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מָה הַקְדָּ
המאה  מאז  שנה,   2000 כמעט  כבר  היהודי  העם  את  מלווה  התפילה  סידור 
הראשונה לספירה כאשר תיקנו חז״ל את תפילות הקבע. במשך השנים הוא 
שהגיע  עד  ולמקום,  לזמן  בהתאם  שונות  נוסחאות  וקיבל  והשתנה  הורחב 
לידינו בצורה הנוכחית. עדיין עם נוסחאות שונות של מזרח ומערב, ספרדי 
אותו  הוא  הגרעין  אולם  נוסח התפילה שונה במקצת,  ובכל מקום  ואשכנזי, 

גרעין, עם אותו סדר תפילה פחות או יותר.

השימושי  האביזר  להיות  הסידור  הפך  ה-15,  במאה  הדפוס  המצאת  מאז 
וההכרחי של בית הכנסת, עד שבימינו איננו יכולים כלל לתאר לעצמנו בית 
וקטנים,  גדולים  וצרים,  רחבים  סידורים  למצוא  ניתן  סידורים.  ללא  כנסת 
שכספר  משום  ולמועד,  לחג  לשבת,  החול,  לימי  שונות  תפילות  המכילים 
בסיס לעם היהודי, תמיד הוא הכיל תוספות שונות: תפילות שונות, קריאות 
התורה, תהילים, ועוד שלל ברכות לאירועים שונים, אבל לרוב הוא מסודר 

לפי השבתות וחגי השנה.

לצרכי  הותאם  הוא  היהודי,  הסידור  מסורת  כמיטב  שלפניכם,  זה  סידור 
קהילתנו הק׳, על פי מה שאנחנו שרים יחד, וכן מה שאנחנו מדלגים יחד, כי 
גם זה הוא עקרון היסטורי יהודי. הכל מכוון לכך שהיהודי תמיד ימצא בו את 

משאלות לבו, לשפוך את שיחו לפני קונו.

ברצוני להודות בתודה מיוחדת לכל העוזרים בארגון והכנת סידור זה.

לרב ד״ר שלמה טיקוצ׳ינסקי שליט״א, לגב׳ אסתר ברנס שתחי', לד"ר פיטר 
הורביץ הי"ו, לדן דונקלבוים הי"ו ולבן רוזנבאום הי"ו. יה״ר שיתברכו בכל 
וחסד  טוב  ואך  חלקם  מנת  יהיו  ועושר  אושר  בתורה,  הכתובות  הברכות 

ירדפום כל ימי חייהם.

 אתכם ושלכם בתפילה לאל עליון,
הרב עקיבא וינגרטן
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introduction
The Siddur has been accompanying the Jewish people for almost 2000 
years, since the first century when the Sages wrote the prayers. Over 
the years it has been expanded and changed and received different 
formulas based on the time and the place, until it has come to us 
in its present form. Still with differences between East and West, 
Sephardi and Ashkenazi, and everywhere the wording of the prayers 
are slightly different, but the core is the same with more or less the 
same order of prayers.

Since the invention of the printing in the 15th century, the Siddur has 
become the useful and necessary accessory of the synagogue, until 
nowadays we cannot imagine a synagogue without Siddurim. We 
can find them large and small, containing various prayers for the 
weekdays, Shabbat and holidays, because as a base book for the Jewish 
people, it always contained different additions: different prayers, 
Torah readings, Psalms, and many other blessings for various events, 
but most commonly it is arranged by Saturdays and holidays.

This Siddur before you, as the tradition of the Jewish Siddur, was 
adapted to the needs of our community, according to what we sing 
together, as well as what we skip together, because that too, is a 
Jewish historical principle. It is all about the jewish people always 
finding their wishes in it, pouring their heart before Adonai.

I would like to extend special thanks to our dear friends, Rabbi Dr. 
Shlomo Tikochinsky, Mrs. Esther Berns, Dr. Peter Hurwitz, Dan 
Dunkelbaum and Ben Rosenbaum for their wonderful work with 
organizing and preparing this Siddur, to May Adonai bless them with 
all the blessings written in the Torah, their lives should be filled with 
happiness and wealth, only good and mercy shall be with them all 
their lives.

With you and yours in prayer to the Almighty God,

Rabbi Akiva Weingarten
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Einführung
Der Siddur begleitet das jüdische Volk seit nahezu 2000 Jahren, als 
im ersten Jahrhundert der Zeitrechnung unsere Weisen die Gebete 
aufschrieben. Im Lauf der Jahre wurde er erweitert und verändert 
und erhielt verschiedene Formulierungen je nach Zeit und Ort, bis 
er in seiner heutigen Form von uns gebraucht wird. Es gibt zwar 
Unterschiede in den Gebetsbüchern zwischen Ost und West, sefardisch 
und aschkenasisch, und überall ist die Wortwahl der Gebete leicht 
verschieden, aber im Kern sind sie alle gleich, mit mehr oder weniger 
der gleichen Anordnung der Gebete.

Seit der Erfindung des Buchdrucks im 15. Jahrhundert, wurde 
der Siddur zu einem nützlichen und unentbehrlichen Mittel für 
den Gottesdienst in der Synagoge. Bis heute kann man sich keine 
Synagoge ohne Siddurim vorstelen. Es gibt grössere und kleinere 
Ausgaben, alle mit den verschiedenen Gebeten für Schabbat sowie 
Wochen- und Feiertage. Der Siddur ist die Grundlage für den jüdischen 
Gottesdienst und erhielt im Laufe der Zeit immer wieder neue Zusätze: 
Verschiedene Gebete, Toralesungen, Psalmen, sowie eine Menge von 
Segenssprüchen für verschiedene Gelegenheiten. Hauptsächlich aber 
dient er für Schabbat und Feiertage.

Der vorliegende Siddur ist den Bedürfnissen unserer Gemeinde 
angepasst. Die Lieder, die wir zusammen singen und was wir 
auslassen, denn auch das ist überlieferte jüdische Tradition. Es geht 
darum, dass wir einen Gottesdienst nach unseren Bedürfnissen haben 
und unser Herz vor Gott ausschütten können.

Mein spezieller Dank gilt unsere Freunde Rabbi Dr. Shlomo Tikochinsky, 
Frau Esther Berns, Herr Dr. Peter Hurwitz, Herr Dan Dunkelbaum 
und Herr Ben Rosenbaum für ihre Hilfe mit der Organisation dieses 
Siddurs. Möge Gott sie alle segnen mit allen Segnungen der Torah, 
sie sollen mit Glück und Wohlstand gesegnet sein, nur Gutes soll ihr 
Anteil sein.

Mit euch und für euch im Gebet zum höchsten Gott.

Rabbiner Akiva Weingarten
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Migwan – hebräisch für Vielfalt - ist die liberale jüdische 
Gemeinde in Basel. Wir haben einen relativ grossen Anteil 
englischsprachiger Mitglieder. Nicht alle unserer Mitglieder haben 
gute Hebräischkenntnisse, und trotzdem nehmen immer mehr 
Personen aktiven Anteil am Gottesdienst inklusive Leinen. Es freut 
mich auch sehr, dass viele unserer Jugendlichen aktiv mitmachen. 
Wir haben deshalb beschlossen, unter der Leitung Rabbiners Akiva 
Weingarten einen unseren Bedürfnissen entsprechenden Siddur 
zusammenzustellen. Hebräischer Text, Transliteration, deutsche und 
englische Übersetzung sind auf derselben Seite zusammengefasst. 
Diese Anordnug erleichtert sehr das Nachverfolgen und auch die 
aktive Teilnahme an den Gottesdiensten. In der Hoffnung, dass 
vielleicht auch andere liberale Gemeinden an diesem Sidur interessiert 
sein könnten, haben wir den Text absichtlich etwas ausführlicher 
gestaltet, und so kann jede Gemeinde selber entscheiden, welche 
Stellen sie lesen oder weglassen möchte.

Einen grossen Dank an Rabbiner Akiva Weingarten für seine 
professionelle Hilfe, sowie an alle, die mit viel persönlichem 
Engagement mitgeholfen haben, dieses Projekt zum Gelingen zu 
bringen.

Peter Joel Hurwitz...
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“Letting go of old traditions and courageously allowing for the new”

This is a very special siddur. Our community and Rabbi Weingarten 
had been discussing the possibility of editing a prayer book that would 
do justice to our needs and our traditions.

It’s been a rocky start and at the same time a humble attempt at such 
a significant project for me. Since the Hebrew is the primary text it 
was decided to add German, English and Transliteral to the prayer 
book. Where to start, what translation is suitable. Do we us a modern 
gender conform interpretation? It was very challenging for me to 
let go of some of my beliefs growing up in a more religious way and 
sharing new possibilities and views with the group, who had worked 
on this Siddur.

What we have accomplished is unique, a wonderful example of 
working together sharing different ideas and creating a place where 
diversity is no longer theory, on the contrary a home for different 
approaches. 

I would like to thank especially my colleagues, Dan, Lea for their help, 
and Rabbi Weingarten for his effort and guidance.

May, 2021 

Esther Berns, General manager

אסתר ברנס - מנכ"לית
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בוּ   מַה טֹּ
 Ma tovu

בוּ אֹהָלֶיךָ יַעֲקֹב   מַה טֹּ
רָאֵל. וַאֲנִי  נֹתֶיךָ יִשְׂ כְּ  מִשְׁ
ךָ אָבוֹא בֵיתֶךָ  רֹב חַסְדְּ  בְּ
ךָ  חֲוֶה אֶל הֵיכַל קָדְשְׁ תַּ  אֶשְׁ
י  יִרְאָתֶךָ. יְיָ אָהַבְתִּ  בְּ
ן  כַּ יתֶךָ וּמְקוֹם מִשְׁ  מְעוֹן בֵּ
חֲוֶה  תַּ אוּ נִשְׁ בוֹדֶךָ. בֹּ  כְּ
 וְנִכְרָעָה נִבְרְכָה לִפְנֵי יְיָ 
תִי לְךָ יְיָ  נוּ. וַאֲנִי תְפִלָּ  עֹשֵׂ
ךָ  רָב חַסְדֶּ  עֵת רָצוֹן אֱלהִֹים בְּ
עֶךָ. אֱמֶת יִשְׁ עֲנֵנִי בֶּ

Ma tovu ohalecha Ya’akov,  

mishk’notecha Yisrael. Va’ani  

berov chasdecha avo veytecha,  

estachaveh el heichal kodshecha  

beyir’atecha. Adonai, ahavti  

meon beitecha umekom mishkan  

kevodecha. Bo’u nishtachave  

venichrea nivrecha lifney Adonai  

osenu. Va’ani tefilati lecha Adonai  

et ratson, Elohim berov chasdecha,  

aneni be’emet yish’echa.

How lovely are your tents, Jacob, 
your sanctuaries, people of Israel. 
And I, through your great kindness, 
enter your house, in awe of you, I 
bow toward your holy sanctuary. 
Adonai, I loved your house, the place 
where your glory dwells. Let us bow 
and prostrate ourselves, kneel before 
Adonai, our creator. My prayers are 
to you, Adonai, in a favorable time, 
God, in your abundant love, respond 
to me with faithful deliverance.

Wie gut sind Deine Zelte, Jakob, 
Deine Wohnstätten Israel. Durch 
die Fülle Deiner Gnade darf ich 
Dein Haus betreten, beuge mich 
ehrfurchtsvoll in Deinem Tempel. 
Adonai, ich liebe die Stätte Deines 
Hauses, den Ort, wo Deine Ehre 
thront. Ich will beten und verbeuge 
mich. Ich knie vor Adonai, meinem 
Schöpfer. Möge mein Gebet zur Zeit 
in Gnade vor Dich kommen Adonai, 
in der Fülle Deiner Gnade erhöre 
mich mit Deiner treuen Hilfe.
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 יְדִיד נֶפֶשׁ 
Yedid nefesh

יְדִיד נֶפֶשׁ אָב הָרַחֲמָן, 
ךָ אֶל רְצוֹנְךָ,  ךְ עַבְדֶּ  מְשֹׁ
מוֹ אַיָּל,  ךָ כְּ  יָרוּץ עַבְדֶּ
חֲוֶה מוּל הֲדָרֶךָ,  תַּ  יִשְׁ
 יֶעֱרַב לוֹ יְדִידוּתֶךָ 
פֶת צוּף וְכָל טָעַם. מִנֹּ

 הָדוּר נָאֶה זִיו הָעוֹלָם, 
י חוֹלַת אַהֲבָתֶךָ,   נַפְשִׁ
א אֵל נָא רְפָא נָא לָהּ   אָנָּ
הַרְאוֹת לָהּ נֹעַם זִיוֶךָ,   בְּ
א  תְחַזֵקּ וְתִתְרַפֵּ  אָז תִּ
פְחַת עוֹלָם. ךְ שִׁ וְהָיְתָה לָּ

 וָתִיק יֶהֱמוּ נָא רַחֲמֶיךָ 
ן אוֹהַבְךָ,   וְחוּסָה נָא עַל בֵּ
י  ה נִכְסֹף נִכְסַפְתִּ מָּ י זֶה כַּ  כִּ
תִפְאֶרֶת עֻזֶךָּ,   לִרְאוֹת בְּ
י,  א אֵלִי מַחְמַד לִבִּ  אָנָּ
ם. תְעַלָּ א וְאַל נָא תִּ ה נָּ חוּשָׁ

לֵה נָא וּפְרֹשׂ חָבִיב עָלַי   הִגָּ
אִיר אֶרֶץ  לוֹמֶךָ, תָּ ת שְׁ  אֶת סֻכַּ
מְחָה  בוֹדְךָ, נָגִילָה וְנִשְׂ  מִכְּ
י בָא מוֹעֵד,   בָךְ, מַהֵר אָהוּב כִּ
ימֵי עוֹלָם. נוּ כִּ וְחָנֵּ

Yedid Nefesh av harachaman,  

meshoch avdecha el retsoncha,  

yaruts avdecha kemo ayal,  

yishtachave mul hadarecha,  

ye’erav lo yedidutecha,  

minofet tsuf vechol ta’am.

Hadur na’e ziv ha’olam,  

nafshi cholat ahavatecha,  

ana el na refa na lah,  

behar’ot lah no’am zivecha,  

az titchazek vetitrape,  

vehayta lach shifchat olam.

Vatik yehemu na rachamecha,  

vechusa na al ben ohavecha,  

ki ze kama nichsof nichsafti,  

lir’ot betiferet uzecha,  

ana eli machmad libi,  

chusha na ve’al na tit’alam.

Higale na, ufros chaviv alai  

et sukat shelomecha, ta’ir erets  

mik’vodecha, nagila venismecha  

vach. Maher ahuv, ki va mo’ed,  

vechonenu kiymei olam.

רבי אלעזר 
אזכרי 
Rabbi Elazar 
Azikri (1533-
1600)
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Beloved of my soul, compassionate 
father, draw your servant, to your 
desire. Your servant will run like a 
deer, will bow  before your glory, for 
your love sweeter to him than honey 
or any delight.

Beautiful, splendorous, light of the 
world, my soul is sick with love. Pleas   
e, God, heal her please, as you show 
her the pleasantn ess of your light, 
and she shall be strengthened and 
healed and be your servant forever. 

Ancient one, let your compassion 
flow. Have pity on the child whom 
you love, for it is so long that it 
has yearned to see the glory of 
your strength.  Please my God, my 
beloved, hurry, please, do not hide. 

Reveal yourself please, spread my 
beloved, the sukkah of your peace 
over me. Light the world with your 
glory, then shall we be glad and 
rejoice with you. Hurry my beloved, 
for the time has come, have 
compassion for me as in days of old.

Geliebte der Seele, barmherziger 
Vater, bring Deinen Diener Deinem 
Willen näher. Gleich einem Hirsch 
eilt Dein Diener, um sich vor Deiner 
Majestät zu verneigen. Köstlich sei 
ihm Deine Freundschaft, süsser als 
Honig.

Prachtvoll, schön, Strahlen des 
Universums. Meine Seele sehnt sich 
nach Deiner Liebe.

Heile sie jetzt, zeige ihr Deinen 
holden Glanz, dann wird sie gestärkt 
und geheilt, und ewige Freude wird 
ihre sein.

Du, der von jeher schon gewesen, 
wecke Dein Erbarmen, erbarme Dich 
über das Kind, das Dich liebt, denn 
vor Sehnsucht schmachte ich, Dich 
bald zu sehen in der Pracht Deiner 
Stärke. Bitte, mein Gott, den mein 
Herz begehrt, eile doch, verbirg Dich 
nicht.

Erscheine doch, breite die Hütte 
Deines Friedens über mich. Erleuchte 
die Erde mit Deiner Herrlichkeit, 
dann werden wir jubeln, uns mit Dir 
freuen. Beeile Dich Geliebter, die 
Zeit ist gekommen und zeige uns 
Gnade wie es immer war.
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ת  בָּ  הַדְלָקַת נֵר שַׁ
 Candle lighting  
  Kerzenzünden

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  רוּךְ אַתָּ בָּ
נוּ  שָׁ ר קִדְּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ
נוּ לְהַדְלִיק  מִצְוֹתָיו וְצִוָּ  בְּ
ת  בָּ ל שַׁ  נֵר שֶׁ
ל יוֹם טוֹב(. )וְשֶׁ

Baruch ata Adonai Elohenu 

melech ha’olam, asher kidshanu 

bemitsvotav vetsivanu lehadlik ner 

shel Shabbat.  

(veshel Yom tov)

 )לְיוֹם טוֹב: 
ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  רוּךְ אַתָּ  בָּ
הֶחֱיָנוּ   מֶלֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁ
 וְקִיְמָּנוּ וְהִגִיעָנוּ 
לַזְמַּן הַזֶהּ.(

(On holidays / an Feiertagen:  

Baruch ata Adonai Elohenu 

 melech ha’olam, she’hecheyanu 

vekiymanu vehigi’anu  

lazman haze.)
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Blessed are You Adonai, our God, 
King of the world, who has sanctified 
us with his Mitsvot and commanded 
us to light the Shabbat (and Yom Tov) 
candles. 

Gelobt seist Du, Adonai, unser Gott, 
König der Welt der Du uns geheiligt 
hast Durch Deine Gebote und uns 
geboten hast, das Schabbatlicht (und 
das Feiertagslicht) zu entzünden.

(On Holidays: Blessed are You Adonai, 
our God, King of the world, who has 
granted us life, sustained us, and 
enabled us to reach this occasion.)

(an den Festagen: Gelobt seist Du, 
Adonai, unser Gott, König der Welt, 
der Du uns hast Leben und Erhaltung 
gegeben und uns hast diese Zeit 
erreichen lassen.)
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ת  בָּ לַת שַׁ  קַבָּ
Kabbalat Shabbat

נָה לַיְיָ נָרִיעָה  לְכוּ נְרַנְּ
מָה פָנָיו  עֵנוּ. נְקַדְּ  לְצוּר יִשְׁ
י אֵל  זְמִרוֹת נָרִיעַ לוֹ. כִּ תוֹדָה בִּ  בְּ
ל  דוֹל עַל כָּ דוֹל יְיָ וּמֶלֶךְ גָּ  גָּ
יָדוֹ מֶחְקְרֵי  ר בְּ  אֱלהִֹים. אֲשֶׁ
ר   אָרֶץ וְתוֹעֲפוֹת הָרִים לוֹ. אֲשֶׁ
ת  שֶׁ הוּ וְיַבֶּ  לוֹ הַיָםּ וְהוּא עָשָׂ
חֲוֶה  תַּ אוּ נִשְׁ  יָדָיו יָצָרוּ. בֹּ
 וְנִכְרָעָה נִבְרְכָה לִפְנֵי יְיָ 
י הוּא אֱלהֵֹינוּ וַאֲנַחְנוּ  נוּ. כִּ  עֹשֵׂ
 עַם מַרְעִיתוֹ וְצֹאן יָדוֹ, הַיוֹּם 
קְשׁוּ  מָעוּ. אַל תַּ קֹלוֹ תִשְׁ  אִם בְּ
ה  יוֹם מַסָּ מְרִיבָה כְּ  לְבַבְכֶם כִּ
ר נִסּוּנִי אֲבוֹתֵיכֶם  ר. אֲשֶׁ דְבָּ מִּ  בַּ
עִים  ם רָאוּ פָעֳלִי. אַרְבָּ חָנוּנִי גַּ  בְּ
דוֹר וָאֹמַר עַם  נָה אָקוּט בְּ  שָׁ
עֵי לֵבָב הֵם וְהֵם לאֹ יָדְעוּ   תֹּ
י אִם  י בְאַפִּ עְתִּ בַּ ר נִשְׁ  דְרָכָי. אֲשֶׁ
יְבֹאוּן אֶל מְנוּחָתִי.

Lechu neranena l’Adonai, nari’a  

letsur yish’enu. Nekadma fanav  

betodah, bizmirot nari’a lo. Ki El  

gadol Adonai, umelech gadol al kol  

elohim. Asher beyado mech’kerey  

arets, veto’afot harim lo. Asher  

lo hayam vehu asahu veyabeshet  

yadav yatsaru. Bo’u nish’tachave  

venich’ra’ah, nivrecha lifney Adonai  

osenu. Ki hu Elohenu va’anachnu  

am mar’ito vetson yado. Hayom  

im bekolo tishma’u, al takshu  

levav’chem kimriva keyom masa  

bamidbar. Asher nisuni avotechem,  

bechanuni gam ra’u fo’oli. Arba’im  

shanah akut bedor va’omar, am  

to’ey levav hem ve’hem lo yad’u  

derachai. Asher nishbati ve’api, im  

yevo’un el menuchati.

ים צ"ה הִלִּ תְּ
Psalm 95
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Let us go and sing to Adonai, let us 
call out to the rock of our salvation. 
Filled with thanks, let us greet him, 
in song we cheer to him. A great God 
is Adonai, and greater king than all 
other gods. His hands formed the 
earth’s deep, mountain crests, too, 
are his work, the sea is his, for he 
made it, dry land was fashioned by 
his hands. Come, let us bow and 
kneel, let us bend our knees, before 
Adonai, who made us. For he is our 
God and we are his flock, sheep in his 
caring hands. If only you would listen 
today to his voice, and not become 
hard-hearted like at Merivah, like 
that time at Massah in the desert, 
when your ancestors tried me, and 
tested me, though they had seen 
what I had wrought. For forty years 
I was troubled by that generation, 
and I said, these are a people whose 
hearts have gone astray, they do not 
know my way, so, in anger, I swore 
they would not enter my rest.

Lasst uns Adonai jauchzen, 
frohlocken unserem Fels und Retter, 
mit Dankgesang vor ihm erscheinen. 
Beim Saitenspiel ihm laut 
frohlocken. Der Ewige ist ein grosser 
Gott, ein grosser Gebieter über alle 
Götterwesen. Der Erden Schätze 
sind in seiner Hand, die Berggipfel 
sind sein. Sein ist das Meer, er schuf 
es, und das trockene Land, seiner 
Hände Werk. Bücken lasst uns, und 
niederfallen, knien vor dem Ewigen, 
unserem Schöpfer. Weil er ist unser 
Gott ist, und wir seiner Weide 
Volk, und Herde seiner Hand sind. 
Noch heute, so ihr ihm gehorcht, 
verschliesst nicht euer Herz, wie in 
Meriba, am Tage der Versuchung 
in der Wüste, da eure Väter mich 
prüften, obwohl sie meine Taten 
sahen. Vierzig Jahre verwarf ich dies 
Geschlecht und sprach, es ist ein 
irrsinnig Volk, will meine Wege nicht 
erkennen, in meinem Zorn schwor 
ich da, nie gehen sie in meine Ruhe 
ein.
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יר חָדָשׁ  ירוּ לַיְיָ שִׁ שִׁ
ירוּ  ל הָאָרֶץ. שִׁ ירוּ לַיְיָ כָּ  שִׁ
רוּ  ׂ שְּ מוֹ בַּ רֲכוּ שְׁ  לַיְיָ בָּ
רוּ   מִיוֹּם לְיוֹם יְשׁוּעָתוֹ. סַפְּ
ים  כָל הָעַמִּ בוֹדוֹ בְּ  בַגּוֹיִם כְּ
ל  דוֹל יְיָ וּמְהֻלָּ י גָּ  נִפְלְאוֹתָיו. כִּ
ל אֱלהִֹים.   מְאֹד נוֹרָא הוּא עַל כָּ
ים אֱלִילִים וַיְיָ  ל אֱלהֵֹי הָעַמִּ י כָּ  כִּ
ה. הוֹד וְהָדָר  מַיִם עָשָׂ  שָׁ
שׁוֹ.  מִקְדָּ  לְפָנָיו עֹז וְתִפְאֶרֶת בְּ
חוֹת  פְּ  הָבוּ לַיְיָ מִשְׁ
בוֹד וָעֹז.  ים הָבוּ לַיְיָ כָּ  עַמִּ
מוֹ  בוֹד שְׁ  הָבוּ לַיְיָ כְּ
אוּ מִנְחָה וּבֹאוּ לְחַצְרוֹתָיו.   שְׂ
הַדְרַת  חֲווּ לַיְיָ בְּ תַּ  הִשְׁ
ל הָאָרֶץ.  נָיו כָּ  קֹדֶשׁ חִילוּ מִפָּ
 אִמְרוּ בַגּוֹיִם יְיָ מָלָךְ 
מּוֹט יָדִין  ל תִּ בֵל בַּ כּוֹן תֵּ  אַף תִּ
מְחוּ  רִים. יִשְׂ מֵישָׁ ים בְּ  עַמִּ
מַיִם וְתָגֵל הָאָרֶץ  ׁ  הַשָּ
דַי   יִרְעַם הַיָםּ וּמְלאֹוֹ. יַעֲלזֹ שָׂ
ל  נוּ כָּ ר בּוֹ אָז יְרַנְּ  וְכָל אֲשֶׁ
י בָא   עֲצֵי יָעַר. לִפְנֵי יְיָ כִּ
בֵל  ט תֵּ פֹּ ט הָאָרֶץ יִשְׁ פֹּ י בָא לִשְׁ  כִּ
אֱמוּנָתוֹ. ים בֶּ צֶדֶק וְעַמִּ בְּ

Shiru l’Adonai shir chadash,  

shiru l’Adonai kol ha’arets. Shiru  

l’Adonai, barechu shemo, basru  

miyom leyom yeshu’ato. Saperu  

vagoyim kevodo, bechol ha’amim  

nifle’otav. Ki gadol Adonai umehulal  

me’od, nora hu al kol Elohim.  

Ki kol Elohei ha’amim elilim v’Adonai  

shamayim asa. Hod vehadar  

lefanav, oz vetif’eret bemikdasho.  

Havu l’Adonai mish’pechot  

amim, havu l’Adonai kavod va’oz.  

Havu l’Adonai kevod shemo,  

se’u mincha uvo’u lechats’rotav.  

Hish’tachavu l’Adonai behadrat  

kodesh chilu mipanav kol ha’arets.  

Imeru vagoyim Adonai malach,  

af tikon tevel bal timot, yadin  

amim bemey’sharim. Yismechu  

hashamayim vetagel ha’arets,  

yir’am hayam umlo’o. Ya’aloz sadai  

vechol asher bo, az yeranenu kol  

atsey ya’ar. Lifney Adonai ki va,  

ki va lishpot ha’arets, yishpot tevel  

betsedek, ve’amim be’emunato.

ים צ"ו הִלִּ תְּ
Pslam 96
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Sing to Adonai a new song, sing to 
Adonai, all the earth, sing to Adonai, 
praise his name, day after day, tell of 
his deliverance. Tell the nations of his 
glory, speak of his wonders among all 
nations. For Adonai is great, surely to 
be praised, more revered than other 
gods. For the gods of the nations are 
idols, but Adonai made the heavens. 
Grandeur and glory are his honor 
guard, strength and joy where is 
found. Offer to Adonai, families of 
the world, offer to Adonai honor and 
strength. Offer to Adonai the honor 
of his name, bring a gift and enter his 
gardens. Bow to Adonai in holy glory, 
tremble before his presence, all who 
dwell on earth. Announce among 
the nations, Adonai reigns, the land 
is firm and will not be moved, the 
nations will be truthfully judged. The 
heavens shall be glad and the earth 
rejoice, the sea in its fullness roar, 
the meadows and all that grows in 
them exult. Then all the trees of the 
forest shall sing praise, as Adonai 
comes, comes to judge the earth, 
judging the world with righteousness 
and nations with fairness.

Singt zu Adonai ein neues Lied, 
singt zu Adonai die ganze Welt. 
Singt zu Adonai, lobt seinen Namen, 
verkündet Tag für Tag seine Hilfe. 
Erzählt den Völkern von seinem 
Ruhm und allen Völkern von seinen 
Wundern. Denn gross ist Gott und 
hoch gepriesen, erhaben über 
alle Götterwesen. Götzen sind der 
Heiden Götter alle, und Adonai hat 
den Himmel geschaffen. Vor ihm 
ist Majestät und Pracht, in seinem 
Heiligtum Triumph. Bringt Adonai 
zu allen Völkern, bringt ihm Ruhm 
und Ehre. Bringt Adonai seines 
Namens Ruhm, betretet seinen 
Vorhof mit Geschenken, betet ihn 
an in festlichem Schmuck. Erbebet 
alle Welt vor ihm. Singt unter den 
Völkern, Adonai ist der König, fest 
steht die Welt und sie wankt nicht. 
Er kommt und richtet den Erdball, er 
richtet die Völker gerecht. Himmel 
freue Dich, Erde sei fröhlich. Es 
brause das Meer und was es enthält. 
Wonnevoll sei die Flur mit allem was 
sie enthält. Es jauchzen alle Bäume 
des Waldes vor Adonai. Er kommt 
und richtet den Erdball, richtet den 
Weltkreis treu und gerecht.
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גֵל הָאָרֶץ   יְיָ מָלָךְ תָּ

ים. עָנָן  מְחוּ אִיִיּם רַבִּ  יִשְׂ
ט  פָּ  וַעֲרָפֶל סְבִיבָיו צֶדֶק וּמִשְׁ
לֵךְ  סְאוֹ. אֵשׁ לְפָנָיו תֵּ  מְכוֹן כִּ
 וּתְלַהֵט סָבִיב צָרָיו. הֵאִירוּ בְרָקָיו 
חֵל הָאָרֶץ.  בֵל רָאֲתָה וַתָּ  תֵּ
פְנֵי  דּוֹנַג נָמַסּוּ מִלִּ  הָרִים כַּ
ל הָאָרֶץ.  פְנֵי אֲדוֹן כָּ  יְיָ מִלִּ
מַיִם צִדְקוֹ וְרָאוּ  ׁ ידוּ הַשָּ  הִגִּ
ל  בוֹדוֹ. יֵבֹשׁוּ כָּ ים כְּ  כָל הָעַמִּ
אֱלִילִים  תְהַלְלִים בָּ  עֹבְדֵי פֶסֶל הַמִּ
מְעָה  ל אֱלהִֹים. שָׁ חֲווּ לוֹ כָּ תַּ  הִשְׁ
נוֹת  גֵלְנָה בְּ מַח צִיוֹּן וַתָּ שְׂ  וַתִּ
טֶיךָ  פָּ  יְהוּדָה לְמַעַן מִשְׁ
ל  ה יְיָ עֶלְיוֹן עַל כָּ י אַתָּ  יְיָ. כִּ
ל   הָאָרֶץ מְאֹד נַעֲלֵיתָ עַל כָּ
נְאוּ רָע   אֱלהִֹים. אֹהֲבֵי יְיָ שִׂ
מֵר נַפְשׁוֹת חֲסִידָיו מִיַדּ   שֹׁ
יק  דִּ עִים יַצִּילֵם. אוֹר זָרֻעַ לַצַּ  רְשָׁ
מְחוּ  מְחָה. שִׂ רֵי לֵב שִׂ  וּלְיִשְׁ
יְיָ וְהוֹדוּ לְזֵכֶר  יקִים בַּ  צַדִּ
קָדְשׁוֹ.

Adonai malach tagel ha’arets, 

yis’mechu iyim rabim. Anan 

va’arafel sevivav, tsedek umishpat 

mechon kis’o. Esh lefanav telech, 

utelahet saviv tsarav. He’iru verakav 

tevel, ra’ata vatachel ha’arets. 

Harim kadonag namasu mi’lifney 

Adonai mi’lifney adon kol ha’arets. 

Higidu hashamayim tsidko, vera’u 

kol ha’amim kevodo. Yevoshu kol 

ovdei fesel, hamit’halelim ba’elilim, 

hish’tachavu lo kol Elohim. Sham’a 

vatis’mach Tsion vatagelna benot 

Yehuda, lema’an mish’patecha 

Adonai. Ki ata Adonai elion al kol 

ha’arets, me’od na’aleta al kol 

Elohim. Ohavey Adonai sin’u ra, 

shomer nafshot chasidav, miyad 

resha’im yatsilem. Or zarua latsadik 

uleyish’rey lev simcha. Simchu 

tsadikim b’Adonai, vehodu lezecher 

kodsho.

ים צ"ז הִלִּ תְּ
Pslam 97
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Adonai reigns, let the earth be glad, 
the many distant islands be glad. 
Clouds and thick darkness surround 
him, righteousness and justice 
secure his throne. Fire will go before 
him, and consume his enemies all 
around. Flashes of lightning illumine 
the land, the earth watches and 
trembles, mountains melt like wax 
before Adonai, at the approach 
of the master of all the earth. The 
heavens tell of his righteousness 
and all the nations see his glory. 
Worshippers of idols be shamed for 
praising idols, all gods bow before 
him. Zion hears of it and be glad, the 
daughters of Judah exult, because 
of your judgment, Adonai. For you, 
Adonai, are above all that is earthly, 
exalted over all gods. Those who 
love Adonai hate evil, he protects 
the lives of the faithful, saving them 
from the hands of evil. Light is sown 
for the righteous and joy for the 
upright. Rejoice righteous in Adonai, 
and give praise at the mention of his 
holy name. 

Adonai regiert, es frohlockt die Erde, 
es freuen sich die vielen Inseln. 
Um ihn sind Wolken und Nebel, 
Gottes Thron steht auf Recht und 
Gerechtigkeit. Feuer geht vor ihm 
her, entzündet die Feinde Gottes. 
Blitze erleuchten die Welt. Die Erde 
sieht es und zittert. Berge zergehen 
wie Wachs vor Adonai, Herr der 
ganzen Erde. Die Himmel verkünden 
Gottes Gerichte, alle Völker sehen 
Gottes Glanz. Beschämt sind alle 
Götzendiener, die sich vor ihren 
Götzen verbeugen. Zion hört es 
und freut sich. Fröhlich sind die 
Töchter von Jehudah ob Deiner 
Richtersprüche, Adonai. Denn 
Adonai, Du bist in aller Welt das 
Höchste, über alle Götter hoch 
erhaben. Freunde Gottes, hasset das 
Böse. Gott schützt seine Frommen 
und rettet sie aus der Frevler Hand. 
Licht erleuchtet den Frommen und 
Freude die Rechtschaffenen. Freut 
euch, ihr Redlichen mit Adonai und 
dankt Gottes heiligem Namen.
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יר חָדָשׁ  ירוּ לַיְיָ שִׁ מִזְמוֹר שִׁ
יעָה לּוֹ יְמִינוֹ  ה הוֹשִׁ י נִפְלָאוֹת עָשָׂ  כִּ
 וּזְרוֹעַ קָדְשׁוֹ. הוֹדִיעַ יְיָ 
ה  לָּ  יְשׁוּעָתוֹ לְעֵינֵי הַגּוֹיִם גִּ
 צִדְקָתוֹ. זָכַר חַסְדּוֹ וֶאֱמוּנָתוֹ 
רָאֵל רָאוּ כָל אַפְסֵי אָרֶץ   לְבֵית יִשְׂ
 אֵת יְשׁוּעַת אֱלהֵֹינוּ. הָרִיעוּ לַיְיָ 
נוּ  צְחוּ וְרַנְּ ל הָאָרֶץ פִּ  כָּ
רוּ לַיְיָ  רוּ. זַמְּ  וְזַמֵּ
כִנּוֹר וְקוֹל זִמְרָה.  כִנּוֹר בְּ  בְּ
חֲצֹצְרוֹת וְקוֹל שׁוֹפָר הָרִיעוּ   בַּ
לֶךְ יְיָ. יִרְעַם   לִפְנֵי הַמֶּ
בֵי  בֵל וְיֹשְׁ  הַיָםּ וּמְלאֹוֹ תֵּ
 בָהּ. נְהָרוֹת יִמְחֲאוּ כָף יַחַד 
י  נוּ. לִפְנֵי יְיָ כִּ  הָרִים יְרַנֵּ
בֵל  ט תֵּ פֹּ ט הָאָרֶץ יִשְׁ פֹּ  בָא לִשְׁ
רִים.  מֵישָׁ ים בְּ צֶדֶק וְעַמִּ בְּ

Mizmor shiru l’Adonai shir chadash 

ki nifla’ot asa, hoshi’a lo yemino 

uzro’a kod’sho. Hodi’a Adonai 

yeshu’ato, le’einey hagoyim gila 

tsid’kato. Zachar chasdo ve’emunato 

levet Yisrael, ra’u chol afsey arets 

et yeshu’at Elohenu. Hari’u l’Adonai 

kol ha’arets, pitschu veranenu 

vezameru. Zameru l’Adonai 

bechinor, bechinor vekol zimra. 

Bachatsots’rot vekol shofar Hari’u 

lifney hamelech Adonai. Yir’am 

hayam umlo’o, tevel veyoshvey 

vah, neharot yimcha’u chaf, yachad 

harim yeranenu. Lifney Adonai ki 

va lishpot ha’arets, yishpot tevel 

betsedek ve’amim bemesharim.
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A Psalm, sing to Adonai a new 
song, for he has done wonders, 
his right hand and holy arm have 
brought deliverance. Adonai 
declared deliverance, in the sight 
of the nations he revealed his 
righteousness. He dealt faithfully and 
kindly with the house of Israel, the 
very ends of the earth saw our God’s 
saving power. Call out to Adonai, all 
the earth, break out in joyful singing. 
Sing to Adonai to the music of the 
harp, harp and voices making music 
together, with horns and shofar 
cries, trumpet the presence of the 
king Adonai. Let the sea and all that 
is in it roar, the earth and all who 
inhabit it, let rivers clap hands, while 
mountains sing in harmony, greeting 
Adonai, who comes to judge the 
earth, judging the world with justice 
and the nations with fairness. 

Ein Psalm. Singt für Adonai ein neues 
Lied, denn er hat Wunder getan. Sieg 
errang Gottes heiliger Arm, er hat 
seine Hilfe kundgetan, Gerechtigkeit 
vor den Völkern offenbart. Er hat 
seiner Liebe und Treue zum Hause 
Israel gedacht. Da sahen unseres 
Gottes Hilfe, die Enden aller Welt. 
Jauchzt Adonai, alle Welt. Frohlockt, 
singt, spielt. Lobet Adonai mit Harfe 
und Gesang, mit Trompeten und 
Posaunen vor dem König Adonai. Es 
stürme das Meer und was es enthält. 
Der Erdkreis und die ihn bewohnen. 
Ströme klatschen Applaus und 
Berge jauchzen zu Adonai. Denn 
Gott kommt, die Erde zu richten, die 
Welt mit Recht und die Völker mit 
Aufrichtigkeit.
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ים  זוּ עַמִּ יְיָ מָלָךְ יִרְגְּ
נוּט הָאָרֶץ.  רוּבִים תָּ ב כְּ  יֹשֵׁ
דוֹל וְרָם  צִיוֹּן גָּ  יְיָ בְּ
מְךָ  ים. יוֹדוּ שִׁ ל הָעַמִּ  הוּא עַל כָּ
דוֹל וְנוֹרָא קָדוֹשׁ הוּא. וְעֹז   גָּ
ה כּוֹנַנְתָּ  ט אָהֵב אַתָּ פָּ  מֶלֶךְ מִשְׁ
ט וּצְדָקָה  פָּ רִים מִשְׁ  מֵישָׁ
יתָ. רוֹמְמוּ  ה עָשִׂ יַעֲקֹב אַתָּ  בְּ
חֲווּ  תַּ  יְיָ אֱלהֵֹינוּ וְהִשְׁ
ה   לַהֲדֹם רַגְלָיו קָדוֹשׁ הוּא. מֹשֶׁ
מוּאֵל  כֹהֲנָיו וּשְׁ  וְאַהֲרֹן בְּ
מוֹ קֹרִאים אֶל יְיָ  קֹרְאֵי שְׁ  בְּ
עַמּוּד עָנָן   וְהוּא יַעֲנֵם. בְּ
מְרוּ עֵדֹתָיו  ר אֲלֵיהֶם שָׁ  יְדַבֵּ
 וְחֹק נָתַן לָמוֹ. יְיָ אֱלהֵֹינוּ 
א הָיִיתָ לָהֶם  ה עֲנִיתָם אֵל נֹשֵׂ  אַתָּ
 וְנֹקֵם עַל עֲלִילוֹתָם. רוֹמְמוּ 
חֲווּ  תַּ  יְיָ אֱלהֵֹינוּ וְהִשְׁ
י קָדוֹשׁ יְיָ   לְהַר קָדְשׁוֹ כִּ
אֱלהֵֹינוּ.

Adonai malach yirgezu amim, 

yoshev keruvim tanut ha’arets. 

Adonai beTsiyon gadol, veram 

hu al kol ha’amim. Yodu shim’cha 

gadol venora, kadosh hu. Ve’oz 

melech mishpat ahev, ata konanta 

mesharim, mishpat utsdaka 

beYaakov ata asita. Romemu 

Adonai Elohenu, vehish’tachavu 

lahadom raglav, kadosh hu. Moshe 

ve’Aharon bechohanav, uShmuel 

bekor’ey shemo, Kor’im el Adonai, 

vehu ya’anem. Be’amud anan 

yedaber alehem, shamru eidotav 

vechok natan lamo. Adonai Elohenu 

ata anitam, El nose hayita lahem 

venokem al alilotam. Romemu 

Adonai Elohenu vehish’tachavu 

lehar kodsho, ki kadosh Adonai 

Elohenu.
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Adonai reigns, nations will tremble, 
the one enthroned on cherubim 
makes the world quake. Adonai 
is great in Zion, above all nations. 
They shall acknowledge your name, 
saying, great, awe-inspiring, holy 
one. A kings’s strength lies in the love 
of justice, and you forged the paths 
of truth, judging Jacob righteously 
and justly you did. Exalt Adonai, our 
God, bow down before his feet, the 
holy one. Moses and Aaron among 
his priests, and Samuel among 
those who called his name, called to 
Adonai and he answered them. He 
spoke to them in the piller of cloud, 
they kept his covenant and the law 
he gave them. Adonai our God, you 
answered them, you were a forgiving 
God to them, even as you vengened 
them for their transgressions. Exalt 
Adonai, our God, and bow down at 
his holy mountain, for Adonai our 
God is holy.

Adonai regiert, es zittern die Völker, 
er thront auf Cherubim. Die Erde 
schwankt, gross ist Adonai in Zion, 
erhaben über alle Völker. Sie preisen 
Deinen Namen, gross, ehrfurchtbar 
und heilig ist er. Mächtiger König, der 
Gerechtigkeit liebt, Du hast Gericht 
und Recht mit Jakob festgelegt. 
Erhebt Adonai unsern Gott, verneigt 
euch zu Gottes Füssen, heilig ist 
er. Moses und Aaron sind seine 
Priester und Samuel ruft seinen 
Namen, sie rufen zu Gott Adonai, 
und er antwortet ihnen. Aus einer 
Wolkensäule redete Gott mit ihnen. 
Sie hüteten seine Zeugnisse und 
das Gesetz, dass er Ihnen gegeben. 
Adonai unser Gott, Du erhörtest sie, 
warst ihnen ein vergebender Gott, 
zugleich Bestrafer ihrer begangenen 
Untaten. Erhebt Adonai unseren 
Gott, und bückt euch vor seinem 
heiligen Berg, denn heilig ist Adonai 
unser Gott. 
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מִזְמוֹר לְדָוִד הָבוּ לַיְיָ 
בוֹד  נֵי אֵלִים הָבוּ לַיְיָ כָּ  בְּ
מוֹ  בוֹד שְׁ  וָעֹז. הָבוּ לַיְיָ כְּ
הַדְרַת  חֲווּ לַיְיָ בְּ תַּ  הִשְׁ
יִם אֵל   קֹדֶשׁ. קוֹל יְיָ עַל הַמָּ
בוֹד הִרְעִים יְיָ עַל מַיִם   הַכָּ
חַ קוֹל  כֹּ ים. קוֹל יְיָ בַּ  רַבִּ
בֵר  הָדָר. קוֹל יְיָ שֹׁ  יְיָ בֶּ
ר יְיָ אֶת אַרְזֵי  בֵּ  אֲרָזִים וַיְשַׁ
מוֹ  בָנוֹן. וַיַרְּקִידֵם כְּ  הַלְּ
מוֹ בֶן  רְיֹן כְּ  עֵגֶל לְבָנוֹן וְשִׂ
 רְאֵמִים. קוֹל יְיָ חֹצֵב לַהֲבוֹת 
ר יָחִיל   אֵשׁ. קוֹל יְיָ יָחִיל מִדְבָּ
ר קָדֵשׁ. קוֹל יְיָ   יְיָ מִדְבַּ
ף יְעָרוֹת   יְחוֹלֵל אַיָלּוֹת וַיֶחֱּשֹׂ
בוֹד.  לּוֹ אֹמֵר כָּ  וּבְהֵיכָלוֹ כֻּ
ב  ב וַיֵשֶּׁ בּוּל יָשָׁ  יְיָ לַמַּ
 יְיָ מֶלֶךְ לְעוֹלָם. יְיָ עֹז 
ן יְיָ יְבָרֵךְ אֶת   לְעַמּוֹ יִתֵּ
לוֹם. ׁ עַמּוֹ בַשָּ

Mizmor LeDavid: havu l’Adonai 

beney elim, havu l’Adonai kavod 

va’oz. Havu l’Adonai kevod shemo, 

hish’tachavu l’Adonai behadrat 

kodesh. Kol Adonai al hamayim, El 

hakavod hir’im, Adonai al mayim 

rabim. Kol Adonai bako’ach, kol 

Adonai behadar. Kol Adonai shover 

arazim, va’yeshaber Adonai et arzey 

haLevanon. Vayar’kidem kemo 

egel, Levanon veSiryon kemo ven 

re’emim. Kol Adonai chotsev lahavot 

esh. Kol Adonai yachil midbar, yachil 

Adonai midbar Kadesh. Kol Adonai 

yecholel ayalot vayechesof ye’arot, 

uveheychalo kulo omer kavod. 

Adonai lamabul yashav, vayeshev 

Adonai melech le’olam. Adonai oz 

le’amo yiten, Adonai yevarech et 

amo vashalom.
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A Psalm of David, Acclaim Adonai, 
children of gods, acclaim Adonai, 
with honor and strength. Acclaim 
Adonai, with the honor of his name, 
bow before Adonai in the splendor 
of the sanctuary. The voice of Adonai 
thunders over the waters, God, 
glorious, thunders, Adonai, over the 
great sea. The voice of Adonai , with 
all its power, the voice of Adonai, 
with all its majesty, the voice of 
Adonai shatters the cedars. Adonai 
shatters the cedars of Lebanon, 
making the trees dance like calves, 
the mountains of Lebanon and Sirion 
like wild bulls. The voice of Adonai 
forms flames of fire, the voice of 
Adonai convulses the wilderness, 
Adonai convulses the wilderness of 
Kadesh. The voice of Adonai makes 
hinds calve and strips forests bare, 
and in his sanctuary all acknowledge 
the glory of God. Adonai was 
enthroned above the flood waters, 
enthroned, Adonai is eternally king. 
Adonai will grant strength to his 
people, Adonai will bless his nation 
with peace.

Ein Psalm von David. Bringt Adonai, 
ihr Gottes Kinder, bringt Adonai Ehre 
und Huldigung. Gebet dem Adonai 
die Ehre seines Namens. Bückt euch 
vor Adonai in heiligem Schmuck. 
Die Stimme Adonai ist über den 
Wassern, der Gott der Ehre Adonai, 
lässt den Donner erdröhnen über 
mächtigen Wassern. Die Stimme von 
Adonai ist voll Kraft, die Stimme ist 
voll Pracht. Die Stimme von Adonai 
zerbricht Zedern, ja es zerbricht die 
Zedern des Libanon, lässt sie hüpfen 
wie ein Kalb, lässt Libanon und 
Sirjon hüpfen wie junge Gazellen. 
Die Stimme von Adonai spaltet des 
Feuers Flammen und lässt die Wüste 
erbeben, Adonai lässt die Wüste 
Kadesch erbeben. Die Stimme von 
Adonai lässt Hirschkühe gebären 
und entblättert Wälder. In seinem 
Heiligtum aber spricht alles Hoheit. 
Adonai thronte über der Flut. Adonai 
thront als König in alle Ewigkeit, gibt 
Kraft seinem Volke, Adonai segnet 
sein Volk mit Frieden.
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ת יְמִינְךָ  דֻלַּ כֹחַ גְּ א בְּ אָנָּ
יר צְרוּרָה. תִּ תַּ

בֵנוּ  גְּ ךָ שַׂ ת עַמְּ ל רִנַּ  קַבֵּ
טַהֲרֵנוּ נוֹרָא. 

י יִחוּדְךָ   נָא גִבּוֹר דּוֹרְשֵׁ
מְרֵם. בָבַת שָׁ כְּ

רְכֵם טַהֲרֵם רַחֲמֵי   בָּ
מְלֵם. מִיד גָּ צִדְקָתְךָ תָּ

רוֹב טוּבְךָ   חֲסִין קָדוֹשׁ בְּ
נַהֵל עֲדָתֶךָ.

נֵה  ךָ פְּ אֶה לְעַמְּ  יָחִיד גֵּ
תֶךָ. ׁ זוֹכְרֵי קְדֻשָּ

מַע  ל וּשְׁ וְעָתֵנוּ קַבֵּ  שַׁ
עֲלוּמוֹת.  צַעֲקָתֵנוּ יוֹדֵעַ תַּ

בוֹד מַלְכוּתוֹ  ם כְּ רוּךְ שֵׁ  בָּ
לְעוֹלָם וָעֶד.

Ana bechoach gdulat yemincha 

tatir tserura,

Kabel rinat am’cha sagvenu 

taharenu nora.

Na gibor dorshey yichud’cha 

kevavat shomrem,

Bar’chem taharem, rachamey 

tsidkat’cha tamid gomlem.

Chasin kadosh berov tuv’cha 

 nahel adatecha,

Yachid ge’e le’amcha pene,  

zochrey kdushatecha.

Shav’atenu kabel ushma  

tsa’akatenu, yode’a ta’alumot.

Baruch shem kevod malchuto 

le’olam va’ed. 

כֹחַ א בְּ אָנָּ
Ana 
be’choach 
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We beg you, may your mighty right 
hand undo the knot that ties us up. 
Accept the prayers of your people, 
you who are revered, raise us up, 
purify us. Please, almighty, guard 
them as the pupil of an eye, those 
who seek your unity. Bless them, 
purify them, have compassion on 
them, always act justly toward them. 
Mighty, holy one, in your abundant 
goodness, guide your people. Alone 
exalted, turn to your people who 
invoke your holiness. Listen to our 
pleas, hear our cries, knowing the 
hidden depths. Blessed is the name 
of his glorious kingdom forever and 
ever.

Bitte, mit der Kraft Deines rechten 
Armes entwirre doch den Knoten 
unserer Verstrickungen. Empfange 
die Freude Deines Volkes, stärke 
uns und reinige uns. Bitte doch Du 
Mächtiger, hüte diejenigen, die 
Deine Einheit suchen wie Deinen 
Augapfel. Segne sie, reinige sie, 
habe Mitleid mit ihnen und schenke 
ihnen immer Deine gerechte Güte. 
Mächtiger, heiliger Gott, führe 
Deine Herde in Deiner grossen Güte. 
Einziger Erhabener, wende Dich 
an Dein Volk, das Deine Heiligkeit 
verkündet. Nimm unser Gebet an 
und höre unsere Schreie, Du Kenner 
verborgener Dinge. Gesegnet sei der 
Name seines herrlichen Reiches für 
immer und ewig.
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 לְכָה דודִֹי 
 Le’cha dodi

ה,  לָּ  לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּ
לָה. ת נְקַבְּ בָּ נֵי שַׁ פְּ

דִבּוּר  מוֹר וְזָכוֹר בְּ  שָׁ
מִיעָנוּ אֵל הַמְיחָֻד,   אֶחָד, הִשְׁ
מוֹ אֶחָד,   יְיָ אֶחָד וּשְׁ
ה.  ם וּלְתִפְאֶרֶת וְלִתְהִלָּ לְשֵׁ
ה,  לָּ  לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּ
לָה. ת נְקַבְּ בָּ נֵי שַׁ פְּ

ת לְכוּ וְנֵלְכָה,  בָּ  לִקְרַאת שַׁ
רָכָה,  י הִיא מְקוֹר הַבְּ  כִּ
דֶם נְסוּכָה,   מֵראשׁ מִקֶּ
ה.  חִלָּ בָה תְּ מַחֲשָׁ סוֹף מַעֲשֶֹה בְּ
ה,  לָּ  לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּ
לָה. ת נְקַבְּ בָּ נֵי שַׁ פְּ

שׁ מֶלֶךְ עִיר מְלוּכָה,   מִקְדַּ
 קוּמִי צְאִי מִתּוֹךְ הַהֲפֵכָה, 
כָא,  עֵמֶק הַבָּ בֶת בְּ  רַב לָךְ שֶׁ
וְהוּא יַחֲמוֹל עָלַיִךְ חֶמְלָה.
ה,  לָּ  לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּ
לָה. ת נְקַבְּ בָּ נֵי שַׁ פְּ

גְדֵי  י בִּ  הִתְנַעֲרִי מֵעָפָר קוּמִי, לִבְשִׁ
ית  י בֵּ ן יִשַׁ י, עַל יַד בֶּ ךְ עַמִּ  תִפְאַרְתֵּ
י גְאָלָהּ. חְמִי, קָרְבָה אֶל נַפְשִׁ הַלַּ
ה,  לָּ  לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּ
לָה. ת נְקַבְּ בָּ נֵי שַׁ פְּ

Lecha dodi likrat kala,  
peney Shabbat nekabela. 

“Shamor” ve“Zachor” bedibur 

echad, hish’mi’anu El ham’yuchad, 

Adonai echad ush’mo echad, 

Leshem ul’tif’eret velit’hila.

Lecha dodi likrat kala,  
peney Shabbat nekabela.

Likrat Shabbat lechu venelcha,  

ki hi mekor haberacha,  

merosh mikedem nesucha,  

Sof ma’ase bemach’shava t’chila.

Lecha dodi likrat kala,  
peney Shabbat nekabela.

Mikdash melech ir melucha,  

kumi tse’i mitoch ha’hafecha,  

rav lach shevet be’emek habacha,  

vehu yachamol alayich chemla.

Lecha dodi likrat kala,  
peney Shabbat nekabela.

Hitna’ari, me’afar kumi, livshi bigdey  

tif’arteich ami, al yad ben-Yishai bet  

halachmi, kar’va el nafshi ge’ala.

Lecha dodi likrat kala,  
peney Shabbat nekabela.

למֹֹה  י שְׁ רַבִּ
ץ אֲלְקַבֵּ
Rabbi Shlomo 
Alkabets 
(1500-1576) 
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Come, my beloved, to welcome the 
bride, let us greet the Shabbat bride.

Observe and remember were 
uttered in one, the one and special 
god made us hear. Adonai’s name is 
one and his name is one, renowned 
with honor and deserving of praise. 

Come, my beloved…

To Shabbat let us go out, for she is 
the source of blessing, conceived at 
the beginning of time, last indeed 
but first in thought. 

Come, my beloved….

Shrine of our king, royal city, rise up 
from destruction. End your dwelling 
in the valley of tears, for he with 
shower compassion upon you. 

Come, my beloved…

Awake, rise up from the dust, dress 
yourself in this people’s pride. By the 
hand of Jesse’s son, of Bethlehem’s 
tribe, bring without further delays, 
redemption to my soul. 

Come, my beloved…

Komm, mein Liebster der Braut 
entgegen, lasst uns (die Königin) 
Schabbat empfangen.

Hüte und gedenke des Schabbat 
Tages, in einem Wort liess es uns 
der einzige Gott vernehmen. Einzig 
ist Adonai und sein Name ist einzig, 
zur Ehre, zur Herrlichkeit und zum 
Ruhm. 

Komm, mein Liebster...

Der Braut Schabbat lasst uns 
entgegengehen, sie ist die Quelle des 
Segens, von Anbeginn in der Vorzeit 
wurde sie gekrönt, als Abschluss der 
Schöpfung, von Beginn an geplant. 

Komm, mein Liebster...

Königliches Heiligtum, Stadt 
des Königs, erhebe Dich aus der 
Zerstörung, Du hast lange geweilt im 
Tale des Weinens, aber er erbarmt 
sich über Dich in Liebe. 

Komm, mein Liebster...

Schüttle ab den Staub, erhebe Dich, 
zieh Deine Prachtgewänder an, mein 
Volk. Durch den Sohn des Jischai aus 
Bet Lechem, naht meiner Seele der 
Erlöser.

Komm, mein Liebster...
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י בָא אוֹרֵךְ   הִתְעוֹרְרִי הִתְעוֹרְרִי, כִּ
רִי,  בֵּ יר דַּ  קוּמִי אוֹרִי, עוּרִי עוּרִי שִׁ
בוֹד יְיָ עָלַיִךְ נִגְלָה.  כְּ
ה,  לָּ  לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּ
לָה. ת נְקַבְּ בָּ נֵי שַׁ פְּ

לְמִי, מַה  י וְלאֹ תִכָּ לאֹ תֵבוֹשִׁ
ךְ  הֱמִי, בָּ תּוֹחֲחִי וּמַה תֶּ שְׁ  תִּ
י,   יֶחֱסוּ עֲנִיֵיּ עַמִּ
הּ. לָּ וְנִבְנְתָה עִיר עַל תִּ
ה,  לָּ  לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּ
לָה. ת נְקַבְּ בָּ נֵי שַׁ פְּ

אסָיִךְ,  ה שֹׁ סָּ  וְהָיוּ לִמְשִׁ
עָיִךְ,  ל מְבַלְּ  וְרָחֲקוּ כָּ
 יָשִֹישֹ עָלַיִךְ אֱלהָיִךְ, 
ה.  לָּ מְשֹוֹש חָתָן עַל כַּ כִּ
ה,  לָּ  לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּ
לָה. ת נְקַבְּ בָּ נֵי שַׁ פְּ

פְרוֹצִי,   יָמִין וּשְֹמֹאל תִּ
עֲרִיצִי,   וְאֶת יְיָ תַּ
רְצִי,  ן פַּ  עַל יַד אִישׁ בֶּ
וְנִשְֹמְחָה וְנָגִילָה.

ה,  לָּ  לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּ
לָה. ת נְקַבְּ בָּ נֵי שַׁ פְּ

עְלָהּ,  לוֹם עֲטֶרֶת בַּ בּוֹאִי בְשָׁ
שִֹמְחָה וּבְצָהֳלָה,  ם בְּ  גַּ
ה,   תּוֹךְ אֱמוּנֵי עַם סְגֻלָּ
ה. ה, בּוֹאִי כַלָּ בּוֹאִי כַלָּ

ה,  לָּ  לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּ
לָה.  ת נְקַבְּ בָּ נֵי שַׁ פְּ

Hit’oreri hit’oreri, ki va orech  

kumi ori, uri uri shir daberi,  

kvod Adonai alayich nigla.

Lecha dodi likrat kala,  
peney Shabbat nekabela.

Lo tevoshi velo tikalmi, ma 

tish’tochachi uma tehemi, bach 

yechesu aniyey ami,  

venivneta ir al tilah.

Lecha dodi likrat kala,  
peney Shabbat nekabela.

Vehayu lim’shisa shosayich, 

verachaku kol meval’ayich,  

yasis alayich Elohayich,  

kimsos chatan al kal.

Lecha dodi likrat kala,  
peney Shabbat nekabela.

Yamin usmol tifrotsi,  

ve’et Adonai ta’aritsi,  

al yad ish ben partsi,  

venis’mecha venagila.

Lecha dodi likrat kala,  
peney Shabbat nekabela.

Bo’i beshalom ateret ba’ala,  

gam besimcha uvetsahola,  

toch emuney am segula,  

bo’i chala, bo’i chala.

Lecha dodi likrat kala,  
peney Shabbat nekabela.
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Wake up, wake up, for your light has 
come, let the flame rise up. Awake, 
awake, utter songs of praise, for 
Adonai’s glory is revealed on you. 

Come, my beloved…

Do not be embarrassed, do not be 
ashamed. Why are you downcast? 
Why do you moan? The poorest of 
your people trust in this, the city will 
be rebuilt on it’s hilltop. 

Come, my beloved…

Your opressors shall be opressed, 
your tormentors removed far away. 
God and you will celebrate over you, 
like a groom rejoicing over his bride. 

Come, my beloved…

You will spread out to the left and 
the right, acclaiming Adonai with 
delight. Redeemed by the person 
of Perets’s line, we shall be glad and 
joyously. 

Come, my beloved…

Come in peace, crown of your 
husband, surrounded by gladness 
and joyous shouts. Among the 
faithful of the treasured nation, 
come, my bride, come, my bride. 

Come, my beloved...

Erwache, erwache, Dein Licht geht 
auf. Auf, leuchte erwache, erwache, 
stimme den Lobgesang an. Die 
Herrlichkeit von Adonai wird über 
Dir offenbart. 

Komm, mein Liebster...

Du wirst nicht beschämt sein, nicht 
erröten, was beugst Du Dich, was 
klagst Du? Bei Dir werden sich 
die Armen meines Volkes bergen, 
und die Stadt wird auf ihrer 
Trümmerstätte erbaut.

Komm, mein Liebster...

Zur Beute werden Deine Plünderer 
und weichen müssen, die Dich 
zerstören wollen. Es freut sich 
über Dich Dein Gott wie sich der 
Bräutigam freut über die Braut.

Komm, mein Liebster...

Nach rechts und links wirst Du Dich 
ausbreiten und Adonai verehren 
Durch den Sohn von Perez, dass wir 
uns freuen und jubeln.

Komm, mein Liebster...

Komm in Frieden, Du Zierde Deines 
Gemahls, in Freude und Frohlocken, 
in Treue zu Deinem Volk, komm doch 
Braut, komm doch Braut. 

Komm, mein Liebster...
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ת.  בָּ ׁ יר לְיוֹם הַשַּ מִזְמוֹר שִׁ
ר   טוֹב לְהֹדוֹת לַיְיָ וּלְזַמֵּ
קֶר  בֹּ יד בַּ מְךָ עֶלְיוֹן. לְהַגִּ  לְשִׁ
ילוֹת.  לֵּ ךָ וֶאֱמוּנָתְךָ בַּ  חַסְדֶּ
 עֲ לֵי עָשׂוֹר וַעֲלֵי נָבֶל עֲלֵי 
נִי  חְתַּ מַּ י שִׂ כִנּוֹר. כִּ יוֹן בְּ  הִגָּ
י  מַעֲשֵׂ פָעֳלֶךָ בְּ  יְיָ בְּ
דְלוּ  ן. מַה גָּ  יָדֶיךָ אֲרַנֵּ
יךָ יְיָ מְאֹד עָמְקוּ   מַעֲשֶׂ
עַר לאֹ יֵדָע  בֹתֶיךָ. אִישׁ בַּ  מַחְשְׁ
 וּכְסִיל לאֹ יָבִין אֶת זֹאת. 
ב  מוֹ עֵשֶׂ עִים כְּ פְרֹחַ רְשָׁ  בִּ
עֲלֵי אָוֶן  ל פֹּ  וַיָצִּיצוּ כָּ
ה  מְדָם עֲדֵי עַד. וְאַתָּ ׁ  לְהִשָּ
ה  י הִנֵּ  מָרוֹם לְעֹלָם יְיָ. כִּ
ה אֹיְבֶיךָ  י הִנֵּ  אֹיְבֶיךָ יְיָ כִּ
עֲלֵי אָוֶן.  ל פֹּ רְדוּ כָּ  יֹאבֵדוּ יִתְפָּ
תִי  לֹּ רְאֵים קַרְנִי בַּ רֶם כִּ  וַתָּ
ט עֵינִי  בֵּ מֶן רַעֲנָן. וַתַּ שֶׁ  בְּ
מִים עָלַי מְרֵעִים  קָּ שׁוּרָי בַּ  בְּ
מָר  תָּ יק כַּ מַעְנָה אָזְנָי. צַדִּ שְׁ  תִּ
ה.  גֶּ בָנוֹן יִשְׂ לְּ אֶרֶז בַּ  יִפְרָח כְּ
חַצְרוֹת  בֵית יְיָ בְּ תוּלִים בְּ  שְׁ
 אֱלהֵֹינוּ יַפְרִיחוּ. עוֹד יְנוּבוּן 
ים  נִים וְרַעֲנַנִּ שֵׁ יבָה דְּ שֵׂ  בְּ
ר יְיָ  י יָשָׁ יד כִּ  יִהְיוּ. לְהַגִּ
צוּרִי וְלאֹ עַוְלָתָה בּוֹ.

Mizmor shir leyom haShabbat. 

Tov lehodot l’Adonai ul’zamer 

leshimcha elyon. Lehagid baboker 

chasdecha, ve’emunat’cha balelot. 

Aley asor va’aley navel, aley 

higayon bechinor. Ki simach’tani 

Adonai befoalecha, bema’ase 

yadecha aranen. Ma gadlu 

ma’asecha Adonai, meod amku 

mach’shevotecha. Ish ba’ar lo yeda, 

uchsil lo yavin et zot.  

Bifro’ach resha’im kemo esev 

vayatsitsu kol po’alei aven, 

lehisham’dam adei ad. Ve’ata 

marom le’olam Adonai. Ki hine 

oyvecha Adonai, ki hine oyvecha 

yovedu, yitpardu kol po’alei aven. 

Vatarem kire’em karni, baloti 

beshemen ra’anan. Vatabet eini 

beshuray, bakamim alai mere’im 

tish’mana oznai. Tsadik katamar 

yifrach, ke’erez balvanon yisge. 

Shetulim bevet Adonai, bechatsrot 

Elohenu yafrichu. Od yenuvun 

beseva, deshenim vera’ananim 

yih’yu. Lehagid ki yashar Adonai, 

tsuri velo avlata bo.

ים צ"ב הִלִּ תְּ
Psalm 92
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A Psalm, a song for the Shabbat day, 
It is good to thank you Adonai, and 
to sing to your name, most high, to 
proclaim your love in the morning, 
your faithfulness in the night. Finger 
the lute, pluck the harp, let the sound 
of the lyre rise up. You gladdened 
me with your deeds Adonai, and 
the works of your hands I shall sing 
to. How wonderful are your works 
Adonai, how deep are your designs, 
the arrogant do not understand, 
the fool does not comprehend this, 
the wicked flourish like grass and 
every evildoer blossoms, only to 
be destroyed till eternity, but you 
remain elevated forever Adonai. 
Surely your enemies, Adonai, surely 
your enemies will perish, all who 
commit evil will be scattered. As 
a wild bull raises up its horn, you 
anointed it with fresh oil and raised 
my head high. As my enemies gather 
against me, my ears listen and my 
gaze remains steady. The righteous 
flourish like the date palm, thrive like 
a cedar in Lebanon, planted in the 
house of Adonai, they flourish in our 
God’s courtyards. They will remain 
fruitful in old age, still fresh and 
bountiful, saying, Adonai is upright, 
my rock in whom there is no flaw.

Ein Lied für den Schabbat. Schön 
ist es, Adonai zu danken, deinem 
Namen zu singen. Am Morgen, deine 
Güte zu verkünden und deine Treue 
in der Nacht. Zur zehnsaitigen Laute 
und zur Harfe, zum Klang der Zither 
und der Leier. Denn du hast mich froh 
gemacht Adonai mit deinen Werken, 
deine Taten haben mich erfreut. 
Wie gross sind deine Werke Adonai, 
wie tief sind deine Gedanken. Ein 
unvernünftiger Mensch erkennt es 
nicht, und ein Tor begreift es nicht. 
Wenn Gottlose spriessen wie Gras 
und Übeltäter blühen, doch sie 
werden für immer vernichtet. Du 
bist erhaben in alle Ewigkeit Adonai. 
Denn siehe, Deine Feinde Adonai, 
Deine Feinde gehen zugrunde, alle 
Übeltäter werden zerstreut. Und wie 
die Antilope ihre Hörner erhebt, hast 
Du mein Haupt erhoben, gesalbt mit 
frischem Öl. Ich blicke auf meine 
Verfolger, meine Ohren hören meine 
schlimmen Gegner. Der Gerechte 
gedeiht wie ein Palmenbaum, gleich 
der Zeder auf dem Libanon, wächst 
er empor. Die gepflanzt sind im 
Hause Adonai, in den Höfen unseres 
Gottes blühen sie. Noch im Alter 
blühen sie auf, bleiben üppig und 
frisch. So verkünden sie laut, wie 
gerecht Adonai ist, mein Fels, an 
dem kein Unrecht haftet. 
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אוּת לָבֵשׁ  יְיָ מָלָךְ גֵּ
כּוֹן   לָבֵשׁ יְיָ עֹז הִתְאַזָרּ אַף תִּ
סְאֲךָ  מּוֹט. נָכוֹן כִּ ל תִּ בֵל בַּ  תֵּ
אוּ נְהָרוֹת  ה. נָשְׂ  מֵאָז מֵעוֹלָם אָתָּ
אוּ  אוּ נְהָרוֹת קוֹלָם יִשְׂ  יְיָ נָשְׂ
לוֹת מַיִם  כְיָם. מִקֹּ  נְהָרוֹת דָּ
רֵי יָם  בְּ ירִים מִשְׁ ים אַדִּ  רַבִּ
רוֹם יְיָ. עֵדֹתֶיךָ  מָּ יר בַּ  אַדִּ
 נֶאֶמְנוּ מְאֹד לְבֵיתְךָ נַאֲוָה 
קֹדֶשׁ יְיָ לְאֹרֶךְ יָמִים.

Adonai malach ge’ut lavesh, 

la’vesh Adonai, oz hit’azar, af tikon 

tevel bal timot. Nachon kis’acha 

me’az, me’olam ata. Nas’u neharot 

Adonai, nas’u neharot kolam, Yis’u 

neharot doch’yam. Mikolot mayim 

rabim, adirim mish’berey yam, 

adir bamarom Adonai. Edotecha 

ne’emnu me’od, leveit’cha na’ava 

kodesh, Adonai le’orech yamim.

ים צ"ג הִלִּ תְּ
Psalm 93
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Adonai has ruled, he is clothed 
with glory, Adonai is clothed with 
strength, the world is fixed, so that 
it may not be moved. Your throne 
was established from then, you 
are eternal. The rivers they raised, 
Adonai, they raised up their voices, 
they sent them up with a loud cry. 
From many strong waters from the 
waves of the sea, God in heaven is 
stronger than them. Your witness 
is most certain, it is right for your 
house to be holy, Adonai, for lengthy 
days.

Adonai ist König, herrlich 
geschmückt, Adonai hat sein Gewand 
angelegt und fest umgürtet. So steht 
sie da, die Welt, und wanket nicht. 
Unerschüttert steht Dein Thron, seit 
Ewigkeit bist Du. Wasserströme, 
Adonai, erheben sich, Wasserströme 
erheben ihr Ungestüm, die Ströme 
heben die Wellen empor. Erhabener 
aus der Fluten Getöse brausen die 
Wogen des Weltmeers, Erhabener 
noch ist Gott in der Höhe. Dein 
Zeugnis bleibt immer treu, Deinen 
Tempel Adonai, ziert Heiligkeit auf 
ewige Zeiten.
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א.  מֵהּ רַבָּ שׁ שְׁ ל וְיִתְקַדַּ דַּ יִתְגַּ
רְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ  עָלְמָא דִי בְרָא כִּ בְּ
חַיֵיכוֹן   מַלְכוּתֵהּ בְּ
כָל   וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּ
עֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב  רָאֵל, בַּ ית יִשְׂ בֵּ
מֵהּ   וְאִמְרוּ אָמֵן. יְהֵא שְׁ
א מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי  רַבָּ
ח  בַּ תַּ רַךְ וְיִשְׁ  עָלְמַיָא. יִתְבָּ
ר  א וְיִתְהַדָּ ׂ אַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּ וְיִתְפָּ
ל,  ה וְיִתְהַלָּ  וְיִתְעַלֶּ
רִיךְ הוּא.  א בְּ קוּדְשָׁ מֵהּ דְּ שְׁ
ת שׁוּבָה: וּלְעֵילָא( מִן  בָּ לְעֵילָא )שַׁ
חָתָא  בְּ שְׁ ירָתָא, תֻּ רְכָתָא וְשִׁ ל בִּ כָּ
עָלְמָא.   וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּ
א מִן  לָמָא רַבָּ וְאִמְרוּ אָמֵן. יְהֵא שְׁ
מַיָא וְחַיִיּם עָלֵינוּ   שְׁ
רָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן.  ל יִשְׂ וְעַל כָּ
לוֹם  ה שָׁ  עוֹשֶׂ
לוֹם(  ת שׁוּבָה: הַשָּׁ בָּ  )שַׁ
לוֹם  ה שָׁ מְרוֹמָיו הוּא יַעֲשֶׂ  בִּ
ל  רָאֵל וְעַל כָּ ל יִשְׂ  עָלֵינוּ וְעַל כָּ
בֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן. בֵי תֵּ יוֹשְׁ

Yitgadal ve’yitkadash she’mei raba,  

be’alma dive’ra chirutei, ve’yamlich 

malchutei, be’chayeichon 

uve’yomeichon uve’chayei d’chol 

beit Yisrael , baagala uvizman kariv, 

ve’ime’ru Amen. Ye’hei she’mei 

raba me’voarach le’olam ule’olmei 

almaya. Yitbarach ve’yishtabach, 

ve’yitpaar ve’yitromam ve’yitnase, 

ve’yit’hadar ve’yitaleh ve’yithalal, 

sh’mei de’kud’sha, be’rich Hu.  

le’eila (Shabbat shuvah: ul’eila) min 

kol birchata ve’shirata, tushbe’chata 

ve’nechemata, daamiran be’alma, 

ve’ime’ru. Amen. Ye’hei sh’lama 

raba min sh’maya, ve’chayim, aleinu 

ve’al kol Yisrael, ve’ime’ru Amen. 

Oseh shalom   

(Shabbat shuvah: hashalom)

bimromav, Hu ya’aseh shalom 

aleinu ve’al kol Yisrael , ve’al kol 

yosh’vei tevel, ve’ime’ru Amen.  

ישׁ יָתוֹם קַדִּ
Kadish yatom
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Exalted and sanctified be His great 
name, in the world which He 
created according to his will, may 
he establish his kingdom, during 
your lifetime and during your days, 
and during the lifetimes of all the 
house of Israel, speedily and very 
soon, and say, Amen. May His great 
name be blessed, forever, and to 
all eternity. Blessed and praised, 
glorified and exalted, extolled and 
honoured, adored and lauded be 
the name of the holy one, blessed be 
he. Above (and above) and beyond 
all the blessings, hymns, praises and 
consolations that are uttered in the 
world. And say, Amen.

May there be abundant peace from 
heaven, and life upon us and upon 
all of Israel, and say, Amen. May He 
who makes peace in his high places 
grant peace upon us and upon all 
of Israel, and all inhabitants of the 
world, and say, Amen.

Erhoben und geheiligt sei sein 
grosser Name in der Welt, die Er 
nach seinem Willen erschuf, möge er 
sein Königreich zu deinen Lebzeiten 
und zu deinen Tagen und zu den 
Lebzeiten aller des Hauses Israel 
rasch und sehr bald errichten, und 
wir sagen: Amen. Möge sein grosser 
Name gesegnet sein für immer 
und in alle Ewigkeit. Gesegnet und 
gepriesen, verherrlicht und erhaben, 
gepriesen und geehrt, angebetet 
und gepriesen sei der Name des 
Heiligen, gesegnet sei er. Über (und 
über) und über alle Segnungen, 
Hymnen, Lobpreisungen und 
Tröstungen hinaus, die in der Welt 
ausgesprochen werden. Und sagen 
Sie: Amen.

Möge Friede in Fülle vom Himmel 
und Leben auf uns und ganz Israel 
sein und wir sagen: Amen. Möge 
Er, der Frieden macht auf seinen 
Höhen, uns und ganz Israel und 
allen Bewohnern der Welt Frieden 
schenken und wir sagen: Amen.
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ת  בָּ ת עַרְבִית לְשַׁ פִילַּ  תְּ
Arvit for Shabbat

רְכוּ אֶת יְיָ  חזן/ית: בָּ

בֹרָךְ. הַמְּ

רוּךְ   קהל וחזן/ית: בָּ

בֹרָךְ לְעֹלָם וָעֶד. יְיָ הַמְּ

Leader: Barechu et Adonai 

hamevorach.

Congregation then the Leader: Baruch 

Adonai hamevorach le’olam va’ed.

Praise Adonai, the blessed one.

Praise Adonai, the blessed one 
forever and ever.

Lobt Adonai, den Hochgelobten.

Gelobt sei Adonai, der Hochgelobte, 
immer und ewig.

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ בָּ
דְבָרוֹ מַעֲרִיב  ר בִּ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ
חָכְמָה פּוֹתֵחַ   עֲרָבִים, בְּ
ים  ה עִתִּ נֶּ עָרִים, וּבִתְבוּנָה מְשַׁ שְׁ
ר  ים, וּמְסַדֵּ  וּמַחֲלִיף אֶת הַזְמַּנִּ
מְרוֹתֵיהֶם  מִשְׁ אֶת הַכּוֹכָבִים בְּ
רְצוֹנוֹ. בּוֹרֵא יוֹם  רָקִיעַ כִּ  בָּ
ךְ  נֵי חֹשֶׁ וָלָיְלָה, גּוֹלֵל אוֹר מִפְּ
עֲבִיר  נֵי אוֹר. וּמַּ ךְ מִפְּ  וְחֹשֶׁ
ין יוֹם  יל בֵּ יוֹם וּמֵבִיא לָיְלָה, וּמַבְדִּ
מוֹ. אֵל   וּבֵין לָיְלָה, יְיָ צְבָאוֹת שְׁ
מִיד יִמְלךְֹ עָלֵינוּ   חַי וְקַיָםּ תָּ
ה יְיָ,  רוּךְ אַתָּ לְעוֹלָם וָעֶד. בָּ
עֲרִיב עֲרָבִים. הַמַּ

Baruch ata Adonai Elohenu melech 

ha’olam, asher bidvaro ma’ariv 

aravim, bechoch’ma poteach 

she’arim uvit’vuna meshane itim, 

umachalif et hazmanim, umesader 

et hakochavim bemish’merotehem 

baraki’a kirtsono. Bore yom 

valaila, golel or mipney choshech 

vechoshech mip’ney or. Uma’avir 

yom umevi laila umavdil ben yom 

uven laila, Adonai tsevaot shemo. El 

chai vekayam, tamid yimloch alenu 

le’olam va’ed. Baruch ata Adonai, 

hama’ariv aravim.

רָכָה רִאשׁוֹנָה  בְּ
מַע לִפְנֵי שְׁ
First blessing 
before the 
Shema
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Blessed are you Adonai, our God, 
king of the world, whose word 
brings the evening dusk, whose 
wisdom opens the gates of dawn, 
whose understanding changes the 
day’s division, whose will sets the 
succession of seasons and arranges 
the stars in their places in the sky, 
who creates day and night, who rolls 
light before darkness and darkness 
from light, who makes day pass into 
night, who distinguishes day from 
night, Adonai Ts’vaot is his name. 
Living and ever-present God, may 
your rule be with us, forever and 
ever. Blessed are you Adonai, who 
brings each evening’s dusk.

Gelobt seist Du, Adonai unser Gott, 
König der Welt, der Durch sein Wort 
die Abende herbeiführt. Mit seiner 
Weisheit öffnet er die Tore des 
Himmels, mit seiner Einsicht regelt 
er die Tages und Jahreszeiten. Er 
setzt nach seinem Willen die Sterne 
am Himmel in ihre Bahnen. Er hat 
Tag und Nacht erschaffen, er lässt 
das Licht weichen vor der Finsternis 
und die Finsternis vor dem Licht und 
unterscheidet zwischen Tag und 
Nacht. Gott der Himmelsmächte 
ist sein Name. Als lebendiger, 
Adonai Gott wird er stets über uns 
herrschen, immer und ewig. Gelobt 
seist Du Adonai, der Du die Abende 
herbeiführst.
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ךָ  רָאֵל עַמְּ ית יִשְׂ אַהֲבַת עוֹלָם בֵּ
ים  . תּוֹרָה וּמִצְוֹת, חֻקִּ אָהָבְתָּ
ן  . עַל כֵּ דְתָּ טִים אוֹתָנוּ לִמַּ פָּ  וּמִשְׁ
כְבֵנוּ  שָׁ  יְיָ אֱלהֵֹינוּ, בְּ
יךָ,  חֻקֶּ יחַ בְּ  וּבְקוּמֵנוּ נָשִׂ
דִבְרֵי תוֹרָתֶךָ  מַח בְּ  וְנִשְׂ
י   וּבְמִצְוֹתֶיךָ לְעוֹלָם וָעֶד. כִּ
 הֵם חַיֵיּנוּ וְאֹרֶךְ יָמֵינוּ, 
ה יוֹמָם וָלָיְלָה.   וּבָהֶם נֶהְגֶּ
נּוּ  סִיר מִמֶּ וְאַהֲבָתְךָ אַל תָּ
ה יְיָ, אוֹהֵב  רוּךְ אַתָּ לְעוֹלָמִים. בָּ
רָאֵל. עַמּוֹ יִשְׂ

Ahavat olam bet Yisrael amcha 

ahavta. Tora umits’vot, chukim 

umishpatim otanu limad’ta. Al ken 

Adonai Elohenu, beshoch’venu 

uvekumenu nasi’ach bechukecha 

venis’mach bedivrey toratecha 

uvemits’votecha le’olam va’ed. Ki 

hem chayenu ve’orech yamenu, 

uvahem nehege yomam valaila. 

Ve’ahavat’cha al tasir mimenu 

le’olamim. Baruch Ata Adonai, ohev 

amo Yisrael.

With timeless love, you have loved 
your people, the house of Israel, you 
have taught us Torah and mitsvot, 
statutes and laws. Therefore, Adonai 
our God, as we lie down and as we 
rise up, we shall speak of your laws, 
rejoicing in the words of your Torah 
and in your mitsvot forever and ever. 
For they are our life and the fullness 
of our days, and on them we shall 
meditate day and night. Do not ever 
withdraw your love from us. Blessed 
are you Adonai, who loves the 
people Israel.

Mit ewig währender Liebe hast 
Du das Haus Israel, Dein Volk 
geliebt. Du hast uns Lehre, Gebote 
und Satzungen gelehrt. Darum, 
Adonai unser Gott, sprechen wir 
bei unserem Niederlegen und bei 
unserem Aufstehen von Deinen 
Geboten. Wir wollen uns mit den 
Worten Deiner Lehre und Gebote 
freuen. Denn sie sind unser Leben, 
sie verlängern unsere Tage, und 
in ihnen wollen wir Tag und Nacht 
forschen. Lass Deine Liebe niemals 
von uns weichen. Gelobt seist Du 
Adonai, der sein Volk Israel liebt.

מַע  רָכָה שְׁ בְּ
מַע לִפְנֵי שְׁ
Second 
blessing 
before the 
Shema
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 )יָחִיד אוֹמֵר: 
אֵל מֶלֶךְ נֶאֱמָן(

רָאֵל יְיָ אֱלהֵֹינוּ  מַע יִשְׂ שְׁ
יְיָ אֶחָד.

(One praying alone says:  

El Melech ne’eman)

Shema Yisrael, Adonai Elohenu, 

Adonai Echad.

Hear, O Israel, Adonai is our God, 
Adonai is one.

Höre Israel, Adonai ist unser Gott, 
Adonai ist einzig.

בוֹד  ם כְּ רוּךְ שֵׁ לַחַשׁ( בָּ  )בְּ

מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד.
(Whispered) Baruch shem kevod 

malchuto le’olam va’ed.

Praised be the name of the one 
whose glorious kingty is forever and 
ever.

Gelobt sei sein Name, Die 
Herrlichkeit seines Reiches ist für 
immer und ewig.

רָאֵל מַע יִשְׂ שְׁ
בָרִים ו' דְּ

Shema
Devarim 6
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ה אֱלהֶֹי֑ךָ  ֣ הַבְתָּ֔ אֵת֖ יְהֹוָ  וְאָ֣
ל־לְבָבְךָ֥ וּבְכׇל־ כׇ  בְּ

ךָ׃  ךָ֖ וּבְכׇל־מְאֹדֶֽ  נַפְשְׁ
ר  ה אֲשֶׁ֨ לֶּ ים הָאֵ֗ בָרִ֣  וְהָי֞וּ הַדְּ
י מְצַוְּךָ֛ הַיּ֖וֹם עַל־  אָנֹכִ֧

יךָ  ֣ם לְבָנֶ֔ נְתָּ נַּ ךָ׃ וְשִׁ  לְבָבֶֽ
ךָ֤  בְתְּ שִׁ ם֑ בְּ ֖ בָּ רְתָּ  וְדִבַּ
רֶךְ  ךָ֣ בַדֶּ֔ בֵיתֶ֙ךָ֙ וּבְלֶכְתְּ  בְּ
ךָ׃  ךָ֖ וּבְקוּמֶֽ בְשׇכְבְּ  וּֽ
ךָ וְהָי֥וּ  ם֥ לְא֖וֹת עַל־יָדֶ֑ רְתָּ וּקְשַׁ
֛ם עַל־ יךָ׃ וּכְתַבְתָּ י֥ן עֵינֶֽ ת בֵּ לְטֹטָפֹ֖
יךָ׃  עָרֶֽ יתֶךָ֖ וּבִשְׁ מְזזֻ֥וֹת בֵּ

Ve’ahavta et Adonai Elohecha, 

bechol levav’cha uvechol 

nafshecha uvechol me’odecha. 

Vehayu hadevarim ha’ele, asher 

anochi metsavecha hayom al 

levavecha. Veshinan’tam levanecha 

vedibarta bam, beshiv’techa 

bevetecha uvlech’techa vaderech, 

uveshoch’becha uvekumecha. 

Ukshartam le’ot al yadecha, vehayu 

letotafot ben enecha. Uchtavtam al 

mezuzot betecha uvish’arecha.
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You shall love Adonai your God with 
all your heart, with all your soul, and 
with all that is yours. These words 
that I command you this day shall 
be taken to heart. Teach them again 
and again to your children, speak of 
them when you sit in your home, 
when you walk on your way, when 
you lie down, and when you rise up. 
Bind them as a sign on your hand 
and as a symbol between your eyes, 
inscribe them upon the doorposts of 
your home and on your gates.

Du sollst Adonai Deinen Gott lieben 
von ganzem Herzen, mit ganzer Seele 
und ganzem Vermögen. Die Worte, 
die ich Dir jetst befehle, sollen Dir 
stets im Herzen bleiben. Du sollst 
sie Deinen Kindern einschärfen 
und immer davon reden, wenn Du 
zu Hause sitsest oder auf Reisen 
bist, wenn Du Dich niederlegst und 
wenn Du aufstehst. Binde sie zum 
Zeichen an Deine Hand, trage sie als 
Zeichen zwischen Deinen Augen und 
schreibe sie auf die Pfosten Deines 
Hauses und Deiner Tore.
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מְעוּ֙ אֶל־ שְׁ עַ תִּ מֹ֤ וְהָיָ֗ה אִם־שָׁ
ּ֥ה  י מְצַוֶ ֧ר אָנֹכִ֛ י אֲשֶׁ  מִצְוֺתַ֔
ה אֶת־  אֶתְכֶם֖ הַיּ֑וֹם לְאַהֲבָ֞
הֵיכֶם֙ וּלְעׇבְד֔וֹ  ה אֱלֹֽ ֤  יְהֹוָ
כׇל־לְבַבְכֶם֖ וּבְכׇל־  בְּ
ר־ ֧י מְטַֽ ם׃ וְנָתַתִּ כֶֽ  נַפְשְׁ
ה וּמַלְק֑וֹשׁ  וֹ יוֹרֶ֣ עִתּ֖ ם בְּ  אַרְצְכֶ֛
ךָ֖  שְׁ ךָ וְתִירֹֽ ֣ דְגָנֶ֔  וְאָסַפְתָּ
ב  שֶׂ ֛י עֵ֥ ךָ׃ וְנָתַתִּ  וְיִצְהָרֶֽ
 ֖ ךָ֑ וְאָכַלְתָּ דְךָ֖ לִבְהֶמְתֶּ שָׂ  בְּ
ם  מְר֣וּ לָכֶ֔ ֽׁ ׃ הִשָּ עְתָּ בָֽ  וְשָׂ
ם  ֗ ה֖ לְבַבְכֶם֑ וְסַרְתֶּ ן יִפְתֶּ ֥  פֶּ
ים  ים אֲחֵרִ֔ ם֙ אֱלהִֹ֣  וַעֲבַדְתֶּ
ה  ם׃ וְחָרָ֨ חֲוִיתֶם֖ לָהֶֽ תַּ  וְהִשְׁ
ר אֶת־ ם וְעָצַ֤ כֶ֗  אַף־יְהֹוָ֜ה בָּ

ר  ה מָטָ֔ ֣ א־יִהְיֶ יִם֙ וְלֹֽ מַ֙ ׁ  הַשָּ
הּ  ן֖ אֶת־יְבוּלָ֑ א תִתֵּ ה לֹ֥ אֲדָמָ֔  וְהָ֣
ה מֵעַל֙  ֣ם מְהֵרָ֗  וַאֲבַדְתֶּ
֖ה נֹתֵן֥  ר֥ יְהֹוָ ה אֲשֶׁ בָ֔ רֶץ הַטֹּ  הָאָ֣
ה  לֶּ י אֵ֔ בָרַ֣ ם֙ אֶת־דְּ מְתֶּ ם׃ וְשַׂ  לָכֶֽ
כֶם֑  ל־נַפְשְׁ  עַל־לְבַבְכֶם֖ וְעַֽ
ם  ם אֹתָ֤ם לְאוֹת֙ עַל־יֶדְכֶ֔ ֨ רְתֶּ  וּקְשַׁ
ם׃ י֥ן עֵינֵיכֶֽ ת בֵּ וְהָי֥וּ לְטוֹטָפֹ֖

Vehaya im shamo’a tishme’u el 

mitsvotai asher anochi metsave 

etchem hayom, le’ahava et 

Adonai Elohechem ul’ovdo 

bechol levav’chem uvechol 

naf’shechem. Venatati metar 

artsechem be’ito, yore umalkosh, 

ve’asafta deganecha, vetirosh’cha 

veyits’harecha. Venatati esev 

besad’cha liv’hemtecha, ve’achalta 

vesavata. Hishamru lachem 

pen yifte levav’chem, vesartem 

va’avadtem Elohim acherim, 

vehish’tachavetem lahem. Vecharah 

af Adonai bachem, ve’atsar et 

hashamayim velo yih’yeh matar, 

veha’adama lo titen et yevula. 

Va’avadetem mehera me’al 

ha’arets hatova asher Adonai noten 

lachem. Vesamtem et devarai ele 

al levav’chem ve’al naf’shechem, 

ukshartem otam le’ot al yedchem, 

vehayu letotafot ben enechem.

בָרִים י"א  דְּ
Devarim 11 
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If you will hear and obey the mitsvot 
that I command you this day, to love 
and serve Adonai your God with all 
your heart and all your soul, then I 
will grant the rain for your land in 
season, rain in autumn and rain in 
spring. You shall gather your grain 
and wine and oil, I will provide grass 
in your fields for your cattle and you 
shall eat and be satisfied. Take care 
lest your heart be tempted, and you 
stray and serve other gods and bow 
to them. Then Adonai’s anger will 
flare up against you, and he will close 
up the sky so that there will be no 
rain and the earth will not yield its 
produce. You will quickly disappear 
from the good land that Adonai is 
giving you. Therefore, impress these 
words of mine upon your heart 
and upon your soul. Bind them as a 
sign on your hand and as a symbol 
between your eyes.

Und wenn ihr meinen Geboten, 
die ich euch heute gebe gehorcht, 
Adonai euren Gott zu lieben von 
ganzen Herzen und ihm zu dienen 
mit ganzem Herzen und mit ganzer 
Seele, so will ich eurem Land Regen 
geben zur rechten Zeit, Frühregen 
und Spätregen, damit Du Dein 
Getreide, Most und Öl einsammeln 
kannst. Ich will für Dein Vieh Gras 
wachsen lassen auf Deinem Feld, 
dass Du zu essen habest und satt 
wirst. Hütet euch aber, dass euer 
Herz nicht verführt werde, dass ihr 
etwa abweicht und anderen Göttern 
dient und sie anbetet. Dann wird der 
Zorn Adonais über euch entbrennen. 
Er wird den Himmel verschliessen, 
dass kein Regen kommt. Die Erde 
wird kein Gewächs hervorbringen, 
und ihr würdet gar bald zugrunde 
gehen, fern von dem vortrefflichen 
Land, das euch Adonai geben will. 
Nehmt euch also diese Worte zu 
Herzen und zu Gemüte, bindet sie 
auch zum Zeichen auf die Hand und 
zwischen eure Augen.
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נֵיכֶם֖  ם֥ אֹתָ֛ם אֶת־בְּ דְתֶּ  וְלִמַּ
ךָ֤  בְתְּ שִׁ ם֑ בְּ ר בָּ ֣  לְדַבֵּ
רֶךְ  ךָ֣ בַדֶּ֔ בֵיתֶ֙ךָ֙ וּבְלֶכְתְּ  בְּ
ךָ׃  ךָ֖ וּבְקוּמֶֽ כְבְּ בְשָׁ  וּֽ
יתֶךָ֖  ֛ם עַל־מְזוּז֥וֹת בֵּ  וּכְתַבְתָּ
וּ  עַן יִרְבּ֤ יךָ׃ לְמַ֨ עָרֶֽ  וּבִשְׁ
ל  ם עַ֚ י בְנֵיכֶ֔  יְמֵיכֶם֙ וִימֵ֣
ה  ֛ ע יְהֹוָ ֧ בַּ ר נִשְׁ ה אֲשֶׁ֨ אֲדָמָ֔  הָֽ
ימֵ֥י   לַאֲבֹתֵיכֶם֖ לָתֵ֣ת לָהֶם֑ כִּ
רֶץ׃ יִם עַל־הָאָֽ מַ֖ ׁ הַשָּ

Velimadetem otam et benechem 

ledaber bam, beshiv’techa 

bevetecha uvlech’techa vaderech, 

uveshoch’becha uvekumecha. 

Uchtavtam al mezuzot betecha, 

uvish’arecha. Lema’an yirbu 

yemechem viy’mei vnechem al 

ha’adama asher nishba Adonai 

la’avotechem latet lahem, kiymei 

hashamayim al ha’arets.



47 דַה נה שּימ ֶַ קּ ה במ דֶנ מ ַּ  טהּּהׁׁ  ֹפ טיּ ּ 

teach them to your children, by 
speaking of them when you sit in 
your home, when you walk on your 
way, when you lie down, and when 
you rise up. Inscribe them upon the 
doorposts of your home and on your 
gates. Then your days and the days 
of your children, on the land that 
Adonai swore to your ancestors to 
give them, will be as many as the 
days that the heavens are above the 
earth.

Lehrt sie eure Söhne, um beständig 
davon zu sprechen, wenn Du zu 
Hause sitzest oder auf der Reise bist, 
wenn Du Dich hinlegst und wenn 
Du aufstehst. Schreibe sie auf die 
Pfosten Deines Hauses und an Deine 
Tore, damit ihr und eure Kinder auf 
dem Land, das Adonai euren Eltern 
geschworen hat es ihnen zu geben, 
lange bleiben möget, so lange der 
Himmel über der Erde sein wird.
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ר׃  אמֹֽ ה֥ לֵּ ֖ה אֶל־מֹשֶׁ ּ֥אמֶר יְהֹוָ וַיֹ
 ֣ רָאֵל֙ וְאָמַרְתָּ י יִשְׂ נֵ֤ ר אֶל־בְּ בֵּ֞  דַּ
י  נְפֵ֥ ת עַל־כַּ וּ לָהֶם֥ צִיצִ֛ ם וְעָשׂ֨  אֲלֵהֶ֔
תְנ֛וּ   בִגְדֵיהֶם֖ לְדֹרֹתָם֑ וְנָ֥
לֶת׃  כֵֽ תִי֥ל תְּ ף פְּ נָ֖ ת הַכָּ  עַל־צִיצִ֥
ה לָכֶם֮ לְצִיצִת֒ וּרְאִיתֶ֣ם אֹת֗וֹ  ֣  וְהָיָ
ה  ל־מִצְו֣ת יְהֹוָ֔ ם֙ אֶת־כָּ  וּזְכַרְתֶּ
א־תָת֜וּרוּ  יתֶם֖ אֹתָם֑ וְלֹֽ  וַעֲשִׂ
י  י לְבַבְכֶם֙ וְאַחֲרֵ֣  אַחֲרֵ֤
ים  ם֥ זֹנִ֖ ר־אַתֶּ ם אֲשֶׁ ינֵיכֶ֔  עֵֽ
ר֔וּ  זְכְּ עַן תִּ ם׃ לְמַ֣  אַחֲרֵיהֶֽ
ל־מִצְוֺתיָ֑ וִהְיִיתֶם֥  יתֶם֖ אֶת־כָּ  וַעֲשִׂ
ה  ֣ י יְהֹוָ ם׃ אֲנִ֞ הֵיכֶֽ י֖ם לֵאלֹֽ  קְדֹשִׁ
אתִי אֶתְכֶם֙  ר הוֹצֵ֤ ם אֲשֶׁ֨ הֵיכֶ֗  אֱלֹֽ
יִם לִהְי֥וֹת לָכֶם֖  רֶץ מִצְרַ֔  מֵאֶ֣
ם׃ ֥ה אֱלהֵֹיכֶֽ י יְהֹוָ לֵאלהִֹי֑ם אֲנִ֖

)החזן/ית:( יְיָ אֱלהֵֹיכֶם אֱמֶת.

Va’yomer Adonai el Moshe leimor. 

Daber el bene Yisrael ve’amarta 

alehem, ve’asu lahem tsitsit al kanfe 

vigdehem ledorotam, venat’nu 

al tsitsit hakanaf petil techelet. 

Vehaya lachem letsitsit, ur’item oto, 

uz’chartem et kol mitsvot Adonai 

va’asitem otam, velo taturu  

achare levav’chem ve’achare 

enechem asher atem zonim 

acharehem. Lema’an tizkeru 

va’asitem et kol mitsvotai vih’yitem 

kedoshim l’Elohechem. Ani Adonai 

Elohechem, asher hotseti etchem 

me’erets Mitsrayim lih’yot lachem 

l’Elohim, ani Adonai Elohechem.

(Leader: Adonai Elohechem Emet).

ר ט"ו  דְבָּ מִּ בַּ
Bamidbar 15
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Adonai said to Moses: Speak to the 
people Israel, and instruct them 
that in every generation they shall 
put tzitzit on the corners of their 
garments, placing a thread of blue 
on the tzitzit, the fringe of each 
corner. That shall be your tzitzit, you 
shall look at it and remember all 
the commandments of Adonai, and 
fulfill them, and not be seduced by 
your eyes and heart as they lead you 
astray. So that you will remember 
and fulfill all my commandments, 
and be holy before your God. I am 
Adonai your God, who brought you 
out of the land of Egypt to be your 
God. I am Adonai your God – Truth.

Adonai sprach zu Moses wie folgt: 
Rede mit den Kindern Israel und sage 
ihnen, sie und alle ihre Nachkommen 
sollen sich Schaufäden an die Ecken 
ihrer Kleider machen, und an diesen 
Schaufäden einen purpurenen 
Faden befestigen. Diese Schaufäden 
sollen als Zeichen dienen, dass ihr sie 
seht und euch aller Gebote Adonais 
erinnert und sie haltet, nicht aber 
eurem Herzen und euren Augen 
nachwandelt, die euch auf Abwege 
verführen. Ihr werdet daDurch 
meiner Gebote einhalten und eurem 
Gott heilig sein. Ich bin Adonai euer 
Gott, der euch aus Ägypten geführt 
hat, um euer Gott zu sein. Ich, 
Adonai euer Gott – Wahrheit.
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ל זֹאת וְקַיָּם עָלֵינוּ  וֶאֱמוּנָה כָּ
י הוּא יְיָ אֱלהֵֹינוּ וְאֵין זוּלָתוֹ   כִּ
רָאֵל עַמּוֹ. הַפּוֹדֵנוּ   וַאֲנַחְנוּ יִשְׂ
נוּ   מִיַּד מְלָכִים מַלְכֵּ
ל הֶעָרִיצִים.  ף כָּ  הַגּוֹאֲלֵנוּ מִכַּ
רֵינוּ  פְרָע לָנוּ מִצָּ  הָאֵל הַנִּ
מוּל לְכָל אוֹיְבֵי  ם גְּ לֵּ  וְהַמְשַׁ
דוֹלוֹת עַד אֵין  ה גְּ נוּ. הָעוֹשֶׂ  נַפְשֵׁ
ים וְנִפְלָאוֹת עַד אֵין   חֵקֶר נִסִּ
ים  חַיִּ נוּ בַּ ם נַפְשֵׁ ר. הַשָּׂ  מִסְפָּ
 וְלאֹ נָתַן לַמּוֹט רַגְלֵנוּ. 
מוֹת אוֹיְבֵינוּ  דְרִיכֵנוּ עַל בָּ  הַמַּ
ל שׂוֹנְאֵינוּ.   וַיָּרֶם קַרְנֵנוּ עַל כָּ
ים וּנְקָמָה  נוּ נִסִּ ה לָּ  הָעוֹשֶׂ
אַדְמַת  פַרְעֹה אוֹתוֹת וּמוֹפְתִים בְּ  בְּ
ל  ה בְעֶבְרָתוֹ כָּ כֶּ נֵי חָם. הַמַּ  בְּ
כוֹרֵי מִצְרָיִם וַיוֹּצֵא אֶת   בְּ
רָאֵל מִתּוֹכָם לְחֵרוּת   עַמּוֹ יִשְׂ
ין  נָיו בֵּ עֲבִיר בָּ  עוֹלָם. הַמַּ
זְרֵי יַם סוּף אֶת רוֹדְפֵיהֶם וְאֶת   גִּ
ע. וְרָאוּ  תְהוֹמוֹת טִבַּ  שׂוֹנְאֵיהֶם בִּ
חוּ וְהוֹדוּ  בְּ בוּרָתוֹ שִׁ  בָנָיו גְּ
לוּ  רָצוֹן קִבְּ מוֹ וּמַלְכוּתוֹ בְּ  לִשְׁ
רָאֵל לְךָ  ה וּבְנֵי יִשְׂ  עֲלֵיהֶם מֹשֶׁ
ה וְאָמְרוּ  מְחָה רַבָּ שִׂ ירָה, בְּ עָנוּ שִׁ
ם. כֻלָּ

Ve’emuna kol zot, vekayam alenu, 

ki hu Adonai Elohenu ve’en zulato, 

va’anachnu Yisrael amo. Hapodenu 

miyad melachim, malkenu 

hago’alenu mikaf kol he’aritsim. 

Ha’el hanifra lanu mitsarenu, 

vehameshalem gemul lechol oyvey 

nafshenu. Ha’ose gedolot ad en 

cheker, venifla’ot ad en  

mispar. Hasam nafshenu bachayim, 

velo natan lamot raglenu. 

Hamadrichenu al bamot oyvenu, 

vayarem karnenu al kol son’enu. 

Ha’oseh lanu nisim unkama 

bePhar’o, otot umoftim be’admat 

bney Cham. Hamake ve’evrato kol 

bechorey Mitsrayim, vayotse et 

amo Yisrael mitocham lecherut 

olam. Hama’avir banav ben 

gizrey Yam-Suf et rod’fehem ve’et 

son’ehem bit’homot tiba. Vera’u 

vanav gevurato, shibechu vehodu 

lishmo. Umalchuto veratson kibelu 

alehem, Moshe uvney Yisrael lecha 

anu shira, besim’cha raba, ve’amru 

chulam:

רָכָה  ה, בְּ אֻלָּ גְּ
רִאשׁוֹנָה אַחֲרֵי 
מַע שְׁ
Redemption, 
first blessing 
after Shema
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This is our enduring affirmation, 
binding on us, that Adonai is our 
God and there is none other, and we, 
Israel, are his people. Who redeems 
us from the power of kings, our king, 
who redeemes us from the hand 
of all tyrants, the God who brings 
judgment upon our oppressors and 
just retribution upon all our mortal 
enemies, performing wonders 
beyond understanding and marvels 
beyond all reckoning. Who places us 
among the living, not allowing our 
steps to falter, and leads us past the 
false altars of our enemies, exalting 
us above all those who hate us. He 
who avenged us with miracles upon 
Pharaoh, offered signs and wonders 
in the land of Ham. Who struck in 
anger all of Egypt’s firstborn and 
removed his nation Israel from its 
midst to eternal freedom, and led 
them through the divided water 
of the Red Sea. As their pursuers 
and enemies he drowned in the 
depths, his children saw his power, 
they praised and acknowledged his 
name, willingly accepting his kingty. 
Moses and the people Israel to you 
they sang, with great joy, and they 
all said:

Wahr und bewährt sind diese Worte. 
Es steht fest, dass Adonai allein unser 
Gott ist, keiner ausser ihm, und wir 
Israel sind sein Volk. Er erlöst uns 
aus der Hand von Herrschern, er ist 
unser König, er befreit uns aus der 
Hand aller Unterdrücker. Er rächt 
uns an all unseren Feinden, er tut 
Grosses und zahllose Wunder. Er 
setst unsere Seele in das Reich des 
Lebens und lässt unsere Füsse nicht 
wanken. Er vollbrachte Wunder 
und Gerechtigkeit zur Zeit des 
Pharao, Zeichen und Wundertaten 
im Land der Söhne des Cham. Und 
er führte sein Volk Israel aus ihrer 
Mitte zu Adonai Freiheit. Er führte 
seine Kinder Durch das gespaltene 
Schilfmeer, ihre Verfolger und 
Hasser versenkte er in seinen Fluten. 
Da erkannten sie seine Allmacht, 
priesen und dankten seinem Namen 
und nahmen seine Herrschaft 
willentlich auf sich. Moses und 
die Israeliten stimmten ein Lied in 
grosser Freude an und es sprachen 
alle:
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אֵלִם יְיָ, מִי   מִי כָמֹכָה בָּ
קֹּדֶשׁ, נוֹרָא  ר בַּ מֹכָה נֶאְדָּ  כָּ
ה פֶלֶא. מַלְכוּתְךָ רָאוּ   תְהִלּתֹ עֹשֵׂ
ה,   בָנֶיךָ בּוֹקֵעַ יָם לִפְנֵי מֹשֶׁ
 זֶה אֵלִי עָנוּ וְאָמְרוּ. יְיָ יִמְלךְֹ 
י פָדָה   לְעוֹלָם וָעֶד. וְנֶאֱמַר. כִּ
 יְיָ אֶת יַעֲקֹב וּגְאָלוֹ מִיַּד 
ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ נּוּ, בָּ  חָזָק מִמֶּ
רָאֵל. אַל יִשְׂ גָּ

Mi chaomcha ba’elim Adonai, mi 

kamocha ne’edar bakodesh, nora 

tehilot ose fele. Malchut’cha ra’u 

vanecha, boke’a yam lifney Moshe, 

ze eli anu ve’amru. Adonai yimloch 

le’olam va’ed. Vene’emar. Ki fada 

Adonai et Ya’akov, uge’alo miyad 

chazak mimenu. Baruch ata Adonai, 

ga’al Yisrael.
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Who is like you, Adonai among the 
gods, who is like you, adorned in 
holiness, revered in praise, doing 
wonders. Your children recognized 
your kingdom, as you split the 
sea before Moses. This is my God, 
they responded, and said, Adonai 
will reign forever and ever. And 
it is written, Adonai has rescued 
Jacob and redeemed him from the 
hand of those more powerful than 
he. Blessed are you Adonai, who 
redeemed Israel.

Wer ist wie Du unter den Götter, 
Adonai, Wer ist wie Du, verherrlicht 
in Heiligkeit, besungen in Lobliedern, 
Du Wundertäter. Dein Reich schauten 
Deine Kinder, als Du das Meer vor 
Moses spaltetest. Er ist mein Gott, 
riefen sie aus und sprachen. Adonai 
wird regieren immer und ewig. 
Ferner ist verheissen. Adonai erlöst 
Jakob und befreit ihn aus der Hand 
dessen, der stärker ist als er. Gelobt 
seist Du, Adonai, der Du Israel erlöst 
hast.
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יבֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ  כִּ הַשְׁ
נוּ  לוֹם, וְהַעֲמִידֵנוּ מַלְכֵּ  לְשָׁ
ת   לְחַיִיּם, וּפְרוֹשׂ עָלֵינוּ סֻכַּ
עֵצָה  נֵנוּ בְּ לוֹמֶךָ, וְתַקְּ  שְׁ
יעֵנוּ  פָנֶיךָ, וְהוֹשִׁ  טוֹבָה מִלְּ
מֶךָ, וְהָגֵן   לְמַעַן שְׁ
עֲדֵנוּ, וְהָסֵר מֵעָלֵינוּ   בַּ
בֶר וְחֶרֶב וְרָעָב   אוֹיֵב דֶּ
פָנֵינוּ  טָן מִלְּ  וְיָגוֹן, וְהָסֵר שָׂ
נָפֶיךָ   וּמֵאַחֲרֵינוּ וּבְצֵל כְּ
י אֵל שׁוֹמְרֵנוּ וּמַצִּילֵנוּ  ירֵנוּ, כִּ סְתִּ  תַּ
י אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן וְרַחוּם  ה, כִּ  אָתָּ
מוֹר צֵאתֵנוּ וּבוֹאֵנוּ  ה. וּשְׁ  אָתָּ
ה  לוֹם מֵעַתָּ  לְחַיִיּם וּלְשָׁ
ת   וְעַד עוֹלָם. וּפְרוֹשֹ עָלֵינוּ סֻכַּ
ה יְיָ,  רוּךְ אַתָּ לוֹמֶךָ. בָּ  שְׁ
לוֹם עָלֵינוּ וְעַל  ת שָׁ  הַפּוֹרֵשֹ סֻכַּ
לָיִם. רָאֵל וְעַל יְרוּשָׁ ל עַמּוֹ יִשְׂ כָּ

Hash’kivenu Adonai Elohenu 

leshalom, veha’amidenu malkenu 

lechayim, ufros alenu sukat 

shelomecha, vetakenenu be’etsa 

tova milefanecha, vehoshienu 

lema’an shemecha, vehagen 

ba’adenu, vehaser me’alenu 

oyev, dever vecherev vera’av 

veyagon, vehaser satan milefanenu 

ume’acharenu, uvetsel kenafecha 

tastirenu, ki El shomrenu umatsilenu 

ata, ki El melech chanun verachum 

ata. Ushmor tsetenu uvo’enu 

lechayim ulshalom me’ata 

ve’ad olam. Ufros alenu sukat 

shelomecha. Baruch Ata Adonai, 

hapores sukat shalom alenu, ve’al 

kol amo Yisrael, ve’al Yerushalayim.

יבֵנוּ,  כִּ הַשְׁ
נִיָּה  רָכָה שְׁ בְּ
מַע אַחֲרֵי שְׁ
Hash’kivenu, 
second 
blessing after 
the Shema
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Allow us, Adonai our God, to sleep 
peacefully, awaken us to life, our 
king. Spread over us your canopy 
of peace, restore us with your good 
counsel before you, and save us 
for the sake of your name. Shield 
us. Remove from us enemies, 
pestilence, sword, starvation, and 
sorrow, remove the evil forces from 
before and behind us. Shelter us in 
the shadow of your wings, for you, 
God, watch over and shields us, 
for You, God, are a merciful, and 
compassionate king. Ensure our out 
going and coming with life and peace, 
from now to eternity. Spread over us 
your canopy of peace. Blessed are 
you Adonai, who spreads the canopy 
of peace over us, over all his people 
Israel, and over Jerusalem.

Geleite uns in Frieden zur Ruhe, 
Adonai unser Gott, und lass uns 
zum Leben aufstehen. Breite über 
uns das Zelt Deines Friedens aus, 
richte uns Durch Deinen guten Rat, 
hilf uns um Deines Namens willen, 
schütze uns. Lass von uns weichen 
Krankheit, Schwert, Hungersnot und 
Bedrückung. Im Schatten Deiner 
Fittiche birg uns, denn Du bist unser 
Retter und Hüter. Ein gnädiger und 
barmherziger König bist Du. Behüte 
unser Ausgehen und unser Eingehen, 
zum Leben und zum Frieden, von 
nun an bis in alle Ewigkeit. Breite 
über uns das Zelt Deines Friedens. 
Gelobt seist Du Adonai, der das Zelt 
des Friedens ausbreitet über uns und 
sein Volk Israel, über alle Menschen 
und über Jerusalem.
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רָאֵל אֶת  מְרוּ בְנֵי יִשְׂ וְשָׁ
ת  בָּ ַ ת, לַעֲשׂוֹת אֶת הַשּׁ בָּ ַ הַשּׁ
ינִי  רִית עוֹלָם: בֵּ  לְדֹרֹתָם בְּ
רָאֵל אוֹת הִיא  נֵי יִשְׂ וּבֵין בְּ
ה  ת יָמִים עָשָׂ שֶׁ י שֵׁ  לְעוֹלָם, כִּ
מַיִם וְאֶת  ָ  יְיָ אֶת הַשּׁ
בַת  בִיעִי שָׁ הָאָרֶץ, וּבַיוֹּם הַשְּׁ
פַשׁ: נָּ וַיִּ

Veshamru beney Yisrael et 

haShabbat, la’asot et haShabbat 

ledorotam berit olam. Beyni  

uven beney Yisrael ot hi  

le’olam. Ki sheshet yamim asa 

Adonai et hashamayim ve’et 

ha’arets, uvayom hashvi’i shavat 

vayinafash.

The people Israel shall observe 
Shabbat, maintaining it as an 
everlasting covenant throughout all 
generations. It is a sign between me 
and the people Israel for all eternity, 
that in six days Adonai made the 
heavens and the earth, and on the 
seventh day, ceased from work and 
rested.

Das Volk Israel soll den Schabbat 
beachten, dass sie den Schabbat bei 
allen ihren Nachkommen halten als 
einen ewigen Bund zwischen mir 
und Israel als ein Zeichen auf immer 
und ewig. Denn in sechs Tagen hat 
Adonai den Himmel und die Erde 
gemacht, und am siebten Tage 
endete er seine Arbeit und ruhte.

ת: בָּ לְשַׁ
מוֹת ל"א שְׁ
On Shabbat:
Shemot 31
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ה אֶת מוֹעֲדֵי  ר משֶׁ וַיְדַבֵּ
רָאֵל. נֵי יִשְׂ יְיָ אֶל בְּ

Vay’daber Moshe et mo’adey 

Adonai el beney Yisrael.

And Moses proclaimed the festivals 
of Adonai to the people Israel.

So verkündete Moses dem Volk 
Israel die Feste von Adonai.

לשֹׁ רְגָלִים: לְשָׁ
קְרָא כ"ג וַיִּ

On Festivals:
Vayikra 23
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א.  מֵהּ רַבָּ שׁ שְׁ ל וְיִתְקַדַּ דַּ יִתְגַּ
רְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ  עָלְמָא דִי בְרָא כִּ בְּ
חַיֵיכוֹן   מַלְכוּתֵהּ בְּ
כָל   וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּ
עֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב  רָאֵל, בַּ ית יִשְׂ בֵּ
מֵהּ   וְאִמְרוּ אָמֵן. יְהֵא שְׁ
א מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי  רַבָּ
ח  בַּ תַּ רַךְ וְיִשְׁ  עָלְמַיָא. יִתְבָּ
ר  א וְיִתְהַדָּ ׂ אַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּ וְיִתְפָּ
ל,  ה וְיִתְהַלָּ  וְיִתְעַלֶּ
רִיךְ הוּא.  א בְּ קוּדְשָׁ מֵהּ דְּ שְׁ
ת שׁוּבָה: וּלְעֵילָא( מִן  בָּ לְעֵילָא )שַׁ
חָתָא  בְּ שְׁ ירָתָא, תֻּ רְכָתָא וְשִׁ ל בִּ כָּ
עָלְמָא.   וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּ
וְאִמְרוּ אָמֵן. 

Yitgadal ve’yitkadash she’mei raba,  

be’alma dive’ra chirutei, ve’yamlich 

malchutei, be’chayeichon 

uve’yomeichon uve’chayei d’chol 

beit Yisrael , baagala uvizman kariv, 

ve’ime’ru Amen. Ye’hei she’mei 

raba me’voarach le’olam ule’olmei 

almaya. Yitbarach ve’yishtabach, 

ve’yitpaar ve’yitromam ve’yitnase, 

ve’yit’hadar ve’yitaleh ve’yithalal, 

sh’mei de’kud’sha, be’rich Hu.  

le’eila (Shabbat shuvah: ul’eila) min 

kol birchata ve’shirata, tushbe’chata 

ve’nechemata, daamiran be’alma, 

ve’ime’ru. Amen.  

ישׁ חֲצִי קַדִּ
Half Kadish
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Exalted and sanctified be His great 
name, in the world which He 
created according to his will, may 
he establish his kingdom, during 
your lifetime and during your days, 
and during the lifetimes of all the 
house of Israel, speedily and very 
soon, and say, Amen. May His great 
name be blessed, forever, and to 
all eternity. Blessed and praised, 
glorified and exalted, extolled and 
honoured, adored and lauded be 
the name of the holy one, blessed be 
he. Above (and above) and beyond 
all the blessings, hymns, praises and 
consolations that are uttered in the 
world. And say, Amen.

Erhoben und geheiligt sei sein 
grosser Name in der Welt, die Er 
nach seinem Willen erschuf, möge er 
sein Königreich zu deinen Lebzeiten 
und zu deinen Tagen und zu den 
Lebzeiten aller des Hauses Israel 
rasch und sehr bald errichten, und 
wir sagen: Amen. Möge sein grosser 
Name gesegnet sein für immer 
und in alle Ewigkeit. Gesegnet und 
gepriesen, verherrlicht und erhaben, 
gepriesen und geehrt, angebetet 
und gepriesen sei der Name des 
Heiligen, gesegnet sei er. Über (und 
über) und über alle Segnungen, 
Hymnen, Lobpreisungen und 
Tröstungen hinaus, die in der Welt 
ausgesprochen werden. Und sagen 
Sie: Amen.
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יד  ח וּפִי יַגִּ פְתָּ פָתַי תִּ אֲדֹנָי שְׂ
תֶךָ. הִלָּ תְּ

Adonai sefatey tiftach, ufi yagid 

tehilatecha.

Adonai, open my lips that my mouth 
may speak your praise.

Gott öffne meine Lippen, und mein 
Mund verkünde Dein Lob.

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  רוּךְ אַתָּ בָּ
 וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, אֱלהֵֹי 
 אַבְרָהָם, אֱלהֵֹי יִצְחָק וֵאלהֵֹי 
רָה, אֱלהֵֹי רִבְקָה,   יַעֲקֹב, אֱלהֵֹי שָׂ
 אֱלהֵֹי לֵאָה וֵאלהֵֹי רָחֵל, הָאֵל 
בּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן,  דוֹל הַגִּ  הַגָּ
 גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים וְקוֹנֵה 
 הַכֹּל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת, וּמֵבִיא 
מוֹ   גּוֹאֵל לִבְנֵי בְנֵיהֶם לְמַעַן שְׁ
אַהֲבָה. בְּ

Baruch Ata Adonai Elohenu 

ve’Elohey avoteinu, Elohey 

Avraham, Elohey Yitschak ve’Elohey 

Ya’akov, Elohey Sarah, Elohey Rivka, 

Elohey Leah ve’Elohey Rachel. Ha’el 

hagadol hagibor vehanora, El elyon, 

gomel chasadim tovim vekone 

hakol, vezocher chasdey avot, umevi 

go’el livney vnehem,lema’an shmo 

be’ahava. 

ים  ת שׁוּבָה: זָכְרֵנוּ לְחַיִּ בָּ  )שַׁ
ים,  חַיִּ  מֶלֶךְ חָפֵץ בַּ
ים  סֵפֶר הַחַיִּ  וְכָתְבֵנוּ בְּ
ים(, לְמַעַנְךָ אֱלהִֹים חַיִּ

(Shabbat Shuva: zochrenu lechayim 

melech chafets bachayim, 

vechotvenu besefer hachayim, 

lema’ancha Elohim chayim)

יעַ וּמָגֵן.   מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁ
ה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם  רוּךְ אַתָּ  בָּ
רָה. וּפוֹקֵד שָׂ

Melech ozer umoshi’a umagen. 

Baruch ata Adonai, magen Avraham 

ufoked Sarah.

עֲמִידָה לְיוֹם 
עָמוּד   טוֹב בְּ
348

עֲמִידָה 
לְעַרְבִית 
ת בָּ לְשַׁ
Amida for 
holidays on 
page 348
Amida for 
Arvit of 
Shabbat

הוֹת אָבוֹת וְאִמָּ
Ancestors - 
Vorfahren
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Blessed are you Adonai, our God 
and God of our ancestors, God of 
Abraham, God of Isaac, and God 
of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Leah, and God of 
Rachel, the great God, the mighty, 
awe-inspiring, transcendent God, 
who acts with kindness, and creates 
all, who remembers the good deeds 
of our ancestors, and brings a 
redeemer to their children’s children 
for the sake of his name with love. 
(Shabbat Shuvah: Remember us for 
life, king who delights in life, and 
inscribe us in the Book of Life, for 
your sake, God of life.) Our king who 
helps, saves and shields. Blessed are 
you Adonai, Shield of Abraham and 
Guardian of Sarah.

Gelobt seist Du, Adonai unser Gott 
und Gott unserer Väter und Mütter, 
Gott Abrahams, Gott Isaaks und Gott 
Jakobs, Gott Sarahs, Gott Riwkahs, 
Gott Leahs und Gott Rachels, grosser, 
mächtiger und erhabener Gott. Du 
spendest beglückende Wohltaten, 
waltest über alles, gedenkst der 
Frömmigkeit der Väter und Mütter 
und bringst ihren Kindeskindern 
einen Erlöser um Deines Namens 
willen in Liebe. (Schabbat Shuwah: 

Gedenke unserer zum Leben, 
König, der Du das Leben liebst. 
Schreibe uns ein in das Buch des 
Lebens um Deinetwillen, Gott des 
Lebens.) König, Beistand, Retter und 
Schutsschild, gelobt seist Du Adonai, 
Schild Abrahams und Hilfe Sarahs.
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ה גִבּוֹר לְעוֹלָם אֲדֹנָי מְחַיֶּה  אַתָּ
יעַ, ה רַב לְהוֹשִׁ מֵתִים אַתָּ

יב הָרוּחַ וּמוֹרִיד  חֹרֶף: מַשִׁ  בַּ

ם שֶׁ הַגֶּ

ל יִץ: מוֹרִיד הַטָּ קַּ בַּ

חֶסֶד,  ים בְּ ל חַיִּ  מְכַלְכֵּ
רַחֲמִים   מְחַיֶּה מֵתִים בְּ
ים, סוֹמֵךְ נוֹפְלִים וְרוֹפֵא חוֹלִים   רַבִּ
יר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ  וּמַתִּ
נֵי עָפָר. לִישֵׁ

בוּרוֹת  עַל גְּ  מִי כָמוֹךָ בַּ
 וּמִי דוֹמֶה לָךְ, מֶלֶךְ מֵמִית 
וּמְחַיֶּה וּמַצְמִיחַ יְשׁוּעָה. 

Ata gibor le’olam Adonai, mechaye 

metim ata rav lehoshi’a, 

In winter: mashiv haru’ach umorid 

hagashem.

In summer: morid hatal.

Mechalkel chayim bechesed, 

mechaye metim berachamim 

rabim, somech noflim verofe cholim 

umatir asurim, umekayem emunato 

lisheney afar. 

Mi chamocha ba’al gevurot 

umi dome lach, melech memit 

umechaye, umats’mi’ach yeshu’a.

ת שׁוּבָה: מִי כָמוֹךָ אַב  בָּ  )שַׁ
 הָרַחֲמִים, זוֹכֵר יְצוּרָיו 
רַחֲמִים(, ים בְּ לְחַיִּ

(Shabbat Shuva: Mi chamocha av 

harachamim, zocher yetsurav 

lechayim berachamim),

ה לְהַחֲיוֹת מֵתִים.   וְנֶאֱמָן אַתָּ
ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ  בָּ
תִים. מְחַיֶּה הַמֵּ

vene’eman ata lehachayot metim, 

Baruch Ata Adonai,  

mechaye hametim.

בוּרוֹת גְּ
God’s 
strength
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You are ever mighty, Adonai, you 
give life to the dead, great is your 
saving power, 

In winter: You cause the wind to blow 
and the rain to fall, 

In summer: You cause the dew to fall, 

You sustain the living with kindness, 
and with great mercy give life to the 
dead, you support the falling, heal 
the sick, loosen the chains of the 
bound, and keeps his faith to those 
asleep in the dust. Who is like You, 
Almighty, and who can be compared 
to you, the king who brings death 
and life and causes redemption to 
flourish. (Shabbat Shuvah: Who is like 
You, father of compassion, who 
remembers with compassion his 
creatures for life) You are faithful 
in bringing life to the dead. Blessed 
are you Adonai, who gives life to the 
dead.

Du bist für immer mächtig Adonai, 
belebst die Toten, bist stark im 
Helfen. 

Im Winter: Du lässt Wind wehen und 
Regen fallen. 

Im Sommer: Du lässt den Tau fallen. 

Du erhältst die Lebenden in Gnade. 
In grossem Erbarmen belebst Du 
die Toten, Du stützest die Fallenden, 
heilst die Kranken, befreist die 
Gefesselten und hältst selbst denen 
die Treue, die im Staub schlafen. 
(Schabbat Schuwa: Wer ist wie Du, 
Allmächtiger, und wer gleicht Dir, 
König, der Du über Tod und Leben 
gebietest und Hilfe leistest.) Du bist 
treu und belebst die Toten. Gelobt 
seist Du Adonai, der Du die Toten 
wiederbelebst.
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מְךָ קָדוֹשׁ,  ה קָדוֹשׁ וְשִׁ אַתָּ
כָל יוֹם  ים בְּ  וּקְדוֹשִׁ
לָה.  יְהַלְלוּךָ סֶּ

ה יְיָ הָאֵל  רוּךְ אַתָּ  בָּ
דוֹשׁ. לֶךְ( הַקָּ ת שׁוּבָה: הַמֶּ בָּ )שַׁ

Ata kadosh veshimcha kadosh, 

ukdoshim bechol yom  

yehalelucha sela. 

Baruch Ata Adonai, ha’El  

(Shabbat Shuva: Hamelech) hakadosh.

Holy are you and holy is your name, 
holy ones praise you each day, Sela. 
Blessed are you Adonai, the holy 
God (Shabbat Shuvah: the holy king).

Heilig bist Du und heilig ist Dein 
Name. Alle Tage preisen Dich die 
Frommen, Sela. Gelobt seist Du 
Adonai, Gott und heiliger (Schabbat 

Schuwa: König).

בִיעִי  ׁ תָּ אֶת יוֹם הַשְּ שְׁ ה קִדַּ אַתָּ
ה  כְלִית מַעֲשֵׂ מֶךָ, תַּ  לִשְׁ
מַיִם וָאָרֶץ, וּבֵרַכְתּוֹ   שָׁ
תּוֹ  שְׁ ל הַיָמִּים וְקִדַּ  מִכָּ
תוּב  ים, וְכֵן כָּ ל הַזְמַּנִּ  מִכָּ
תוֹרָתֶךָ. בְּ

Ata kidashta et yom hashvi’i 

lish’mecha, tachlit ma’asse 

shamayim va’arets, uverachto 

mikol hayamim vekidashto 

mikol hazmanim, vechen katuv 

betoratecha.

You dedicated the seventh day to 
your name, as the culmination of 
the creation of heaven and earth, 
blessing it above all other days, 
sanctifying it beyond other times, as 
it is written in your Torah.

Du hast den siebenten Tag mit 
Deinem Namen geheiligt, er war das 
Ziel der Erschaffung von Himmel und 
Erde. Du hast ihn vor allen Tagen 
gesegnet und ihn geheiligt vor allen 
Zeiten, denn so steht es in Deiner 
Torah.

ם ת הַשֵּׁ קְדֻשַּׁ
Glorifying the 
name of God

ת הַיוֹּם קְדֻשַּׁ
Glorifying the 
day
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מַיִם וְהָאָרֶץ  ׁ וַיְכֻלּוּ הַשָּ
 וְכָל צְבָאָם. וַיְכַל אֱלהִֹים 
ר  בִיעִי מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ ׁ יוֹּם הַשְּ  בַּ
בִיעִי  יוֹּם הַשְׁ ת בַּ בֹּ ה וַיִשְׁ  עָשָׂ
ה.  ר עָשָׂ ל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ  מִכָּ
בִיעִי  ׁ וַיְבָרֶךְ אֱלהִֹים אֶת יוֹם הַשְּ
בַת  י בוֹ שָׁ שׁ אֹתוֹ, כִּ  וַיְקַדֵּ
רָא אֱלהִֹים  ר בָּ ל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ מִכָּ
לַעֲשׂוֹת.

Vayechulu hashamayim veha’arets 

vechol tseva’am. Vayechal Elohim 

bayom hashvi’i melachto asher 

assa, vayishbot bayom hashvi’i 

mikol melachto asher assa. 

Vay’varech Elohim et yom hashvi’i 

vayekadesh oto, ki vo shavat 

mikol melachto asher bara Elohim 

la’assot.

The heavens and the earth, and all 
their armies, were completed. On 
the seventh day God finished the 
work, ceasing from all work on the 
seventh day. Then God blessed the 
seventh day, making it holy, for on 
it, he ceased from all the work, what 
God created to do.

Da wurden vollendet Himmel, 
Erde und ihr ganzes Heer. So hatte 
Gott am siebten Tage sein Werk 
vollendet, das er gemacht hatte, 
und er ruhte am siebten Tage von 
allem Werk, das Gott gemacht hatte. 
Gott segnete den siebten Tag und 
heiligte ihn. Denn da ruhte Gott von 
allem Werk, das Gott erschaffen und 
gemacht hatte.

ית ב' רֵאשִׁ בְּ
Bereshit 2
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 אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ 
נוּ  שֵׁ  רְצֵה בִמְנוּחָתֵנוּ, קַדְּ
מִצְוֹתֶיךָ וְתֵן חֶלְקֵנוּ   בְּ
עֵנוּ מִטּוּבֶךָ  בְּ תוֹרָתֶךָ, שַׂ  בְּ
ישׁוּעָתֶךָ,  חֵנוּ בִּ מְּ  וְשַׂ
אֱמֶת,  ךָ בֶּ נוּ לְעָבְדְּ וְטַהֵר לִבֵּ
 וְהַנְחִילֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ 
ת  בַּ אַהֲבָה וּבְרָצוֹן שַׁ  בְּ
רָאֵל  ל יִשְׂ ךָ, וְיָנוּחוּ בָהּ כָּ קָדְשֶׁ
ה  רוּךְ אַתָּ מֶךָ. בָּ י שְׁ שֵׁ  מְקַדְּ
ת. בָּ ׁ שׁ הַשַּ יְיָ, מְקַדֵּ

Elohenu ve’Elohey avotenu 

retse bim’nuchatenu, kadshenu 

bemits’votecha veten chelkenu 

betoratecha, sab’enu mituvecha 

vesamechenu bishuatecha, 

vetaher libenu le’ovdecha be’emet. 

Vehanchilenu Adonai Elohenu 

be’ahava uv’ratson Shabbat 

kodshecha, veyanuchu va kol Yisrael 

mekad’shey shemecha. Baruch ata 

Adonai, mekadesh haShabbat.

Our God and God of our ancestors, 
embrace our rest. Make us holy 
through your mitzvot and let the 
Torah be our portion. Fill our lives 
with your goodness and make us 
happy with your help. Purify our 
hearts to serve you truly. Adonai our 
God, lovingly and willingly grant that 
we inherit your holy Shabbat, that 
Israel, who make your name holy, 
may find rest on this day. Blessed 
are you Adonai, who makes Shabbat 
holy.

Unser Gott und Gott unserer Väter 
und Mütter, finde Wohlgefallen an 
unserer Ruhe, heilige uns Durch 
Deine Gebote, gib uns Anteil an 
Deiner Lehre, sättige uns Durch 
Deinen Segen, und erfreue uns 
Durch Deine Hilfe. Reinige unser 
Herz, damit wir Dir in Wahrheit 
dienen. Adonai, unser Gott, gib 
uns in Liebe und Gefallen Deinen 
heiligen Schabbat als Anteil. An 
ihm ruhe Israel und heilige Deinen 
Namen. Gelobt seist Du, Adonai, der 
Du den Schabbat heiligst.
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ךָ  עַמְּ רְצֵה יְיָ אֱלהֵֹינוּ בְּ
ב אֶת  תָם, וְהָשֵׁ רָאֵל וּבִתְפִלָּ יִשְׂ
י  ׁ יתֶךָ, וְאִשֵּ הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר בֵּ
ל  קַבֵּ אַהֲבָה תְּ תָם בְּ רָאֵל וּתְפִלָּ יִשְׂ
מִיד  רָצוֹן, וּתְהִי לְרָצוֹן תָּ  בְּ
ךָ. רָאֵל עַמֶּ עֲבוֹדַת יִשְׂ

Retse Adonai Elohenu be’amcha 

Yisrael uvit’filatam. Vehashev et 

ha’avoda lidvir betecha, ve’ishey 

Yisrael ut’filatam be’ahava tekabel 

beratson, utehi leratson tamid 

avodat Yisrael amecha.

Adonai our God, embrace your 
nation Israel and their prayer. 
Restore worship to your sanctuary. 
May the offers and prayers of Israel 
be lovingly accepted by you, and 
may your nation Israel’s service 
always be pleasing.

Adonai unser Gott, habe Gefallen an 
Deinem Volk Israel und seinem Gebet. 
Bringe den Gottesdienst wieder in 
den Tempel. Nimm die Opfer und 
die Gebete Israels mit Gefallen und 
in Liebe auf. Zum Gefallen für immer 
sei der Gottesdienst Deines Volkes 
Israel.

עֲבוֹדָה
service
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רֹאשׁ חֹדֶשׁ וּבְיוֹם טוֹב אוֹמְרִים: בְּ

אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ יַעֲלֶה 
יעַ, וְיֵרָאֶה וְיֵרָצֶה   וְיָבֹא וְיַגִּ
קֵד וְיִזָכֵּר  מַע, וְיִפָּ ׁ  וְיִשָּ
 זִכְרוֹנֵנוּ וּפִקְדּוֹנֵנוּ, וְזִכְרוֹן 
יחַ   אֲבוֹתֵינוּ, וְזִכְרוֹן מָשִׁ
ךָ, וְזִכְרוֹן  וִד עַבְדֶּ ן דָּ  בֶּ
ךָ,  לַיִם עִיר קָדְשֶׁ  יְרוּשָׁ
רָאֵל  ית יִשְׂ ךָ בֵּ ל עַמְּ  וְזִכְרוֹן כָּ
 לְפָנֶיךָ, לִפְלֵיטָה, לְטוֹבָה, לְחֵן 
 וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִיּם 
יוֹם. לוֹם, בְּ טוֹבִים וּלְשָׁ

רֹאשׁ חֹדֶשׁ: רֹאשׁ הַחֹדֶשׁ   בְּ

הַזֶּה.

צּוֹת הַזֶּה. פֶסַח: חַג הַמַּ בְּ

כּוֹת הַזֶּה. סֻכּוֹת: חַג הַסֻּ בְּ

זָכְרֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, 
יעֵנוּ   וּפָקְדֵנוּ בוֹ לִבְרָכָה, וְהוֹשִׁ
 בוֹ לְחַיִיּם, וּבִדְבַר יְשׁוּעָה 
נוּ,   וְרַחֲמִים חוּס וְחָנֵּ
י  יעֵנוּ, כִּ  וְרַחֵם עָלֵינוּ וְהוֹשִׁ
י אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן   אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּ
ה. וְרַחוּם אָתָּ

On Rosh chodesh and holidays:

Elohenu ve’Elohey avotenu, ya’ale 

veyavo veyagi’a, veyera’e veyeratse 

veyishama, veyipaked veyizacher 

zichronenu ufik’donenu, vezichron 

avotenu, vezichron mashi’ach 

ben David avdecha, vezichron 

Yerushalayim ir kod’shecha, 

vezichron kol amcha bet Yisrael 

lefanecha, lif’leta, letova, lechen 

ul’chesed ul’rachamim, lechayim 

tovim ul’shalom, beyom: 

On Rosh chodesh: Rosh hachodesh 

haze

On Passover: Chag hamatsot haze

On Sukkot: Chag haSukkot haze

Zoch’renu Adonai Elohenu bo letova, 

ufokdenu vo livracha, vehoshi’enu 

vo lechayim. Uvidvar yeshu’a 

ve’rachamim, chus vechanenu, 

verachem alenu vehoshi’enu, ki 

elecha eynenu, ki el melech chanun 

verachum ata.
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Our God and God of our ancestors, 
may there rise, come, reach, be 
noted, be favored, be heard, be 
conciderate and be remembered, 
the remembrance and concideration 
of ourselves, the remembrance of 
our ancestors, and the remembrance 
of the Messiah, the son of David, 
and the remembrance of Jerusalem 
your holy city, and the remembrance 
of your nation, the house of Israel 
before you. For deliverance, for 
goodness, for grace, for kindness, for 
compassion, for life, and for peace, 
on this day of: (Rosh Hodesh / Pesach 
/ Sukkot) Remember us Adonai our 
God on it for good, respond to us 
on it with blessing, and help us on 
it to life. Show us compassion and 
care with words of kindness and 
deliverance, have mercy on us and 
save us. Our eyes are turned to you, 
for you are a compassionate and 
gracious God and king.

Unser Gott und Gott unserer Väter, 
es bleibe in Erinnerung unseres 
Gedenkens und Dienstes vor Dir, die 
Erinnerung an unsere Vorfahren, 
die Erinnerung an den Sohn Davids, 
Deines Knechtes, die Erinnerung an 
Jerusalem, Deine heilige Stadt, die 
Erinnerung an Dein ganzes Volk, das 
Haus Israel. Sie steige empor, sie 
komme, sie gelange zu Dir, sie werde 
sichtbar, sie werde wohlgefällig 
aufgenommen, sie werde gehört 
und sie werde bedacht. Die 
Errettung zum Glück, zur Gunst, 
zur Gnade, zum Erbarmen, zum 
Leben und zum Frieden am Tag 
des (Neumonds / Pesach / Sukkot). 
Gedenke unser Adonai unser Gott, 
an ihm zum Glück, bedenke uns an 
ihm zum Segen und hilf uns an ihm 
zum Leben. Durch das Wort der Hilfe 
und des Erbarmens schone uns und 
sei uns gnädig. Erbarme Dich unser 
und hilf uns. Auf Dich sind unsere 
Augen gerichtet, denn ein gnädiger 
und barmherziger König und Gott 
bist Du.
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שׁוּבְךָ   וְתֶחֱזֶינָה עֵינֵינוּ בְּ
ה  רוּךְ אַתָּ רַחֲמִים. בָּ  לְצִיוֹּן בְּ
כִינָתוֹ  חֲזִיר שְׁ  יְיָ הַמַּ
לְצִיוֹּן.

Vetechezena eynenu beshuv’cha 

leTsion berachamim. Baruch ata 

Adonai, hamachazir sh’chinato 

leTsion.

May our eyes behold your 
compassionate return to Zion. 
Blessed are you Adonai, who 
restores his divine presence to Zion.

Unsere Augen mögen Deine 
Rückkehr nach Zion in Barmherzigkeit 
bezeugen. Gelobt seist Du Adonai, 
der seine göttliche Anwesenheit in 
Zion wiederherstellt.

ה הוּא  אַתָּ מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ שָׁ
 יְיָ אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ 
 לְעוֹלָם וָעֶד. צוּר חַיֵּינוּ, מָגֵן 
ה הוּא לְדוֹר וָדוֹר.  עֵנוּ אַתָּ  יִשְׁ
תֶךָ  הִלָּ ר תְּ ךָ וּנְסַפֵּ  נוֹדֶה לְּ
יָדֶךָ,  סוּרִים בְּ  עַל חַיֵּינוּ הַמְּ
קוּדוֹת  מוֹתֵינוּ הַפְּ  וְעַל נִשְׁ
כָל  בְּ יךָ שֶׁ  לָךְ, וְעַל נִסֶּ
נוּ, וְעַל נִפְלְאוֹתֶיךָ   יוֹם עִמָּ
כָל עֵת עֶרֶב  בְּ  וְטוֹבוֹתֶיךָ שֶׁ
י לאֹ   וָבֹקֶר וְצָהֳרָיִם. הַטּוֹב כִּ
 כָלוּ רַחֲמֶיךָ וְהַמְרַחֵם 
י לאֹ תַמּוּ חֲסָדֶיךָ, מֵעוֹלָם   כִּ
ינוּ לָךְ. קִוִּ

Modim anachnu lach sha’ata hu 

Adonai Elohenu ve’Elohey avotenu 

le’olam va’ed. Tsur chayenu, magen 

yish’enu ata hu, ledor vador.  

node lecha un’saper tehilatecha 

al chayenu ham’surim beyadecha, 

ve’al nish’motenu hap’kudot 

lach, ve’al nissecha shebechol 

yom imanu, ve’al nif’le’otecha 

vetovotecha shebechol et, erev 

vavoker vetsohorayim. Hatov ki lo 

chalu rachamecha, veham’rachem 

ki lo tamu chasadecha, me’olam 

kivinu lach.

הוֹדָאָה
Thanks
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We thank you, for you are Adonai our 
God and the God of our ancestors for 
all eternity, you are the rock of our 
lives, the shield of our salvation are 
you from generation to generation. 
We thank you and sing your praises, 
for our lives that are in your hands, 
and for our souls that are under your 
care, for your miracles that are with 
us every day, and for your wonders 
and your favours, that are with us 
each moment, evening, morning, 
and noon. The good one, for your 
mercy is never ending, the one who 
is compassionate, whose grace is 
unceasing. Always have we put our 
hope in you.

Wir danken Dir, dass Du unser Gott 
und der Gott unserer Väter bist, für 
immer und ewig. Der Fels unseres 
Lebens, der Fels unseres Lebens bist 
Du von Generation zu Generation. 
Wir wollen Dir danken und Deinen 
Ruhm verkünden für unser Leben, 
das in Deine Hand gegeben ist, und 
unsere Seelen, die Dir anvertraut 
sind, und für die Wunder, die uns 
täglich begleiten, auch wegen der 
Zeichen und Wohltaten, die zu allen 
Zeiten gibst, abends, morgens und 
mittags. Allgütiger, Dein Erbarmen 
hat kein Ende, Allbarmherziger, 
Deine Gnade ist endlos und ewig 
hoffen wir auf Dich.



סידור תפילת מגוון 72

ה: לְחֲנֻכָּ

רְקָן וְעַל  ים וְעַל הַפֻּ סִּ עַל הַנִּ
שׁוּעוֹת וְעַל  בוּרוֹת וְעַל הַתְּ הַגְּ
חָמוֹת,  פְלָאוֹת וְעַל הַנֶּ  הַנִּ
יָמִּים  יתָ לַאֲבוֹתֵינוּ בַּ עָשִׂ  שֶׁ
זְמַּן הַזֶהּ.  הָהֵם בַּ

תְיָהוּ בֶן יוֹחָנָן  ימֵי מַתִּ  בִּ
מוֹנָאִי וּבָנָיו,  דוֹל חַשְׁ הֵן גָּ  כֹּ
עָה  עָמְדָה מַלְכוּת יָוָן הָרְשָׁ שֶׁ  כְּ
יחָם  כִּ רָאֵל לְהַשְׁ ךָ יִשְׂ  עַל עַמְּ
י   תּוֹרָתֶךָ וּלְהַעֲבִירָם מֵחֻקֵּ
רַחֲמֶיךָ  ה בְּ  רְצוֹנֶךָ. וְאַתָּ
עֵת  ים, עָמַדְתָּ לָהֶם בְּ  הָרַבִּ
נְתָּ   צָרָתָם. רַבְתָּ אֶת רִיבָם, דַּ
ינָם, נָקַמְתָּ אֶת נִקְמָתָם.   אֶת דִּ
ים  שִׁ יַד חַלָּ  מָסַרְתָּ גִבּוֹרִים בְּ
ים, וּטְמֵאִים  יַד מְעַטִּ ים בְּ  וְרַבִּ
יַד  עִים בְּ יַד טְהוֹרִים וּרְשָׁ  בְּ
יַד עוֹסְקֵי  יקִים וְזֵדִים בְּ  צַדִּ
תוֹרָתֶךָ.

On Chanukka:

Al hanissim ve’al hapurkan ve’al 

hag’vurot, ve’al hateshu’ot ve’al 

hanif’la’ot ve’al hanechamot, 

she’assita la’avotenu bayamim 

hahem bazman haze. 

Bimei Matityahu ben Yochanan, 

kohen gadol Chash’monaì uvanav, 

kshe’amda malchut Yavan haresha’a 

al am’cha Yisrael lehash’kicham 

toratecha uleha’aviram mechukey 

retsonecha. Ve’ata berachamecha 

harabim amad’ta lahem be’et 

tsaratam. Ravta et rivam, danta 

et dinam, nakamta et nik’matam. 

Massarta giborim beyad chalashim, 

verabim beyad me’atim, ut’me’im 

beyad tehorim, uresha’im beyad 

tsadikim, vezedim beyad os’kei 

toratecha. 
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For the miracles, for the salvation, 
for the victories, for the triumphs, 
and for the battles you fought for 
our ancestors in those days and at 
this time. In the days of Mattisyahu 
the son of Yochanan, a Hasmonean, 
the High Priest, and his sons, when 
the cruel Greek kingdom rose to rule 
over your people Israel, demanding 
that they forget your Torah and 
violate the way of life you desired 
for them, you in your great mercy 
stood by your people in their time 
of distress. You fought their battles, 
championed their cause, avenged 
their wrongs. You delivered the 
strong into the hands of the weak, 
the many into the hands of the few, 
the impure into the hands of the 
pure, the evildoers into the hands of 
the righteous, the arrogant into the 
hands of those engaged with your 
Torah.

Für die Wunder, für die Erlösung, 
für die Siege, für die Triumphe und 
für die Kämpfe, die Du in jenen 
Tagen und zu dieser Zeit für unsere 
Vorfahren geführt hast. In den Tagen 
von Mattisyahu, dem Sohn von 
Yochanan, einem Hasmonäer, dem 
Hohepriester und seinen Söhnen, als 
das grausame griechische Königreich 
aufstieg, um über das Volk Israel 
zu herrschen, forderten sie, dass 
sie Ihre Tora vergessen und die 
Lebensweise verletzen, die Du für 
sie gewünscht hattest. Du standest 
in Deiner grossen Barmherzigkeit 
Deinem Volk in dieser Zeit der Not 
zur Seite. Du hast ihre Schlachten 
geschlagen, sich für ihre Sache 
eingesetzt und ihr Unrecht gerächt. 
Du hast die Starken in die Hände der 
Schwachen gegeben, die Vielen in die 
Hände der Wenigen, die Unreinen in 
die Hände der Reinen, die Übeltäter 
in die Hände der Gerechten, die 
Arroganten in die Hände derer, die 
mit Deiner Tora beschäftigt sind.
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דוֹל וְקָדוֹשׁ  ם גָּ יתָ שֵׁ וּלְךָ עָשִׂ
רָאֵל  ךָ יִשְׂ עוֹלָמֶךָ, וּלְעַמְּ  בְּ
דוֹלָה וּפֻרְקָן  שׁוּעָה גְּ יתָ תְּ  עָשִׂ
ן  הַיוֹּם הַזֶהּ. וְאַחַר כֵּ  כְּ
יתֶךָ,  אוּ בָנֶיךָ לִדְבִיר בֵּ  בָּ
וּפִנּוּ אֶת הֵיכָלֶךָ וְטִהֲרוּ אֶת 
ךָ וְהִדְלִיקוּ נֵרוֹת  שֶׁ  מִקְדָּ
ךָ, וְקָבְעוּ  חַצְרוֹת קָדְשֶׁ  בְּ
ה אֵלּוּ  מוֹנַת יְמֵי חֲנֻכָּ  שְׁ
דוֹל. מְךָ הַגָּ ל לְשִׁ לְהוֹדוֹת וּלְהַלֵּ

U’lcha assita shem gadol vekadosh 

be’olamecha, u’le’amcha Yisrael 

assita teshu’a gedola ufurkan 

kehayom haze. Ve’achar ken 

ba’u vanecha lidvir betecha, 

ufinu et hechalecha, vetiharu et 

mikdashecha, vehidliku nerot 

bechatsrot kod’shecha, vekav’u 

sh’monat yemey chanukka elu, 

lehodot ulehalel leshimcha hagadol.

Thus your name was glorified and 
made holy in your world, and Israel, 
your people, achieved deliverance 
and a great victory as is our wish 
for our own day. Thereafter, your 
children entered the Holy of Holiest, 
cleansed your temple, purified your 
sanctuary, kindled lights in your 
sacred courts, and set aside these 
eight days of Hanukkah, to give 
thanks and to celebrate your great 
name.

So wurde Dein Name in Deiner Welt 
verherrlicht und heilig gemacht, und 
Israel, Dein Volk, erlangte Befreiung 
und einen grossen Sieg, auch wie es 
unser Wunsch ist. Danach betraten 
Deine Kinder das Allerheiligste, 
reinigten Deinen Tempel, reinigten 
Dein Heiligtum, entzündeten Lichter 
in Deinen heiligen Höfen und hielten 
diese acht Tage von Chanukka, 
um sich zu bedanken und Deinen 
grossen Namen zu feiern.



75 דַה נה שּימ ֶַ קּ ה במ דֶנ מ ַּ  טהּּהׁׁ  ֹפ טיּ ּ 

רַךְ וְיִתְרוֹמַם  ם יִתְבָּ לָּ  וְעַל כֻּ
מִיד  נוּ תָּ מְךָ מַלְכֵּ  שִׁ
לְעוֹלָם וָעֶד. 

Ve’al kulam yitbarach veyitromam 

shimcha Malkenu tamid  

le’olam va’ed.

ים  ת שׁוּבָה: וּכְתֹב לְחַיִּ בָּ  )שַׁ
נֵי בְרִיתֶךָ( ל בְּ טוֹבִים כָּ

(Shabbat Shuva: Uchtov lechayim 

tovim kol beney beritecha)

לָה  ים יוֹדוּךָ סֶּ  וְכָל הַחַיִּ
אֱמֶת,  מְךָ בֶּ  וִיהַלְלוּ אֶת שִׁ
 הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה. 
מְךָ  ה יְיָ, הַטּוֹב שִׁ רוּךְ אַתָּ  בָּ
וּלְךָ נָאֶה לְהוֹדוֹת.

Vechol hachayim yoducha sela, 

vihalelu et shimcha be’emet,  

ha’El yeshu’atenu ve’ezratenu sela. 

Baruch ata Adonai, hatov shimcha 

ul’cha na’e lehodot.

For all these blessings may your 
name be praised and exalted our 
king, always and forever. (Shabbat 

Shuva: And inscribe all the people of 
your covenant for a good life) May 
all that lives thank you always, and 
faithfully praise your name forever, 
God of our deliverance and help. 
Blessed are you Adonai, your name 
is goodness and it’s good to praise 
you.

Für das alles sei Dein Name gepriesen 
und gerühmt, unser Gebieter, 
dauernd, auf immer und ewig. 
(Schabbat Schuwah: Und schreibe alle 
Kinder Deines Bundes zu einem 
guten Leben ein.) Alle Lebenden 
danken Dir. Sela. Mögen sie Deinen 
Namen in Wahrheit anrufen, Gott 
unserer Erlösung und unserer 
Hilfe. Sela. Gelobt seist Du Adonai, 
Allgütiger ist Dein Name, und es ist 
gut Dir zu danken.
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ךָ  רָאֵל עַמְּ לוֹם רָב עַל יִשְׂ שָׁ
ה הוּא מֶלֶךְ  י אַתָּ ים לְעוֹלָם, כִּ שִׂ  תָּ
לוֹם, וְטוֹב   אָדוֹן לְכָל הַשָּׁ
עֵינֶיךָ לְבָרְכֵנוּ וּלְבָרֵךְ   בְּ
כָל עֵת וּבְכָל  רָאֵל בְּ ךָ יִשְׂ  אֶת עַמְּ
לוֹמֶךָ.  שְׁ עָה בִּ שָׁ

Shalom rav al Yisrael am’cha  

tassim le’olam, ki ata hu melech 

adon lechol hashalom, vetov 

be’enecha levar’chenu ulevarech 

et am’cha Yisrael bechol et uvechol 

sha’a bish’lomecha. 

ים,  סֵפֶר חַיִּ ת שׁוּבָה: בְּ בָּ  )שַׁ
לוֹם, וּפַרְנָסָה טוֹבָה,  רָכָה וְשָׁ בְּ
 יְשׁוּעוֹת וְנֶחָמוֹת, נִזָּכֵר 
תֵב לְפָנֶיךָ אֲנַחְנוּ   וְנִכָּ
רָאֵל,  ית יִשְׂ ךָ בֵּ  וְכָל עַמְּ
לוֹם( ים טוֹבִים וּלְשָׁ לְחַיִּ

(Shabbat Shuva: besefer chayim, 

beracha veshalom, ufarnassa tova, 

yeshu’ot venechamot, nizacher 

venikatev lefanecha, anachnu 

vechol am’cha bet Yisrael,  

lechayim tovim uleshalom) 

ה יְיָ, הַמְבָרֵךְ אֶת  רוּךְ אַתָּ  בָּ
לוֹם. שָּׁ רָאֵל בַּ עַמּוֹ יִשְׂ

Baruch ata Adonai, ham’varech et 

amo Yisrael bashalom.

לוֹם ת הַשָּׁ רְכַּ בִּ
Blessing for 
peace 
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Grant abundant and lasting peace to 
your people Israel forever, for you 
are king, master of all peace. May 
it be good in your eyes to bless us 
and your people Israel at all times 
and every hour with your peace. 
(Shabbat Shuvah: May we and the 
entire house of Israel be called to 
mind and inscribed for life, blessing, 
sustenance, and peace in the Book 
of Life.) Blessed are you Adonai, who 
blesses his people Israel with peace.

Fülle des Friedens lege auf Dein 
Volk Israel für immer, denn Du 
bist unumschränkter König allen 
Friedens. Wohlgefällig sei es Deinen 
Augen, Dein Volk Israel zu jeder 
Zeit und jeder Stunde mit Deinem 
Frieden zu segnen. Gelobt seist 
Du Adonai, der sein Volk Israel mit 
Frieden segnet. (Schabbat Schuwa: In 
das Buch des Lebens, des Segens, 
des Friedens und des guten 
Einkommens mögen wir bedacht 
und vor Dir eingeschrieben werden, 
wir und Dein ganzes Volk, das Haus 
Israel, zu glücklichem Leben und zum 
Frieden.) Gelobt seist Du, Adonai, 
der Du Frieden schaffst.

 יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן 
י לְפָנֶיךָ, יְיָ צוּרִי וְגוֹאֲלִי. לִבִּ

Yih’yu leratson imrei fi, vehegyon 

libi lefanecha, Adonai tsuri vego’ali.

May the words of my mouth and 
the meditations of my heart be 
acceptable to you, Adonai, my rock 
and my redeemer.

Lass Dir wohl gefallen die Rede 
meines Mundes und das Empfinden 
meines Herzens vor Dir, Adonai, 
mein Fels und mein Erlöser.
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 אֱלהַֹי, נְצֹר לְשׁוֹנִי מֵרָע 
ר מִרְמָה,  בֵּ פָתַי מִדַּ  וּשְׂ
י  דֹּם, וְנַפְשִׁ י תִּ לַי נַפְשִׁ  וְלִמְקַלְּ
י  תַח לִבִּ הְיֶה. פְּ עָפָר לַכֹּל תִּ  כֶּ
תוֹרָתֶךָ וּבְמִצְוֹתֶיךָ   בְּ
בִים  י, וְכָל הַחוֹשְׁ רְדֹּף נַפְשִׁ  תִּ
 עָלַי רָעָה מְהֵרָה הָפֵר עֲצָתָם 
ה  ם. עֲשֵׂ בְתָּ  וְקַלְקֵל מַחֲשַׁ
ה לְמַעַן  מֶךָ, עֲשֵׂ  לְמַעַן שְׁ
ה לְמַעַן תּוֹרָתֶךָ,   יְמִינֶךָ, עֲשֵׂ
תֶךָ, לְמַעַן  ה לְמַעַן קְדֻשָּׁ  עֲשֵׂ
יעָה   יֵחָלְצוּן יְדִידֶיךָ הוֹשִׁ
יְמִינְךָ וַעֲנֵנִי. 

 יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי 
י לְפָנֶיךָ, יְיָ צוּרִי וְגוֹאֲלִי. וְהֶגְיוֹן לִבִּ

לוֹם  ה שָׁ  עֹשֶׂ
לוֹם(  ת שׁוּבָה: הַשָּׁ בָּ  )שַׁ
לוֹם  ה שָׁ מְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂ  בִּ
ל  רָאֵל וְעַל כָּ ל יִשְׂ עָלֵינוּ וְעַל כָּ
בֵל. וְאִמְרוּ אָמֵן. בֵי תֵּ יוֹשְׁ

Elohay, netsor leshoni mera, 

us’fatay midaber mirma, 

velim’kalelay nafshi tidom, venafshi 

ke’afar lakol tih’yeh. Petach libi 

betoratecha, uvemits’votecha 

tirdof nafshi, vechol hachosh’vim 

alay ra’a mehera hafer atsatam 

vekalkel mach’shavtam. Asse 

lema’an sh’mecha, asse lema’an 

yeminecha, asse lema’an toratecha, 

asse lema’an kedushatecha, lema’an 

yechal’tsun yedidecha, hoshi’a 

yemin’cha va’aneni. 

Yih’yu leratson imrei fi, vehegyon 

libi lefanecha, Adonai tsuri vego’ali.

Osse shalom  

(Shabbat Shuva: hashalom) 

bim’romav, hu ya’asse shalom 

alenu, ve’al kol Yisrael, ve’al kol 

yoshvey tevel, ve’imru Amen.
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My God, keep my tongue from evil, 
my lips from speaking deceitfully. 
Help me ignore those who slander 
me. Let my soul be like dust before 
all. Open my heart to your Torah, 
that my soul will pursue your 
commandments, as for all those 
who design evil against me, speedily 
nullify their councel and disrupt their 
thoughts. Act for the sake of your 
name, act for the sake of your right 
hand, act for the sake of your Torah, 
act for the sake of your holiness. That 
your beloved ones may be rescuded, 
act for your right hands sake and 
answer me. May the sayings of my 
mouth and the meditations of my 
heart be acceptable for you, Adonai, 
my rock and my redeemer. May the 
one who creates peace on high bring 
peace to us and to all Israel and to all 
who dwell on earth. And say. Amen.

Mein Gott, bewahre meine Zunge 
vor Bösem und meine Lippen 
vor falscher Rede. Meine Seele 
schweige denen gegenüber, die 
mich verfluchen, allem gegenüber 
sei meine Seele wie Staub. Öffne 
mein Herz Deiner Tora, meine 
Seele folge Deinen Geboten. Alle, 
die Böses gegen mich planen, ihre 
Absicht möge bald vereitelt, ihre 
Gedanken zerstört werden. Handle 
um der willen Deinen Namen, für 
Deine Rechte, Handle für Deine 
Torah, für Deine Heiligkeit, damit 
Deine Geliebten gerettet werden. 
Mögen die Worte meines Mundes 
und meines Herzens Gnade vor 
Dir finden Adonai, mein Fels und 
Erlöser. Der welcher Frieden stiftet 
in den Himmelshöhen, stifte Frieden 
unter uns und ganz Israel, und alle 
Erdenbewohner, und so saget Amen.



סידור תפילת מגוון 80

פָנֶיךָ יְיָ   יְהִי רָצוֹן מִלְּ
 אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 
מְהֵרָה  ש בִּ קְדָּ ית הַמִּ נֶה בֵּ בָּ יִּ  שֶׁ
 בְיָמֵינוּ וְתֵן חֶלְקֵנוּ 
ם נַעֲבָדְךָ  תוֹרָתֶךָ, וְשָׁ  בְּ
נִים  ימֵי עוֹלָם וּכְשָׁ יִרְאָה כִּ  בְּ
 קַדְמֹנִיוֹּת. וְעָרְבָה לַיְיָ 
לָיִם   מִנְחַת יְהוּדָה וִירוּשָׁ
ימֵי עוֹלָם   כִּ
נִים קַדְמֹנִיוֹּת. וּכְשָׁ

Yehi ratson mil’fanecha Adonai 

Elohenu ve’Elohey avotenu, 

sheyibane Bet haMikdash bim’hera 

veyamenu, veten chelkenu 

be’toratech, vesham na’avod’cha 

kimey olam ucheshanim 

kadmoniyot. Ve’arva la’Adonai 

min’chat Yehuda viYrushalayim 

kimey olam  

ucheshanim kadmoniyot.

May it be the will before you, Adonai, 
our God and God of our ancestors, 
that the holy Temple be rebuilt soon 
in our days, and give us our share in 
your Torah. There we will serve you 
in awe as in the days before and in 
the past years. And the offerings 
of Jehudah and Jerushalaim will be 
lovely to Adonai as in the days of old 
and in former years.

Es sei zum Wohlgefallen vor Dir, 
Adonai unser Gott und Gott unserer 
Väter, dass erbaut werde das 
Heiligtum bald, in unseren Tagen, 
und gib uns unseren Anteil an Deiner 
Lehre. Dort wollen wir Dir dienen 
in Ehrfurcht wie in den Tagen der 
Vorzeit und den ehemaligen Jahren. 
Und lieblich wird es Adonai sein, die 
Opfergabe Jehudas und Jerusalems 
zu empfangen wie in den Tagen der 
Vorzeit und den ehemaligen Jahren.
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מַיִם וְהָאָרֶץ  ׁ וַיְכֻלּוּ הַשָּ
 וְכָל צְבָאָם. וַיְכַל אֱלהִֹים 
ר  בִיעִי מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ ׁ יוֹּם הַשְּ  בַּ
בִיעִי  יוֹּם הַשְׁ ת בַּ בֹּ ה וַיִשְׁ  עָשָׂ
ה.  ר עָשָׂ ל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ  מִכָּ
בִיעִי  ׁ וַיְבָרֶךְ אֱלהִֹים אֶת יוֹם הַשְּ
בַת  י בוֹ שָׁ שׁ אֹתוֹ, כִּ  וַיְקַדֵּ
רָא אֱלהִֹים  ר בָּ ל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ מִכָּ
לַעֲשׂוֹת.

Vayechulu hashamayim veha’arets 

vechol tseva’am. Vayechal Elohim 

bayom hashvi’i melachto asher 

assa, vayishbot bayom hashvi’i 

mikol melachto asher assa. 

Vay’varech Elohim et yom hashvi’i 

vayekadesh oto, ki vo shavat 

mikol melachto asher bara Elohim 

la’assot.

The heavens and the earth, and all 
their armies, were completed. On 
the seventh day God finished the 
work, ceasing from all work on the 
seventh day. Then God blessed the 
seventh day, making it holy, for on 
it, he ceased from all the work, what 
God created to do.

Da wurden Himmel und Erde und ihr 
ganzes Heer vollendet. So hatte Gott 
am siebten Tag sein Werk vollendet, 
das er gemacht hatte. Gott ruhte am 
siebten Tage von allem Werk, das 
Gott gemacht hatte. Gott segnete 
den siebten Tag und heiligte ihn. 
Denn an demselben ruhte Gott von 
allem Werk, das Gott erschaffen und 
gemacht hatte.

וַיְכֻלּוּ
ית ב' רֵאשִׁ בְּ
Bereshit 2
Vayechulu
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ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  רוּךְ אַתָּ חַזָּן/ית: בָּ

וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ אֱלהֵֹי אַבְרָהָם, 
 אֱלהֵֹי יִצְחָק וֵאלהֵֹי יַעֲקֹב. 
רָה, אֱלהֵֹי רִבְקָה, אֱלהֵֹי  אֱלהֵֹי שָׂ
דוֹל   לֵאָה וֵאלהֵֹי רָחֵל. הָאֵל הַגָּ
בּוֹר וְהַנּוֹרָא אֵל עֶלְיוֹן, קוֹנֵה  הַגִּ
מַיִם וָאָרֶץ. שָׁ

Leader: Baruch ata Adonai, Elohenu 

ve’Elohey avotenu, Elohey Avraham, 

Elohey Yitschak, ve’Elohey Ya’akov, 

Elohey Sarah, Elohey Rivka, Elohey 

Lea ve’Elohey Rachel. Ha’El hagadol, 

hagibor vehaora, El elyon, kone 

shamayim va’arets.

Blessed are you Adonai, our God 
and God of our ancestors, God of 
Abraham, God of Isaac, and God of 
Jacob, God of Sarah, God of Rebecca, 
God of Leah, and God of Rachel, the 
great God, the mighty, the awsome, 
supreme God, creator of heaven and 
earth.

Gelobt seist Du, Adonai, unser Gott 
und Gott unserer Väter und Mütter, 
Gott Abrahams, Gott Isaaks und Gott 
Jakobs, Gott Sarahs, Gott Riwkahs, 
Gott Leahs und Gott Rachels, 
grosser, starker und furchtbarer 
Gott, höchster Gott, Schöpfer von 
Himmel und Erde.

ת מֵעֵין  רְכַּ בִּ
בַע שֶׁ
Reviewing 
summary of 
Amida
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דְבָרוֹ,   קָהָל: מָגֵן אָבוֹת בִּ

מַאֲמָרוֹ, הָאֵל   מְחַיֶּה מֵתִים בְּ
דוֹשׁ  לֶךְ( הַקָּ ת שׁוּבָה: הַמֶּ בָּ  )שַׁ
נִיחַ לְעַמּוֹ  מוֹהוּ. הַמֵּ אֵין כָּ ֶ  שּׁ
י בָם  ת קָדְשׁוֹ, כִּ בַּ יוֹם שַׁ  בְּ
 רָצָה לְהָנִיחַ לָהֶם. לְפָנָיו 
יִרְאָה וָפַחַד, וְנוֹדֶה  עֲבֹד בְּ  נַּ
מִיד מֵעֵין  כָל יוֹם תָּ מוֹ בְּ  לִשְׁ
רָכוֹת. אֵל הַהוֹדָאוֹת, אֲדוֹן   הַבְּ
ת  בָּ ַ שׁ הַשּׁ לוֹם, מְקַדֵּ  הַשָּׁ
בִיעִי, וּמֵנִיחַ   וּמְבָרֵךְ שְׁ
נֵי עֹנֶג,  ה לְעַם מְדֻשְּׁ קְדֻשָּׁ  בִּ
ית. רֵאשִׁ ה בְּ זֵכֶר לְמַעֲשֵׂ

Congregation: Magen avot bid’varo, 

mechaye metim bema’amaro, ha’El  

(Shabbat Shuva: hamelech) hakadosh 

she’en kamohu, hAmeni’ach le’amo 

beyom Shabbat kodsho, ki vam 

ratsa lehani’ach lahem. Lefanav 

na’avod beyir’a vafachad, venode 

lishmo bechol yom tamid, me’en 

habrachot. El hahoda’ot, adon 

hashalom, mekadesh haShabbat 

um’varech shevi’i, umeni’ach 

bik’dusha le’am medush’ne oneg, 

zecher lema’asse bereshit.

Shield of ancestors with his speech, 
revivor of the dead with his saying, 
the holy God (Shabbat Shuvah: holy 
king), who there’s no one like him, 
who grants rest to his people on his 
holy Shabbat day, for he was pleased 
with them to grant them rest. Before 
him we will serve with awe and 
dread, and give thanks to his name 
every day, always, with blessings. 
The God of blessings, the master of 
peace, who sanctifies Shabbat and 
blesses the seventh day, providing 
sacred rest to a people filled with 
joy, remembrance of the work of 
creation.

Schild der Väter Durch sein Wort, 
Du belebst die Toten Durch 
Deinen Ausspruch, heiliger und 
unvergleichbarer Gott, (Schabbat 

Schuwa: der heilige König). Er verleiht 
seinem Volk Ruhe an Deinem heiligen 
Schabbattag, denn Du hattest 
Wohlgefallen, ihm Ruhe zu verleihen. 
Vor Dir wollen wir dienen mit 
Ehrfurcht und Bangen und Deinem 
Namen täglich danken, beständig 
und immer mit Segenssprüchen. 
Gott des Dankes, Herr des Friedens, 
Du hast den Schabbat geheiligt, 
den siebten Tag gesegnet und Ruhe 
verliehen in Heiligkeit dem Volk, mit 
Wohlgefallen, zum Gedenken des 
Schöpfungswerkes.
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חַזָּן/ית: אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 

נוּ  שֵׁ  רְצֵה בִמְנוּחָתֵנוּ, קַדְּ
מִצְוֹתֶיךָ וְתֵן חֶלְקֵנוּ   בְּ
עֵנוּ מִטּוּבֶךָ  בְּ תוֹרָתֶךָ, שַׂ  בְּ
ישׁוּעָתֶךָ, וְטַהֵר  חֵנוּ בִּ מְּ  וְשַׂ
אֱמֶת,  ךָ בֶּ נוּ לְעָבְדְּ  לִבֵּ
 וְהַנְחִילֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ 
ת  בַּ אַהֲבָה וּבְרָצוֹן שַׁ  בְּ
רָאֵל  ל יִשְׂ ךָ, וְיָנוּחוּ בָהּ כָּ  קָדְשֶׁ
ה  רוּךְ אַתָּ מֶךָ. בָּ י שְׁ שֵׁ  מְקַדְּ
ת. בָּ ׁ שׁ הַשַּ יְיָ, מְקַדֵּ

Leader: Elohenu ve’Elohey avotenu, 

retse bim’nuchatenu, kad’shenu 

bemits’votecha veten chelkenu 

betoratecha, sab’enu mituvecha 

vesam’chenu bishuatecha, vetaher 

libenu le’ovdecha be’emet, 

vehan’chilenu Adonai Elohenu 

be’ahava uv’ratson Shabbat 

kodshecha, veyanuchu va kol Yisrael 

mekad’shey shemecha. Baruch Ata 

Adonai, mekadesh haShabbat.
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Our God and God of our ancestors, 
embrace our rest. Make us holy 
through your commandments and 
give us our portion in your Torah. Fill 
us with your goodness and gladden 
us with your salvation. Purify our 
hearts to serve you truly. Adonai our 
God, lovingly and willingly grant that 
we inherit your holy Shabbat, that all 
the people of Israel, who make your 
name holy, may find rest on this day. 
Blessed are you Adonai, who makes 
Shabbat holy.

Unser Gott und Gott unserer 
Vorfahren finde Wohlgefallen an 
unserer Ruhe, heilige uns Durch 
Deine Gebote, gib uns Anteil an 
Deiner Lehre, sättige uns mit Deinem 
Segen, und erfreue uns Durch Deine 
Hilfe. Reinige unser Herz, damit wir 
Dir in Wahrheit dienen. Gib uns, 
Adonai unser Gott, gib uns in Liebe 
und Gefallen Anteil an Deinem 
heiligen Schabbat. An ihm ruhe 
Israel und heilige Deinen Namen. 
Gelobt seist Du Adonai, der Du den 
Schabbat heiligst.
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א.  מֵהּ רַבָּ שׁ שְׁ ל וְיִתְקַדַּ דַּ יִתְגַּ
רְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ  עָלְמָא דִי בְרָא כִּ בְּ
חַיֵיכוֹן   מַלְכוּתֵהּ בְּ
כָל   וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּ
עֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב  רָאֵל, בַּ ית יִשְׂ בֵּ
מֵהּ   וְאִמְרוּ אָמֵן. יְהֵא שְׁ
א מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי  רַבָּ
ח  בַּ תַּ רַךְ וְיִשְׁ  עָלְמַיָא. יִתְבָּ
א  ׂ אַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּ  וְיִתְפָּ
ל,  ה וְיִתְהַלָּ ר וְיִתְעַלֶּ  וְיִתְהַדָּ
רִיךְ הוּא.  א בְּ קוּדְשָׁ מֵהּ דְּ שְׁ

ת שׁוּבָה: וּלְעֵילָא( מִן  בָּ לְעֵילָא )שַׁ
חָתָא  בְּ שְׁ ירָתָא, תֻּ רְכָתָא וְשִׁ ל בִּ כָּ
עָלְמָא.   וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּ
ל צְלוֹתְהוֹן  תְקַבַּ וְאִמְרוּ אָמֵן. תִּ
רָאֵל קֳדָם  וּבָעוּתְהוֹן דְכָל יִשְׂ
מַיָּא, וְאִמְרוּ  י בִשְׁ  אֲבוּהוֹן דִּ
א מִן  לָמָא רַבָּ  אָמֵן. יְהֵא שְׁ
מַיָא וְחַיִיּם עָלֵינוּ וְעַל   שְׁ
רָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן. ל יִשְׂ כָּ

ת שׁוּבָה:  בָּ לוֹם )שַׁ ה שָׁ  עוֹשֶׂ
ה  מְרוֹמָיו הוּא יַעֲשֶׂ לוֹם( בִּ הַשָּׁ
רָאֵל וְעַל  ל יִשְׂ לוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּ שָׁ
בֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן. בֵי תֵּ ל יוֹשְׁ כָּ

Yitgadal ve’yitkadash she’mei raba,  

be’alma dive’ra chirutei, ve’yamlich 

malchutei, be’chayeichon 

uve’yomeichon uve’chayei d’chol 

beit Yisrael, baagala uvizman kariv, 

ve’ime’ru: Amen. Ye’hei she’mei 

raba me’voarach le’olam ule’olmei 

almaya. Yitbarach ve’yishtabach, 

ve’yitpaar ve’yitromam ve’yitnase, 

ve’yit’hadar ve’yitaleh ve’yithalal, 

sh’mei de’kud’sha, be’rich Hu. 

le’eila (Shabbat shuvah: ul’eila) min 

kol birchata ve’shirata, tushbe’chata 

ve’nechemata, daamiran be’alma, 

ve’ime’ru Amen. Titkabal ts’lot’hon 

u’vaut’hon de’chol Yisrael kadam 

avuhon di vishmaya, ve’ime’ru 

Amen. Ye’hei sh’lama raba min 

sh’maya, ve’chayim, aleinu ve’al kol 

Yisrael, ve’ime’ru Amen. 

Oseh shalom (Shabbat Shuva: 

hashalom) bimromav, Hu ya’aseh 

shalom aleinu ve’al kol Yisrael, ve’al 

kol yosh’vei tevel, ve’ime’ru Amen.  

תְקַבּל ישׁ תִּ קַדִּ
Full Kaddish
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Exalted and sanctified be His great 
name, in the world which He 
created according to his will, may 
he establish his kingdom, during 
your lifetime and during your days, 
and during the lifetimes of all the 
house of Israel, speedily and very 
soon, and say, Amen. May His great 
name be blessed, forever, and to 
all eternity. Blessed and praised, 
glorified and exalted, extolled and 
honoured, adored and lauded be 
the name of the holy one, blessed be 
he. Above (and above) and beyond 
all the blessings, hymns, praises and 
consolations that are uttered in the 
world. And say, Amen.

May the prayers and supplications of 
all Israel be accepted by their Father 
who is in heaven. And say, Amen.

May there be abundant peace from 
heaven, and life upon us and upon 
all of Israel, and say, Amen. May He 
who makes peace in his high places 
grant peace upon us and upon all 
of Israel, and all inhabitants of the 
world, and say, Amen.

Erhoben und geheiligt sei sein 
grosser Name in der Welt, die Er 
nach seinem Willen erschuf, möge er 
sein Königreich zu deinen Lebzeiten 
und zu deinen Tagen und zu den 
Lebzeiten aller des Hauses Israel 
rasch und sehr bald errichten, und 
wir sagen: Amen. Möge sein grosser 
Name gesegnet sein für immer 
und in alle Ewigkeit. Gesegnet und 
gepriesen, verherrlicht und erhaben, 
gepriesen und geehrt, angebetet 
und gepriesen sei der Name des 
Heiligen, gesegnet sei er. Über (und 
über) und über alle Segnungen, 
Hymnen, Lobpreisungen und 
Tröstungen hinaus, die in der Welt 
ausgesprochen werden. Und sagen 
Sie: Amen.

Mögen die Gebete und Bitten ganz 
Israels von ihrem Vater im Himmel 
angenommen werden. Und wir 
sagen: Amen.

Möge Friede in Fülle vom Himmel 
und Leben auf uns und ganz Israel 
sein und wir sagen: Amen. Möge 
Er, der Frieden macht auf seinen 
Höhen, uns und ganz Israel und 
allen Bewohnern der Welt Frieden 
schenken und wir sagen: Amen.
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חַ לַאֲדוֹן הַכֹּל,  בֵּ עָלֵינוּ לְשַׁ
ית.  רֵאשִׁ ה לְיוֹצֵר בְּ דֻלָּ  לָתֵת גְּ
גוֹיֵי הָאֲרָצוֹת  נוּ כְּ לּוֹ עָשָׂ  שֶׁ
חוֹת  פְּ מִשְׁ מָנוּ כְּ  וְלוֹ שָׂ
ם חֶלְקֵנוּ  לּוֹ שָׂ  הָאֲדָמָה. שֶׁ
כָל  הֶם וְגוֹרָלֵנוּ כְּ  כָּ
הֲמוֹנָם. וַאֲנַחְנוּ כּוֹרְעִים 
חֲוִים וּמוֹדִים לִפְנֵי  תַּ  וּמִשְׁ
לָכִים   מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְּ
הוּא  רוּךְ הוּא, שֶׁ דושׁ בָּ  הַקָּ
מַיִם וְיוֹסֵד אָרֶץ,   נוֹטֶה שָׁ
מַיִם  ָ שּׁ ב יְקָרוֹ בַּ  וּמוֹשַׁ
גָבְהֵי  כִינַת עֻזוֹּ בְּ עַל, וּשְׁ מִמַּ
מְרוֹמִים. הוּא אֱלהֵֹינוּ אֵין עוֹד, 
תוּב  כָּ נוּ אֶפֶס זוּלָתוֹ. כַּ אֱמֶת מַלְכֵּ
תוֹרָתוֹ וְיָדַעְתָּ הַיוֹּם   בְּ
י  בֹתָ אֶל לְבָבֶךָ, כִּ  וַהֲשֵׁ
מַיִם  ָ שּׁ  יְיָ הוּא הָאֱלהִֹים בַּ
חַת,  עַל וְעַל הָאָרֶץ מִתָּ  מִמַּ
אֵין עוֹד.

Alenu leshabe’ach la’adon hakol, 

latet gedula leyotser bereshit, 

shelo assanu kegoyey ha’aratsot 

velo samanu kemish’pechot 

ha’adama. Shelo sam chelkenu 

kahem vegoralenu kechol 

hamonam, va’anachnu kor’im 

umish’tachavim umodim lifney 

melech malchey hamelachim 

hakadosh baruch hu. Shehu 

note shamayim veyossed arets, 

umoshav yekaro bashamayim 

mima’al, ush’chinat uzo begavhey 

meromim. Hu Elohenu en od, emet 

malkenu efes zulato, kakatuv 

betorato: veyadata hayom, 

vahashivota el levavecha, ki 

Adonai hu ha’Elohim, bashamayim 

mima’al, ve’al ha’arets mitachat, 

en od.

חַ בֵּ עָלֵינוּ לְשַׁ
Alenu 
leshabe’ach
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It is for us to praise the ruler of all, to 
acclaim the Creator, who has made 
us as the nations, and formed us as 
all earthly families, has given us an 
ordinary destiny as them. And so we 
bow, acknowledging the supreme 
king, king of all kings, the holy one, 
who is praised, who spreads out the 
heavens and establishes the earth, 
whose glory abides in the highest 
heavens, and whose powerful 
presence resides in the highest 
heights. He is our God, there is no 
other, ours is the true king, there 
is no other. As it is written in the 
Torah, know this day and take it to 
heart, that Adonai is God in heaven 
above and on earth below, there is 
no other.

An uns ist es, den Schöpfer von Allen 
zu preisen, die Grösse von Gottes 
Schöpfungswerk auszurufen, der 
uns wirklichen Anteil an seinem 
Schöpfungswerk zusammen mit 
allen Gläubigen auf dieser Welt 
gegeben hat. Und so knien wir 
nieder, verneigen uns und danken 
vor dem König, dem Gebieter, dem 
Heiligen, gelobt sei er. Er wölbte 
den Himmel und gründete die Erde, 
der Sitz seiner Ehre ist der Himmel 
oben, die Stätte seiner Macht in den 
höchsten Höhen. Er ist unser Gott, 
keiner sonst. In Wahrheit ist er unser 
Gebieter, kein anderer. Wie in seiner 
Lehre geschrieben steht: Erkenne es 
heute und mache es Deinem Herzen 
klar, dass Adonai allein Gott ist, im 
Himmel oben und auf Erden unten, 
keiner sonst. 
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ךָ יְיָ  ה לְּ ן נְקַוֶּ  עַל כֵּ
תִפְאֶרֶת   אֱלהֵֹינוּ לִרְאוֹת מְהֵרָה בְּ
לּוּלִים מִן   עֻזֶּךָ, לְהַעֲבִיר גִּ
רוֹת   הָאָרֶץ וְהָאֱלִילִים כָּ
מַלְכוּת  ן עוֹלָם בְּ רֵתוּן, לְתַקֵּ  יִכָּ
ר יִקְרְאוּ  נֵי בָשָׂ י, וְכָל בְּ דַּ  שַׁ
ל  מֶךָ, לְהַפְנוֹת אֵלֶיךָ כָּ  בִשְׁ
ל  ירוּ וְיֵדְעוּ כָּ עֵי אָרֶץ. יַכִּ  רִשְׁ
כְרַע  י לְךָ תִּ בֵי תֵבֵל כִּ  יוֹשְׁ
ל לָשׁוֹן.  בַע כָּ שָּׁ רֶךְ, תִּ ל בֶּ  כָּ
 לְפָנֶיךָ יְיָ אֱלהֵֹינוּ יִכְרְעוּ 
מְךָ   וְיִפֹּלוּ וְלִכְבוֹד שִׁ
ם  לוּ כֻלָּ נוּ, וִיקַבְּ  יְקָר יִתֵּ
 אֶת עֹל מַלְכוּתֶךָ, וְתִמְלךְֹ 
י   עֲלֵיהֶם מְהֵרָה לְעוֹלָם וָעֶד. כִּ
ךָ הִיא וּלְעוֹלְמֵי  לְּ לְכוּת שֶׁ  הַמַּ
תוּב  כָּ כָבוֹד. כַּ מְלךְֹ בְּ  עַד תִּ
תוֹרָתֶךָ יְיָ יִמְלךְֹ לְעוֹלָם   בְּ
 וָעֶד. וְנֶאֱמַר, וְהָיָה יְיָ 
יוֹּם  ל הָאָרֶץ, בַּ  לְמֶלֶךְ עַל כָּ
מוֹ   הַהוּא יִהְיֶה יְיָ אֶחָד וּשְׁ
אֶחָד.

Al ken nekave lecha, Adonai 

Elohenu, lir’ot mehera betif’eret 

uzecha, leha’avir gilulim min 

ha’arets veh’aelilim karot 

yikaretun, letaken olam bemalchut 

Shadai, vechol bnei vassar yikre’u 

vishmecha, lehaf’not elecha kol 

rish’ei arets. Yakiru veyed’u kol 

yosh’vey tevel ki lecha tichra 

kol berech, tishava kol lashon. 

Lefanecha Adonai Elohenu yichre’u 

veyipolu velich’vod shimcha 

yekar yitenu, vikablu chulam 

et ol mal’chutecha, vetim’loch 

alehem mehera le’olam va’ed. Ki 

hamal’chut shel’cha hi, ule’olmei 

ad timloch bechavod. Kakatuv 

betoratecha Adonai yimloch le’olam 

va’ed. Vene’emar, vehaya Adonai 

lemelech al kol ha’arets, bayom 

hahu yih’ye Adonai echad, ush’mo 

echad.
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And so, Adonai our God, we await 
you, that soon we may behold 
your strength revealed in full glory, 
sweeping away the abominations 
of the earth, obliterating idols, 
establishing in the world the kingdom 
of the almighty. All humans will call 
out your name, even the wicked will 
turn toward you. Then all who live 
on earth will understand and know 
that to you every knee should bend, 
every tounge should swear. They will 
bow down and prostrate themselves 
before you, Adonai our God, treasure 
your glorious name, and accept the 
obligation of your kingdom. For true 
kingdom is yours, may you rule over 
them forever and ever with glory. As 
is written in your Torah, Adonai will 
reign for all eternity. And it is said, 
Adonai shall be acknowledged king 
of all the earth. On that day Adonai 
shall be one, and his name, will be 
one.

Darum hoffen wir auf Dich, Adonai 
unser Gott, bald Deine Herrlichkeit zu 
sehen, wie aller Greuel von der Erde 
vertilgt wird und aller Götzendienst 
verschwindet, die Welt verbessert 
wird mit Hilfe des Allmächtigen und 
alle Menschenkinder Deinen Namen 
anrufen, selbst alle Frevler sich Dir 
zuwenden, ja alle Erdenbewohner 
einsehen, dass sich vor Dir jedes 
Knie beugt, Dir jede Zunge schwört. 
Vor Dir, Adonai unser Gott, werden 
sie knien und sich niederwerfen 
und der Majestät Deines Namens 
die Ehre geben. Alle nehmen sie 
die Anerkennung Deines Reiches 
auf sich, und Du regierst bald über 
sie immer und ewig. Denn Dein ist 
das Reich, und in alle Ewigkeiten 
regierst Du in Ehre, wie es in der Tora 
geschrieben steht Adonai regiert 
immer und ewig. Und ferner ist 
verheissen, Gott wird über die ganze 
Erde Gebieter sein, er der Einzige 
und sein Name ist der Eine.
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א.  מֵהּ רַבָּ שׁ שְׁ ל וְיִתְקַדַּ דַּ יִתְגַּ
רְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ  עָלְמָא דִי בְרָא כִּ בְּ
חַיֵיכוֹן   מַלְכוּתֵהּ בְּ
כָל   וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּ
עֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב  רָאֵל, בַּ ית יִשְׂ בֵּ
מֵהּ   וְאִמְרוּ אָמֵן. יְהֵא שְׁ
א מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי  רַבָּ
ח  בַּ תַּ רַךְ וְיִשְׁ  עָלְמַיָא. יִתְבָּ
ר  א וְיִתְהַדָּ ׂ אַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּ וְיִתְפָּ
ל,  ה וְיִתְהַלָּ  וְיִתְעַלֶּ
רִיךְ הוּא.  א בְּ קוּדְשָׁ מֵהּ דְּ שְׁ
ת שׁוּבָה: וּלְעֵילָא( מִן  בָּ לְעֵילָא )שַׁ
חָתָא  בְּ שְׁ ירָתָא, תֻּ רְכָתָא וְשִׁ ל בִּ כָּ
עָלְמָא.   וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּ
א מִן  לָמָא רַבָּ וְאִמְרוּ אָמֵן. יְהֵא שְׁ
מַיָא וְחַיִיּם עָלֵינוּ   שְׁ
רָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן.  ל יִשְׂ וְעַל כָּ
לוֹם  ה שָׁ  עוֹשֶׂ
לוֹם(  ת שׁוּבָה: הַשָּׁ בָּ  )שַׁ
לוֹם  ה שָׁ מְרוֹמָיו הוּא יַעֲשֶׂ  בִּ
ל  רָאֵל וְעַל כָּ ל יִשְׂ  עָלֵינוּ וְעַל כָּ
בֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן. בֵי תֵּ יוֹשְׁ

Yitgadal ve’yitkadash she’mei raba,  

be’alma dive’ra chirutei, ve’yamlich 

malchutei, be’chayeichon 

uve’yomeichon uve’chayei d’chol 

beit Yisrael , baagala uvizman kariv, 

ve’ime’ru Amen. Ye’hei she’mei 

raba me’voarach le’olam ule’olmei 

almaya. Yitbarach ve’yishtabach, 

ve’yitpaar ve’yitromam ve’yitnase, 

ve’yit’hadar ve’yitaleh ve’yithalal, 

sh’mei de’kud’sha, be’rich Hu.  

le’eila (Shabbat shuvah: ul’eila) min 

kol birchata ve’shirata, tushbe’chata 

ve’nechemata, daamiran be’alma, 

ve’ime’ru. Amen. Ye’hei sh’lama 

raba min sh’maya, ve’chayim, aleinu 

ve’al kol Yisrael, ve’ime’ru Amen. 

Oseh shalom   

(Shabbat shuvah: hashalom)

bimromav, Hu ya’aseh shalom 

aleinu ve’al kol Yisrael , ve’al kol 

yosh’vei tevel, ve’ime’ru Amen.  

ישׁ יָתוֹם קַדִּ
Kadish yatom
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Exalted and sanctified be His great 
name, in the world which He 
created according to his will, may 
he establish his kingdom, during 
your lifetime and during your days, 
and during the lifetimes of all the 
house of Israel, speedily and very 
soon, and say, Amen. May His great 
name be blessed, forever, and to 
all eternity. Blessed and praised, 
glorified and exalted, extolled and 
honoured, adored and lauded be 
the name of the holy one, blessed be 
he. Above (and above) and beyond 
all the blessings, hymns, praises and 
consolations that are uttered in the 
world. And say, Amen.

May there be abundant peace from 
heaven, and life upon us and upon 
all of Israel, and say, Amen. May He 
who makes peace in his high places 
grant peace upon us and upon all 
of Israel, and all inhabitants of the 
world, and say, Amen.

Erhoben und geheiligt sei sein 
grosser Name in der Welt, die Er 
nach seinem Willen erschuf, möge er 
sein Königreich zu deinen Lebzeiten 
und zu deinen Tagen und zu den 
Lebzeiten aller des Hauses Israel 
rasch und sehr bald errichten, und 
wir sagen: Amen. Möge sein grosser 
Name gesegnet sein für immer 
und in alle Ewigkeit. Gesegnet und 
gepriesen, verherrlicht und erhaben, 
gepriesen und geehrt, angebetet 
und gepriesen sei der Name des 
Heiligen, gesegnet sei er. Über (und 
über) und über alle Segnungen, 
Hymnen, Lobpreisungen und 
Tröstungen hinaus, die in der Welt 
ausgesprochen werden. Und sagen 
Sie: Amen.

Möge Friede in Fülle vom Himmel 
und Leben auf uns und ganz Israel 
sein und wir sagen: Amen. Möge 
Er, der Frieden macht auf seinen 
Höhen, uns und ganz Israel und 
allen Bewohnern der Welt Frieden 
schenken und wir sagen: Amen.  
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טֶרֶם  ר מָלַךְ בְּ אֲדוֹן עוֹלָם אֲשֶׁ
ה  ל יְצִיר נִבְרָא. לְעֵת נַעֲשָׂ  כָּ
מוֹ   בְחֶפְצוֹ כֹּל אֲזַי מֶלֶךְ שְׁ
כְלוֹת הַכֹּל   נִקְרָא. וְאַחֲרֵי כִּ
 לְבַדּוֹ יִמְלךְֹ נוֹרָא. וְהוּא הָיָה 
תִפְאָרָה.   וְהוּא הֹוֶה וְהוּא יִהְיֶה בְּ
נִי   וְהוּא אֶחָד וְאֵין שֵׁ
לִי  ירָה. בְּ ילוֹ לְהַחְבִּ לְהַמְשִׁ
לִי תַכְלִית וְלוֹ הָעֹז  ית בְּ רֵאשִׁ
רָה. וְהוּא אֵלִי וְחַי גּוֹאֲלִי  שְׂ וְהַמִּ
עֵת צָרָה. וְהוּא   וְצוּר חֶבְלִי בְּ
יוֹם  י וּמָנוֹס לִי מְנָת כּוֹסִי בְּ נִסִּ
עֵת  יָדוֹ אַפְקִיד רוּחִי בְּ אֶקְרָא. בְּ
וִיָּתִי  ן וְאָעִירָה. וְעִם רוּחִי גְּ אִישַׁ
אֲדֹנָי לִי וְלאֹ אִירָא.

Adon olam asher malach, beterem  

kol yetsir nivra, le’et na’assa  

bechef’tso kol, azay melech shemo  

nikra. Ve’acharey kich’lot hakol, 

levado yim’loch nora, vehu haya  

vehu hove, vehu yih’ye betif’ara.  

Vehu echad ve’en sheni, 

leham’shilo lehachbira, beli  

reshit bli tachlit, velo ha’oz 

vehamisra. Vehu Eli vechay go’ali, 

vetsur chevli be’et tsara, vehu 

nissi umanos li menat kossi beyom 

ek’ra. Beyado afkid ruchi, be’et 

ishan ve’a’ira, ve’im ruchi geviyati, 

Adonai li velo ira.

אֲדוֹן עוֹלָם
Adon olam
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Master of the world, who was king, 
before every creation was created, 
at the time when his will brought 
all into being, then as king was his 
name proclaimed. Afther when 
all is ended, he alone will reign in 
wondrous majesty. He was, He is, He 
will always will be glorious in eternity. 
He is one and there is no second, 
with none at all to be compared. 
Without beginning, endlessly, his 
vast dominion is not shared. He is 
my God, my living redeemer, rock 
of my pain in times of distress. He 
is my miracle, my one true refuge in 
distress, my cup of life, on the day 
I call. I place my spirit in his care, 
when I sleep and when I awake, with 
my spirit shall my body remain, God 
is with me, I have no fear.

Herr der Welt, der herrschte, bevor 
etwas erschaffen war. Jetzt da alles 
nach seinem Willen erschaffen war, 
wird sein Name König sein. Auch 
dann wenn alles vergeht, wird er 
allein wunderbar herrschen. Er war 
und er ist und er wird sein in seinem 
vollen Glanz. Er ist einzig, und es gibt 
keinen zweiten, der ihm gleicht. Er 
ist ohne Anfang und ohne Ende, sein 
ist die Allgewalt, die Herrschaft. Er ist 
mein Gott, mein Iebendiger Erlöser, 
mein Fels in Zeiten der Bedrängung. 
Er ist mein Schild, meine Zuflucht, 
mein Becher des Lebens, wenn ich 
ihn anrufe. Seiner Hand vertraue ich 
mich an, wenn ich schlafe und wenn 
ich wach bin. Mit Geist und Körper 
vertraue ich ihm. Adonai ist mit mir, 
und ich fürchte mich nicht.
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אֶפְרַיִם  מְכֶם אֱלהִֹים כְּ יְשִׂ
רָה, רִבְקָה, לֵאָה  שָׂ ה, כְּ ֶ וְכִמְנַשּׁ
וְרָחֵל. 

 יְבָרֶכְךָ יְיָ 
מְרֶךָ.  וְיִשְׁ

נָיו אֵלֶיךָ   יָאֵר יְיָ פָּ
 . ךָּ וִיחֻנֶּ

נָיו אֵלֶיךָ,  א יְיָ פָּ  יִשָּׂ
לוֹם. ם לְךָ שָׁ וְיָשֵׂ

Yesimchem Elohim ke’Efrayim 

ucheMenashe, keSarah, Rivka, Leah 

veRachel. 

Yevarechecha Adonai 

veyish’merecha, 

Ya’er Adonai panav elecha 

vichuneka, 

Yissa Adoani panav elecha 

veyassem lecha shalom.

May God make you like Ephraim and 
Menashe, like Sarah, Rebbeka, Leah 
and Rachel. May Adonai bless you 
and keep you, May Adonai cause 
his spirit to shine upon you and give 
you grace, May Adonai turn his spirit 
onto you and grant you peace.

Gott mache euch wie Efraim und 
Menasche, wie Sarah, Rivka, Lea und 
Rachel. 

Adonai segne Dich und behüte Dich. 
Adonai lasse sein Angesicht über Dir 
leuchten und sei Dir gnädig. 

Adonai wende Dir sein Antlitz zu und 
gebe Dir Frieden.

לָדִים ת הַיְּ רְכַּ בִּ
 Blessing of 
the children
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ר יְהוּדָה  י יוֹסֵי בַּ נְיָא רַבִּ תַּ
רֵת  נֵי מַלְאֲכֵי הַשָּׁ  אוֹמֵר. שְׁ
ת  בָּ עֶרֶב שַׁ ין לוֹ לְאָדָם בְּ  מְלַוִּ
נֶסֶת לְבֵיתוֹ, אֶחָד טוֹב  ית הַכְּ  מִבֵּ
א לְבֵיתוֹ  בָּ  וְאֶחָד רָע. וּכְשֶׁ
לְחָן  לוּק וְשֻׁ  וּמֹצֵא נֵר דָּ
עַת מַלְאָךְ  תוֹ מוּצַּ  עָרוּךְ וּמִטָּ
הֵא  תְּ  טוֹב אוֹמֵר. יְהִי רָצוֹן שֶׁ
ךְ, וּמַלְאָךְ רַע  ת אַחֶרֶת כָּ בָּ  לְשַׁ
רְחוֹ. עַל כָּ עוֹנֶה אָמֵן בְּ

Tanya Rabi Yossey bar Yehuda 

omer: sh’ney mal’achey HaSharet 

melavin lo le’adam be’erev Shabbat 

mibet haknesset leveto, echad tov 

ve’echad ra. Uche’sheba leveto 

umotse ner daluk veschul’chan 

aruch umitato mutsa’at, mal’ach 

tov omer: yehi ratson shetehe 

leShabbat acheret kach, umal’ach ra 

o’ne Amen be’al korcho. 

Rabbi Yosei bar Yehuda says: Two 
ministering angels accompany a 
person on Shabbat evening from the 
synagogue to his home, one good 
angel and one evil angel. And when 
he reaches his home and finds a lamp 
burning and a table set and his bed 
made, the good angel says, may it be 
your will that it shall be like this for 
another Shabbat, and the evil angel 
answers against his will, Amen. And 
if the person’s home is not prepared 
for Shabbat in that manner, the evil 
angel says: May it be your will that it 
shall be so for another Shabbat, and 
the good angel answers against his 
will, Amen.

Rabbi Yosei Bar Yehuda sagt: Zwei 
dienende Engel begleiten einen 
Menschen am Schabbatabend von 
der Synagoge zu seinem Haus, ein 
guter Engel und ein böser Engel. Und 
als er sein Haus erreicht und eine 
Lampe brennt und den Tisch gedeckt 
und sein Bett gemacht vorfindet, 
sagt der gute Engel: “Möge es 
Dein Wille sein, dass es an einem 
weiteren Schabbat so sein wird“ 
und der böse Engel antwortet gegen 
seinen Willen: “Amen“. Und wenn 
die Wohnung des Menschen nicht 
auf diese Weise auf den Schabbat 
vorbereitet ist, sagt der böse Engel: 
“Möge es Dein Wille sein, dass es an 
einem weiteren Schabbat so sein“ 
und der gute Engel antwortet gegen 
seinen Willen: “Amen“.

תלמוד בבלי, 
מסכת שבת, 

דף קי"ט, 
עמוד ב'

Talmud Bavli, 
Massechet 

Shabbat, 
119b. 
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ת  בָּ  קִדּוּשׁ וּסְעוּדַת לֵיל שַׁ
 Kiddush and Friday evening meal

לוֹם עֲלֵיכֶם   שָׁ
רֵת  ָ  מַלְאֲכֵי הַשּׁ
 מַלְאֲכֵי עֶלְיוֹן, 
לָכִים  לֶךְ מַלְכֵי הַמְּ  מִמֶּ
רוּךְ הוּא. דוֹשׁ בָּ הַקָּ

לוֹם   בּוֹאֲכֶם לְשָׁ
לוֹם  ָ  מַלְאֲכֵי הַשּׁ
 מַלְאֲכֵי עֶלְיוֹן, 
לָכִים  לֶךְ מַלְכֵי הַמְּ  מִמֶּ
רוּךְ הוּא. דוֹשׁ בָּ הַקָּ

לוֹם  רְכוּנִי לְשָׁ  בָּ
לוֹם  ָ  מַלְאֲכֵי הַשּׁ
 מַלְאֲכֵי עֶלְיוֹן, 
לָכִים  לֶךְ מַלְכֵי הַמְּ  מִמֶּ
רוּךְ הוּא. דוֹשׁ בָּ הַקָּ

לוֹם   צֵאתְכֶם לְשָׁ
לוֹם  ָ  מַלְאֲכֵי הַשּׁ
 מַלְאֲכֵי עֶלְיוֹן, 
לָכִים  לֶךְ מַלְכֵי הַמְּ  מִמֶּ
רוּךְ הוּא. דוֹשׁ בָּ הַקָּ

Shalom alechem  

mal’achey hasharet,  

mal’achey elyon,  

mimelech malchey ham’lachim, 

hakadosh baruch hu. 

Bo’achem leshalom  

mal’achey hashalom,  

mal’achey elyon,  

mimelech malchey ham’lachim, 

hakadosh baruch hu. 

Bar’chuni leshalom  

mal’achey hashalom,  

mal’achey elyon,  

mimelech malchey ham’lachim, 

hakadosh baruch hu.

Tset’chem leshalom  

mal’achey hashalom,  

mal’achey elyon,  

mimelech malchey ham’lachim, 

hakadosh baruch hu.
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Peace to you, ministering angels, 
messengers of the most high, sent 
by the king, the king of all kings, the 
holy one, blessed be he.

Come in peace, angels of peace, 
messengers of the most high, sent 
by the king, the king of all kings, the 
holy one, blessed be he.

Bless me with peace, angels of 
peace, messengers of the most high, 
sent by the king, the king of all kings, 
the holy one, blessed be he.

Go in peace, angels of peace, 
messengers of the most high, sent 
by the king, the king of all kings, the 
holy one, blessed be he.

Friede sei mit Euch, Engel des 
Dienstes, Engel des Höchsten, vom 
heiligen König aller Könige, des 
Heiligen, gelobt sei er.

Euer Kommen sei zum Frieden, Engel 
des Friedens, Engel des Höchsten, 
heiligen König aller Könige gelobt sei 
er.

Segnet mich mit Frieden, Engel 
des Friedens, Engel des Höchsten, 
heiligen König aller Könige , gelobt 
sei er.

Zieht hin in Frieden, Engel des 
Friedens, Engel des Höchsten, vom 
heiligen König aller Könige, gelobt 
sei er.
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ת חַיִל, מִי יִמְצָא,  אֵשֶׁ
נִינִים מִכְרָהּ. וְרָחֹק מִפְּ

עְלָהּ,  הּ, לֵב בַּ טַח בָּ  בָּ
לָל, לאֹ יֶחְסָר. וְשָׁ

מָלַתְהוּ טוֹב וְלאֹ רָע   גְּ
כֹּל, יְמֵי חַיֶּיהָ.

ים,  תִּ ה, צֶמֶר וּפִשְׁ רְשָׁ  דָּ
יהָ. פֶּ חֵפֶץ כַּ עַשׂ, בְּ וַתַּ

אֳנִיוֹּת סוֹחֵר,   הָיְתָה, כָּ
בִיא לַחְמָהּ. רְחָק, תָּ מִמֶּ

ן טֶרֶף  תֵּ עוֹד לַיְלָה וַתִּ קָם, בְּ וַתָּ
לְבֵיתָהּ, וְחֹק, לְנַעֲרֹתֶיהָ.

חֵהוּ,  קָּ דֶה, וַתִּ  זָמְמָה שָׂ
רֶם. יהָ, נָטְעָה כָּ רִי כַפֶּ מִפְּ

 חָגְרָה בְעוֹז מָתְנֶיהָ, 
ץ, זְרוֹעֹתֶיהָ. אַמֵּ וַתְּ

י טוֹב סַחְרָהּ,   טָעֲמָה, כִּ
יְלָה נֵרָהּ. ה בַלַּ לאֹ יִכְבֶּ

ישׁוֹר,  חָה בַכִּ לְּ  יָדֶיהָ, שִׁ
מְכוּ פָלֶךְ. יהָ, תָּ וְכַפֶּ

ה לֶעָנִי,  רְשָׂ הּ, פָּ פָּ  כַּ
חָה לָאֶבְיוֹן. לְּ וְיָדֶיהָ, שִׁ

לֶג,   לאֹ תִירָא לְבֵיתָהּ מִשָּׁ
נִים. יתָהּ, לָבֻשׁ שָׁ י כָל בֵּ כִּ

Eishes chayil mi yimtza  

ve’rachok mi’peninim michrah

Batach bah leiv ba’alah  

ve’shalal lo yech’sar.

Gemalas’hu tov ve’lo ra  

kol yemei chayeha.

Dar’eshah tzemer u’fishtim  

va’ta’as be’cheifetz kapeha.

Hay’esa ko’oniyos socheir 

mi’merchak tavi lachma.

Va’takam be’od laila va’titein teref 

le’veisah ve’chok le’na’aroseha.

Zamema sadeh va’tika’cheihu 

mi’peri chapeha nata karem.

Chag’erah ve’oz mas’neha 

va’te’ameitz zero’oseha.

Ta’ama ki tov sachra  

lo yich’beh ba’lailah neira.

Yadeha shilchah va’kishor 

ve’chapeha tamchu falech.

Kapah par’esa le’ani  

ve’yadeha shil’echah la’evyon.

Lo sira le’veisa mi’shaleg  

ki chol beisa lavush shanim.

משלי פרק 
ל"א
Mishley 31 
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Who may make discovery of a 
woman of virtue? For her price is 
much higher than jewels. The heart 
of her husband has faith in her, and 
he will have profit in full measure. 
She does him good and not evil all 
the days of her life. She gets wool 
and linen, working at the business 
of her hands. She is like the trading-
ships, getting food from far away. 
She gets up while it is still night, and 
gives food to her family, and a ration 
to her maidens. After looking at a 
field with care, she gets it for a price, 
from the fruit of her handiwork 
she plants a vineyard. She puts a 
band of strength round her, and 
invigorates her arms. She discerns 
that her enterprise is good, her light 
does not go out by night. Her hands 
she stretches out to the distaff, and 
her palms support the spindle. Her 
hands are stretched out to the poor, 
yes, she is open-handed to those 
who are in need. She has no fear 
of the snow for her family, for here 
entire household is clothed with 
scarlet wool.

Wer kann eine Frau der Tugend 
entdecken? Denn ihr Preis ist viel 
höher als Juwelen. Das Herz ihres 
Mannes hat Vertrauen in sie, an 
Gütern wird es ihm nicht fehlen. Sie 
erweist ihm Gutes und nichts Böses 
alle Tage ihres Lebens. Sie tut sich 
um Wolle und Flachs und wirkt mit 
willigen Händen. Handelsschiffen 
gleich bringt sie von fernher 
Nahrung. Sie steht auf, solange es 
noch Nacht ist, und gibt Speise ihrem 
Hause und bestimmt die Arbeit 
für ihre Mägde. Hätte sie gerne 
einen Acker, so kauft sie ihn, vom 
Ertrag ihrer Hände pflanzt sie einen 
Weinberg an. Sie legt ein Kraftband 
um sich und macht ihre Arme stark. 
Sie erkennt, dass ihr Unternehmen 
gut ist, ihr Licht geht nachts nicht 
aus. Ihre Arme streckt sie nach dem 
Spinnrocken aus, ergreift mit ihren 
Händen die Spindel. Ihre Hände sind 
nach den Armen ausgestreckt, Ja, sie 
ist offen für diejenigen, die in Not 
sind. Sie fürchtet für ihr Haus den 
Schnee nicht, denn ihr ganzes Haus 
ist überreichlich in purpur gekleidet.
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הּ,  תָה לָּ ים עָשְׂ  מַרְבַדִּ
הּ. מָן לְבוּשָׁ שׁ וְאַרְגָּ שֵׁ

עְלָהּ,  עָרִים בַּ שְּׁ  נוֹדָע בַּ
בְתּוֹ, עִם זִקְנֵי אָרֶץ. שִׁ בְּ

מְכֹּר,  תָה, וַתִּ  סָדִין עָשְׂ
נַעֲנִי. וַחֲגוֹר, נָתְנָה לַכְּ

הּ,   עֹז וְהָדָר לְבוּשָׁ
חַק, לְיוֹם אַחֲרוֹן. שְׂ וַתִּ

תְחָה בְחָכְמָה,  יהָ, פָּ  פִּ
וְתוֹרַת חֶסֶד, עַל לְשׁוֹנָהּ.

יתָהּ,   צוֹפִיָּה, הֲלִיכוֹת בֵּ
וְלֶחֶם עַצְלוּת, לאֹ תֹאכֵל.

רוּהָ,   קָמוּ בָנֶיהָ, וַיְאַשְּׁ
עְלָהּ, וַיְהַלְלָהּ. בַּ

נוֹת, עָשׂוּ חָיִל,   רַבּוֹת בָּ
נָה. לָּ , עָלִית עַל כֻּ וְאַתְּ

קֶר הַחֵן, וְהֶבֶל הַיֹּפִי,   שֶׁ
ל. ה יִרְאַת יְיָ, הִיא תִתְהַלָּ אִשָּׁ

רִי יָדֶיהָ,  נוּ לָהּ, מִפְּ  תְּ
יהָ. עָרִים מַעֲשֶׂ וִיהַלְלוּהָ בַשְּׁ

Marvadim as’esa la  

sheish ve’argaman levusha.

Noda ba’she’arim ba’ala  

be’shivto im ziknei aretz.

Sadin as’esa va’timkor  

va’chagor nas’ena la’kena’ani.

Oz ve’hadar levusha  

va’tis’chak le’yom acharon.

Piha pas’echah ve’chachma  

ve’soras chesed al leshona.

Tzofiyah halichos beisa  

ve’lechem atzlus lo socheil.

Kamu vaneha va’ye’ash’eruha  

ba’ala va’yehal’elah

Rabos banos asu chayil  

ve’at alis al kulana.

Sheker ha’chein ve’hevel ha’yofi 

ishah yiras Adonoy hi sis’halal.

Tenu lah mi’pri yadeha  

vi’haleluha ba’she’arim ma’aseha.
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Luxurious bedspreads she made 
herself, linen and purple wool are her 
clothing. Distinctive in the councils 
is her husband, when he sits with 
the elders of the land. She makes 
linen robes to sell, and delivers a 
belt to the peddler. Strength and 
self-respect are her raiment, she is 
facing the future with a smile. She 
opens her mouth with wisdom, 
and a lesso of kindness is on her 
tongue. She anticipates the ways of 
her household, she does not take 
her food without working for it. Her 
children arise and give her honour, 
and her husband gives her praise, 
saying, unnumbered women have 
done well, but you surpassed them 
all. False is grace and vain is beauty, 
but a woman who is God fearing 
should be praised. Give her credit for 
what her hands have made: let her 
be praised at the gates by her very 
own deeds.

Luxuriöse Teppiche fertigt sie sich 
selber, in feinstem Leinen und 
Karmesin ist sie gekleidet. In den 
Räten ist ihr Gatte geachtet, wenn 
er dort bei den Ältesten des Landes 
sitzt. Leinenhemden macht sie und 
verkauft sie, und Gürtel gibt sie dem 
Händler. Stärke und Selbstachtung 
sind ihre KleiDung. Sie blickt mit 
einem Lächeln in die Zukunft. Sie 
öffnet ihren Mund mit Weisheit 
und liebevolle Freundlichkeit ist 
auf ihrer Zunge. Sie beobachtet 
die Vorgänge in ihrem Haus, und 
Brot des Müssiggangs isst sie nicht. 
Kinder erstehen ihr und preisen sie 
glücklich, und ihr Gatte rühmt sie, 
viele Töchter halten sich wacker, 
doch Du übertriffst sie alle. Eine 
Lüge ist die Anmut und nichtig ist 
die Schönheit, aber eine Frau, die 
Gott fürchtet, sollte gelobt werden. 
Gebt ihr Anerkennung für das, was 
ihre Hände gemacht haben, und ihre 
Werke sollen sie loben in den Toren.
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)וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי בֹקֶר(

י. וַיְכֻלּוּ  ׁ שִּ ׁ  יוֹם הַשִּ
מַיִם וְהָאָרֶץ וְכָל   הַשָׁ
יוֹם   צְבָאָם. וַיְכַל אֱלהִֹים בַּ
ה,  ר עָשָׂ בִיעִי מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ ׁ הַשְּ
ל  בִיעִי מִכָּ ׁ יוֹם הַשְּ ת בַּ בֹּ וַיִשְּׁ
ה. וַיְבָרֶךְ  ר עָשָׂ מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ
שׁ  בִיעִי וַיְקַדֵּ ׁ אֱלהִֹים אֶת יוֹם הַשְּ
ל מְלַאכְתּוֹ  בַת מִכָּ י בוֹ שָׁ אוֹתוֹ. כִּ
רָא אֱלהִֹים לַעֲשׂוֹת. ר בָּ אֲשֶׁ

(Vayehi erev vayehi voker)

Yom hashishi. Vayechulu 

hashamayim veha’arets vechol 

tseva’am. Vayechal Elohim bayom 

hashvi’i melachto asher assa, 

vayishbot bayom hashvi’i mikol 

melachto asher assa. Vay’varech 

Elohim et yom hashvi’i vayekadesh 

oto, ki vo shavat mikol melachto 

asher bara Elohim la’assot.

קִידּוּשׁ
Kiddush
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(It was evening and is was morning) 

On the sixth day. The heavens and 
the earth, and all their armies, were 
completed. On the seventh day God 
finished the work, ceasing from all 
work on the seventh day. Then God 
blessed the seventh day, making it 
holy, for on it, he ceased from all the 
work, what God created to do.

(Es war Abend und es war Morgen) 

der sechste Tag. Da wurden 
Himmel und Erde und ihr ganzes 
Heer vollendet. So hatte Gott am 
siebten Tag sein Werk vollendet, 
das er gemacht hatte. Gott ruhte am 
siebten Tage von allem Werk, das 
Gott gemacht hatte. Gott segnete 
den siebten Tag und heiligte ihn. 
Denn an demselben ruhte Gott von 
allem Werk, das Gott erschaffen und 
gemacht hatte.
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סַבְרִי מָרָנָן 

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ בָּ
פֶן. רִי הַגָּ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְּ

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  רוּךְ אַתָּ  בָּ
נוּ  שָׁ ר קִדְּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ
מִצְוֹתָיו וְרָצָה בָנוּ   בְּ
אַהֲבָה  ת קָדְשׁוֹ בְּ בַּ  וְשַׁ
רוֹן   וּבְרָצוֹן הִנְחִילָנוּ, זִכָּ
י הוּא יוֹם  ית. כִּ ה בְרֵאשִׁ לְמַעֲשֵׂ
ה לְמִקְרָאֵי קֹדֶשׁ  חִלָּ  תְּ
י בָנוּ  זֵכֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם. כִּ
ל  תָּ מִכָּ שְׁ בָחַרְתָּ וְאוֹתָנוּ קִדַּ
ךָ  ת קָדְשֶׁ בַּ ים. וְשַׁ  הָעַמִּ
נוּ.  אַהֲבָה וּבְרָצוֹן הִנְחַלְתָּ  בְּ
שׁ  ה יְיָ מְקַדֵּ רוּךְ אַתָּ  בָּ
ת. בָּ ׁ הַשַּ

Sav’ri maranan

Baruch ata Adonai Elohenu melech 

ha’olam, bore peri hagafen. 

Baruch ata Adonai Elohenu 

melech ha’olam, asher kid’shanu 

bemits’votav veratsa vanu, 

veShabbat kod’sho be’ahahva 

uv’ratson hin’chilanu, zikaron 

lema’asse bereshit. Ki hu  

yom techila lemikra’ei kodesh, 

zecher litsi’at Mitsrayim. Ki vanu 

vacharta ve’otanu kidashta mikol 

ha’amim, veShabbat kod’shecha 

be’ahava uv’ratson hin’chaltanu. 

Baruch ata Adonai, mekadesh 

haShabbat.
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Blessed are you, Adonai, our God, 
king of the world, creator of the fruit 
of the vine. Blessed are you, Adonai, 
king of the world, whose sanctified 
us through his commandments and 
chose us. And his holy Shabbat, 
with love and favour, he gave us. As 
a remembrance of the creation. As 
first among our sacred days, it recalls 
liberation from Egypt. For us did you 
chose, and us you sanctified from all 
the nations, and you holy Shabbat 
with love and favour you gave us as 
a heritage, Blessed are You, Adonai, 
who sanctifies the Shabbat.

Gesegnet seist Du unser Gott, 
König der Welt, Schöpfer der Frucht 
des Weinstocks. Gesegnet seist 
Du, Gott, unser Gott, König der 
Welt, der uns Durch Seine Gebote 
geheiligt hat, uns gewählt hat, und 
uns seinen heiligen Schabbat in 
Liebe und Wohlgefallen zum Anteil 
gegeben hat, zur Erinnerung an das 
Schöpfungswerk. Der erste Tag der 
heiligen Feste, ein Andenken an 
den Auszug aus Ägypten. Denn uns 
hast Du gewählt und uns hast Du 
von allen Völkern geheiligt und uns 
Deinen heiligen Schabbat in Liebe 
und Wohlwollen zum Erbe gegeben. 
Gesegnet seist Du Gott, der den 
Schabbat heiligt.

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  רוּךְ אַתָּ בָּ
נוּ  ר קִדְשָׁ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ
מִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ   בְּ
עַל נְטִילַת יָדַיִם.

 Baruch ata Adonai Elohenu 

melech ha’olam, asher kid’shanu 

bemits’votav vetsivanu  

al netilat yadayim.

Blessed are You, Adonai, our God, 
king of the world, who makes us holy 
through his commandments, and 
commanded us to wash the hands. 

Gesegnet seist Du Adonai, König der 
Welt, der uns mit seinen Geboten 
geheiligt und uns befohlen hat, die 
Hände zu waschen.

נְטִילַת יָדַיִם
Handwashing
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ה יְיָ, אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ בָּ
 הָעוֹלָם הַמּוֹצִיא לֶחֶם מִן 
הָאָרֶץ.

Baruch ata Adonai Elohenu melech 

ha’olam, hamotsi lechem min 

ha’arets.

Blessed are You, Adonai, our God, 
King of the world , who brings forth 
bread from the earth.

Gesegnet seist du Adonai, König 
der Welt, der das Brot aus der Erde 
hervorbringt.  

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ בָּ
הָעוֹלָם. הַזָּן אֶת הַכֹּל.

ה יְיָ, נוֹדֶה לְךָ עַל  רוּךְ אַתָּ בָּ
רִית וְעַל הַתּוֹרָה, עַל הָאָרֶץ  הַבְּ
זוֹן. וְעַל הַמָּ

ה יְיָ, בּוֹנֵה  רוּךְ אַתָּ  בָּ
לַיִם עִיר הַקּוֹדֶשׁ. יְרוּשָׁ

ה יְיָ, הוּא הֵטִיב, הוּא  רוּךְ אַתָּ בָּ
מֵטִיב, הוּא יֵיטִיב לְעוֹלָם.

Baruch ata Adonai Eloheinu melech 

ha’olam, hazan et hakol.

Baruch ata Adonai, node lecha al 

habrit ve’al hatora, al ha’arets  

ve’al hamazon.

Baruch ata Adonai, bone 

Yerushalayim ir hakodesh.

Baruch ata Adonai, hu hetiv, hu 

metiv, hu yetiv le’olam. 

Blessed are you Adonai, our God, 
king of the world, who gives food to 
all.

Blessed are you Adonai, we thank 
you for the bond, for the Torah, for 
the land and for the food.

Blessed are you Adonai, who builds 
Jerusalem the holy city. 

Blessed are you Adonai, who did 
good, who does good and will do 
good for ever.

Gesegnet seist Du Adonai, König der 
Welt, der allen Nahrung gibt.

Gesegnet seist Du Adonai, wir 
danken Dir für den Bund, für die Tora, 
für das Land und für die Nahrung.

Gesegnet seist Du Adonai, der 
Jerusalem baut.

Gesegnet seist Du Adonai, der Gutes 
getan hat, der Gutes tut und für 
immer Gutes tun wird.

זוֹן -  ת הַמָּ רְכַּ בִּ
ר נוּסַח מְקוּצָּ
Blessing after 
the meal – 
short version 



109 דַה ה שַנש ימ ּמ מ ַּ דמי מ ֶָ   קהדב ֵנינדּד תהִי ע ִנה ׁשבִִיָ 

 הָרַחֲמָן הוּא יַנְחִילֵנוּ 
ת וּמְנוּחָה  בָּ לּוֹ שַׁ כֻּ  יוֹם שֶׁ
לְחַיֵּי הָעוֹלָמִים.

Harachaman hu yan’chilenu 

yom shekulo Shabbat umenucha 

lechayey ha’olamim.

May the merciful one give us the day 
which will be all Sabbath and rest in 
the eternal life.

Der Barmherzige gebe uns einen 
Tag, der ganz Schabbat und Ruhe zu 
ewigem Leben ist.

יוֹם טוֹב( הָרַחֲמָן הוּא   )בְּ

לּוֹ טוֹב. כֻּ יַנְחִילֵנוּ יוֹם שֶׁ
(On holidays) Harachaman hu 

yan’chilenu yom shekulo tov.

(On holidays) May the merciful one 
give us, the day of total godness.

(An Feiertagen) Der Barmherzige lasse 
uns einen Tag zuteil werden, der 
vollkommen gut ist.
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זוןֹ  ת הַמָּ רְכַּ  בִּ
Birkat Hamazon

שׁוּב יְיָ אֶת  עֲלוֹת, בְּ שִיר הַמַּ
חֹלְמִים. אָז  יבַת צִיוֹּן הָיִינוּ כְּ שִׁ
ה,  ינוּ וּלְשׁוֹנֵנוּ רִנָּ חוֹק פִּ לֵא שְׂ  יִמָּ
יל יְיָ   אָז יֹאמְרוּ בַגּוֹיִם, הִגְדִּ
יל יְיָ  ה. הִגְדִּ לַעֲשׂוֹת עִם אֵלֶּ
מֵחִים.  נוּ, הָיִינוּ שְׂ לַעֲשׂוֹת עִמָּ
אֲפִיקִים  בִיתֵנוּ כַּ שׁוּבָה יְיָ אֶת שְׁ
ה  רִנָּ דִמְעָה בְּ גֶב. הַזֹּרְעִים בְּ נֶּ בַּ
 יִקְצֹרוּ. הָלוֹךְ יֵלֵךְ וּבָכֹה 
ךְ הַזָּרַע, בֹּא יָבֹא  א מֶשֶׁ  נֹשֵׂ
א אֲלֻמֹּתָיו. ה נֹשֵׂ רִנָּ בְּ

Shir hama’alot, beshuv Adonai et 

shivat Tsion, hayinu kecholemim. Az 

yimale sechok pinu ul’shonenu rina, 

az yomeru vagoyim, higdil Adonai 

la’asot im ele. Higdil Adonai  

la’asot imanu, hayinu semechim. 

Shuva Adonai et shevitenu, ka’afikim 

banegev. Hazor’im bedim’a berina 

yiktsoru. Haloch yelech uvacho 

nosse meshech hazara, bo yavo 

berina, nosse alumotav.

A song of the steps, when God 
returns us from exile back to Zion, it 
will be as we are dreaming. Then our 
mouthes will be filled with laughter, 
and our tounge with joy. Then all the 
nations will say, God has done great 
things for them, God did great things 
for us, and we shall rejoice. God, 
restore our fortunes, like streams in 
the Negev. Those who sow in tears 
shall reap in joy. Though the farmer 
bears the measure of sid to the field 
in sadness, he shall come home with 
joy, bearing his sheaves.

Ein Stufenlied. Als Gott die 
Weggeführten Zions zurückbrachte, 
waren wir wie Träumende. Da füllte 
sich unser Mund mit Lachen und 
unsere Zunge mit Jubel, da spricht 
man unter den Völkern: “Grosses hat 
Gott an diesen getan.“ Grosses hat 
Gott an uns getan, wir freuen uns. 
Bring, Gott, unsere Weggeführten 
zurück wie die Bäche im Süden. Die 
mit Tränen säen, werden im Jubel 
ernten. Weinend geht er, der den 
Saatsack trägt, doch kommt er mit 
Jubel, wenn er seine Garben trägt.

נוֹסַח מָלֵא
complete 
version
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בִירוֹתַי וְ(רַבּוֹתַי  ן/ת: )גְּ זַמֵּ  הַמְּ

נְבָרֵךְ.
Leader: (Gvirotai ve)rabotai 

nevarech.

Rabbis (and ladies), let us say grace.Meine (DAmen und) Herren, wir 
wollen den Segen sprechen.

ם יְיָ  פִים עוֹנִים: יְהִי שֵׁ תְּ תַּ שְׁ  הַמִּ

ה וְעַד עוֹלָם. מְבֹרָךְ מֵעַתָּ
Participants: Yehi shem Adonai 

mevorach me’ata ve’ad olam.

Praised be the name of God from 
now and forever.

Der Name Gottes sei gesegnet von 
jetst bis in alle Ewigkeit.

ם יְיָ מְבֹרָךְ  ן/ת: יְהִי שֵׁ זַמֵּ  הַמְּ

ה וְעַד עוֹלָם. מֵעַתָּ

נָן  רְשׁוּת מָרָנָן וְרַבָּ  בִּ
 וְרַבּוֹתַי נְבָרֵך )אֱלהֵֹינוּ( 
לוֹ. ׁ אָכַלְנוּ מִשֶּ שֶׁ

Leader: Yehi shem Adonai mevorach 

me’ata ve’ad olam.

Birshut maranan verabanan 

verabotai nevarech (Elohenu) 

she’achalnu mishelo.

Praised be the name of God, 
from now and forever. With your 
permission, let us now bless (our 
God) whose food we have eaten.

Ewigkeit. Mit Verlaub, meine 
(DAmen und) Herren, lasst uns 
(unseren Gott) segnen, von dessen 
Nahrung wir gegessen haben.
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רוּךְ )אֱלהֵֹינוּ(  פִים: בָּ תְּ תַּ שְׁ  הַמִּ

לוֹ וּבְטוּבוֹ  ׁ אָכַלְנוּ מִשֶּ  שֶׁ
חָיִיּנוּ.

Participants: Baruch (Elohenu) 

she’achalnu mishelo uv’tuvo 

chayinu.

Blessed be (our God) whose food we 
have eaten and with his goodness 
we live.

Die Anwesenden: Gesegnet sei Er 
(unser Gott), von dessen Nahrung 
wir gegessen haben und mit seiner 
Güte leben wir.

רוּךְ הוּא   כּוּלָם יַחַד: בָּ

מוֹ. וּבָרוּך שְׁ
All together: Baruch hu  

uvaruch shemo.

Blessed be him and blessed be his 
name.

Alle zusammen: Gesegnet sei er und 
gesegnet sei sein Name.
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ה יְיָ, אֱלהֵֹינוּ  רוּךְ אַתָּ  בָּ

לּוֹ  מֶלֶךְ הָעוֹלָם, הַזָןּ אֶת הָעוֹלָם כֻּ
חֶסֶד  חֵן בְּ טוּבוֹ בְּ  בְּ
 וּבְרַחֲמִים הוּא נוֹתֵן לֶחֶם 
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ.  ר, כִּ שָׂ לְכָל בָּ
מִיד לאֹ חָסַר  דוֹל תָּ  וּבְטוּבוֹ הַגָּ
לָנוּ וְאַל יֶחְסַר לָנוּ מָזוֹן לְעוֹלָם 
י הוּא  דוֹל כִּ מוֹ הַגָּ עֲבוּר שְׁ וָעֶד. בַּ
 אֵל זָן וּמְפַרְנֵס לַכֹּל וּמֵטִיב 
 לַכֹּל וּמֵכִין מָזוֹן לְכָל 
ה  רוּךְ אַתָּ רָא. בָּ ר בָּ רִיוֹּתָיו אֲשֶׁ בְּ
יְיָ, הַזָןּ אֶת הַכֹּל.

Baruch atah Adonai, Eloheinu 

melech ha’olam, hazan et ha’olam 

kulo b’tuvo, b’chein b’chesed 

uv’rachamim, hu noten lechem 

l’chol basar, ki l’olam chasdo, 

uv’tuvo hagadol, tamid lo chasar 

lanu v’al yechsar lanu mazon l’olam 

va’ed. Baavur sh’mo hagadol, ki hu 

Eil zan um’farneis lakol, u’meitiv 

lakol u’meichin mazon l’chol 

b’riyotav asher bara. Baruch atah 

Adonai, hazan et hakol.  

 

Blessed are You, Adonai our God, 
King of the universe, Who, in His 
goodness, provides sustenance for 
the entire world with grace, with 
kindness, and with mercy. He gives 
food to all flesh, for His kindness 
is everlasting. Through His great 
goodness to us continuously we do 
not lack [food], and may we never lack 
food, for the sake of His great Name. 
For He, benevolent God, provides 
nourishment and sustenance for all, 
does good to all, and prepares food 
for all His creatures whom He has 
created, as it is said: You open Your 
hand and satisfy the desire of every 
living thing. Blessed are You, Adonai, 
Who provides food for all.

Gesegnet bist Du, Gott, unser Gott, 
König des Universums, der die 
ganze Welt in Seiner Güte ernährt, 
in Wohlwollen, in Liebe und in 
Barmherzigkeit. Er ist es, der Speise 
allem Fleische gibt, denn ewig währt 
Seine Liebe. Und durch Seine grosse 
Güte hat uns nichts gefehlt und 
möge uns nie Nahrung fehlen, für 
immer und ewig, um Seines grossen 
Namens willen. Denn Er, Gott, speist 
und ernährt alles, erweist allen 
Gutes und bereitet Speise all Seinen 
Geschöpfen, die Er erschaffen hat, 
wie es heisst: Du öffnest Deine Hand 
und sättigst alle Lebenden nach 
ihrem Verlangen. Gesegnet bist Du, 
Gott, der alle speist.  
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 נוֹדֶה לְךָ יְיָ אֱלהֵֹינוּ עַל 
הִנְחַלְתָּ לַאֲבוֹתֵינוּ אֶרֶץ   שֶׁ
ה טוֹבָה וּרְחָבָה, וְעַל  חֶמְדָּ
הוֹצֵאתָנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ   שֶׁ
ית  מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם וּפְדִיתָנוּ מִבֵּ
חָתַמְתָּ  רִיתְךָ שֶׁ עֲבָדִים, וְעַל בְּ
רֵנוּ, וְעַל תּוֹרָתְךָ  בְשָׂ  בִּ
יךָ  נוּ, וְעַל חֻקֶּ דְתָּ לִמַּ  שֶׁ
ים  נוּ, וְעַל חַיִּ הוֹדַעְתָּ  שֶׁ
נוּ,  חוֹנַנְתָּ  חֵן וָחֶסֶד שֶׁ
ה זָן  אַתָּ וְעַל אֲכִילַת מָזוֹן שָׁ
כָל יוֹם  מִיד בְּ וּמְפַרְנֵס אוֹתָנוּ תָּ
עָה. וּבְכָל עֵת וּבְכָל שָׁ

Nodeh l’cha Adonai Eloheinu al 

she’hinchalta la’avoteinu eretz 

chemda tovah urchava, v’al 

she’hotzeitanu Adonai Eloheinu 

mei’eretz mitzrayim uf’ditanu mibeit 

avadim, v’al brit’cha she’chatamta 

biv’sareinu, v’al torat’cha 

she’limad’tanu, v’al chukecha 

she’hodatanu, v’al chayim, 

chein va’chesed she’chonantanu, 

v’al achilat mazon she’ata zan 

um’farneis otanu tamid, b’chol yom 

uv’chol eit uv’chol sha’ah.  

We offer thanks to You, Adonai our 
God, for having given as a heritage to 
our ancestors a precious, good and 
spacious land; for having brought us 
out, Adonai our God, from the land 
of Egypt, and redeemed us from the 
house of bondage; for Your covenant 
which You have sealed in our flesh; 
for Your Torah which You have 
taught us; for Your statutes which 
You have made known to us; for the 
life, favor, and kindness which You 
have graciously bestowed upon us; 
and for the food we eat with which 
You constantly nourish and sustain 
us every day, at all times, and at 
every hour.

Wir danken Dir, Gott, unser Gott, dass 
Du unseren Vätern ein herrliches, 
gutes und geräumiges Land hast 
zuteil werden lassen, und dass Du 
uns herausgeführt hast, Gott, unser 
Gott, aus dem Lande Ägypten, und 
uns befreit hast aus dem Haus der 
Knechtschaft, wir danken für den 
Bund, den Du an unserem Fleisch 
besiegelt hast, für Deine Lehre, die 
Du uns gelehrt, für Deine Gesetze, 
die Du uns kundgetan, für das Leben, 
die Gunst und die Liebe, mit denen 
Du uns begnadet hast, und für die 
Speise, mit der Du uns speist und 
uns ernährst, stets, an jedem Tag, zu 
jeder Zeit und zu jeder Stunde.  
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 וְעַל הַכֹּל יְיָ אֱלהֵֹינוּ 
 אֲנַחְנוּ מוֹדִים לָךְ וּמְבָרְכִים 
פִי כָל  מְךָ בְּ רַךְ שִׁ אוֹתָךְ יִתְבָּ
תוּב,  כָּ מִיד לְעוֹלָם וָעֶד. כַּ חַי תָּ
בָעְתָּ וּבֵרַכְתָּ אֶת   וְאָכַלְתָּ וְשָׂ
 יְיָ אֱלהֶֹיךָ עַל הָאָרֶץ הַטֹּבָה 
ה  רוּךְ אַתָּ ר נָתַן לָךְ. בָּ  אֲשֶׁ
זוֹן. יְיָ, עַל הָאָרֶץ וְעַל הַמָּ

V’al hakol Adonai Eloheinu 

anachnu modim lach um’varchim 

otach, yitbarach shimcha b’fi kol 

chai tamid l’olam va’ed. Kakatuv, 

v’achalta v’savata uveirachta et 

Adonai Elohecha al ha’aretz hatova 

asher natan lach. Baruch atah 

Adonai al haaretz v’al hamazon.  

For all this, Adonai our God, we give 
thanks to You and bless You. May 
Your Name be blessed by the mouth 
of every living being, constantly and 
forever, as it is written: When you 
have eaten and are satiated, you 
shall bless the Adonai your God for 
the good land which He has given 
you. Blessed are You, Adonai, for the 
land and for the food.

Und für alles, Gott, unser Gott, 
danken wir Dir und segnen Dich, 
gesegnet sei Dein Name durch den 
Mund aller Lebenden für immer und 
ewig. So steht geschrieben: “Hast du 
gegessen und bist satt geworden, 
dann segne Gott, deinen Gott, für 
das gute Land, dass Er dir gegeben 
hat. Gesegnet bist Du, Gott, für das 
Land und die Speise.  
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 רַחֶם נָא יְיָ אֱלהֵֹינוּ עַל 
לַיִם  ךָָ וְעַל יְרוּשָׁ רָאֵל עַמֶּ  יִשְׂ
בוֹדֶךָ  ן כְּ כַּ  עִירֶךָ וְעַל צִיוֹּן מִשְׁ
יחֶךָ  וִד מְשִׁ ית דָּ  וְעַל מַלְכוּת בֵּ
דוֹשׁ  דוֹל וְהַקָּ יִת הַגָּ  וְעַל הַבַּ
מְךָ עָלָיו. אֱלהֵֹינוּ  קְרָא שִׁ נִּ  שֶׁ
רְנְסֵנוּ   אָבִינוּ רְעֵנוּ זוּנֵנוּ פַּ
לֵנוּ וְהַרְוִיחֵנוּ   וְכַלְכְּ
 וְהַרְוַח לָנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ 
ל צָרוֹתֵינוּ. וְנָא   מְהֵרָה מִכָּ
צְרִיכֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ   אַל תַּ
ר וָדָם וְלאֹ  שָׂ נַת בָּ לאֹ לִידֵי מַתְּ
י אִם לְיָדְךָ  לִידֵי הַלְוָאָתָם, כִּ
ה  דוֹשָׁ תוּחָה הַקְּ לֵאָה הַפְּ הַמְּ
לּא נֵבוֹשׁ וְלאֹ   וְהָרְחָבָה, שֶׁ
לֵם לְעוֹלָם וָעֶד. נִכָּ

Racheim na Adonai Eloheinu al 

Yisrael amecha v’al Y’rushalayim 

irecha v’al Tzion mishkan k’vodecha 

v’al malchut beit David m’shichecha 

v’al habayit hagadol v’hakadosh 

shenikra shimcha alav. Eloheinu 

Avinu r’einu zuneinu parn’seinu 

v’chalk’lenu v’harvicheinu 

v’harvach’lanu Adonai Eloheinu 

m’heira mikol tzaroteinu. V’na 

al tatz’richeinu Adonai Eloheinu, 

lo lidei matnat basar vadam v’lo 

lidei hal’va’atam, ki im l’yad’cha 

ham’lei’a hap’tucha hak’dosha 

v’har’chava, shelo neivosh v’lo 

nikaleim l’olam va’ed.
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Have mercy, Eternal our God, on 
Israel your people, on Jerusalem 
your city, on Zion the abode of your 
glory, on the kingdom of the house 
of David your anointed one, and on 
the great and holy Temple that bears 
your name. Our God, tend and feed 
us; sustained and support us and 
relieve us. Speedily, Eternal our God, 
grant us relief from all our troubles. 
God, make us not rely on the gifts 
and loans of men but rather on your 
full, open and generous hand, that 
we may never be put to shame and 
disgrace.

Erbarme Dich, Gott, unser Gott, über 
Dein Volk Israel, über Deine Stadt 
Jeruschalajim, über Zijon, die Stätte 
Deiner Herrlichkeit, über das Reich 
des Hauses David, Deines Gesalbten, 
und über das grosse und heilige 
Haus, über das Dein Name genannt 
wird. Unser Gott, unser Vater, unser 
Hirte, speise uns, verpflege uns und 
versorge uns, befreie uns und mache 
uns, Gott, unser Gott, bald frei von 
all unseren Nöten. Lass uns bitte 
nicht angewiesen sein, Gott, unser 
Gott, auf die Gabe von Menschen 
aus Fleisch und Blut und nicht auf 
ihr Darlehen, sondern nur auf Deine 
Hand, die volle, die offene, die 
heilige und freigiebige, damit wir 
nicht beschämt und in Ewigkeit nicht 
zuschaden werden.
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 בשבת: רְצֵה וְהַחֲלִיצֵנוּ 

מִצְוֹתֶיךָ   יְיָ אֱלהֵֹינוּ בְּ
ת  בָּ בִיעִי הַשַׁ ׁ וּבְמִצְוַת יוֹם הַשְּ
י יוֹם  דוֹל וְהַקָדוֹשׂ הַזֶהּ. כִּ  הַגָּ
דוֹל וְקָדוֹשׁ הוּא לְפָנֶיךָ   זֶה גָּ
אַהֲבָה  ת בּוֹ וְלָנוּחַ בּוֹ בְּ בָּ לִשְׁ
מִצְוַת רְצוֹנֶךָ. וּבִרְצוֹנְךָ   כְּ
 הָנִיחַ לָנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ 
לּאֹ תְהֵא צָרָה וְיָגוֹן וַאֲנָחָה   שֶׁ
יוֹם מְנוּחָתֵנוּ. וְהַרְאֵנוּ   בְּ
נֶחָמַת צִיוֹּן   יְיָ אֱלהֵֹינוּ בְּ
לַיִם   עִירֶךָ וּבְבִנְיַן יְרוּשָׁ
עַל  ה הוּא בַּ י אַתָּ ךָ כִּ  עִיר קָדְשֶׁ
חָמוֹת. הַיְשׁוּעוֹת וּבַעַל הַנֶּ

On Shabbat: R’tzei v’hachalitzeinu 

Adonai Eloheinu b’mitzvotecha, 

uv’mitvat yom hash’vi’i haShabbat 

hagadol v’hakadosh hazeh. Ki yom 

zeh gadol v’kadosh hu l’fanecha, 

lishbat bo v’lanuach bo b’ahavah 

k’miztvat r’tzonecha. U’birtzoncha 

hani’ach lanu Adonai Eloheinu, 

shelo t’hei tzara v’yagon va’anacha 

b’yom m’nuchateinu. V’har’einu 

Adonai Eloheinu b’nechamat Tzion 

irecha, uv’vinyan Yerushalayim 

ir kodshecha, ki atah hu ba’al 

ha’y’shuot u’va’al hanechamot.
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Favor us and strengthen us, Eternal 
our God, with your commandments - 
with the commandment concerning 
the seventh day, this great and holy 
Sabbath. This day is great and holy 
before you to abstain from work and 
rest on it in love according to your 
will. In your will, Eternal our God, 
grant us rest so that there be nor 
sorrow and grief on our day of rest. 
Let us, Eternal our God, live to see 
Zion your city comforted, Jerusalem 
your holy city rebuilt, for you are 
the Creator of all salvation and 
consolation.

Habe Wohlgefallen und stärke 
uns, Gott, unser Gott, durch Deine 
Gebote und durch das Gebot des 
siebten Tages, dieses grossen und 
heiligen Schabbat. Denn dieser Tag, 
gross und heilig ist er vor Dir, damit 
wir an ihm in Liebe ruhen und feiern, 
gemäss dem Gebot Deines Willens. 
Gewähre uns wohlwollend, Gott, 
unser Gott, dass nicht Not, Kummer 
und Seufzen am Tag unserer Ruhe sei. 
Lass uns schauen, Gott, unser Gott, 
die Tröstung Zijons, Deiner Stadt, 
und den Aufbau Jeruschalajims, 
Deiner heiligen Stadt, denn Du bist 
der Herr der Hilfe und der Herr der 
Tröstungen.
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רֹאשׁ חוֹדֶשׁ וּבְיוֹם טוֹב:  בְּ

אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, יַעֲלֶה 
יעַ, וְיֵרָאֶה וְיֵרָצֶה   וְיָבֹא וְיַגִּ
קֵד וְיִזָכֵּר  מַע, וְיִפָּ ׁ  וְיִשָּ
 זִכְרוֹנֵנוּ וּפִקְדּוֹנֵנוּ, וְזִכְרוֹן 
יחַ   אֲבוֹתֵינוּ, וְזִכְרוֹן מָשִׁ
ךָ, וְזִכְרוֹן  וִד עַבְדֶּ ן דָּ  בֶּ
ךָ,  לַיִם עִיר קָדְשֶׁ  יְרוּשָׁ
רָאֵל  ית יִשְׂ ךָ בֵּ ל עַמְּ וְזִכְרוֹן כָּ
לְפָנֶיךָ, לִפְלֵיטָה לְטוֹבָה, לְחֵן 
 וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִיּם 
יוֹם. לוֹם, בְּ טוֹבִים וּלְשָׁ

רֹאשׁ חוֹדֶשׁ: רֹאשׁ הַחֹדֶשׁ   בְּ

הַזֶּה.

צּוֹת הַזֶּה. סַח: חַג הַמַּ חוֹל הַמּוֹעֵד פֶּ בְּ

כּוֹת הַזֶּה.  חוֹל הַמּוֹעֵד סֻוכּוֹת: חַג הַסֻּ בְּ

 זָכְרֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ בּוֹ לְטוֹבָה 
יעֵנוּ   וּפָקְדֵנוּ בוֹ לִבְרָכָה, וְהוֹשִׁ
 בוֹ לְחַיִיּם, וּבִדְבַר יְשׁוּעָה 
נוּ   וְרַחֲמִים חוּס וְחָנֵּ
י  יעֵנוּ, כִּ  וְרַחֵם עָלֵינוּ וְהוֹשִׁ
י אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן  אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּ
ה. וְרַחוּם אָתָּ

on Rosh chodesh and Chol HaMoed:

Elohenu ve’Elohey avotenu, ya’ale 

veyavo veyagi’a, veyera’e veyeratse 

veyishama, veyipaked veyizacher 

zich’ronenu ufik’donenu, vezich’ron 

avotenu, vezich’ron mashi’ach 

ben David avdecha, vezich’ron 

Yerushalayim ir kod’shecha, 

vezich’ron kol am’cha bet Yisrael 

lefanecha, lif’leta, letova, lechen 

ul’chessed ul’rachamim, lechayim 

ul’shalom, beyom: 

(On Rosh chodesh: Rosh hachodesh 

haze)

(On Passover: Chag hamatsot haze) 

(On Sukkot: Chag haSukkot haze) 

Zoch’renu Adonai Elohenu bo letova, 

ufok’denu vo liv’racha, vehoshi’enu 

vo lechayim, uvidvar yeshu’a 

verachamim, chus vechanenu, 

verachem alenu vehoshi’enu, ki 

elecha eynenu, ki el melech chanun 

verachum ata.
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on Rosh chodesh and Chol HaMoed: Our 
God and God of our fathers, ascend, 
come and get, become visible 
and pleasing excepted, heard and 
considered and remain in memory of 
our remembrance and our hearing, 
the remembrance of our fathers, the 
remembrance of the anointed son of 
David your servant, to commemorate 
Jerushalaim, your holy city, and 
to commemorate all your people, 
the house of Israel, before you for 
salvation and happiness, favor, 
mercy and mercy, for life and peace 
in the day: the new mon of the Feast 
of Unleavened Breads of the Feast 
of Tabernacles, Remember ours. 
Eternal, our God, happy with him, 
answer us for his blessing and help 
us to live in him and through the 
word of salvation and mercy, spare 
and pardon us and have mercy on us 
and help us, because to you are ours 
Eyes fixed because you are God, a 
gracious and merciful king.

(An Rosch Chodesch und Feiertagen) Unser 
Gott und Gott unserer Vorfahren, es 
steige empor, komme und gelange, 
werde sichtbar und wohlgefällig 
aufgenommen, gehört und bedacht 
und bleibe in Erinnerung unserer 
Väter, das Gedenken des Gesalbten, 
des Sohnes Davids, Deines Knechtes, 
das Gedenken Jerusalems Deiner 
heiligen Stadt, und das Gedenken 
Deines ganzen Volkes, des Hauses 
Israel, vor Dir zur Errettung und 
zum Glücke, zur Gunst, zur Gnade 
und zum Erbarmen, zum Leben und 
zum Frieden. Gedenke Adonai unser 
Gott, zum Guten, erhöre uns zum 
Segen und hilf uns zum Leben und 
Durch das Wort des Heils und des 
Erbarmens schone und begnadige 
uns und erbarme Dich über uns und 
hilf uns, denn zu Dir sind unsere 
Augen gerichtet, weil Du Adonai ein 
gnädiger und barmherziger König 
bist.
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לַיִם עִיר הַקֹּדֶשׁ   וּבְנֵה יְרוּשָׁ
רוּךְ  מְהֵרָה בְיָמֵינוּ. בָּ  בִּ
ה יְיָ, בּוֹנֵה בְרַחֲמָיו   אַתָּ
לָיִם. אָמֵן. יְרוּשָׁ

Uv’nei Y’rushalayim ir hakodesh 

bimheira v’yameinu. Baruch 

atah Adonai, boneh v’rachamav 

Y’rushalayim. Amein.  

And rebuild Jerusalem the holy city 
speedily in our days. Praised are you, 
Adonai, who will rebuild Jerusalem 
in mercy. Amen.

Und baue Jeruschalajim, die heilige 
Stadt, schnell in unseren Tagen 
auf. Gesegnet bist Du, Gott, der in 
Seiner Barmherzigkeit Jeruschalajim 
erbaut, Amen.  

ה יְיָ, אֱלהֵֹינוּ  רוּךְ אַתָּ  בָּ
 מֶלֶךְ הָעוֹלָם, הָאֵל אָבִינוּ 
ירֵנוּ בּוֹרְאֵנוּ  נוּ אַדִּ  מַלְכֵּ
נוּ   גֹּאֲלֵנוּ יוֹצְרֵנוּ קְדוֹשֵׁ
רָאֵל   קְדוֹשׁ יַעֲקֹב, רוֹעֵנוּ רוֹעֵה יִשְׂ
טִיב לַכֹּל  לֶךְ הַטּוֹב וְהַמֵּ  הַמֶּ
כָל יוֹם וָיוֹם הוּא הֵטִיב הוּא  בְּ  שֶׁ
 מֵטִיב הוּא יֵיטִיב לָנוּ. הוּא גְמָלָנוּ 
 הוּא גוֹמְלֵנוּ הוּא יִגְמְלֵנוּ לָעַד 
 לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים 
 וּלְרֶוַח הַצָּלָה וְהַצְלָחָה 
רְנָסָה  רָכָה וִישׁוּעָה נֶחָמָה פַּ  בְּ
לָה וְרַחֲמִים וְחַיִיּם   וְכַלְכָּ
ל טוּב  לוֹם וְכָל טוֹב, וּמִכָּ  וְשָׁ
רֵנוּ. לְעוֹלָם אַל יְחַסְּ

Baruch atah Adonai, Eloheinu 

melech ha’olam, ha’Eil Avinu 

Malkeinu Adireinu Bor’einu 

Go’aleinu Yotz’reinu K’dosheinu 

k’dosh Ya’akov ro’einu ro’ei Yisrael 

Hamelech hatov v’hameitiv lakol 

sheb’chol yom vayom hu heitiv, hu 

meitiv, hu yeitiv lanu. Hu g’malanu 

hu gomleinu hu yig’m’leinu la’ad, 

l’chein ul’chesed ul’rachamim 

ul’revach hatzala v’hatzlacha, 

b’racha vi’shua nechama parnasa 

v’chalkala v’rachamim v’chayim 

v’shalom v’chol tov, u’mikol tuv 

l’olam al y’chasreinu.
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Blessed are You, Eternal our God, 
Ruler of the Universe. Adonai, 
you are our Ruler and Sovereign, 
our Creator, our Redeemer, our 
Maker, the Holy One of Jacob, the 
shepherd of Israel, the benevolent 
Ruler who does good to all and has 
done good, is doing good, and will 
do good. You bestow favors on us 
constantly. You lavish on us kindness 
and mercy, relief and deliverance, 
success, blessing, salvation, comfort, 
sustenance, support mercy, life and 
peace and all goodness. May you 
never deprive us of any good thing.

Gesegnet seist Du, Gott, unser 
Gott, König des Universums, Gott, 
und Vater, unser König, unser 
Erhabender, unser Schöpfer, unser 
Erlöser, unser Bildner, unser Heiliger, 
der Heilige Jaakows, unser Hirte, 
der Hirte Israels, der König, der 
gut ist und allen tagtäglich Gutes 
erweist. Er erwies uns Gutes, Er 
erweist uns Gutes und Er wird uns 
Gutes erweisen. Er hat uns wohl 
getan, Er tut uns wohl und wird 
uns wohltun für immer. Er gebe uns 
Wohlwollen, Liebe, Barmherzigkeit, 
Befreiung, Rettung und Gelingen, 
Segen und Hilfe, Trost, Verpflegung 
und Versorgung, Erbarmen, Leben, 
Frieden und alles Gute, und an all 
dem Guten lasse Er es uns nie fehlen. 
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 הָרַחֲמָן הוּא יִמְלךְֹ עָלֵינוּ 
 לְעוֹלָם וָעֶד. הָרַחֲמָן הוּא 
מַיִם וּבָאָרֶץ.  ׁ שָּ רַךְ בַּ  יִתְבָּ
ח לְדוֹר  בַּ תַּ  הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ
נוּ לָעַד  אַר בָּ  דּוֹרִים וְיִתְפָּ
ר   וּלְנֵצַח נְצָחִים וְיִתְהַדַּ
נוּ לָעַד וּלְעוֹלְמֵי עוֹלָמִים.   בָּ
 הָרַחֲמָן הוּא יְפַרְנְסֵנוּ 
בֹּר  כָבוֹד. הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ  בְּ
ארֵנוּ וְהוּא   עֻלֵנוּ מֵעַל צַוָּ
 יוֹלִיכֵנוּ קוֹמְמִיוּּת לְאַרְצֵנוּ. 
לַח לָנוּ   הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ
יִת הַזֶהּ וְעַל  בַּ ה בַּ רָכָה מְרֻבָּ  בְּ
אָכַלְנוּ עָלָיו.  לְחָן זֶה שֶׁ  שֻׁ
לַח לָנוּ   הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ
בִיא זָכוּר לַטּוֹב   אֶת אֵלִיָהּוּ הַנָּ
שׂוֹרוֹת טוֹבוֹת ר לָנוּ בְּ ׂ  וִיבַשֶּ
 יְשׁוּעוֹת וְנֶחָמוֹת.

Harachaman hu yimloch aleinu 

l’olam va’ed. Harachaman hu 

yitbarach bashamayim u’va’aretz. 

Harachaman hu yishtabach l’dor 

dorim, v’yitpa’ar banu la’ad 

u’l’neitzach n’tzachim, v’yit’hadar 

banu la’ad ul’olmei olamim. 

Harachaman hu y’far’n’seinu 

b’chavod. Harachaman hu yishbor 

uleinu mei’al tzavareinu, v’hu 

yolicheinu kom’miyut l’artzeinu. 

Harachaman hu yishlach lanu 

b’racha m’ruba babayit hazeh, v’al 

shulchan zeh she’achalnu alav. 

Harachaman hu yishlach lanu  

et Eliyahu Hanavi zachur latov,  

vivaser lanu b’sorot tovot  

y’shu’ot v’nechamot.
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May the Merciful One reign over us 
forever and ever. May the Merciful 
One be blessed in heaven and on 
earth. May the Merciful One be 
praised for all generations; may 
God be glorified in us forever and 
ever; may God be honored in us to 
all eternity. May the Merciful One 
grant us an honorable livelihood. 
May the Merciful One break the 
yoke from our neck; may God lead 
us upstanding into our land. May the 
Merciful One send ample blessing 
into this house and upon this table 
at which we have eaten. May the 
Merciful One send us Elijah the 
prophet of blessed memory who will 
bring us good tidings of consolation 
and comfort. 

Der Barmherzige regiere immer 
über uns. Der Barmherzige werde 
im Himmel und auf Erden gesegnet. 
Der Barmherzige werde in allen 
Geschlechtern gerühmt, für alle 
Zeiten durch uns verherrlicht und 
immer und in Ewigkeit durch uns 
geehrt. Der Barmherzige ernähre uns 
in Ehren. Der Barmherzige zerbreche 
das Joch des Exils von unserem 
Nacken, und Er führe uns aufrecht 
in unser Land. Der Barmherzige 
schicke reichen Segen in dieses Haus 
und auf diesen Tisch, an dem wir 
gegessen haben. Der Barmherzige 
schicke uns den Propheten Elijahu, 
sein Andenken zum Guten, dass 
er uns gute Nachrichten, Hilfe und 
Tröstungen verkünde.  

 הָרַחֲמָן הוּא יְבָרֵךְ אֶת אָבִי 
י  יִת הַזֶהּ( וְאֶת אִמִּ עַל הַבַּ  מוֹרִי )בַּ
יִת הַזֶהּ(,  עֲלַת הַבַּ  מוֹרָתִי )בַּ
יתָם וְאֶת זַרְעָם   אוֹתָם וְאֶת בֵּ
ר לָהֶם. ל אֲשֶׁ וְאֶת כָּ

Harachaman hu y’vareich et Avi 

mori (ba’al ha’bayit ha’zeh), v’et imi 

morati (ba’alat ha’bayit ha’zeh), 

otam v’et beitam, v’et zar’am, v’et 

kol asher lahem.  

May the Merciful One bless: (my 
revered father) the master of this 
house and (my revered mother) the 
mistress of this house, them, and 
their household, and their children, 
and everything that is theirs.

Der Barmherzige segne meinen Vater, 
meinen Lehrer, den Hausherrn, und 
meine Mutter, meine Lehrerin, die 
Hausfrau, sie, ihr Haus, ihre Kinder 
und alles, was ihnen gehört, 
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עֲלִי/זַרְעִי  י/בַּ תִּ אוֹתִי )וְאֶת אִשְׁ
ר לִי. ל אֲשֶׁ וְאֶת( כָּ

Oti (v’et ishti / ba’ali / zar’i  

v’et) kol asher li.  

Me (and my wife/husband/children) 
and all that is mine.

ich (und meine Frau/Mann/Kinder) 
und alles was mir gehört.  

עֲלַת  יִת הַזֶהּ וְאֶת בַּ עַל הַבַּ  בַּ
יתָם  יִת הַזֶהּ, אוֹתָם וְאֶת בֵּ  הַבַּ
ר לָהֶם. ל אֲשֶׁ וְאֶת זַרְעָם וְאֶת כָּ

Ba’al ha’bayit ha’zeh, v’et ba’alat 

ha’bayit ha’zeh, otam v’et beitam, 

v’et zar’am, v’et kol asher lahem.  

Our host and our hostess, them, and 
their household, and their children, 
and everything that is theirs.

Unser Gastgeber und unsere 
Gastgeberin, sie und ihr Haushalt 
und ihre Kinder und alles, was ihnen 
gehört.  

אן ין כַּ ל הַמְסֻבִּ   V’et kol hamesubin kanוְאֶת כָּ

And all who are seated hereUnd allen, die hier sitzen  

מוֹ  ר לָנוּ, כְּ ל אֲשֶׁ אוֹתָנוּ וְאֶת כָּ
רְכוּ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם  תְבָּ נִּ  שֶׁ
כֹּל מִכֹּל כֹּל,   יִצְחָק וְיַעֲקֹב בַּ
נוּ יַחַד  לָּ ן יְבָרֵךְ אוֹתָנוּ כֻּ  כֵּ
לֵמָה, וְנֹאמַר אָמֵן. בְרָכָה שְׁ בִּ

Otanu v’et kol asher lanu, k’mo 

she’nitbarchu avoteinu Avraham 

Yitzchak v’Ya’akov bakol mikol kol, 

kein y’vareich otanu kulanu yachad 

bivracha sh’leima, v’nomar, Amein.  

Us all together and all our 
possessions just as God blessed our 
forefathers Abraham, Isaac, and 
Jacob, with every blessing. May God 
bless us all together with a perfect 
blessing, and let us say, Amen.

uns und allen, was uns gehört, so wie 
Er unsere Väter Awraham, Jizchak 
und Jaakow “mit allem“, “von allem“, 
“an allem segnete“, so segne Er uns 
(Kinder des Bundes) alle zusammen 
mit vollkommenem Segen, und wir 
sagen: Amen.  
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דוּ עֲלֵיהֶם וְעָלֵינוּ  רוֹם יְלַמְּ מָּ  בַּ
לוֹם.  מֶרֶת שָׁ הֵא לְמִשְׁ תְּ זְכוּת שֶׁ
א בְרָכָה מֵאֵת יְיָ  ׂ  וְנִשָּ
עֵנוּ.   וּצְדָקָה מֵאֱלהֵֹי יִשְׁ
עֵינֵי  כֶל טוֹב בְּ וְנִמְצָא חֵן וְשֵׂ
אֱלהִֹים וְאָדָם.

Bamarom y’lamdu aleihem v’aleinu 

z’chut she’t’hei l’mishmeret shalom. 

V’nisa v’racha mei’eit Adonai, 

utz’daka mei’Elohei yisheinu, 

v’nimtza chein v’seichel tov b’einei 

Elohim v’adam.  

May heaven find merit in us that 
we may enjoy a lasting peace. May 
we receive blessings from the Lord, 
justice from the God of our salvation, 
and may we find favor and good 
sense in the eyes of God and men.

In Himmelshöhen möge man ihm 
und uns Verdienst anerkennen zur 
Bewahrung des Friedens, mögen 
wir Segen von Gott und Milde vom 
Gott unserer Hilfe empfangen, und 
mögen wir Gunst und Verständnis 
des Guten in den Augen Gottes und 
der Menschen erreichen.  

 בשבת: הָרַחֲמָן הוּא 

ת  בָּ לוֹ שַׁ כֻּ  יַנְחִילֵנוּ יוֹם שֶׁ
וּמְנוּחָה לְחַיֵיּ הָעוֹלָמִים.

On Shabbat: Harachaman hu 

yanchileinu yom shekulo Shabbat 

u’minucha ul’chayei ha’olamim.  

May the Merciful One cause us to 
inherit the day which will be all 
Sabbath and rest in the eternal life.

Der Barmherzige lasse uns einen Tag 
zuteil werden, der ganz Schabbat ist 
und die Ruhe des ewigen Lebens.

 

 הָרַחֲמָן הוּא יַנְחִילֵנוּ יוֹם 
לוֹ טוֹב. כֻּ שֶׁ

Harachaman hu yanchileinu yom 

shekulo tov.  

May the Merciful One cause us to 
inherit the day of total goodness.

Der Barmherzige lasse uns den Tag 
zuteil werden, der vollkommen gut 
ist.  
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נוּ לִימוֹת   הָרַחֲמָן הוּא יְזַכֵּ
יחַ וּלְחַיֵּי  שִׁ  הַמָּ
א. הָעוֹלָם הַבָּ

Harachaman hu y’zakeinu limot 

Hamashiach ul’chayei  

ha’olam haba.  

May the Merciful One enable us to 
live in the days of the Messiah and in 
the world to come.

Der Barmherzige lasse uns zu den 
Tagen des Moschiachs und dem 
Leben der künftigen Welt gelangen.  

ה חֶסֶד  מִגְדּוֹל יְשׁוּעוֹת מַלְכּוֹ וְעֹשֶׂ
יחוֹ לְדָוִד וּלְזַרְעוֹ עַד עוֹלָם.  לִמְשִׁ
ה  מְרוֹמָיו הוּא יַעֲשֶׂ לוֹם בִּ ה שָׁ עֹשֶׂ
רָאֵל,  ל יִשְׂ לוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּ שָׁ
וְאִמְרוּ אָמֵן. 

Migdol y’shu’ot Malko v’oseh chesed 

limshicho l’David ul’zar’o ad olam. 

Oseh shalom bimromav, hu ya’aseh 

shalom aleinu v’al kol Yisrael  

v’imru, Amen.  

God is our tower of salvation, 
showing kindness to the anointed 
one, to David and his descendants 
forever. May God who creates peace 
in the heavenly heights, may God 
grant peace for us, all Israel; and all 
humanity, and we say, Amen. 

Er macht hoch wie ein Turm das Heil 
Seines Königs, gibt Liebe seinem 
Gesalbten, dem David und seinen 
Nachkommen bis in Ewigkeit. Der 
Frieden schafft in Seinen Höhen, Er 
schaffe Frieden über uns und ganz 
Jisrael, und sprechet: Amen.

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  רוּךְ אַתָּ ן/ת: בָּ זַמֵּ הַמְּ

פֶן. רִי הַגָּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם בּוֹרֵא פְּ
Leader: Baruch ata Adonai, Elohenu 

melech ha’olam, bore peri hagafen.

Blessed are You, Adonai our God, 
Ruler of the Universe, who creates 
the fruit of the vine.

Gesegnet seist Du, Adonai unser 
Gott, König der Welt, der die Frucht 
des Weinstocks erschafft.



129 ה הַּּקְק דֶנקמ ַּ   דב  דׁט פֹ ֵניטנבֹד  

 סְפִירַת הָעומֶֹר 
 Counting of the Omer

ן לְקַיֵםּ  נִי מוּכָן וּמְזמָֻּ הִנְּ
ל סְפִירַת הָעֹמֶר,  ה שֶׁ מִצְוַת עֲשֵׂ
ם  תּוֹרָה. וּסְפַרְתֶּ תוּב בַּ כָּ מוֹ שֶׁ כְּ
ת  בָּ ׁ חֳרַת הַשַּ  לָכֶם מִמָּ
 מִיוֹּם הֲבִיאֲכֶם אֶת עֹמֶר 
מִימוֹת  תוֹת תְּ בָּ בַע שַׁ נוּפָה שֶׁ הַתְּ
ת  בָּ ׁ חֳרָת הַשַּ הְיֶינָה. עַד מִמָּ תִּ
ים יוֹם,  ׁ רוּ חֲמִשִּ סְפְּ בִיעִית תִּ ׁ הַשְּ
ה  ם מִנְחָה חֲדָשָׁ  וְהִקְרַבְתֶּ
לַייָ. 

Hineni muchan um’zuman, lekayem 

mits’vat asse shel s’firat ha’omer, 

kemo shekatuv baTora us’fartem 

lachem mimachorat haShabbat, 

miyom havi’achem et omer 

hatnufa sheva Shabbatot temimot 

tih’yena. Ad mimochorat haShabbat 

hashevi’it tisperu chamishim yom, 

vehik’ravtem mincha chadasha 

la’Adonai.

I am ready to fulfil the Mitzva of 
counting the Omer, as it is written in 
the Torah, and you should count for 
you on the next day of Shabbat, from 
the day you bring the uplifting Omer, 
seven full weeks they should be, 
until the day after seventh Shabbat, 
you should count fifty days, and you 
should sacrifice a new offering for 
Adonai. 

Ich bin bereit, die Mizwa des Zählens 
des Omer zu erfüllen, wie es in 
der Torah geschrieben steht, und 
Sie sollten am nächsten Tag des 
Schabbats zählen, von dem Tag an, 
an dem Sie den erhebenden Omer 
bringen, sieben volle Wochen, bis 
am Tag nach dem siebten Schabbat 
sollten Sie fünfzig Tage zählen und 
ein neues Opfer für Adonai opfern.

סַח וְעַד  מִפֶּ
בוּעוֹת שָׁ

from Pessach 
until Shavu’ot
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 וִיהִי נֹעַם יְיָ אֱלהֵֹינוּ עָלֵינוּ 
ה יָדֵינוּ כּוֹנְנָה עָלֵינוּ   וּמַעֲשֵׂ
ה יָדֵינוּ כּוֹנְנֵהוּ.  וּמַעֲשֵׂ

Vihi no’am Adonai Elohenu alenu 

uma’asse yadenu konena alenu, 

uma’asse yadenu konenehu.

May the favor of Adonai our God 
rest on us, and establish the work of 
our hands for us, and establish the 
work of our hands.

Möge das Wohlgefahlen von  
Adonai, unserm Gott, mit uns sein 
und fördere das Werk unsrer Hände. 
Ja, das Werk unserer Hände wollest 
Du fördern.
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ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  רוּךְ אַתָּ  בָּ
נוּ  שָׁ ר קִדְּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ
מִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ עַל סְפִירַת   בְּ
הָעֹמֶר. 

Baruch ata Adonai Elohenu 

melech ha’olam, asher kid’shanu 

bemits’votav vetsivanu al s’firat 

ha’Omer.

Blessed are you, Adonai our God, 
king of the world, who sanctified 
us with his commandments and 
commanded us to count the Omer.

Gesegnet seist Du, Adonai, unser 
Gott, König der Welt, der uns mit 
seinen Geboten geheiligt hat und 
uns geboten hat, den Omer zu 
zählen.

..Hayom yom echad la’omerהַיוֹּם יוֹם אֶחָד לָעוֹמֶר.

נֵי יָמִים לָעוֹמֶר. ..Hayom sh’ney yamim la’omerהַיוֹּם שְׁ

ה יָמִים לָעוֹמֶר.  לשָׁ .Hayom sh’losha yamim la’omerהַיוֹּם שְׁ
 

עָה יָמִים לָעוֹמֶר. .Hayom arba’a yamim la’omerהַיוֹּם אַרְבָּ
 

ה יָמִים לָעוֹמֶר. .Hayom chamisha yamim la’omerהַיוֹּם חֲמִשָּׁ
 

ה יָמִים לָעוֹמֶר. שָּׁ .Hayom shisha yamim la’omerהַיוֹּם שִׁ
 

בְעָה יָמִים,   הַיוֹּם שִׁ
בוּעַ אֶחָד לָעוֹמֶר. הֵם שָׁ שֶׁ

Hayom shiv’a yamim, 

 shehem shavu’a echad la’omer.
 

הֵם  מוֹנָה יָמִים, שֶׁ  הַיוֹּם שְׁ
בוּעַ אֶחָד וְיוֹם אֶחָד לָעוֹמֶר. שָׁ

Hayom sh’mona yamim, shehem 

shavu’a echad veyom echad la’omer.
 

עָה יָמִים,  שְׁ  הַיוֹּם תִּ
בוּעַ אֶחָד  הֵם שָׁ  שֶׁ
נֵי יָמִים לָעוֹמֶר. וּשְׁ

Hayom tish’a yamim,  

shehem  shavu’a echad  

ush’ney yamim la’omer.
 

רָה יָמִים,   הַיוֹּם עֲשָׂ
בוּעַ אֶחָד  הֵם שָׁ  שֶׁ
ה יָמִים לָעוֹמֶר. לשָׁ וּשְׁ

Hayom assara yamim,  

shehem shavu’a echad  

ush’losha yamim la’omer.
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ר יוֹם,  הַיוֹּם אַחַד עָשָׂ
בוּעַ אֶחָד הֵם שָׁ   שֶׁ
עָה יָמִים לָעוֹמֶר.  וְאַרְבָּ

Hayom achad assar yom, 

 shehem shavu’a echad  

ve’arba’a yamim la’omer.
 

ר יוֹם, נֵים עָשָׂ  הַיוֹּם שְׁ
בוּעַ אֶחָד הֵם שָׁ   שֶׁ
ה יָמִים לָעוֹמֶר.  וַחֲמִשָּׁ

Hayom sh’nem assar yom, 

 shehem shavu’a echad  

vachamisha yamim la’omer.
 

ר יוֹם, ה עָשָׂ לשָׁ  הַיוֹּם שְׁ
בוּעַ אֶחָד הֵם שָׁ   שֶׁ
ה יָמִים לָעוֹמֶר. שָּׁ  וְשִׁ

Hayom sh’losha assar yom, 

 shehem shavu’a echad  

veshisha yamim la’omer.
 

ר יוֹם, עָה עָשָׂ  הַיוֹּם אַרְבָּ
בוּעוֹת נֵי שָׁ הֵם שְׁ   שֶׁ
 לָעוֹמֶר.

Hayom arba’a assar yom, 

 shehem sh’ney shavu’ot 

 la’omer.

ר יוֹם, ה עָשָׂ  הַיוֹּם חֲמִשָּׁ
בוּעוֹת נֵי שָׁ הֵם שְׁ   שֶׁ
 וְיוֹם אֶחָד לָעוֹמֶר.

Hayom chamisha assar yom, 

 shehem sh’ney shavu’ot 

 veyom echad la’omer.
 

ר יוֹם, ה עָשָׂ שָּׁ  הַיוֹּם שִׁ
בוּעוֹת נֵי שָׁ הֵם שְׁ   שֶׁ
נֵי יָמִים לָעוֹמֶר.  וּשְׁ

Hayom shisha assar yom, 

 shehem sh’ney shavu’ot 

 ush’ney yamim la’omer.
 

ר יוֹם, בְעָה עָשָׂ  הַיוֹּם שִׁ
בוּעוֹת נֵי שָׁ הֵם שְׁ   שֶׁ
ה יָמִים לָעוֹמֶר. לשָׁ  וּשְׁ

Hayom shiv’a assar yom, 

 shehem sh’ney shavu’ot 

 ush’losha yamim la’omer.
 

ר יוֹם, מוֹנָה עָשָׂ  הַיוֹּם שְׁ
בוּעוֹת נֵי שָׁ הֵם שְׁ   שֶׁ

עָה יָמִים לָעוֹמֶר.   וְאַרְבָּ

Hayom sh’mona assar yom, 

 shehem sh’ney shavu’ot 

 ve’arba’a yamim la’omer.
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ר יוֹם, עָה עָשָׂ שְׁ  הַיוֹּם תִּ
בוּעוֹת נֵי שָׁ הֵם שְׁ   שֶׁ
ה יָמִים לָעוֹמֶר.  וַחֲמִשָּׁ

Hayom tish’a assar yom, 

 shehem sh’ney shavu’ot 

 vachamisha yamim la’omer.
 

רִים יוֹם,  הַיוֹּם עֶשְׂ
בוּעוֹת נֵי שָׁ הֵם שְׁ   שֶׁ
ה יָמִים לָעוֹמֶר. שָּׁ  וְשִׁ

Hayom essrim yom, 

 shehem sh’ney shavu’ot 

 veshisha yamim la’omer.
 

רִים יוֹם,  הַיוֹּם אֶחָד וְעֶשְׂ
בוּעוֹת ה שָׁ לשָׁ הֵם שְׁ   שֶׁ
 לָעוֹמֶר.

Hayom echad ve’essrim yom, 

 shehem sh’losha shavu’ot 

 la’omer.

רִים יוֹם, נַיִם וְעֶשְׂ  הַיוֹּם שְׁ
בוּעוֹת ה שָׁ לשָׁ הֵם שְׁ   שֶׁ
 וְיוֹם אֶחָד לָעוֹמֶר.

Hayom sh’nayim ve’essrim yom, 

 shehem sh’losha shavu’ot 

 veyom echad la’omer.
 

רִים יוֹם, ה וְעֶשְׂ לשָׁ  הַיוֹּם שְׁ
בוּעוֹת ה שָׁ לשָׁ הֵם שְׁ   שֶׁ
נֵי יָמִים לָעוֹמֶר.  וּשְׁ

Hayom sh’losha ve’essrim yom, 

 shehem sh’losha shavu’ot 

 u’shney yamim la’omer.
 

רִים יוֹם, עָה וְעֶשְׂ  הַיוֹּם אַרְבָּ
בוּעוֹת ה שָׁ לשָׁ הֵם שְׁ   שֶׁ
ה יָמִים לָעוֹמֶר. לשָׁ  וּשְׁ

Hayom arba’a ve’essrim yom, 

 shehem sh’losha shavu’ot 

 u sh’losha yamim la’omer.
 

רִים יוֹם, ה וְעֶשְׂ  הַיוֹּם חֲמִשָּׁ
בוּעוֹת ה שָׁ לשָׁ הֵם שְׁ   שֶׁ
עָה יָמִים לָעוֹמֶר.  וְאַרְבָּ

Hayom chamisha ve’essrim yom, 

 shehem sh’losha shavu’ot 

 ve’arba’a yamim la’omer.
 

רִים יוֹם, ה וְעֶשְׂ שָּׁ  הַיוֹּם שִׁ
בוּעוֹת ה שָׁ לשָׁ הֵם שְׁ   שֶׁ
ה יָמִים לָעוֹמֶר.  וַחֲמִשָּׁ

Hayom shisha ve’essrim yom, 

 shehem sh’losha shavu’ot 

 vachamisha yamim la’omer.
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רִים יוֹם, בְעָה וְעֶשְׂ  הַיוֹּם שִׁ
בוּעוֹת ה שָׁ לשָׁ הֵם שְׁ   שֶׁ
ה יָמִים לָעוֹמֶר. שָּׁ  וְשִׁ

Hayom shiv’ah ve’essrim yom, 

 shehem sh’losha shavu’ot 

 veshisha yamim la’omer.
 

רִים יוֹם, מוֹנָה וְעֶשְׂ  הַיוֹּם שְׁ
בוּעוֹת עָה שָׁ הֵם אַרְבָּ   שֶׁ
 לָעוֹמֶר.

Hayom sh’mona ve’essrim yom, 

 shehem arba’a shavu’ot 

 la’omer.
 

רִים יוֹם, עָה וְעֶשְׂ שְׁ  הַיוֹּם תִּ
בוּעוֹת עָה שָׁ הֵם אַרְבָּ   שֶׁ
 וְיוֹם אֶחָד לָעוֹמֶר.

Hayom tish’a ve’essrim yom, 

 shehem arba’a shavu’ot 

 ve’yom echad la’omer.
 

ים יוֹם, לשִׁ  הַיוֹּם שְׁ
בוּעוֹת עָה שָׁ הֵם אַרְבָּ   שֶׁ
נֵי יָמִים לָעוֹמֶר.  וּשְׁ

Hayom sh’loshim yom, 

 shehem arba’a shavu’ot 

 ush’ney yamim la’omer.
 

ים יוֹם, לשִׁ  הַיוֹּם אֶחָד וּשְׁ
בוּעוֹת עָה שָׁ הֵם אַרְבָּ   שֶׁ
ה יָמִים לָעוֹמֶר. לשָׁ  וּשְׁ

Hayom echad ush’loshim yom, 

 shehem arba’a shavu’ot 

 ush’losha yamim la’omer.
 

ים יוֹם, לשִׁ נַיִם וּשְׁ  הַיוֹּם שְׁ
בוּעוֹת עָה שָׁ הֵם אַרְבָּ   שֶׁ
עָה יָמִים לָעוֹמֶר.  וְאַרְבָּ

Hayom sh’nayim ush’loshim yom, 

 shehem arba’a shavu’ot 

 ve’arba’a yamim la’omer.
 

ים יוֹם, לשִׁ ה וּשְׁ לשָׁ  הַיוֹּם שְׁ
בוּעוֹת עָה שָׁ הֵם אַרְבָּ   שֶׁ

ה יָמִים לָעוֹמֶר.   וַחֲמִשָּׁ

Hayom sh’losha ush’loshim yom, 

 shehem arba’a shavu’ot 

 vachamisha yamim la’omer.
 

ים יוֹם, לשִׁ עָה וּשְׁ  הַיוֹּם אַרְבָּ
בוּעוֹת עָה שָׁ הֵם אַרְבָּ   שֶׁ
ה יָמִים לָעוֹמֶר. שָּׁ  וְשִׁ

Hayom arba’a ush’loshim yom, 

 shehem arba’a shavu’ot 

 veshisha yamim la’omer.
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ים יוֹם, לשִׁ ה וּשְׁ  הַיוֹּם חֲמִשָּׁ
בוּעוֹת ה שָׁ הֵם חֲמִשָּׁ   שֶׁ
 לָעוֹמֶר.

Hayom chamisha ush’loshim yom, 

 shehem chamisha shavu’ot 

 la’omer.
 

ים יוֹם, לשִׁ ה וּשְׁ שָּׁ  הַיוֹּם שִׁ
בוּעוֹת ה שָׁ הֵם חֲמִשָּׁ   שֶׁ
 וְיוֹם אֶחָד לָעוֹמֶר.

Hayom shisha ush’loshim yom, 

 shehem chamisha shavu’ot 

 veyom echad la’omer.
 

ים יוֹם, לשִׁ בְעָה וּשְׁ  הַיוֹּם שִׁ
בוּעוֹת ה שָׁ הֵם חֲמִשָּׁ   שֶׁ
נֵי יָמִים לָעוֹמֶר.  וּשְׁ

Hayom shiv’ah u’sh’loshim yom, 

 shehem chamisha shavu’ot 

 ush’ney yamim la’omer.
 

ים יוֹם, לשִׁ מוֹנָה וּשְׁ  הַיוֹּם שְׁ
בוּעוֹת ה שָׁ הֵם חֲמִשָּׁ   שֶׁ
ה יָמִים לָעוֹמֶר. לשָׁ  וּשְׁ

Hayom sh’mona ush’loshim yom, 

 shehem chamisha shavu’ot 

 ush’losha yamim la’omer.
 

ים יוֹם, לשִׁ עָה וּשְׁ שְׁ  הַיוֹּם תִּ
בוּעוֹת ה שָׁ הֵם חֲמִשָּׁ   שֶׁ

עָה יָמִים לָעוֹמֶר.   וְאַרְבָּ

Hayom tish’a ush’loshim yom, 

 shehem chamisha shavu’ot 

 ve’arba’a yamim la’omer.
 

עִים יוֹם,  הַיוֹּם אַרְבָּ
בוּעוֹת ה שָׁ הֵם חֲמִשָּׁ   שֶׁ
ה יָמִים לָעוֹמֶר.  וַחֲמִשָּׁ

Hayom arba’im yom, 

 shehem chamisha shavu’ot 

 vachamisha yamim la’omer.
 

עִים יוֹם,  הַיוֹּם אֶחָד וְאַרְבָּ
בוּעוֹת ה שָׁ הֵם חֲמִשָּׁ   שֶׁ
ה יָמִים לָעוֹמֶר. שָּׁ  וְשִׁ

Hayom echad ve’arba’im yom, 

 shehem chamisha shavu’ot 

 veshisha yamim la’omer.
 

עִים יוֹם, נַיִם וְאַרְבָּ  הַיוֹּם שְׁ
בוּעוֹת ה שָׁ שָּׁ הֵם שִׁ   שֶׁ
 לָעוֹמֶר.

Hayom sh’nayim ve’arba’im yom, 

 shehem shisha shavu’ot 

 la’omer.
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עִים יוֹם, ה וְאַרְבָּ לשָׁ  הַיוֹּם שְׁ
בוּעוֹת ה שָׁ שָּׁ הֵם שִׁ   שֶׁ
 וְיוֹם אֶחָד לָעוֹמֶר.

Hayom sh’losha ve’arba’im yom, 

 shehem shisha shavu’ot 

 veyom echad la’omer.
 

עִים יוֹם, עָה וְאַרְבָּ  הַיוֹּם אַרְבָּ
בוּעוֹת ה שָׁ שָּׁ הֵם שִׁ   שֶׁ

נֵי יָמִים לָעוֹמֶר.   וּשְׁ

Hayom arba’a ve’arba’im yom, 

 shehem shisha shavu’ot 

 ush’ney yamim la’omer.
 

עִים יוֹם, ה וְאַרְבָּ  הַיוֹּם חֲמִשָּׁ
בוּעוֹת ה שָׁ שָּׁ הֵם שִׁ   שֶׁ
ה יָמִים לָעוֹמֶר. לשָׁ  וּשְׁ

Hayom chamisha ve’arba’im yom, 

 shehem shisha shavu’ot 

 ush’losha yamim la’omer.
 

עִים יוֹם, ה וְאַרְבָּ שָּׁ  הַיוֹּם שִׁ
בוּעוֹת ה שָׁ שָּׁ הֵם שִׁ   שֶׁ

עָה יָמִים, לָעוֹמֶר.   וְאַרְבָּ

Hayom shisha ve’arba’im yom, 

 shehem shisha shavu’ot 

 ve’arba’a yamim la’omer.
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עִים יוֹם, בְעָה וְאַרְבָּ  הַיוֹּם שִׁ
בוּעוֹת ה שָׁ שָּׁ הֵם שִׁ   שֶׁ
ה יָמִים לָעוֹמֶר.  וַחֲמִשָּׁ

Hayom shiv’a ve’arba’im yom, 

 shehem shisha shavu’ot 

 vachamisha yamim la’omer.
 

עִים יוֹם, מוֹנָה וְאַרְבָּ  הַיוֹּם שְׁ
בוּעוֹת ה שָׁ שָּׁ הֵם שִׁ   שֶׁ
ה יָמִים לָעוֹמֶר. שָּׁ  וְשִׁ

Hayom sh’mona ve’arba’im yom, 

 shehem shisha shavu’ot 

 veshisha yamim la’omer.
 

עִים יוֹם, עָה וְאַרְבָּ שְׁ  הַיוֹּם תִּ
בוּעוֹת בְעָה שָׁ הֵם שִׁ   שֶׁ
 לָעוֹמֶר.

Hayom tish’a ve’arba’im yom, 

 shehem shiv’a shavu’ot 

 la’omer.
 

Today is... days, that are... weeks to 
the Omer.

Heute sind... Tage, das sind... 
Wochen des Omer.
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 הָרַחֲמָן הוּא יַחֲזִיר לָנוּ 
שׁ לִמְקוֹמָהּ  קְדָּ ית הַמִּ עֲבוֹדַת בֵּ
מְהֵרָה בְיָמֵינוּ, אָמֵן סֶלָה. בִּ

Harachaman hu yachazir lanu 

avodat bet hamik’dash lim’koma 

bimhera veyamenu, Amen Sela.  

ת יְמִינְךָ  דֻלַּ כֹחַ גְּ א בְּ אָנָּ
יר צְרוּרָה. תִּ תַּ

בֵנוּ  גְּ ךָ שַׂ ת עַמְּ ל רִנַּ  קַבֵּ
טַהֲרֵנוּ נוֹרָא. 

י יִחוּדְךָ   נָא גִבּוֹר דּוֹרְשֵׁ
מְרֵם. בָבַת שָׁ כְּ

רְכֵם טַהֲרֵם רַחֲמֵי   בָּ
מְלֵם. מִיד גָּ צִדְקָתְךָ תָּ

רוֹב טוּבְךָ   חֲסִין קָדוֹשׁ בְּ
נַהֵל עֲדָתֶךָ.

נֵה  ךָ פְּ אֶה לְעַמְּ  יָחִיד גֵּ
תֶךָ. ׁ זוֹכְרֵי קְדֻשָּ

מַע  ל וּשְׁ וְעָתֵנוּ קַבֵּ  שַׁ
עֲלוּמוֹת.  צַעֲקָתֵנוּ יוֹדֵעַ תַּ

בוֹד מַלְכוּתוֹ  ם כְּ רוּךְ שֵׁ  בָּ
לְעוֹלָם וָעֶד.

Ana bechoach gdulat yemincha 

tatir tserura,

Kabel rinat am’cha sagvenu 

taharenu nora.

Na gibor dorshey yichud’cha 

kevavat shomrem,

Bar’chem taharem, rachamey 

tsidkat’cha tamid gomlem.

Chasin kadosh berov tuv’cha 

 nahel adatecha,

Yachid ge’e le’amcha pene,  

zochrey kdushatecha.

Shav’atenu kabel ushma  

tsa’akatenu, yode’a ta’alumot.

Baruch shem kevod malchuto 

le’olam va’ed. 

כֹחַ א בְּ אָנָּ
Ana 
be’choach 
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We beg you, may your mighty right 
hand undo the knot that ties us up. 
Accept the prayers of your people, 
you who are revered, raise us up, 
purify us. Please, almighty, guard 
them as the pupil of an eye, those 
who seek your unity. Bless them, 
purify them, have compassion on 
them, always act justly toward them. 
Mighty, holy one, in your abundant 
goodness, guide your people. Alone 
exalted, turn to your people who 
invoke your holiness. Listen to our 
pleas, hear our cries, knowing the 
hidden depths. Blessed is the name 
of his glorious kingdom forever and 
ever.

Bitte, mit der Kraft Deines rechten 
Armes entwirre doch den Knoten 
unserer Verstrickungen. Empfange 
die Freude Deines Volkes, stärke 
uns und reinige uns. Bitte doch Du 
Mächtiger, hüte diejenigen, die 
Deine Einheit suchen wie Deinen 
Augapfel. Segne sie, reinige sie, 
habe Mitleid mit ihnen und schenke 
ihnen immer Deine gerechte Güte. 
Mächtiger, heiliger Gott, führe 
Deine Herde in Deiner grossen Güte. 
Einziger Erhabener, wende Dich 
an Dein Volk, das Deine Heiligkeit 
verkündet. Nimm unser Gebet an 
und höre unsere Schreie, Du Kenner 
verborgener Dinge. Gesegnet sei der 
Name seines herrlichen Reiches für 
immer und ewig.
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ת  בָּ חֲרִית לְשַׁ  שַׁ
Shacharit le’Shabbat

ינוּ  ה יְיָ, אֱלהֵֹֽ רוּךְ אַתָּ בָּ
נוּ  שָׁ ר קִדְּ לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ מֶֽ
ף  מִצְוֹתָיו, וְצִוָּנוּ לְהִתְעַטֵּ  בְּ
צִיצִית. בְּ

Baruch ata Adonai Elohenu 

melech ha’olam, asher kidishanu 

bi’mitzvotav vi’tzivanu li’hiatef 

bi’tziztit. 

ית חַת טַלִּ הַנָּ
Putting on the 
Tallit
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Blessed are you, Adonai our God, 
King of the world, who has sanctified 
us with his commandments, and 
commanded us to enwrap ourselves 
in Tzitzit.

Gesegnet seist Du Adonai, unser 
Gott, König der Welt, der uns Durch 
seine Gebote geheiligt hat, und uns 
geboten hat , uns in Zizith zu hüllen.
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אָמַר וְהָיָה הָעוֹלָם.  רוּךְ שֶׁ בָּ
רוּךְ הוּא. בָּ

ית.  ה בְרֵאשִׁ רוּךְ עוֹשֶׂ  בָּ
מוֹ. רוּךְ שְׁ בָּ

ה,  רוּךְ אוֹמֵר וְעוֹשֶׂ  בָּ
רוּךְ הוּא. בָּ

רוּךְ גּוֹזֵר וּמְקַיֵּם.  בָּ

מוֹ. רוּךְ שְׁ בָּ

רוּךְ מְרַחֵם עַל הָאָרֶץ.   בָּ
רוּךְ הוּא. בָּ

רִיוֹּת.  רוּךְ מְרַחֵם עַל הַבְּ  בָּ
מוֹ. רוּךְ שְׁ בָּ

כָר טוֹב  ם שָׂ לֵּ רוּךְ מְשַׁ  בָּ
רוּךְ הוּא. לִירֵאָיו. בָּ

רוּךְ מַעֲבִיר אֲפֵלָה וּמֵבִיא אוֹרָה.  בָּ

מוֹ. רוּךְ שְׁ בָּ

רוּךְ חַי לָעַד וְקַיָּם   בָּ
רוּךְ הוּא. לָנֶצַח. בָּ

יל, רוּךְ פּוֹדֶה וּמַצִּ  בָּ
מוֹ.  רוּךְ הוּא וּבָרוּךְ שְׁ בָּ

Baruch she’amar ve’hayah ha’olam 

Baruch hu.

Baruch oseh be’reishit  

baruch sh’mo.

Baruch omer ve’oseh  

Baruch hu.

Baruch gozer u’mkayeim 

 baruch sh’mo.

Baruch me’rachem al ha’arets  

baruch hu.

Baruch mw’rachem al ha’b’riot  

baruch sh’mo.

Baruch me’shalem sachar tov 

lire’av baruch hu.

Baruch ma’avir afelah umevi orah  

barch sh’mo.

Baruch chai la’ad ve’kayam 

lanetsach baruch hu.

Baruch podeh umatsil  

baruch hu uvaruch sh’mo.

אָמַר רוּךְ שֶׁ בָּ
Baruch 
she’amar
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Blessed is the one whose word 
called the world into being. Blessed 
is he. Blessed is the one who created 
the world. Blessed his  name. 
Blessed is the one who speaks and 
it is done. Blessed is he. Blessed is 
the one who decrees and fulfills. 
Blessed his  name. Blessed is the one 
who has compassion for the earth. 
Blessed is he. Blessed is the one who 
has compassion for all creatures. 
Blessed his  name. Blessed is the 
one who pays reward to those who 
fear him. Blessed is he. Blessed is the 
one who makes darkness pass into 
light. Blessed is his name. Blessed is 
the one who is eternal, who exists 
forever. Blessed is he. Blessed is 
the one who redeems and rescues. 
Blessed is he and blessed is his name. 

Gesegnet ist der, dessen Wort die 
Welt ins Dasein rief. Gesegnet ist 
er. Gesegnet ist der, der die Welt 
erschaffen hat. Gesegnet ist sein 
Name. Gesegnet ist der, der spricht 
und es geschieht. Gesegnet ist er. 
Gesegnet ist, wer bestimmt und 
erfüllt. Gesegnet ist sein Name. 
Gesegnet ist derjenige, der Mitleid 
mit der Erde hat. Gesegnet ist er. 
Gesegnet ist derjenige, der Mitleid 
mit allen Lebewesen hat. Gesegnet 
ist sein Name. Gesegnet ist der, 
der jene belohnt, die ihn fürchten. 
Gesegnet ist er. Gesegnet ist, wer die 
Dunkelheit ins Licht übergehen lässt. 
Gesegnet ist sein Name. Gesegnet 
ist der, der ewig ist, der ewig 
existiert. Gesegnet ist er. Gesegnet 
ist derjenige, der erlöst und rettet. 
Gesegnet ist er und gesegnet ist sein 
Name. 
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ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ בָּ
הָעוֹלָם, הָאֵל הָאָב הָרַחֲמָן 
ח  בָּ פִי עַמּוֹ, מְשֻׁ ל בְּ  הַמְהֻלָּ
לְשׁוֹן חֲסִידָיו   וּמְפֹאָר בִּ
ךָ  ירֵי דָוִד עַבְדֶּ  וַעֲבָדָיו. וּבְשִׁ
לְךָ יְיָ אֱלהֵֹינוּ,   נְהַלֶּ
לְךָ  בָחוֹת וּבִזְמִרוֹת נְגַדֶּ שְׁ בִּ
חֲךָ וּנְפָאֶרְךָ,  בֵּ  וּנְשַׁ
נוּ  מְךָ מַלְכֵּ יר שִׁ  וְנַזְכִּ
 אֱלהֵֹינוּ, יָחִיד חֵי הָעוֹלָמִים, 
ח וּמְפֹאָר עֲדֵי עַד  בָּ  מֶלֶךְ מְשֻׁ
ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ דוֹל. בָּ מוֹ הַגָּ  שְׁ
חוֹת. בָּ שְׁ תִּ ל בַּ מֶלֶךְ מְהֻלָּ

Baruch ata Adonai Elohenu Melech 

ha’olam, ha’el ha’Av ha’rachaman 

ham’hulal b’fi amo, me’shubach 

um’foar bil’shon chasidav 

va’avadav uv’shirei David avdecha. 

ne’halel’cha Adonai Elohenu, 

bishvachot u’vizmirot. ungadel’cha 

un’shabei’chacha unfa’er’cha 

ve’nazkir shimcha Malcheinu 

Eloheinu. Yachid chei ha’olamim, 

Melech me’shubach um’fo’ar adi ad 

sh’mo hagadol. Baruch ata Adonai, 

Melech me’hulal batish’bachot.
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Blessed are you Adonai, our God, 
king of the world, the God, the 
merciful father, celebrated in his 
nation’s voices, praised and glorified 
by the tounge of his faithful ones 
and servants and in the songs of 
David your servant. We will glorify 
you, Adonai our God, with praise 
and songs, we will extol, acclaim, 
and glorify you, honoring your name 
and declaring that you are our king 
our God. The singular one who gives 
life to the world, the king who is 
praised and glorified, forever and 
ever, his name is great. Blessed are 
you Adonai, king, celebrated with 
songs of praise.

Gelobt seist Du Adonai unser Gott, 
König der Welt, Gott der barmherzige 
Vater gelobt in seinem Volk, 
vorzüglich und herrlichgepriesen 
von den Gerechten und von seinen 
Knechten. Mit Liedern Deines 
Kneches David preisen wir Dich 
Adonai unseren Gott, mit Lob und 
Gesängen verherrlichen wir Dich. 
Wir preisen Deinen Namen, unser 
König und Gott, einziger und Adonai 
König, herrlich und prächtig währet 
sein grosser Namen. Gelobt bist Du 
Adonai unser Gott, gelobter und 
gepriesener König.
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ת.  בָּ ׁ יר לְיוֹם הַשַּ מִזְמוֹר שִׁ
ר   טוֹב לְהֹדוֹת לַיְיָ וּלְזַמֵּ
קֶר  בֹּ יד בַּ מְךָ עֶלְיוֹן. לְהַגִּ  לְשִׁ
ילוֹת.  לֵּ ךָ וֶאֱמוּנָתְךָ בַּ  חַסְדֶּ
 עֲ לֵי עָשׂוֹר וַעֲלֵי נָבֶל עֲלֵי 
נִי  חְתַּ מַּ י שִׂ כִנּוֹר. כִּ יוֹן בְּ  הִגָּ
י  מַעֲשֵׂ פָעֳלֶךָ בְּ  יְיָ בְּ
דְלוּ  ן. מַה גָּ  יָדֶיךָ אֲרַנֵּ
יךָ יְיָ מְאֹד עָמְקוּ   מַעֲשֶׂ
עַר לאֹ יֵדָע  בֹתֶיךָ. אִישׁ בַּ  מַחְשְׁ
 וּכְסִיל לאֹ יָבִין אֶת זֹאת. 
ב  מוֹ עֵשֶׂ עִים כְּ פְרֹחַ רְשָׁ  בִּ
עֲלֵי אָוֶן  ל פֹּ  וַיָצִּיצוּ כָּ
ה  מְדָם עֲדֵי עַד. וְאַתָּ ׁ  לְהִשָּ
ה  י הִנֵּ  מָרוֹם לְעֹלָם יְיָ. כִּ
ה אֹיְבֶיךָ  י הִנֵּ  אֹיְבֶיךָ יְיָ כִּ
עֲלֵי אָוֶן.  ל פֹּ רְדוּ כָּ  יֹאבֵדוּ יִתְפָּ
תִי  לֹּ רְאֵים קַרְנִי בַּ רֶם כִּ  וַתָּ
ט עֵינִי  בֵּ מֶן רַעֲנָן. וַתַּ שֶׁ  בְּ
מִים עָלַי מְרֵעִים  קָּ שׁוּרָי בַּ  בְּ
מָר  תָּ יק כַּ מַעְנָה אָזְנָי. צַדִּ שְׁ  תִּ
ה.  גֶּ בָנוֹן יִשְׂ לְּ אֶרֶז בַּ  יִפְרָח כְּ
חַצְרוֹת  בֵית יְיָ בְּ תוּלִים בְּ  שְׁ
 אֱלהֵֹינוּ יַפְרִיחוּ. עוֹד יְנוּבוּן 
ים  נִים וְרַעֲנַנִּ שֵׁ יבָה דְּ שֵׂ  בְּ
ר יְיָ  י יָשָׁ יד כִּ  יִהְיוּ. לְהַגִּ
צוּרִי וְלאֹ עַוְלָתָה בּוֹ.

Mizmor shir leyom haShabbat. 

Tov lehodot l’Adonai ul’zamer 

leshimcha elyon. Lehagid baboker 

chasdecha, ve’emunat’cha balelot. 

Aley asor va’aley navel, aley 

higayon bechinor. Ki simach’tani 

Adonai befoalecha, bema’ase 

yadecha aranen. Ma gadlu 

ma’asecha Adonai, meod amku 

mach’shevotecha. Ish ba’ar lo yeda, 

uchsil lo yavin et zot.  

Bifro’ach resha’im kemo esev 

vayatsitsu kol po’alei aven, 

lehisham’dam adei ad. Ve’ata 

marom le’olam Adonai. Ki hine 

oyvecha Adonai, ki hine oyvecha 

yovedu, yitpardu kol po’alei aven. 

Vatarem kire’em karni, baloti 

beshemen ra’anan. Vatabet eini 

beshuray, bakamim alai mere’im 

tish’mana oznai. Tsadik katamar 

yifrach, ke’erez balvanon yisge. 

Shetulim bevet Adonai, bechatsrot 

Elohenu yafrichu. Od yenuvun 

beseva, deshenim vera’ananim 

yih’yu. Lehagid ki yashar Adonai, 

tsuri velo avlata bo.

ים צ"ב הִלִּ תְּ
Psalm 92
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A Psalm, a song for the Shabbat day, 
It is good to thank you Adonai, and 
to sing to your name, most high, to 
proclaim your love in the morning, 
your faithfulness in the night. Finger 
the lute, pluck the harp, let the sound 
of the lyre rise up. You gladdened 
me with your deeds Adonai, and 
the works of your hands I shall sing 
to. How wonderful are your works 
Adonai, how deep are your designs, 
the arrogant do not understand, 
the fool does not comprehend this, 
the wicked flourish like grass and 
every evildoer blossoms, only to 
be destroyed till eternity, but you 
remain elevated forever Adonai. 
Surely your enemies, Adonai, surely 
your enemies will perish, all who 
commit evil will be scattered. As 
a wild bull raises up its horn, you 
anointed it with fresh oil and raised 
my head high. As my enemies gather 
against me, my ears listen and my 
gaze remains steady. The righteous 
flourish like the date palm, thrive like 
a cedar in Lebanon, planted in the 
house of Adonai, they flourish in our 
God’s courtyards. They will remain 
fruitful in old age, still fresh and 
bountiful, saying, Adonai is upright, 
my rock in whom there is no flaw.

Ein Lied für den Schabbat. Schön 
ist es, Adonai zu danken, deinem 
Namen zu singen. Am Morgen, deine 
Güte zu verkünden und deine Treue 
in der Nacht. Zur zehnsaitigen Laute 
und zur Harfe, zum Klang der Zither 
und der Leier. Denn du hast mich froh 
gemacht Adonai mit deinen Werken, 
deine Taten haben mich erfreut. 
Wie gross sind deine Werke Adonai, 
wie tief sind deine Gedanken. Ein 
unvernünftiger Mensch erkennt es 
nicht, und ein Tor begreift es nicht. 
Wenn Gottlose spriessen wie Gras 
und Übeltäter blühen, doch sie 
werden für immer vernichtet. Du 
bist erhaben in alle Ewigkeit Adonai. 
Denn siehe, Deine Feinde Adonai, 
Deine Feinde gehen zugrunde, alle 
Übeltäter werden zerstreut. Und wie 
die Antilope ihre Hörner erhebt, hast 
Du mein Haupt erhoben, gesalbt mit 
frischem Öl. Ich blicke auf meine 
Verfolger, meine Ohren hören meine 
schlimmen Gegner. Der Gerechte 
gedeiht wie ein Palmenbaum, gleich 
der Zeder auf dem Libanon, wächst 
er empor. Die gepflanzt sind im 
Hause Adonai, in den Höfen unseres 
Gottes blühen sie. Noch im Alter 
blühen sie auf, bleiben üppig und 
frisch. So verkünden sie laut, wie 
gerecht Adonai ist, mein Fels, an 
dem kein Unrecht haftet. 
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אוּת לָבֵשׁ  יְיָ מָלָךְ גֵּ
כּוֹן   לָבֵשׁ יְיָ עֹז הִתְאַזָרּ אַף תִּ
סְאֲךָ  מּוֹט. נָכוֹן כִּ ל תִּ בֵל בַּ  תֵּ
אוּ נְהָרוֹת  ה. נָשְׂ  מֵאָז מֵעוֹלָם אָתָּ
אוּ  אוּ נְהָרוֹת קוֹלָם יִשְׂ  יְיָ נָשְׂ
לוֹת מַיִם  כְיָם. מִקֹּ  נְהָרוֹת דָּ
רֵי יָם  בְּ ירִים מִשְׁ ים אַדִּ  רַבִּ
רוֹם יְיָ. עֵדֹתֶיךָ  מָּ יר בַּ  אַדִּ
 נֶאֶמְנוּ מְאֹד לְבֵיתְךָ נַאֲוָה 
קֹדֶשׁ יְיָ לְאֹרֶךְ יָמִים.

Adonai malach ge’ut lavesh, 

la’vesh Adonai, oz hit’azar, af tikon 

tevel bal timot. Nachon kis’acha 

me’az, me’olam ata. Nas’u neharot 

Adonai, nas’u neharot kolam, Yis’u 

neharot doch’yam. Mikolot mayim 

rabim, adirim mish’berey yam, 

adir bamarom Adonai. Edotecha 

ne’emnu me’od, leveit’cha na’ava 

kodesh, Adonai le’orech yamim.

ים צ"ג הִלִּ תְּ
Psalm 93
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Adonai has ruled, he is clothed 
with glory, Adonai is clothed with 
strength, the world is fixed, so that 
it may not be moved. Your throne 
was established from then, you 
are eternal. The rivers they raised, 
Adonai, they raised up their voices, 
they sent them up with a loud cry. 
From many strong waters from the 
waves of the sea, God in heaven is 
stronger than them. Your witness 
is most certain, it is right for your 
house to be holy, Adonai, for lengthy 
days.

Adonai ist König, herrlich 
geschmückt, Adonai hat sein Gewand 
angelegt und fest umgürtet. So steht 
sie da, die Welt, und wanket nicht. 
Unerschüttert steht Dein Thron, seit 
Ewigkeit bist Du. Wasserströme, 
Adonai, erheben sich, Wasserströme 
erheben ihr Ungestüm, die Ströme 
heben die Wellen empor. Erhabener 
aus der Fluten Getöse brausen die 
Wogen des Weltmeers, Erhabener 
noch ist Gott in der Höhe. Dein 
Zeugnis bleibt immer treu, Deinen 
Tempel Adonai, ziert Heiligkeit auf 
ewige Zeiten.  
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בֵי בֵיתֶךָ,  רֵי יוֹשְׁ אַשְׁ
לָה.   עוֹד יְהַלְלוּךָ סֶּ
כָה לּוֹ, כָּ רֵי הָעָם שֶׁ  אַשְׁ
יְיָ אֱלהָֹיו. רֵי הָעָם שֶׁ   אַשְׁ

ה לְדָוִד אֲרוֹמִמְךָ אֱלוֹהַי  הִלָּ  תְּ
מְךָ  לֶךְ, וַאֲבָרְכָה שִׁ  הַמֶּ
כָל יוֹם   לְעוֹלָם וָעֶד. בְּ
מְךָ  , וַאֲהַלְלָה שִׁ  אֲבָרְכֶךָּ
דוֹל יְיָ   לְעוֹלָם וָעֶד. גָּ
תוֹ  ל מְאֹד, וְלִגְדֻלָּ  וּמְהֻלָּ
ח  בַּ אֵין חֵקֶר. דּוֹר לְדוֹר יְשַׁ
ידוּ.  יךָ, וּגְבוּרֹתֶיךָ יַגִּ  מַעֲשֶׂ
בוֹד הוֹדֶךָ, וְדִבְרֵי   הֲדַר כְּ
יחָה. וֶעֱזוּז   נִפְלְאֹתֶיךָ אָשִׂ
תְךָ  נוֹראוֹתֶיךָ יֹאמֵרוּ, וּגְדוּלָּ
ה. זֶכֶר רַב טוּבְךָ  רֶנָּ  אֲסַפְּ
נוּ.  יעוּ, וְצִדְקָתְךָ יְרַנֵּ  יַבִּ
 חַנּוּן וָרַחוּם יְיָ, אֶרֶךְ 
יִם וּגְדָל חָסֶד. טוֹב יְיָ   אַפַּ
יו.  ל מַעֲשָׂ  לַכֹּל, וְרַחֲמָיו עַל כָּ
יךָ,  ל מַעֲשֶׂ  יוֹדוּךָ יְיָ כָּ
בוֹד   וַחֲסִידֶיךָ יְבָרְכוּכָה. כְּ
 מַלְכוּתְךָ יֹאמֵרוּ, וּגְבוּרָתְךָ 
רוּ.  יְדַבֵּ

Ashrei yoshvei veitecha,  

od yehalelu’cha selah.  

Ashrei ha’am shekacha lo,  

ashrei ha’am she’Adonai elohav. 

Tehilah le’david Aromimcha elohai 

ha’melech, va’avarcha shimcha 

le’olam va’ed. Be’chol yom 

avarcheka, ve’ahalelah shimcha 

le’olam va’ed. Gadol Adonai 

u’mehulal me’od, ve’ligdulato 

ein cheker. Dor le’dor ye’shabach 

ma’asecha, u’gevurotecha yagidu. 

Hadar kevod hodecha, ve’divrei 

nifle’otecha asicha. Ve’ezuz 

norotecha yomeiru, u’gedulatecha 

asaprena. Zecher rav tuvcha 

yabiyu, ve’tsidkatcha ye’raneinu. 

Chanun ve’rachum Adonai, erech 

apayim u’gdol chased. Tov Adonai 

lakol, ve’rachamav al kol ma’asav. 

Yoducha Adonai kol ma’asecha, 

ve’chasidecha ye’varchucha. Kevod 

malchut’cha yomeiru, u’gevurat’cha 

ye’dabeiru. 

רֵי אַשְׁ
ים פ"ד ה'  הִלִּ תְּ
Ashrei
Psalm 84:5

ים קמ"ד  הִלִּ תְּ
ט"ו
Psalm 144:15

ים קמ"ה הִלִּ תְּ
Psalm 145



151 דַה קֶנה שּימ שׁ  טהּּהׁׁׁדק טי הֲׁהׁׁ ימ

Happy are those who dwell in your 
house, may they always praise you, 
selah. Happy is the people for whom 
it is so, happy is the people for 
whom Adonai is their God. A psalm 
of David, I will exalt my God, the 
king, I will bless your name forever 
and ever. Every day I will bless you, 
I will praise Your name forever and 
ever. Adonai is great and highly 
praised, and there is not limit to 
his greatness. Each generation shall 
praise your deeds to the next, telling 
your greatness. The splendid honor 
of your glory, and I will tell of your 
amazing deeds. And they will speak 
of your awesome strength, and 
I will tell of your greatness. They 
will share a reminder of your great 
goodness, and they will sing of your 
righteousness. Adonai is gracious 
and merciful, slow to anger and 
abounding in loving kindness. Adonai 
is good to all, and his mercy is on 
all his creations. All your creatures 
will give thanks to Adonai, and your 
righteous ones will bless you. They 
will tell of the glory of your kingdom, 
and speak of your greatness.

Glücklich, wer in Deinem Hause 
wohnen darf, immer dar Dich preisen 
kann, Sela. Glücklich das Volk, dem 
solches beschieden, glücklich das 
Volk, dessen Gott der Adonai ist. 
Loblied Davids. Mein Gott und König, 
Dich will ich erheben, Deinen Namen 
ewig heiligen. Täglich preise ich Dich, 
lobe Deinen Namen ewig. Gross 
ist Gott und hochgepriesen, doch 
unerforschlich seine Grösse. Ein 
Geschlecht nach dem andern rühmt 
Deine Werke, macht Deine Allmacht 
kund. Pracht und Schönheit Deiner 
Majestät, Deine Wundertaten will 
ich singen. Alles spricht voll Ehrfucht 
von Deiner Allmacht, auch ich will 
Deine grossen Taten verkünden. Alles 
singt von Deiner grossen Güte und 
rühmt Deine grosse Gerechtigkeit. 
Allgnädig, allbarmherzig ist Adonai, 
langmütig und von grosser Güte. 
Allen ist Adonai wohltätig, erbarmt 
sich aller seiner Geschöpfe. Dir 
danken alle Deine Werke, Dich 
preisen Deine Gerechten, besingen 
Deines Reiches Majestät, sprechen 
von Deiner Allmacht,
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בוּרֹתָיו,  לְהוֹדִיעַ לִבְנֵי הָאָדָם גְּ
 וּכְבוֹד הֲדַר מַלְכוּתוֹ. 
ל עֹלָמִים,  מַלְכוּתְךָ מַלְכוּת כָּ
כָל דּוֹר וָדֹר.  ךָ בְּ לְתְּ  וּמֶמְשַׁ
 סוֹמֵךְ יְיָ לְכָל הַנֹּפְלִים, 
פוּפִים. עֵינֵי   וְזוֹקֵף לְכָל הַכְּ
ה  רוּ, וְאַתָּ בֵּ  כֹל אֵלֶיךָ יְשַׂ
עִתּוֹ.   נוֹתֵן לָהֶם אֶת אָכְלָם בְּ
יעַ  בִּ  פּוֹתֵחַ אֶת יָדֶךָ, וּמַשְׂ
יק יְיָ   לְכָל חַי רָצוֹן. צַדִּ
כָל  רָכָיו, וְחָסִיד בְּ כָל דְּ  בְּ
יו. קָרוֹב יְיָ לְכָל   מַעֲשָׂ
ר יִקְרָאֻהוּ  קֹרְאָיו, לְכֹל אֲשֶׁ
ה,   בֶאֱמֶת. רְצוֹן יְרֵאָיו יַעֲשֶׂ
יעֵם.  מַע וְיוֹשִׁ וְעָתָם יִשְׁ וְאֶת שַׁ
ל אֹהֲבָיו, וְאֵת   שׁוֹמֵר יְיָ אֶת כָּ
ת  הִלַּ מִיד. תְּ עִים יַשְׁ ל הָרְשָׁ  כָּ
ל  י, וִיבָרֵךְ כָּ ר פִּ  יְיָ יְדַבֶּ
ם קָדְשׁוֹ לְעוֹלָם וָעֶד.  ר שֵׁ שָׂ בָּ
ה  וַאֲנַחְנוּ נְבָרֵךְ יָהּ, מֵעַתָּ
וְעַד עוֹלָם, הַלְלוּיָהּ.

Le’hodi’a livnei ha’adam gevurotav, 

u’chevod hadar malchuto. 

Mal’chutecha malchut kol olamim, 

u’memshalte’cha be’chol dor vador. 

Somech Adonai le’chol ha’noflim, 

ve’zokeif l’chol ha’kefufim. Einei 

chol eilecha ye’sabeiru, ve’ata 

noten lahem et ochlam be’ito. 

Pote’ach et yadecha, umasbi’ah 

le’chol chai ratson. Tsadik Adonai 

be’chol de’rachav, ve’chasid be’chol 

ma’asav. Karov Adonai le’chol 

kor’av, le’chol asher yikra’uhu 

ve’emet. Re’tson ye’rei’av ya’aseh, 

ve’et shavatam yishma ve’yoshi’em. 

Shomer Adonai et kol ohavav, ve’et 

kol ha’r’sha’im yashmid. Tehilat 

Adonai yidaber pi, vivareich kol 

basar shem kodsho le’olam va’ed. 

Va’anachnu nevarech ya, me’ata 

ve’ad olam, haleluyah.

ים קמ"ו  הִלִּ תְּ
י"ח
Psalm 146:18
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In order to announce to all people 
his greatness, and the honor and 
glory of his kingdom. Your kingdom 
shall last for ever and ever, and your 
rule into each and every generation. 
Adonai supports those who are 
falling, and straightens those who 
are bent. Every eye shall turn to 
you, and you give them food in the 
proper time. Open your hands, and 
replete all living creatures. Adonai is 
righteous in all ways, and virtuous in 
all deeds. Adonai is close to all who 
call upon him, to all who call on him 
with sincerity. He will do the will of 
those who fear him, and will hear 
their cry and save them. Adonai 
guards all those who love him, and 
destroys all who are wicked. May the 
praise of Adonai fill my mouth, and 
may all life bless his name forever 
and ever. And we bless God, from 
now and for always, Halleluyah.

den Menschen Deine Allmacht 
zu verkünden. Die Majestät und 
Schönheit Deines Reichs. Dein 
Reich ist ein Reich für alle Zeit. 
Deine Herrschaft dauert Durch 
alle Geschlechter. Er richtet die 
Fallenden und die Gebeugten 
wieder auf. Aller Augen schauen zu 
Dir, und Du gibst ihnen Speise zur 
rechten Zeit. Du öffnest Deine Hand 
und sättigst alle mit Wohlwollen. 
Auf allen Wegen ist Adonai gerecht, 
in allen Taten gütig. Adonai ist allen 
nahe, die zu ihm rufen, allen die 
aufrichtig Gott anrufen. Gott tut, was 
Gottesfürchtigen behagt, erhört ihr 
Schreien und hilft ihnen. Gott schützt 
alle, die ihn lieben, und zerstört alle 
Frevler. Mein Mund singt das Lob 
von Adonai, alles Fleisch lobsingt 
seine Heiligkeit, immer und ewig. 
Wir preisen Gott von nun an bis in 
alle Ewigkeit, Halleluja.
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קָדְשׁוֹ.  הַלְלוּיָהּ. הַלְלוּ אֵל בְּ
רְקִיעַ עֻזוֹּ.   הַלְלוּהוּ בִּ
גְבוּרֹתָיו.   הַלְלוּהוּ בִּ
רֹב גֻּדְלוֹ.   הַלְלוּהוּ כְּ
תֵקַע שׁוֹפָר.   הַלְלוּהוּ בְּ
נֵבֶל וְכִנּוֹר.   הַלְלוּהוּ בְּ
תֹף וּמָחוֹל.   הַלְלוּהוּ בְּ
ים וְעֻגָב.  מִנִּ  הַלְלוּהוּ בְּ
מַע.  צִלְצְלֵי שָׁ  הַלְלוּהוּ בְּ
צִלְצְלֵי תְרוּעָה.   הַלְלוּהוּ בְּ
ל יָהּ.  הַלֵּ מָה תְּ שָׁ  כּל הַנְּ
ל  הַלֵּ מָה תְּ שָׁ  הַלְלוּיָהּ. כּל הַנְּ
יָהּ. הַלְלוּיָהּ.

Hallelyah. Hallelu El Bekodsho 

Halleluhu Birkia Uzo.  

Helleluhu Bigvurotav,  

Helleluhu Kerov Gudlo.  

Halleluhu Beteika Shofar,  

Halleluhu Beneivel Vechinor. 

Helleluhu Betoph U’Machol, 

Halleluhu Beminim Veugav. 

Helleluhu Betsiltsilei Shama, 

Halleluhu Betsiltsilei Teruah.  

Kol Haneshama Tehallel Yah 

Halleluyah. Kol Haneshama Tehallel 

Yah Halleluyah.  

Halleluyah. Praise God. Praise God 
in his sanctuary. Praise him in the 
heavens, the seat of his power. Praise 
him with his strength. Praise him in 
accord with his greatness. Praise him 
with the blast of the shofar. Praise 
him with the harp and the dance. 
Praise him with drum and dance. 
Praise him with flute and organ. 
Praise him with crashing cymbals. 
Praise him with rousing trumpets. 
Let all souls praise God, praise God. 
Let all souls praise God, praise God, 
halleluyah.

Halleluja, lobt Gott in seinem 
Heiligtum. Lobt ihn in seiner 
allmächtigen Himmelswölbung. Lobt 
ihn in seiner Macht, lobt ihn in seiner 
Grösse. Lobt ihn mit dem Klang des 
Schofars, lobt ihn mit Harfe und 
Tanz, lobt ihn mit Pauke und Tanz, 
mit Saitenspiel und Flöten. Lobt 
ihn mit Zimbelklang, lobt ihn mit 
schmetterndem Zimbelnklang. Alles 
was atmet lobt Adonai, Halleluja.

 

ים ק"נ הִלִּ תְּ
Psalm 150
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רוּךְ יְיָ לְעוֹלָם. אָמֵן  בָּ
יוֹּן  רוּךְ יְיָ מִצִּ  וְאָמֵן. בָּ
לָיִם. הַלְלוּיָהּ.   שֹׁכֵן יְרוּשָׁ
רָאֵל  רוּךְ יְיָ אֱלהִֹים אֱלהֵֹי יִשְׂ בָּ
ם  ה נִפְלָאוֹת לְבַדּוֹ. וּבָרוּךְ שֵׁ עֹשֵׂ
לֵא כְבוֹדוֹ  בוֹדוֹ לְעוֹלָם וְיִמָּ  כְּ
ל הָאָרֶץ, אָמֵן וְאָמֵן. אֶת כָּ

Baruch Adonai Le’olam Amen 

Ve’Amen, baruch Adonai mi’tsiyon 

shochen yerushalaim Haleluya. 

Baruch Adonai elohim elohei Yisrael 

o’se niflaot le’vado, u’varuch shem 

ke’vodo le’olam, ve’yimaleh ke’vodo 

et kol ha’arets Amen ve’Amen.  

Bless Adonai forever, Amen and 
Amen. From Zion, bless Adonai 
who dwells in Jerusalem, praise 
God, halleluyah. Bless Adonai, God, 
the God of Israel, who alone does 
wonders. Blessed be his glorious 
name, forever, and may all the earth 
be filled with his glory. Amen and 
Amen.

Segnet Adonai immer, Amen und 
Amen. Segnet Adonai aus Zion, der 
in Jerusalem wohnt. Lobet Gott, 
Halleluja. Segnet Adonai, den Gott 
Israels, der allein wundersame 
Dinge tut. Gesegnet sei immer 
Gottes herrlicher Name, und möge 
Gottes Herrlichkeit die ganze Welt 
umfassen. Amen und Amen.  

בָרֵךְ אֶת  ל חַי תְּ מַת כָּ נִשְׁ
מְךָ יְיָ אֱלהֵֹינוּ. וְרוּחַ   שִׁ
פָאֵר וּתְרוֹמֵם  ר תְּ שָׂ ל בָּ  כָּ
מִיד. נוּ תָּ זִכְרְךָ מַלְכֵּ

Nishmat kol chai tevarech et 

shim’cha Adonai Eloheinu. Ve’rua’ch 

kol basar te’faer u’teromem 

zich’recha malkenu tamid.  

The soul of all that lives will bless 
your name, Adonai our God, and 
the spirit of all flesh will exalts and 
glorify your rememberance, our 
king, always.

Die Seele aller Lebewesen lobe 
Deinen Namen, Adonai unser Gott. 
Der Geist allen Fleisches preise und 
verherrliche Dein Andenken, unser 
König.

רוּךְ יְיָ בָּ
Baruch 
Adonai

מַת נִשְׁ
Nishmat 
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תַעֲצֻמוֹת עֻזֶּךָ.   הָאֵל בְּ
מֶךָ.  כְבוֹד שְׁ דוֹל בִּ  הַגָּ
בּוֹר לָנֶצַח וְהַנּוֹרָא   הַגִּ
ב  לֶךְ הַיוֹּשֵׁ נוֹרְאוֹתֶיךָ. הַמֶּ  בְּ
א. א רָם וְנִשָּׂ סֵּ עַל כִּ

Ha’el be’ta’atsumot u’ze’cha, 

ha’gadol bi’chvod sh’mecha, 

ha’gibor la’netsach ve’ha’nora 

be’nor’otecha, ha’melech ha’yoshev 

al kiseh ram ve’nisa.  

God, in the fullness of your power, 
the great in the glory of your name, 
the strong forever and the awesome 
through your wonderful deeds, the 
king who sits upon a high throne. 

Gott, in Deiner gewaltigen Macht, 
gross mit Deinem Namen, stark in 
Ewigkeit, ehrfurchtgebietend Durch 
Deine wunderbaren Taten, König der 
Du sitzts auf hohem Thron.  

 שׁוֹכֵן עַד, מָרוֹם וְקָדוֹשׁ 
יקִים  נוּ צַדִּ מוֹ. וְכָתוּב רַנְּ  שְׁ
ה.  רִים נָאוָה תְהִלָּ יְיָ, לַיְשָׁ  בַּ
ל, וּבְדִבְרֵי  תְהַלָּ רִים תִּ פִי יְשָׁ בְּ
רַךְ, וּבִלְשׁוֹן  תְבָּ יקִים תִּ  צַדִּ
תְרוֹמָם, וּבְקֶרֶב   חֲסִידִים תִּ
שׁ. תְקַדָּ ים תִּ קְדוֹשִׁ

Shochen ad, marom ve’kadosh 

sh’mo. Ve’chatuv, ran’nu tsadikim 

ba’Adonai, le’yesharim na’va tehila. 

Be’fi yesharim titromam, u’vedivrei 

tsadikim titba’rach, u’vil’shon 

chasidim titromam, u’ve’kerev 

ke’doshim titkadash.

Dwelling forever, exalted and holy 
is his name, and it is written, sing 
righteous to Adonai, for the upright 
praise is lovely. In the mouths of the 
upright you shall be praised, in the 
speech of the righteous you shall be 
blessed, in the tounge of the devoted 
you shall be glorified, among the 
holy oned you shall be sanctified.

Du thronst seit jeher, erhaben 
und heilig ist Dein Name. Es 
steht geschrieben: Freut euch, 
ihr Gerechten vor Adonai, den 
Redlichen gebührt Lobgesang. Durch 
den Mund der Gerechten wirst Du 
gepriesen, Durch die Worte der 
Gerechten gelobt, Durch die Zunge 
der Frommen verherrlicht, inmitten 
der Heiligen geheiligt.
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ית  ךָ בֵּ  וּבְמַקְהֲלוֹת רִבְבוֹת עַמְּ
מְךָ  אַר שִׁ ה יִתְפָּ רִנָּ רָאֵל. בְּ  יִשְׂ
ן  כֵּ כָל דּוֹר וָדוֹר. שֶׁ נוּ בְּ  מַלְכֵּ
ל הַיְצוּרִים, לְפָנֶיךָ   חוֹבַת כָּ
 יְיָ אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ. 
חַ לְפָאֵר  בֵּ ל לְשַׁ  לְהוֹדוֹת לְהַלֵּ
ה  ר לְבָרֵךְ לְעַלֵּ לְרוֹמֵם לְהַדֵּ
ירוֹת  בְרֵי שִׁ ל דִּ ס. עַל כָּ וּלְקַלֵּ
י  ן יִשַׁ וִד בֶּ חוֹת דָּ בְּ  וְתִשְׁ
יחֶךָ. ךָ מְשִׁ עַבְדְּ

u’vemakhalot ri’vevot amcha beit 

Yisrael, be’rina yit’pa’ar shim’cha 

malkenu be’chol dor va’dor. She’ken 

chovat kol ha’yetsurim le’fanecha 

Adonai Eloheinu ve’lohei avotenu, 

le’hodot le’halel le’shabeach, le’fa’er 

le’romem le’hader le’alle  

u’le’kales, al kol divrei shirot 

ve’tishbachot, David ben yishay, 

avdecha me’shiche’cha.  

In the assembly of the thousands 
of your people, the house of Israel, 
with joy you name shall be glorified, 
our king, in every generation. For it 
is the duty of all creation, before you 
Adonai our God and the God of our 
ancestors, the praise, to thank, to 
glorify, to exalt, to adore, to laud, to 
bless, to raise high, and sing praises, 
with all songs and praises of David, 
the son of Jesse, your anointed 
servant.

Und in den Versammlungen der 
grossen Mengen Deines Volkes, des 
Hauses Israel wird mit Jubel Dein 
Name, unser König, gepriesen in 
jeder Generation. Es ist die Pflicht 
aller Geschöpfe, Dir Adonai unser 
Gott und Gott unserer Väter zu 
danken, Dich zu rühmen, zu loben, 
zu verherrlichen, zu erheben, zu 
feiern, zu segnen, zu erhöhen, zu 
loben mit den Lobliedern Deines 
Knechtes David, Jischais Sohn, 
Deines Gesalbten.  
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מְךָ לָעַד  ח שִׁ בַּ תַּ יִשְׁ
דוֹל  לֶךְ הַגָּ נוּ. הָאֵל הַמֶּ מַלְכֵּ
מַיִם  שָּׁ דוֹשׁ בַּ  וְהַקָּ
י לְךָ נָאֶה יְיָ   וּבָאָרֶץ. כִּ
יר  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, שִׁ
ל וְזִמְרָה, עוֹז  בָחָה, הַלֵּ וּשְׁ
ה וּגְבוּרָה,  דֻלָּ לָה, נֶצַח גְּ וּמֶמְשָׁ
ה וּמַלְכוּת.  ה וְתִפְאֶרֶת קְדֻשָּׁ הִלָּ תְּ
ה וְעַד  רָכוֹת וְהוֹדָאוֹת מֵעַתָּ בְּ
ה יְיָ, אֵל מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ עוֹלָם. בָּ
חוֹת, אֵל הַהוֹדָאוֹת  בָּ שְׁ תִּ דוֹל בַּ גָּ
ירֵי  שִׁ פְלָאוֹת, הַבּוֹחֵר בְּ אֲדוֹן הַנִּ
זִמְרָה, מֶלֶךְ אֵל חֵי הָעוֹלָמִים.

Yishtabach shim’cha la’ad 

malkenu, ha’el ha’melech ha’gadol 

ve’hakadosh ba’shama’yim 

u’va’arets, ki le’cha na’he Adonai 

Elohenu ve’lohei avotenu, shir 

u’shvacha, halel ve’zimra, oz 

u’memshala, netsach gdula u’gvura, 

te’hila ve’tif’eret k’dusha u’malchut. 

Be’rachot ve’hoda’ot me’ata ve’ad 

olam. Baruch ata Adonai, El melech 

gadol ba’tish’bachot, el ha’hodaot 

adon ha’nifla’ot, ha’bocher be’shirey 

zimra, melech el chey ha’olamim.

ח בַּ תַּ יִשְׁ
Yishtabach
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May your name be praised for ever, 
our king, God, the great and holy 
king, in heaven and on earth. For it 
is fitting for you, Adonai our God and 
the God of our ancestors, songs and 
praise, laud and singing, strength 
and dominion, ethernity greatness 
and strength, praise and splendor, 
holiness and kingty. Blessings and 
thanks, from now and forever. 
Blessed are you Adonai, God, king, 
exalted through praises, God of 
thanks, master of wonders, who 
chooses musical songs, forever living 
king of the world. 

Gepriesen sei Dein Name auf immer, 
unser König, Gott und grosser 
König, gross und heilig im Himmel 
und auf Erden. Denn Dir, Adonai 
unser Gott und Gott unserer Väter, 
gebührt Gesang und Preisen, Lob 
und Gesang, Macht und Herrschaft, 
Sieg, Grösse und Stärke, Ruhm 
und Pracht, Heiligkeit und Reich, 
Segen und Dank, von nun an bis 
in alle Ewigkeit. Gelobt seist Du, 
Adonai unser Gott, König, gross an 
Ruhm, Gott des Dankes, Gott der 
Wunder, der Du Gefallen findest an 
Lobliedern, König, ewiglebendiger 
Gott.
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א.  מֵהּ רַבָּ שׁ שְׁ ל וְיִתְקַדַּ דַּ יִתְגַּ
רְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ  עָלְמָא דִי בְרָא כִּ בְּ
חַיֵיכוֹן   מַלְכוּתֵהּ בְּ
כָל   וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּ
עֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב  רָאֵל, בַּ ית יִשְׂ בֵּ
מֵהּ   וְאִמְרוּ אָמֵן. יְהֵא שְׁ
א מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי  רַבָּ
ח  בַּ תַּ רַךְ וְיִשְׁ  עָלְמַיָא. יִתְבָּ
ר  א וְיִתְהַדָּ ׂ אַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּ וְיִתְפָּ
ל,  ה וְיִתְהַלָּ  וְיִתְעַלֶּ
רִיךְ הוּא.  א בְּ קוּדְשָׁ מֵהּ דְּ שְׁ
ת שׁוּבָה: וּלְעֵילָא( מִן  בָּ לְעֵילָא )שַׁ
חָתָא  בְּ שְׁ ירָתָא, תֻּ רְכָתָא וְשִׁ ל בִּ כָּ
עָלְמָא.   וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּ
וְאִמְרוּ אָמֵן. 

Yitgadal ve’yitkadash she’mei raba,  

be’alma dive’ra chirutei, ve’yamlich 

malchutei, be’chayeichon 

uve’yomeichon uve’chayei d’chol 

beit Yisrael , baagala uvizman kariv, 

ve’ime’ru Amen. Ye’hei she’mei 

raba me’voarach le’olam ule’olmei 

almaya. Yitbarach ve’yishtabach, 

ve’yitpaar ve’yitromam ve’yitnase, 

ve’yit’hadar ve’yitaleh ve’yithalal, 

sh’mei de’kud’sha, be’rich Hu.  

le’eila (Shabbat shuvah: ul’eila) min 

kol birchata ve’shirata, tushbe’chata 

ve’nechemata, daamiran be’alma, 

ve’ime’ru. Amen.  

ישׁ חֲצִי קַדִּ
Half Kadish
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Exalted and sanctified be His great 
name, in the world which He 
created according to his will, may 
he establish his kingdom, during 
your lifetime and during your days, 
and during the lifetimes of all the 
house of Israel, speedily and very 
soon, and say, Amen. May His great 
name be blessed, forever, and to 
all eternity. Blessed and praised, 
glorified and exalted, extolled and 
honoured, adored and lauded be 
the name of the holy one, blessed be 
he. Above (and above) and beyond 
all the blessings, hymns, praises and 
consolations that are uttered in the 
world. And say, Amen.

Erhoben und geheiligt sei sein 
grosser Name in der Welt, die Er 
nach seinem Willen erschuf, möge er 
sein Königreich zu deinen Lebzeiten 
und zu deinen Tagen und zu den 
Lebzeiten aller des Hauses Israel 
rasch und sehr bald errichten, und 
wir sagen: Amen. Möge sein grosser 
Name gesegnet sein für immer 
und in alle Ewigkeit. Gesegnet und 
gepriesen, verherrlicht und erhaben, 
gepriesen und geehrt, angebetet 
und gepriesen sei der Name des 
Heiligen, gesegnet sei er. Über (und 
über) und über alle Segnungen, 
Hymnen, Lobpreisungen und 
Tröstungen hinaus, die in der Welt 
ausgesprochen werden. Und sagen 
Sie: Amen.
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רְכוּ אֶת יְיָ   חזן/ית: בָּ

בֹרָךְ. הַמְּ

רוּךְ   קהל וחזן/ית: בָּ

בֹרָךְ לְעֹלָם וָעֶד. יְיָ הַמְּ

Leader: Barechu et Adonai 

hamevorach.

Congregation then the Leader: Baruch 

Adonai hamevorach le’olam va’ed.

Praise Adonai, the blessed one.

Praise Adonai, the blessed one 
forever and ever.

Lobt Adonai, den Hochgelobten.

Gelobt sei Adonai, der Hochgelobte, 
immer und ewig.

מַע  קְרִיאַת שְׁ
וּבִרְכוֹתֶיהָ
Kriat Shema
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ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ בָּ
ךְ.  הָעוֹלָם. יוֹצֵר אוֹר וּבוֹרֵא חשֶׁ
לוֹם וּבוֹרֵא אֶת הַכֹּל. ה שָׁ עֹשֵׂ

Baruch ata Adonai, Elohenu melech 

ha’olam, yotser or u’vore choshech, 

ose shalom u’vore et ha’kol  

Blessed are you Adonai, our God, 
king of the world, who forms light 
and creates darkness, bringing peace 
while creating all.

Gelobt seist Du, Adonai unser Gott, 
König der Welt, der das Licht und die 
Finsternis erschaffen hat. Er stiftet 
Frieden und erschafft alles.  
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הַכֹּל יוֹדוּךָ, וְהַכֹּל 
חוּךָ, וְהַכֹּל יֹאמְרוּ  בְּ  יְשַׁ
יְיָ. הַכֹּל   אֵין קָדוֹשׁ כַּ
לָה יוֹצֵר הַכֹּל.   יְרוֹמְמוּךָ סֶּ
לְתוֹת  כָל יוֹם דַּ הָאֵל הַפּותֵחַ בְּ
עֲרֵי מִזְרָח. וּבוֹקֵעַ חַלּוֹנֵי   שַׁ
קוֹמָהּ  ה מִמְּ רָקִיעַ. מוֹצִיא חַמָּ
הּ.  בְתָּ כוֹן שִׁ  וּלְבָנָה מִמְּ
בָיו  לּו וּלְיוֹשְׁ וּמֵאִיר לָעוֹלָם כֻּ
ת הָרַחֲמִים.  מִדַּ רָא בְּ בָּ  שֶׁ
רִים עָלֶיהָ  אִיר לָאָרֶץ וְלַדָּ הַמֵּ
שׁ  רַחֲמִים. וּבְטוּבוֹ מְחַדֵּ  בְּ
ית.  רֵאשִׁ ה בְּ מִיד מַעֲשֵׂ כָל יוֹם תָּ בְּ
רוֹמָם לְבַדּוֹ  לֶךְ הַמְּ  הַמֶּ
ח וְהַמְפֹאָר  בָּ שֻׁ  מֵאָז, הַמְּ
א מִימוֹת עוֹלָם. אֱלהֵֹי  תְנַשֵּׂ וְהַמִּ
ים,  רַחֲמֶיךָ הָרַבִּ  עוֹלָם בְּ
רַחֵם עָלֵינוּ, אֲדוֹן עֻזֵּנוּ, צוּר 
ב  גָּ עֵנוּ, מִשְׂ נוּ, מָגֵן יִשְׁ בֵּ גַּ מִשְׂ
ךָ  עֶרְכֶּ עֲדֵנוּ. אֵין כְּ  בַּ
ךָ וּמִי  לְתֶּ וְאֵין זוּלָתֶךָ, אֶפֶס בִּ
ךָ יְיָ  עֶרְכֶּ ךְ. אֵין כְּ  דּוֹמֶה לָּ
עולָם הַזֶּה, וְאֵין   אֱלהֵֹינוּ בָּ
נוּ לְחַיֵּי הָעולָם  זוּלָתְךָ מַלְכֵּ
ךָ גּוֹאֲלֵנוּ לִימוֹת  לְתְּ א, אֶפֶס בִּ הַבָּ
ךָ  יחַ, וְאֵין דּוֹמֶה לְּ שִׁ  הַמָּ
תִים. יעֵנוּ לִתְחִיַּת הַמֵּ מושִׁ

Hakol yoducha, ve’hakol 

ye’shab’chucha, ve’hakol yo’mru 

ein kadosh ka’donai, hakol 

ye’rome’mucha sela yotser hakol, 

ha’el ha’pote’ach be’chol yom daltot 

sha’arei mizrach, u’voke’ah chalonei 

raki’ah, motsi chama mimkoma 

u’le’vana mimchon shivta, 

u’me’ir la’olam kulo u’le’yosh’vav 

shebara be’midat ha’rachamim. 

Ha’me’ir la’arets ve’ladarim a’le’ha 

berachamim u’ve’tuvo mechadesh 

be’chol yom tamid ma’a’se be’reshit. 

Ha’melech ha’meromam levado 

me’az, ha’meshubach ve’ha’mefoar 

ve’ha’mitnase mimot olam. Elohei 

olam be’rachamecha ha’rabim, 

rachem a’leinu, adon u’zenu, 

tsur misgabenu magen y’sh’enu, 

misgav ba’a’denu. Ein ke’er’kecha 

ve’en zulatecha, efes biltecha umi 

dome lach. Ein ke’er’kecha Adonai 

Eloheinu ba’olam ha’ze, ve’en 

zulat’cha malkenu le’chaye ha’olam 

ha’ba. efes bil’techa goa’lenu limot 

ha’mashiach, ve’en dome le’cha 

moshienu li’tchi’yat ha’metim.  
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All thank you, all praise you, and all 
will say, none is as holy as Adonai. 
All will praise you forever, creator of 
all. The God, who opens the gates of 
east every day, open the windows 
of the sky, who brings forth the sun 
from its place and the moon from 
where it sits, and brings light to the 
entire world and all its inhabitants 
whom he with mercy created. The 
one who brings light to the earth 
and all who dwell on it with mercy, 
and with his goodness, renews his 
creation day after day. The king, he 
alone ruled on high from the very 
beginning, praised, glorified, and 
exalted since earliest time. God of 
the world, with your great mercy, 
have compassion on us. Source of 
our strength, our protecting fortress, 
our saving shield, our stronghold. 
There is no comparison to you, none 
is beside you, nothing exists without 
you, for who is like you, no one has 
the value of you, Adonai our God, in 
this world, no one but you will be our 
king in the world to come, no one 
but you exists, who will redeem us 
in the messianic times, and none can 
compare to you, our savior, giving 
life to the dead.

Alle danken Dir, alle rühmen Dich, 
alle sprechen keiner ist heilig wie 
Adonai. Alle verherrlichen Dich, 
Sela, Schöpfer von Allem. Du 
öffnest täglich die Tore des Ostens. 
Du erschliesst die Lichtquellen des 
Himmels, bringst die Sonne hervor 
aus ihrem Orte und den Mond von der 
Stätte seiner Ruhe. Du erleuchtest 
die Erde und ihre Bewohner mit 
Barmherzigkeit. In Deiner Güte 
erneuerst Du täglich beständig 
das Schöpfungswerk. König, allein 
hocherhaben von ehedem, gerühmt, 
gepriesen und verherrlicht seit jeher. 
Gott der Ewigkeit, in Deinem grossen 
Erbarmen erbarme Dich unser, Gott 
unserer Kraft, Fels unserer Zuflucht, 
Schild unseres Heils, unsere starke 
Festung. Keiner ist wie Du, keiner 
ausser Dir, und wer gleicht Dir? 
Keiner ist Dir zur Seite zu stellen, 
Adonai unser Gott, nicht in dieser 
Welt, und keiner ist ausser Dir, unser 
König, im Leben der zukünftigen 
Welt. Nichts gibt es neben Dir in den 
Tagen des Messias, und wer gleicht 
Dir, der Du die Toten wiederbelebst.



סידור תפילת מגוון 166

רוּךְ  ים. בָּ עֲשִׂ ל הַמַּ אֵל אָדוֹן עַל כָּ
מָה.  שָׁ ל נְּ פִי כָּ  וּמְבֹרָךְ בְּ
עַת  דְלוֹ וְטוּבוֹ מָלֵא עוֹלָם. דַּ גָּ
אֶה  תְגָּ וּתְבוּנָה סוֹבְבִים הוֹדוֹ. הַמִּ
ר   עַל חַיוֹּת הַקֹּדֶשׁ. וְנֶהְדָּ
בָה. זְכוּת  רְכָּ כָבוֹד עַל הַמֶּ  בְּ
 וּמִישׁוֹר לִפְנֵי כִסְאוֹ. חֶסֶד 
בוֹדוֹ. טוֹבִים  וְרַחֲמִים מָלֵא כְּ
רָא אֱלהֵֹינוּ. יְצָרָם  בָּ מְאוֹרוֹת שֶׁ
ל. כֹּחַ  כֵּ בִינָה וּבְהַשְׂ דַעַת בְּ בְּ
הֶם. לִהְיוֹת   וּגְבוּרָה נָתַן בָּ
בֵל. מְלֵאִים  קֶרֶב תֵּ לִים בְּ  מוֹשְׁ
 זִיו וּמְפִיקִים נֹגַהּ. נָאֶה זִיוָם 
צֵאתָם  מֵחִים בְּ כָל הָעוֹלָם. שְׂ בְּ
אֵימָה  ים בְּ בוֹאָם. עֹשִׂ ים בְּ שִׂ וְשָׂ
אֵר וְכָבוֹד   רְצוֹן קוֹנָם. פְּ
ה  מוֹ. צָהֳלָה וְרִנָּ  נוֹתְנִים לִשְׁ
מֶשׁ  ֶ  לְזֵכֶר מַלְכוּתוֹ. קָרָא לַשּׁ
זְרַח אוֹר. רָאָה וְהִתְקִין צוּרַת  וַיִּ
בַח נוֹתְנִים לוֹ  בָנָה. שֶׁ  הַלְּ
ה  פְאֶרֶת וּגְדֻלָּ ל צְבָא מָרוֹם. תִּ כָּ
ים וְחַיוֹּת  רָפִים וְאוֹפַנִּ  שְׂ
הַקֹּדֶשׁ.

El adon al kol hama’asim, baruch 

um’vorach befi kol neshamah. 

gad’lo vetuvo male olam, Da’at 

ut’vunah sovevim hodo. hamitga’eh 

al chayot hakodesh, Venehedar 

bechavod al hamerkavah. Z’chut 

umishor lifnei kis’o, Chesed 

verachamim male k’vodo. Tovim 

me’orot shebara Eloheinu, yetsaram 

bida’at b’vinah uvehas’kel. Ko’ach 

ug’vurah natan bahem, lihyot 

moshlim bekerev tevel. Mele’im 

ziv um’fikim nogah, na’eh zivam 

bechol ha’olam. S’mechim betsetam 

vesasim bevo’am ,osim be’eimah 

retson konam. Pe’er vechavod 

not’nim lish’mo, tsahalah verinah 

lezecher malchuto. Kara lashemesh 

vayiz’rach or, ra’ah vehit’kin tsurat 

hal’vanah. Shevach not’nim lo 

kol ts’va marom, tif’eret ug’dulah 

sra’fim ve’ofanim vechayot 

hakodesh.

 

אֵל אָדוֹן
El Adon
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God, the master of all works, 
praised and blessed by all souls, 
the world is filled with his greatness 
and goodness, knowledge and 
understanding surround him. Who 
exalted above holy beings, and 
resplendent in glory on the chariot, 
integrity and fairness are before 
his throne, kindness and mercy 
are before his presence. Good are 
the lights that our God created, 
fashioned with wisdom, intelligence, 
and insight, strength and power has 
he gave them, to be rulers within 
the world. Fully luminous, they 
gleam brightly, radiating splendor 
throughout the world. Happy as 
they go forth, joyous as they return, 
they do, with fear, the will of their 
creator. They give glory and honor 
to his name, joy and song upon the 
mention of his reign. He called out 
to the sun, and it glowed with light, 
he saw and installed the form of the 
moon. All the army of the heaven 
give him praise, splendor and 
greatness, Seraphim, Ophanim, and 
holy chayot.

Gott, der Schöpfer aller Werke, er 
wird gepriesen und verherrlicht 
Durch den Mund aller Seelen. Von 
seiner Grösse und seiner Güte ist die 
Welt erfüllt, ihn umgeben Erkenntnis 
und Einsicht. Er ist hocherhaben 
über den heiligen Tiergestalten 
und erstrahlt in Herrlichkeit über 
dem Himmelswagen. Unschuld 
und Redlichkeit stehen vor seinem 
Thron, Gnade und Barmherzigkeit 
vor seiner Herrlichkeit. Gut sind die 
Gestirne, die unser Gott erschaffen. 
Er hat sie geschaffen mit Erkenntnis, 
Vernunft und Verstand. Kraft und 
Stärke hat er in sie gelegt, auf dass 
sie herrschen inmitten der Welt. Sie 
sind voll Glanz und strahlen hell, ihr 
Glanz erhellt die ganze Welt. Freudig 
gehen sie auf, und fröhlich gehen sie 
unter, vollziehen mit Ehrfurcht den 
Willen ihres Schöpfers. Ruhm und 
Verherrlichung bringen sie seinem 
Namen, Jubel und Freudengesang 
seiner Herrschaft. Er rief die Sonne, 
da leuchtete das Licht. Er sah und 
formte den Mond. Ihm lobpreisen 
alle Himmelscharen, Preis und 
Verherrlichung der Seraphim, 
Ophanim und heiligen Tiergestalten.
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רִים עָלֶיהָ  אִיר לָאָרֶץ וְלַדָּ הַמֵּ
שׁ  רַחֲמִים. וּבְטוּבֹו מְחַדֵּ  בְּ
ה  מִיד מַעֲשֵׂ כָל יוֹם תָּ  בְּ
יךָ  ית. מָה רַבּוּ מַעֲשֶׂ  בְרֵאשִׁ
יתָ.  חָכְמָה עָשִׂ ם בְּ לָּ  יְיָ. כֻּ
 מָלְאָה הָאָרֶץ קִנְיָנֶךָ. 
לֶךְ הַמְרוֹמָם לְבַדּוֹ   הַמֶּ
ח וְהַמְפֹאָר  בָּ  מֵאָז. הַמְשֻׁ
א מִימוֹת עוֹלָם. אֱלהֵֹי  תְנַשֵּׂ וְהַמִּ
ים  רַחֲמֶיךָ הָרַבִּ  עוֹלָם. בְּ
רַחֵם עָלֵינוּ. אֲדוֹן עֻזֵּנוּ. צוּר 
ב  גָּ עֵנוּ. מִשְׂ נוּ. מָגֵן יִשְׁ בֵּ גַּ מִשְׂ
עָה.  דוֹל דֵּ רוּךְ גָּ עֲדֵנוּ. אֵל בָּ  בַּ
ה.   הֵכִין וּפָעַל זָהֳרֵי חַמָּ
מוֹ. מְאוֹרוֹת  בוֹד לִשְׁ  טוֹב יָצַר כָּ
נּוֹת צְבָאָיו  נָתַן סְבִיבוֹת עֻזוֹּ. פִּ
מִיד  י. תָּ דַּ ים. רוֹמְמֵי שַׁ קְדוֹשִׁ
תוֹ.  בוֹד אֵל וּקְדֻשָּׁ רִים כְּ מְסַפְּ
רֵךְ יְיָ אֱלהֵֹינוּ עַל  תְבָּ  תִּ
ה יָדֶיךָ וְעַל  בַח מַעֲשֵׂ  שֶׁ
יתָ יְפָאֲרוּךָ  עָשִׂ  מְאוֹרֵי אוֹר שֶׁ
סֶלָה.

Ha’me’ir la’arets ve’ladarim a’le’ha 

be’rachamim. u’ve’tuvo me’chadesh 

be’chol yom tamid ma’a’se 

be’re’shit. Ma rabu ma’a’secha 

Adonai kulam be’choch’ma a’sita, 

MaL’ah ha’arets kin’yanecha. 

Ha’melech ha’m’romam le’vado 

me’az, ha’meshubach ve’ha’mefo’ar 

ve’hamitna’se mimot olam. Elohei 

olam be’ra’chamecha ha’rabim, 

rachem a’lenu, adon u’zenu zur 

mis’gabenu magen yi’shenu misgav 

ba’a’denu. El baruch ge’dol de’ah, 

Hechin u’fa’al za’ha’rei chama. 

Tov yatsar kavod li’shmo, Me’orot 

natan se’vivot u’zo. Pinot ts’va’av 

ke’doshim, Rome’mey shaday tamid 

me’sap’rim ke’vod el u’kdushato. 

Titbarach Adonai Eloheinu al 

shevach ma’a’se ya’decha, ve’al 

me’orey or she’asita ye’fa’arucha 

sela.  

חָל יו"ט  שֶׁ כְּ
יוֹם חוֹל  בְּ
אִיר  אוֹמְרִים הַמֵּ
מְקוֹם  לָאָרֶץ בִּ
"הַכֹּל יוֹדוּךְ":
אִיר לְאֶרֶץ הַמֵּ
Hame’ir 
La’arets
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The one who brings light to the 
earth and all who dwell on it, 
in his goodness, he renews the 
creation every day. How varied are 
your works, Adonai, all done with 
wisdom, the world in its entirety is 
your dominion. The king alone ruled 
on high from the very beginning, 
praised, glorified, and exalted since 
earliest time. God of the world, with 
your great mercy, have compassion 
on us. Mater of our strength, our 
protecting fortress, our saving shield, 
our stronghold. Almighty, blessed, 
great wisdom, preparer and maker 
of the rays of the sun, the firmAment 
and goodly heavens are illuminated 
with your justice, kindness, and light, 
they make your name an object of 
praise, quietly, resolutely, soulfully 
all tell in unified voice of your wise, 
excellent, and zealous care. You are 
to be praised, Adonai our God, for 
the wondrous work of your hands, 
and for the radiant lights that you 
fashioned, reflecting your glory 
always.

Du erleuchtest die Erde und die auf 
ihr wohnen mit Barmherzigkeit. In 
Deiner Güte erneuerst Du täglich 
beständig das Schöpfungswerk. Wie 
zahlreich sind Deine Werke Adonai, 
alle hast Du mit Weisheit gemacht, 
voll ist die Erde von Deinem Besitz, 
Gott der Ewigkeit, in Deinem grossen 
Erbarmen erbarme Dich über uns, 
Gott unserer Macht, Fels unserer 
Zuflucht, Schild unserer Hilfe, dass 
uns umgibt. Gott, gelobt, gross an 
Erkenntnis, er hat die Strahlen der 
Sonne festgelegt und gemacht, er 
schuf Ehre seinem Namen, Lichter 
stellte er rund um seine Kraft. Sei 
gelobt, unser Gott, wegen des 
Ruhmes Deiner Hände Werk und 
wegen der leuchtenden Gestirne, 
die Du geschaffen, und die Dich 
preisen. Sela.
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נוּ,  רוּךְ נְעִימוֹת יִתֵּ לְאֵל בָּ
לֶךְ אֵל חַי וְקַיָּם, זְמִירוֹת   לְמֶּ
מִיעוּ.  חוֹת יַשְׁ בָּ  יֹאמֵרוּ וְתִשְׁ
בוּרוֹת,   י הוּא לְבַדּוֹ פּוֹעֵל גְּ כִּ
עַל מִלְחָמוֹת,   ה חֲדָשׁוֹת, בַּ עוֹשֵׂ
 זוֹרֵעַ צְדָקוֹת, מַצְמִיחַ 
יְשׁוּעוֹת, בּוֹרֵא רְפוּאוֹת, נוֹרָא 
פְלָאוֹת.   תְהִלּוֹת, אֲדוֹן הַנִּ
כָל יוֹם  טוּבוֹ בְּ שׁ בְּ  הַמְחַדֵּ
אָמוּר  ית. כָּ ה בְרֵאשִׁ מִיד מַעֲשֵׂ תָּ
י לְעוֹלָם  דֹלִים כִּ ה אוֹרִים גְּ לְעֹשֵׂ
 חַסְדּוֹ. אוֹר חָדָשׁ עַל צִיוֹּן 
נוּ מְהֵרָה  ה כֻלָּ אִיר, וְנִזְכֶּ  תָּ
ה יְיָ יוֹצֵר  רוּךְ אַתָּ לְאוֹרוֹ. בָּ
אוֹרוֹת. הַמְּ

Le’el baruch ne’imot yi’tenu 

le’melech el chai ve’kayam, ze’mirot 

yo’meru ve’tish’bachot yash’miu.  

Ki hu levado poel gevurot,  

ose chadashot, ba’al milchamot, 

zore’ah tse’dakot, matsmiach 

yeshu’ot, bore refu’ot, nora 

 te’hilot, adon ha’nif’laot. 

Ha’mechadesh be’tuvo be’chol yom 

tamid ma’a’se be’re’shit. Ka’amur 

le’ose orim ge’dolim ki le’olam 

chasdo. Or chadash al tsiyon 

ta’ir’ ve’niz’ke chulanu me’hera 

le’oro. Baruch ata Adonai, yotser 

ha’me’orot.

רוּךְ לְאֵל בָּ
La’el Baruch
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For the blessed God they give 
adulation, for the king, God who 
lives and exists. They chant songs 
and voice their praise, for he alone 
achieves victory, creates anew, 
masters war, sows righteousness, 
cultivates deliverance, effects 
healing, is praised with reverence, 
and is the master of wonders. In his 
goodness, the work of creation is 
renewed each day, as it says, thank 
the creator of the great lights, for 
his love is everlasting. Cause a new 
light to shine on Zion, and may we all 
soon be worthy of its light. Blessed 
are you Adonai, creator of the lights.

Für Gott den Hochgelobten, 
erschallen liebliche Gesänge, dem 
König, dem lebendigen, ewigen Gott 
stimmen sie Gesänge an und lassen 
Loblieder ertönen. Denn er allein 
vollbringt Gewaltiges, schafft Neues, 
beherrscht Kriege, übt Gerechtigkeit, 
lässt Wohl hervorspriessen, schafft 
Heilung, ist gewaltig im Lob, Gott der 
Wunder, erneuert fortwährend das 
Schöpfungswerk. So heisst es: Er ist 
der Schöpfer der grossen Gestirne, 
ewig währt seine Güte. Ein neues 
Licht lass über Zion aufgehen, damit 
wir uns bald alle seines Glanzes 
erfreuen. Gelobt seist Du Adonai, 
Schöpfer des Lichts.  
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נוּ יְיָ  ה אֲהַבְתָּ אַהֲבָה רַבָּ
דוֹלָה   אֱלהֵֹינוּ. חֶמְלָה גְּ
וִיתֵרָה חָמַלְתָּ עָלֵינוּ. אָבִינוּ 
עֲבוּר אֲבוֹתֵינוּ  נוּ. בַּ  מַלְכֵּ
דֵם  לַמְּ טְחוּ בְךָ. וַתְּ בָּ  שֶׁ
נוּ  חָנֵּ ן תְּ ים כֵּ י חַיִּ  חֻקֵּ
דֵנוּ. אָבִינוּ הָאָב   וּתְלַמְּ
רַחֵם,   הָרַחֲמָן, הַמְּ
ינָה  נוּ בִּ לִבֵּ רַחֵם עָלֵינוּ וְתֵן בְּ
מֹעַ לִלְמֹד  יל, לִשְׁ כִּ לְהָבִין וּלְהַשְׂ
מוֹר וְלַעֲשׂוֹת  ד, לִשְׁ  וּלְלַמֵּ
בְרֵי תַלְמוּד  ל דִּ וּלְקַיֵּם אֶת כָּ
אַהֲבָה. וְהָאֵר   תּוֹרָתֶךָ בְּ
ק  תוֹרָתֶךָ, וְדַבֵּ  עֵינֵינוּ בְּ
מִצְוֹתֶיךָ. וְיַחֵד  נוּ בְּ  לִבֵּ
 לְבָבֵנוּ לְאַהֲבָה וּלְיִרְאָה 
מֶךָ. וְלא נֵבוֹשׁ וְלאֹ   אֶת שְׁ
ל לְעוֹלָם  שֵׁ לֵם וְלאֹ נִכָּ  נִכָּ
ךָ  ם קָדְשְׁ י בְשֵׁ  וָעֶד. כִּ
טָחְנוּ.  דוֹל וְהַנּוֹרָא בָּ  הַגָּ
ישׁוּעָתֶךָ.  מְחָה בִּ נָגִילָה וְנִשְׂ
ע  לוֹם מֵאַרְבַּ  וַהֲבִיאֵנוּ לְשָׁ
נְפוֹת הָאָרֶץ, וְתוֹלִיכֵנוּ   כַּ
י אֵל פּוֹעֵל  קוֹמְמִיוּּת לְאַרְצֵנוּ. כִּ
ה, וּבָנוּ בָחַרְתָּ   יְשׁוּעוֹת אָתָּ
נוּ  ל עַם וְלָשׁוֹן. וְקֵרַבְתָּ  מִכָּ
אֱמֶת,  דוֹל סֶלָה בֶּ מְךָ הַגָּ לְשִׁ
 לְהוֹדוֹת לְךָ וּלְיַחֶדְךָ 
ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ אַהֲבָה, בָּ  בְּ
רָאֵל  עַמּוֹ יִשְׂ  הַבּוֹחֵר בְּ
אַהֲבָה. בְּ

Ah’hava raba ah’havtanu Adonai 

Eloheinu, chemla ge’dola vi’tera 

chamalta alenu. Avinu  

malkenu, ba’avur avotenu 

she’batchu vecha, va’telam’dem 

chukei chaim, ken teichonenu 

ut’lamdenu. Avinu ha’av 

ha’rachaman, ha’merachem, 

rachem alenu, veten belibenu bina 

le’havin u’lehaskil, lishmoa Iilmod 

u’lelamed, Iishmor ve’la’asot 

u’lekayem et kol divrey talmud 

toratecha be’ahava. ve’ha’er 

enenu be’toratecha, ve’dabek 

libenu be’mitsvotecha, ve’yached 

levavenu Ie’a’hava u’leyi’rah 

shmecha, ve’lo nevosh ve’lo 

nikalem ve’lo nikashel le’olam 

va’ed.  Ki ve’shem kod’shecha 

ha’gadol ve’hanora ba’tachnu, 

nagila ve’nis’mecha bi’shua’techa. 

Va’ha’vienu le’shalom me’arba 

kanfot ha’arets, ve’tolichenu 

kome’miyut le’artsenu. Ki el poel 

ye’shu’ot ata, u’vanu vacharta 

mikol am ve’lashon. Ve’keravtanu 

le’shim’cha ha’gdol sela be’emet, 

le’hodot le’cha u’le’yachdcha 

be’ahava. Baruch ata Adonai, 

ha’bocher be’amo Yisrael 

be’ah’hava.  

ה אַהֲבָה רַבָּ
Ahava Rabba
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You have loved us deeply, Adonai 
our God, and showered us with 
boundless compassion. Our 
father our king, for the sake of our 
ancestors who trusted in you and to 
whom you taught the laws of life, so 
may you be gracious to us and teach 
us. Our father the merciful father, 
have compassion on us, open our 
hearts with wisdom, to understand 
and become wiser, to hear, to study, 
to teach, to observe, to perform, and 
fulfill all the teachings of your Torah 
with love. Enlighten our eyes with 
your Torah, attach our hearts to your 
commandments, unify our hearts to 
love and fear your name, so that we 
don’t feal shame, humiliation or fail, 
forever.  As we trust in your great, 
holy, awesome name, we will delight 
and rejoice in your salvation. Bring 
us safely from the four corners of the 
earth, and lead us in dignity to our 
land. For you are the God who effects 
salvation, and you have chosen us 
from all other tongues and peoples, 
and drawing us nearer to your great 
name, forever in truth, to thank you, 
and proclaim your oneness with 
love. Blessed are you Adonai, who 
chooses his people Israel with love.

Mit grosser Liebe warst Du uns 
zugetan Adonai, unser Gott. 
Grosses Erbarmen hattest Du mit 
uns, unser Vater und unser König, 
unserer Vorfahren wegen, die 
auf Dich vertraut und die Du die 
Gesetze des Lebens gelehrt hast. 
Sei auch uns gnädig und belehre 
uns, Vater, erbarmungsvoller Vater, 
erbarme Dich unser, gib in unser 
Herz Weisheit zu verstehen und 
nachzudenken, zu hören, zu lernen 
und zu lehren, zu beachten, zu halten 
und zu vollziehen sämtliche Worte 
Deiner Lehre in Liebe. Erleuchte 
unsere Augen mit Deiner Lehre 
und lasse unser Herz festhalten an 
Deinen Geboten. Richte unser Herz 
dahin, Deinen Namen zu lieben 
und zu verehren, damit wir nie 
und nimmer zuschande kommen. 
Denn auf Deinen heiligen, grossen, 
ehrfürchtigen Namen vertrauen wir, 
freuen uns und jubeln über Deine 
Hilfe. Bringe uns in Frieden von den 
vier Enden der Welt, und führe uns 
aufrecht in unser Land, denn ein Gott 
bist Du, der Wohlergehen bewirkt. 
Uns hast Du aus allen Völkern und 
Sprachen erwählt und uns Deinen 
Namen in Wahrheit nahegebracht, 
um Dir zu danken und Deine Einheit 
anzuerkennen in Liebe. Gelobt seist 
Du, Adonai, der Du Dein Volk Israel 
in Liebe erwählt hast.
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 )יָחִיד אוֹמֵר: 
אֵל מֶלֶךְ נֶאֱמָן(

רָאֵל יְיָ אֱלהֵֹינוּ  מַע יִשְׂ שְׁ
יְיָ אֶחָד.

(One praying alone says:  

El Melech ne’eman)

Shema Yisrael, Adonai Elohenu, 

Adonai Echad.

Hear, O Israel, Adonai is our God, 
Adonai is one.

Höre Israel, Adonai ist unser Gott, 
Adonai ist einzig.

בוֹד  ם כְּ רוּךְ שֵׁ לַחַשׁ( בָּ  )בְּ

מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד.
(Whispered) Baruch shem kevod 

malchuto le’olam va’ed.

Praised be the name of the one 
whose glorious kingty is forever and 
ever.

Gelobt sei sein Name, Die 
Herrlichkeit seines Reiches ist für 
immer und ewig.

רָאֵל מַע יִשְׂ שְׁ
בָרִים ו' דְּ
Shema
Devarim 6
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ה אֱלהֶֹי֑ךָ  ֣ הַבְתָּ֔ אֵת֖ יְהֹוָ  וְאָ֣
ל־לְבָבְךָ֥ וּבְכׇל־ כׇ  בְּ

ךָ׃  ךָ֖ וּבְכׇל־מְאֹדֶֽ  נַפְשְׁ
ר  ה אֲשֶׁ֨ לֶּ ים הָאֵ֗ בָרִ֣  וְהָי֞וּ הַדְּ
י מְצַוְּךָ֛ הַיּ֖וֹם עַל־  אָנֹכִ֧

יךָ  ֣ם לְבָנֶ֔ נְתָּ נַּ ךָ׃ וְשִׁ  לְבָבֶֽ
ךָ֤  בְתְּ שִׁ ם֑ בְּ ֖ בָּ רְתָּ  וְדִבַּ
רֶךְ  ךָ֣ בַדֶּ֔ בֵיתֶ֙ךָ֙ וּבְלֶכְתְּ  בְּ
ךָ׃  ךָ֖ וּבְקוּמֶֽ בְשׇכְבְּ  וּֽ
ךָ וְהָי֥וּ  ם֥ לְא֖וֹת עַל־יָדֶ֑ רְתָּ וּקְשַׁ
֛ם עַל־ יךָ׃ וּכְתַבְתָּ י֥ן עֵינֶֽ ת בֵּ לְטֹטָפֹ֖
יךָ׃  עָרֶֽ יתֶךָ֖ וּבִשְׁ מְזזֻ֥וֹת בֵּ

Ve’ahavta et Adonai Elohecha, 

bechol levav’cha uvechol 

nafshecha uvechol me’odecha. 

Vehayu hadevarim ha’ele, asher 

anochi metsavecha hayom al 

levavecha. Veshinan’tam levanecha 

vedibarta bam, beshiv’techa 

bevetecha uvlech’techa vaderech, 

uveshoch’becha uvekumecha. 

Ukshartam le’ot al yadecha, vehayu 

letotafot ben enecha. Uchtavtam al 

mezuzot betecha uvish’arecha.

You shall love Adonai your God with 
all your heart, with all your soul, and 
with all that is yours. These words 
that I command you this day shall 
be taken to heart. Teach them again 
and again to your children, speak of 
them when you sit in your home, 
when you walk on your way, when 
you lie down, and when you rise up. 
Bind them as a sign on your hand 
and as a symbol between your eyes, 
inscribe them upon the doorposts of 
your home and on your gates.

Du sollst Adonai Deinen Gott lieben 
von ganzem Herzen, mit ganzer Seele 
und ganzem Vermögen. Die Worte, 
die ich Dir jetst befehle, sollen Dir 
stets im Herzen bleiben. Du sollst 
sie Deinen Kindern einschärfen 
und immer davon reden, wenn Du 
zu Hause sitsest oder auf Reisen 
bist, wenn Du Dich niederlegst und 
wenn Du aufstehst. Binde sie zum 
Zeichen an Deine Hand, trage sie als 
Zeichen zwischen Deinen Augen und 
schreibe sie auf die Pfosten Deines 
Hauses und Deiner Tore.
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מְעוּ֙ אֶל־ שְׁ עַ תִּ מֹ֤ וְהָיָ֗ה אִם־שָׁ
ּ֥ה  י מְצַוֶ ֧ר אָנֹכִ֛ י אֲשֶׁ  מִצְוֺתַ֔
ה אֶת־  אֶתְכֶם֖ הַיּ֑וֹם לְאַהֲבָ֞
הֵיכֶם֙ וּלְעׇבְד֔וֹ  ה אֱלֹֽ ֤  יְהֹוָ
כׇל־לְבַבְכֶם֖ וּבְכׇל־  בְּ
ר־ ֧י מְטַֽ ם׃ וְנָתַתִּ כֶֽ  נַפְשְׁ
ה וּמַלְק֑וֹשׁ  וֹ יוֹרֶ֣ עִתּ֖ ם בְּ  אַרְצְכֶ֛
ךָ֖  שְׁ ךָ וְתִירֹֽ ֣ דְגָנֶ֔  וְאָסַפְתָּ
ב  שֶׂ ֛י עֵ֥ ךָ׃ וְנָתַתִּ  וְיִצְהָרֶֽ
 ֖ ךָ֑ וְאָכַלְתָּ דְךָ֖ לִבְהֶמְתֶּ שָׂ  בְּ
ם  מְר֣וּ לָכֶ֔ ֽׁ ׃ הִשָּ עְתָּ בָֽ  וְשָׂ
ם  ֗ ה֖ לְבַבְכֶם֑ וְסַרְתֶּ ן יִפְתֶּ ֥  פֶּ
ים  ים אֲחֵרִ֔ ם֙ אֱלהִֹ֣  וַעֲבַדְתֶּ
ה  ם׃ וְחָרָ֨ חֲוִיתֶם֖ לָהֶֽ תַּ  וְהִשְׁ
ר אֶת־ ם וְעָצַ֤ כֶ֗  אַף־יְהֹוָ֜ה בָּ

ר  ה מָטָ֔ ֣ א־יִהְיֶ יִם֙ וְלֹֽ מַ֙ ׁ  הַשָּ
הּ  ן֖ אֶת־יְבוּלָ֑ א תִתֵּ ה לֹ֥ אֲדָמָ֔  וְהָ֣
ה מֵעַל֙  ֣ם מְהֵרָ֗  וַאֲבַדְתֶּ
֖ה נֹתֵן֥  ר֥ יְהֹוָ ה אֲשֶׁ בָ֔ רֶץ הַטֹּ  הָאָ֣
ה  לֶּ י אֵ֔ בָרַ֣ ם֙ אֶת־דְּ מְתֶּ ם׃ וְשַׂ  לָכֶֽ
כֶם֑  ל־נַפְשְׁ  עַל־לְבַבְכֶם֖ וְעַֽ
ם  ם אֹתָ֤ם לְאוֹת֙ עַל־יֶדְכֶ֔ ֨ רְתֶּ  וּקְשַׁ
ם׃ י֥ן עֵינֵיכֶֽ ת בֵּ וְהָי֥וּ לְטוֹטָפֹ֖

Vehaya im shamo’a tishme’u el 

mitsvotai asher anochi metsave 

etchem hayom, le’ahava et 

Adonai Elohechem ul’ovdo 

bechol levav’chem uvechol 

naf’shechem. Venatati metar 

artsechem be’ito, yore umalkosh, 

ve’asafta deganecha, vetirosh’cha 

veyits’harecha. Venatati esev 

besad’cha liv’hemtecha, ve’achalta 

vesavata. Hishamru lachem 

pen yifte levav’chem, vesartem 

va’avadtem Elohim acherim, 

vehish’tachavetem lahem. Vecharah 

af Adonai bachem, ve’atsar et 

hashamayim velo yih’yeh matar, 

veha’adama lo titen et yevula. 

Va’avadetem mehera me’al 

ha’arets hatova asher Adonai noten 

lachem. Vesamtem et devarai ele 

al levav’chem ve’al naf’shechem, 

ukshartem otam le’ot al yedchem, 

vehayu letotafot ben enechem.

בָרִים י"א  דְּ
Devarim 11 
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If you will hear and obey the mitsvot 
that I command you this day, to love 
and serve Adonai your God with all 
your heart and all your soul, then I 
will grant the rain for your land in 
season, rain in autumn and rain in 
spring. You shall gather your grain 
and wine and oil, I will provide grass 
in your fields for your cattle and you 
shall eat and be satisfied. Take care 
lest your heart be tempted, and you 
stray and serve other gods and bow 
to them. Then Adonai’s anger will 
flare up against you, and he will close 
up the sky so that there will be no 
rain and the earth will not yield its 
produce. You will quickly disappear 
from the good land that Adonai is 
giving you. Therefore, impress these 
words of mine upon your heart 
and upon your soul. Bind them as a 
sign on your hand and as a symbol 
between your eyes.

Und wenn ihr meinen Geboten, 
die ich euch heute gebe gehorcht, 
Adonai euren Gott zu lieben von 
ganzen Herzen und ihm zu dienen 
mit ganzem Herzen und mit ganzer 
Seele, so will ich eurem Land Regen 
geben zur rechten Zeit, Frühregen 
und Spätregen, damit Du Dein 
Getreide, Most und Öl einsammeln 
kannst. Ich will für Dein Vieh Gras 
wachsen lassen auf Deinem Feld, 
dass Du zu essen habest und satt 
wirst. Hütet euch aber, dass euer 
Herz nicht verführt werde, dass ihr 
etwa abweicht und anderen Göttern 
dient und sie anbetet. Dann wird der 
Zorn Adonais über euch entbrennen. 
Er wird den Himmel verschliessen, 
dass kein Regen kommt. Die Erde 
wird kein Gewächs hervorbringen, 
und ihr würdet gar bald zugrunde 
gehen, fern von dem vortrefflichen 
Land, das euch Adonai geben will. 
Nehmt euch also diese Worte zu 
Herzen und zu Gemüte, bindet sie 
auch zum Zeichen auf die Hand und 
zwischen eure Augen.
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נֵיכֶם֖  ם֥ אֹתָ֛ם אֶת־בְּ דְתֶּ  וְלִמַּ
ךָ֤  בְתְּ שִׁ ם֑ בְּ ר בָּ ֣  לְדַבֵּ
רֶךְ  ךָ֣ בַדֶּ֔ בֵיתֶ֙ךָ֙ וּבְלֶכְתְּ  בְּ
ךָ׃  ךָ֖ וּבְקוּמֶֽ כְבְּ בְשָׁ  וּֽ
יתֶךָ֖  ֛ם עַל־מְזוּז֥וֹת בֵּ  וּכְתַבְתָּ
וּ  עַן יִרְבּ֤ יךָ׃ לְמַ֨ עָרֶֽ  וּבִשְׁ
ל  ם עַ֚ י בְנֵיכֶ֔  יְמֵיכֶם֙ וִימֵ֣
ה  ֛ ע יְהֹוָ ֧ בַּ ר נִשְׁ ה אֲשֶׁ֨ אֲדָמָ֔  הָֽ
ימֵ֥י   לַאֲבֹתֵיכֶם֖ לָתֵ֣ת לָהֶם֑ כִּ
רֶץ׃ יִם עַל־הָאָֽ מַ֖ ׁ הַשָּ

Velimadetem otam et benechem 

ledaber bam, beshiv’techa 

bevetecha uvlech’techa vaderech, 

uveshoch’becha uvekumecha. 

Uchtavtam al mezuzot betecha, 

uvish’arecha. Lema’an yirbu 

yemechem viy’mei vnechem al 

ha’adama asher nishba Adonai 

la’avotechem latet lahem, kiymei 

hashamayim al ha’arets.
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teach them to your children, by 
speaking of them when you sit in 
your home, when you walk on your 
way, when you lie down, and when 
you rise up. Inscribe them upon the 
doorposts of your home and on your 
gates. Then your days and the days 
of your children, on the land that 
Adonai swore to your ancestors to 
give them, will be as many as the 
days that the heavens are above the 
earth.

Lehrt sie eure Söhne, um beständig 
davon zu sprechen, wenn Du zu 
Hause sitzest oder auf der Reise bist, 
wenn Du Dich hinlegst und wenn 
Du aufstehst. Schreibe sie auf die 
Pfosten Deines Hauses und an Deine 
Tore, damit ihr und eure Kinder auf 
dem Land, das Adonai euren Eltern 
geschworen hat es ihnen zu geben, 
lange bleiben möget, so lange der 
Himmel über der Erde sein wird.
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ר׃  אמֹֽ ה֥ לֵּ ֖ה אֶל־מֹשֶׁ ּ֥אמֶר יְהֹוָ וַיֹ
 ֣ רָאֵל֙ וְאָמַרְתָּ י יִשְׂ נֵ֤ ר אֶל־בְּ בֵּ֞  דַּ
י  נְפֵ֥ ת עַל־כַּ וּ לָהֶם֥ צִיצִ֛ ם וְעָשׂ֨  אֲלֵהֶ֔
תְנ֛וּ   בִגְדֵיהֶם֖ לְדֹרֹתָם֑ וְנָ֥
לֶת׃  כֵֽ תִי֥ל תְּ ף פְּ נָ֖ ת הַכָּ  עַל־צִיצִ֥
ה לָכֶם֮ לְצִיצִת֒ וּרְאִיתֶ֣ם אֹת֗וֹ  ֣  וְהָיָ
ה  ל־מִצְו֣ת יְהֹוָ֔ ם֙ אֶת־כָּ  וּזְכַרְתֶּ
א־תָת֜וּרוּ  יתֶם֖ אֹתָם֑ וְלֹֽ  וַעֲשִׂ
י  י לְבַבְכֶם֙ וְאַחֲרֵ֣  אַחֲרֵ֤
ים  ם֥ זֹנִ֖ ר־אַתֶּ ם אֲשֶׁ ינֵיכֶ֔  עֵֽ
ר֔וּ  זְכְּ עַן תִּ ם׃ לְמַ֣  אַחֲרֵיהֶֽ
ל־מִצְוֺתיָ֑ וִהְיִיתֶם֥  יתֶם֖ אֶת־כָּ  וַעֲשִׂ
ה  ֣ י יְהֹוָ ם׃ אֲנִ֞ הֵיכֶֽ י֖ם לֵאלֹֽ  קְדֹשִׁ
אתִי אֶתְכֶם֙  ר הוֹצֵ֤ ם אֲשֶׁ֨ הֵיכֶ֗  אֱלֹֽ
יִם לִהְי֥וֹת לָכֶם֖  רֶץ מִצְרַ֔  מֵאֶ֣
ם׃ ֥ה אֱלהֵֹיכֶֽ י יְהֹוָ לֵאלהִֹי֑ם אֲנִ֖

)החזן/ית:( יְיָ אֱלהֵֹיכֶם אֱמֶת.

Va’yomer Adonai el Moshe leimor. 

Daber el bene Yisrael ve’amarta 

alehem, ve’asu lahem tsitsit al kanfe 

vigdehem ledorotam, venat’nu 

al tsitsit hakanaf petil techelet. 

Vehaya lachem letsitsit, ur’item oto, 

uz’chartem et kol mitsvot Adonai 

va’asitem otam, velo taturu  

achare levav’chem ve’achare 

enechem asher atem zonim 

acharehem. Lema’an tizkeru 

va’asitem et kol mitsvotai vih’yitem 

kedoshim l’Elohechem. Ani Adonai 

Elohechem, asher hotseti etchem 

me’erets Mitsrayim lih’yot lachem 

l’Elohim, ani Adonai Elohechem.

(Leader: Adonai Elohechem Emet).

ר ט"ו  דְבָּ מִּ בַּ
Bamidbar 15
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Adonai said to Moses: Speak to the 
people Israel, and instruct them 
that in every generation they shall 
put tzitzit on the corners of their 
garments, placing a thread of blue 
on the tzitzit, the fringe of each 
corner. That shall be your tzitzit, you 
shall look at it and remember all 
the commandments of Adonai, and 
fulfill them, and not be seduced by 
your eyes and heart as they lead you 
astray. So that you will remember 
and fulfill all my commandments, 
and be holy before your God. I am 
Adonai your God, who brought you 
out of the land of Egypt to be your 
God. I am Adonai your God – Truth.

Adonai sprach zu Moses wie folgt: 
Rede mit den Kindern Israel und sage 
ihnen, sie und alle ihre Nachkommen 
sollen sich Schaufäden an die Ecken 
ihrer Kleider machen, und an diesen 
Schaufäden einen purpurenen 
Faden befestigen. Diese Schaufäden 
sollen als Zeichen dienen, dass ihr sie 
seht und euch aller Gebote Adonais 
erinnert und sie haltet, nicht aber 
eurem Herzen und euren Augen 
nachwandelt, die euch auf Abwege 
verführen. Ihr werdet daDurch 
meiner Gebote einhalten und eurem 
Gott heilig sein. Ich bin Adonai euer 
Gott, der euch aus Ägypten geführt 
hat, um euer Gott zu sein. Ich, 
Adonai euer Gott – Wahrheit.
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יב וְנָכוֹן וְקַיָּם   וְיַצִּ
ר וְנֶאֱמָן וְאָהוּב   וְיָשָׁ
 וְחָבִיב וְנֶחְמָד וְנָעִים 
ל  ן וּמְקֻבָּ יר וּמְתֻקָּ  וְנוֹרָא וְאַדִּ
בָר הַזֶּה   וְטוֹב וְיָפֶה, הַדָּ
 עָלֵינוּ לְעוֹלָם וָעֶד. אֱמֶת, אֱלהֵֹי 
נוּ, צוּר יַעֲקֹב   עוֹלָם מַלְכֵּ
עֵנוּ, לְדוֹר וָדוֹר הוּא   מָגֵן יִשְׁ
מוֹ קַיָּם, וְכִסְאוֹ   קַיָּם וּשְׁ
 נָכוֹן, וּמַלְכוּתוֹ וֶאֱמוּנָתוֹ 
 לָעַד קַיָּמֶת. וּדְבָרָיו 
 חַיִים וְקַיָּמִים, נֶאֱמָנִים 
 וְנֶחֱמָדִים לָעַד וּלְעוֹלְמֵי 
עוֹלָמִים. עַל אֲבוֹתֵינוּ וְעָלֵינוּ, 
ל  נֵינוּ וְעַל דּוֹרוֹתֵינוּ, וְעַל כָּ עַל בָּ
רָאֵל עֲבָדֶיךָ. עַל  דּוֹרוֹת זֶרַע יִשְׂ
 הָרִאשׁוֹנִים וְעַל הָאַחֲרוֹנִים, 
בָר טוֹב וְקַיָּם לְעוֹלָם וָעֶד.   דָּ
 אֱמֶת וֶאֱמוּנָה חֹק וְלאֹ יַעֲבֹר. 
ה הוּא יְיָ אֱלהֵֹינוּ  אַתָּ אֱמֶת שָׁ
נוּ מֶלֶךְ  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, מַלְכֵּ
אֲבוֹתֵינוּ, גּוֹאֲלֵנוּ גּוֹאֵל אֲבוֹתֵינוּ, 
יוֹצְרֵנוּ צוּר יְשׁוּעָתֵנוּ, פּוֹדֵינוּ 
מֶךָ, אֵין  ילֵנוּ מֵעוֹלָם שְׁ  וּמַצִּ
אֱלהִֹים זוּלָתֶךָ.

Ve’yatsiv ve’nachon ve’kayam 

ve’yashar ve’ne’eman ve’ahuv 

ve’chaviv ve’nechmad ve’na’im 

ve’nora ve’adir u’m’tukan u’m’kubal 

ve’tov ve’yafe, ha’davar ha’ze 

a’lenu le’olam va’ed. Emet e’lohei 

olam mal’kenu tsur ya’akov 

magen yi’sh’enu, le’dor va’dor hu 

kayam u’shmo kayam, ve’chis’o 

nachon, u’mal’chuto ve’emunato 

la’ad ka’yamet. U’devarav 

cha’yim ve’ka’yamim ne’emanim 

ve’nechemadim la’ad u’le’olmey 

olamim. Al avotenu ve’alenu,  

al bane’nu ve’al dorotenu, ve’al kol 

dorot zera Yisrael a’vadecha. Al 

ha’rishonim ve’al ha’acharonim, 

davar tov ve’kayam le’olam va’ed. 

Emet ve’emuna chok ve’lo ya’avor. 

Emet sha’ata hu Adonai Eloheinu 

ve’lohei avo’tenu, mal’kenu melech 

avo’tenu, go’alenu go’el avo’tenu, 

yots’renu tsur yeshu’atenu, podenu 

u’matsilenu me’olam sh’mecha, ein 

elohim zulatecha.  
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Certain, established and enduring, 
fair and faithful, beloved and 
cherished, delightful and pleasant, 
awesome and poweful, correct 
and accepted, good and beautiful, 
and so incumbent on us forever. 
Truly, the God of the universe is 
our king, is the rock of Jacob the 
protecting shield of our salvation. 
From generation to generation, he 
is present and his name endures. 
And his throne is established, and 
his kingdom and faithfulness exists 
forever. And his words are living and 
enduring, truthful and delightful 
forever and all eternity. For our 
ancestors and for us, for our children 
and for our generations, and for all 
generations of your servant Israel’s 
offspring. Upon the earlier and later 
generations, it is a goodly teaching, 
enduring forever, a constant truth, 
a never changing rule. Truly, you are 
Adonai our God and the God of our 
ancestors, our king and the king of 
our ancestors, our redeemer and 
the redeemer of our ancestors. You 
are our creator, and the rock of our 
salvation, our redeemer and rescuer 
has ever been your name. There is 
no God but you.

Wahr und fest, begründet, dauernd, 
gerecht, glaubhaft, geliebt, 
angenehm, trefflich, anmutig, 
verehrt, herrlich, angemessen, 
wohlgefällig, gut und schön ist 
dieses Gotteswort für uns auf immer 
und ewig. In Wahrheit ist er der 
Gott der Welt, unser König, der Fels 
Jakobs, der Schild unseres Heils. 
Von Generation zu Generation ist er 
ewig, sein Name ist ewig, sein Thron 
ist fest gegründet, sein Reich und 
seine Treue bestehen ewiglich. Seine 
Worte sind lebendig und dauerhaft, 
bewährt und vortrefflich auf immer 
und in alle Ewigkeit für unsere Väter, 
für uns, für unsere Kinder und für 
kommende Generationen und 
alle Nachkommen Israels, Deiner 
Knechte. Für die früheren und 
späteren Generationen ist es eine 
gute Lehre, die ewig Bestand hat, 
eine ständige Wahrheit, eine sich 
nie ändernde Regel. Wahrlich, Du 
bist Adonai, unser Gott und der Gott 
unserer Vorfahren, unser König und 
der König unserer Vorfahren, unser 
Erlöser und der Erlöser unserer 
Vorfahren. Du bist unser Schöpfer 
und der Fels unseres Heils, unser 
Erlöser und Retter war immer Dein 
Name. Es gibt keinen Gott ausser Dir  
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ה הוּא מֵעוֹלָם.  עֶזְרַת אֲבוֹתֵינוּ אַתָּ
יעַ לִבְנֵיהֶם   מָגֵן וּמוֹשִׁ
כָל דּוֹר וָדוֹר.   אַחֲרֵיהֶם בְּ
בֶךָ,  רוּם עוֹלָם מוֹשָׁ  בְּ
טֶיךָ וְצִדְקָתְךָ עַד  פָּ  וּמִשְׁ
מַע  שְׁ יִּ רֵי אִישׁ שֶׁ אַפְסֵי אָרֶץ. אַשְׁ
 לְמִצְוֹתֶיךָ, וְתוֹרָתְךָ 
ים עַל לִבּוֹ. אֱמֶת  וּדְבָרְךָ יָשִׂ
ךָ, וּמֶלֶךְ  ה הוּא אָדוֹן לְעַמֶּ אַתָּ
ה  בּוֹר לָרִיב רִיבָם. אֱמֶת אַתָּ גִּ
ה הוּא אַחֲרוֹן,  הוּא רִאשׁוֹן וְאַתָּ
לְעָדֶיךָ אֵין לָנוּ מֶלֶךְ   וּמִבַּ
צְרַיִם  יעַ. מִמִּ  גּוֹאֵל וּמוֹשִׁ
ית  נוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ, וּמִבֵּ אַלְתָּ  גְּ
כוֹרֵיהֶם  ל בְּ דִיתָנוּ, כָּ עֲבָדִים פְּ
 , אָלְתָּ , וּבְכוֹרְךָ גָּ  הָרָגְתָּ
, וְזֵדִים  קַעְתָּ  וְיַם סוּף בָּ
 , , וִידִידִים הֶעֱבַרְתָּ עְתָּ  טִבַּ
 וַיְכַסּוּ מַיִם צָרֵיהֶם, אֶחָד 
מֵהֶם לא נוֹתָר. 

Ez’rat avo’tenu ata hu me’olam, 

magen u’moshiah li’vnehem 

a’charehem bechol dor va’dor. 

Be’rum olam moshavecha, 

u’mish’patecha ve’tsid’katcha ad 

afsei arets. Ashrei ish she’yishma 

le’mits’votecha, ve’torat’cha 

u’de’varcha yasim al libo. Emet  

ata hu adon le’amecha u’melech 

gibor la’riv rivam. Emet ata 

hu ri’shon ve’ata hu a’charon, 

u’mibal’adecha ein lanu melech 

go’el u’moshi’a. mimitsrayim 

ge’altanu Adonai Eloheinu, u’mibeit 

a’vadim pe’ditanu, kol be’chorehem 

ha’ragta, u’vechor’cha ga’alta, 

ve’yam suf ba’ka’ata, ve’zedim 

ti’ba’ata vi’didim he’evarta, 

va’yechasu mayim tsa’reihem echad 

me’hem lo notar. 
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The helper of our ancestors you are 
forever, a shield and saviour for their 
descendants afther them in every 
generation. At the hights of the 
universe is your dwelling, and your 
judgment and your righteousness 
extend to the ends of the earth. 
Truly, praiseworthy are the ones who 
obays to your commendmets and 
place your Torah and words on their 
hearts. Truly, you are the master 
of your people, a mighty king, who 
takes up their cause, for fathers and 
sons. Truly, you are the first and the 
last, aside from you we have no king 
who is the redeemer and saviour. 
Truly, from Egypt you redeemed us 
Adonai our God, and from the house 
of bondage you liberated us. All 
their firstborn you slayed, and your 
firstborn Israel you redeemed, and 
you split the sea, you drowned the 
arrogant, the dear ones you brought 
across. And the waters covered their 
foes, not one of them was left. 

Schon immer warst Du eine Hilfe 
für unsere Vorfahren, Beschützer 
und Retter der nachfolgenden 
Generationen. Auf der höchsten 
Stelle ist Dein Sitz, Dein Recht und 
Deine Gerechtigkeit reichen bis an 
die Enden der Welt. Glücklich die 
Menschen, die auf Deine Gebote 
hören, Deine Lehre und Dein Wort 
zu herzen nehmen. Wahrlich Du 
bist der Gott Deines Volkes und 
König, stark genug, um ihre Sache 
zu führen. Wahrlich, Du bist der 
Erste und der Letzte, ausser Dir 
haben wir keinen König, Erlöser und 
Helfer. Von Ägypten hast Du uns 
erlöst, Adonai unser Gott, und hast 
uns aus dem Sklavenhaus befreit. 
Ihre Erstgeborenen hast Du getötet 
und Deine Erstgeborenen befreit. 
Das Schilfmeer hast Du gespalten 
und die Arroganten ertränkt, und 
Deine Geliebten hast Du hinDurch 
geführt und das Wasser etränkte 
ihre Verfolger, keiner überlebte. 
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חוּ אֲהוּבִים וְרוֹמְמוּ  בְּ עַל זֹאת שִׁ
ירוֹת  אֵל, וְנָתְנוּ יְדִידִים זְמִירוֹת שִׁ
רָכוֹת וְהוֹדָאוֹת  חוֹת, בְּ בָּ וְתִשְׁ
לֶךְ אֵל חַי וְקַיָּם. רָם   לְמֶּ
יל  פִּ דוֹל וְנוֹרָא, מַשְׁ א, גָּ  וְנִשָּׂ
פָלִים, מוֹצִיא  יהַּ שְׁ אִים וּמַגְבִּ גֵּ
ים,  לִּ אֲסִירִים וּפוֹדֶה עֲנָוִים וְעוֹזֵר דַּ
עָם אֵלָיו.  וְּ עֵת שַׁ וְעוֹנֶה לְעַמּוֹ בְּ
רוּךְ הוּא  הִלּוֹת לְאֵל עֶלְיוֹן בָּ תְּ
רָאֵל  ה וּבְנֵי יִשְׂ  וּמְבֹרָךְ, משֶׁ
ה,  מְחָה רַבָּ שִׂ ירָה בְּ לְךָ עָנוּ שִׁ
ם. וְאָמְרוּ כֻלָּ

Al zot shib’chu a’huvim ve’romemu 

el, ve’nat’nu ye’didim z’miroyt shirot 

ve’tish’bachot, be’rachot ve’hoda’ot 

le’melech el chayve’kayam. Ram 

ve’nisa, gadol ve’nora, mashpil 

ge’im u’mag’biha sh’falim, motsi 

a’sirim u’fode a’navim ve’ozer dalim, 

ve’one le’amo be’et shav’am elav.  

Te’hilot le’el el’yon baruch hu 

u’m’vorach, moshe u’v’nei Yisrael 

lecha anu shira, be’simcha raba 

ve’amru chulam.  

For this, the beloved praised and 
glorified God, and the dear ones gave 
songs, hymns, praises, blessings, 
thanksgiving, to the king ever living 
God, who is transcendent, great 
and awesome, who humbles the 
haughty to the earth, raising up the 
lowly to the hights, freeing those 
in imprisant, redeeming the poor, 
helping the weak, and answering his 
people when they cry out to him. 
Praises to the supreme God, their 
saviour, blessed and praised is he. 
Moses, and the children of Israel 
joyfully sang this song to you.

Dafür preisen Dich Deine Schützlinge 
und verherrlichten Gott, stimmten 
Lobpreisungen an, Preis, Lob und 
Dank Dir, dem lebendigen und 
ewigen Gott. Hoch und erhaben, 
gross und furchtbar. Er erniedrigt die 
Stolzen und erhöht die Erniedrigten, 
befreit die Gefangenen, erlöst die 
Demütigen, hilft den Armen und 
erhört sein Volk zu der Zeit, wenn es 
zu ihm fleht. Lobpreisungen für den 
allerhöchsten Gott, gelobt sei er und 
gepriesen. Moses und das Volk Israel 
stimmten Dir mit grosser Freude ein 
Lied an.  
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אֵלִים יְיָ, מִי  מִי כָמֹכָה בָּ
קֹּדֶשׁ, נוֹרָא  ר בַּ מֹכָה נֶאְדָּ כָּ
ה  ירָה חֲדָשָׁ ות עֹשֵה פֶלֶא. שִׁ תְהִלֹּ
מְךָ עַל  חוּ גְאוּלִים לְשִׁ בְּ  שִׁ
ם הוֹדוּ  לָּ פַת הַיָּם, יַחַד כֻּ שְׂ
מְרוּ. יְיָ   וְהִמְלִיכוּ וְאְָ
יִמְלךְֹ לְעוֹלָם וָעֶד.

Mi chaomcha baeilim Adonai. Mi 

kamocha ne’dar bakodesh. Nora 

te’hilot ose fele. Shira chadasha 

shib’chu ge’ulim le’shimcha al 

s’fat ha’yam, yachad kulam hodu 

ve’him’lichu ve’amr. Adonai 

yimloch le’olam vaed.  

Who is like you, Adonai, among the 
Gods, who is like you, adorned in 
holiness, revered in praise, working 
wonders. A new song, the rescued 
sang to praise your name, at the 
edge of the sea, together, as one, 
they thanked you and acclaimed 
your kingty, saying, Adonai will reign 
forever and ever.

Wer ist wie Du unter den Göttern, 
Adonai. Wer ist wie Du, verherrlicht 
in Heiligkeit, besungen in Lobliedern, 
Wundertäter. Ein neues Lied sangen 
die Erlösten Deinem Namen am 
Ufer des Schilfmeeres, alle dankten 
Dir, erkannten Deine Macht und 
sprachen, der Ewige regiert immer 
und ewig.  

עֶזְרַת  רָאֵל, קוּמָה בְּ צוּר יִשְׂ
רָאֵל, וּפְדֵה כִנְאֻמֶךָ   יִשְׂ
אֲלֵנוּ  רָאֵל, גֹּ  יְהוּדָה וְיִשְׂ
מוֹ קְדוֹשׁ   יְיָ צְבָאוֹת שְׁ
אַל  ה יְיָ. גָּ רוּךְ אַתָּ רָאֵל. בָּ יִשְׂ
רָאֵל. יִשְׂ

Tsur Yisrael, kuma be’ezrat  

Yisrael, u’f’deh chin’umecha 

yehuda ve’Yisrael. Go’alenu Adonai 

tse’vaot sh’mo ke’dosh Yisrael. 

Baruch ata Adonai, ga’al Yisrael.

Rock of Israel, arise and help the 
people Israel, Redeem, as you 
promised, Judah and Israel. Our 
redeemer, Adonai Ts’vaot is his 
name, the holy one of Israel. Blessed 
are you Adonai, who liberated the 
people Israel.

Fels Israels, mache Dich auf zum 
Beistand Israels, erlöse nach Deiner 
Verheissung Jehuda und Israel. 
Unser Erlöser, Adonai Tzwaot ist sein 
Name, Heiliger Israels. Gelobt seist 
Du Adonai, der Du Israel erlöst hast.
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יד  ח וּפִי יַגִּ פְתָּ פָתַי תִּ אֲדֹנָי שְׂ
תֶךָ. הִלָּ תְּ

Adonai sefatey tiftach, ufi yagid 

tehilatecha.

Adonai, open my lips that my mouth 
may speak your praise.

Gott öffne meine Lippen, und mein 
Mund verkünde Dein Lob.

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  רוּךְ אַתָּ בָּ
 וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, אֱלהֵֹי 
 אַבְרָהָם, אֱלהֵֹי יִצְחָק וֵאלהֵֹי 
רָה, אֱלהֵֹי רִבְקָה,   יַעֲקֹב, אֱלהֵֹי שָׂ
 אֱלהֵֹי לֵאָה וֵאלהֵֹי רָחֵל, הָאֵל 
בּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן,  דוֹל הַגִּ  הַגָּ
 גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים וְקוֹנֵה 
 הַכֹּל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת, וּמֵבִיא 
מוֹ   גּוֹאֵל לִבְנֵי בְנֵיהֶם לְמַעַן שְׁ
אַהֲבָה. בְּ

Baruch Ata Adonai Elohenu 

ve’Elohey avoteinu, Elohey 

Avraham, Elohey Yitschak ve’Elohey 

Ya’akov, Elohey Sarah, Elohey Rivka, 

Elohey Leah ve’Elohey Rachel. Ha’el 

hagadol hagibor vehanora, El elyon, 

gomel chasadim tovim vekone 

hakol, vezocher chasdey avot, umevi 

go’el livney vnehem,lema’an shmo 

be’ahava. 

ים  ת שׁוּבָה: זָכְרֵנוּ לְחַיִּ בָּ  )שַׁ
ים,  חַיִּ  מֶלֶךְ חָפֵץ בַּ
ים  סֵפֶר הַחַיִּ  וְכָתְבֵנוּ בְּ
ים(, לְמַעַנְךָ אֱלהִֹים חַיִּ

(Shabbat Shuva: zochrenu lechayim 

melech chafets bachayim, 

vechotvenu besefer hachayim, 

lema’ancha Elohim chayim)

יעַ וּמָגֵן.   מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁ
ה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם  רוּךְ אַתָּ  בָּ
רָה. וּפוֹקֵד שָׂ

Melech ozer umoshi’a umagen. 

Baruch ata Adonai, magen Avraham 

ufoked Sarah.

עֲמִידָה לְיוֹם 
עָמוּד    טוֹב בְּ
348

עֲמִידָה 
לְעַרְבִית 
ת בָּ לְשַׁ
Amida for 
holidays on 
page 348
Amida for 
Arvit of 
Shabbat

הוֹת אָבוֹת וְאִמָּ
Ancestors - 
Vorfahren
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Blessed are you Adonai, our God 
and God of our ancestors, God of 
Abraham, God of Isaac, and God 
of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Leah, and God of 
Rachel, the great God, the mighty, 
awe-inspiring, transcendent God, 
who acts with kindness, and creates 
all, who remembers the good deeds 
of our ancestors, and brings a 
redeemer to their children’s children 
for the sake of his name with love. 
(Shabbat Shuvah: Remember us for 
life, king who delights in life, and 
inscribe us in the Book of Life, for 
your sake, God of life.) Our king who 
helps, saves and shields. Blessed are 
you Adonai, Shield of Abraham and 
Guardian of Sarah.

Gelobt seist Du, Adonai unser Gott 
und Gott unserer Väter und Mütter, 
Gott Abrahams, Gott Isaaks und Gott 
Jakobs, Gott Sarahs, Gott Riwkahs, 
Gott Leahs und Gott Rachels, grosser, 
mächtiger und erhabener Gott. Du 
spendest beglückende Wohltaten, 
waltest über alles, gedenkst der 
Frömmigkeit der Väter und Mütter 
und bringst ihren Kindeskindern 
einen Erlöser um Deines Namens 
willen in Liebe. (Schabbat Shuwah: 

Gedenke unserer zum Leben, 
König, der Du das Leben liebst. 
Schreibe uns ein in das Buch des 
Lebens um Deinetwillen, Gott des 
Lebens.) König, Beistand, Retter und 
Schutsschild, gelobt seist Du Adonai, 
Schild Abrahams und Hilfe Sarahs.
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ה גִבּוֹר לְעוֹלָם אֲדֹנָי מְחַיֶּה  אַתָּ
יעַ, ה רַב לְהוֹשִׁ מֵתִים אַתָּ

יב הָרוּחַ וּמוֹרִיד  חֹרֶף: מַשִׁ  בַּ

ם שֶׁ הַגֶּ

ל יִץ: מוֹרִיד הַטָּ קַּ בַּ

חֶסֶד,  ים בְּ ל חַיִּ  מְכַלְכֵּ
רַחֲמִים   מְחַיֶּה מֵתִים בְּ
ים, סוֹמֵךְ נוֹפְלִים וְרוֹפֵא חוֹלִים   רַבִּ
יר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ  וּמַתִּ
נֵי עָפָר. לִישֵׁ

בוּרוֹת  עַל גְּ  מִי כָמוֹךָ בַּ
 וּמִי דוֹמֶה לָךְ, מֶלֶךְ מֵמִית 
וּמְחַיֶּה וּמַצְמִיחַ יְשׁוּעָה. 

Ata gibor le’olam Adonai, mechaye 

metim ata rav lehoshi’a, 

In winter: mashiv haru’ach umorid 

hagashem.

In summer: morid hatal.

Mechalkel chayim bechesed, 

mechaye metim berachamim 

rabim, somech noflim verofe cholim 

umatir asurim, umekayem emunato 

lisheney afar. 

Mi chamocha ba’al gevurot 

umi dome lach, melech memit 

umechaye, umats’mi’ach yeshu’a.

ת שׁוּבָה: מִי כָמוֹךָ אַב  בָּ  )שַׁ
 הָרַחֲמִים, זוֹכֵר יְצוּרָיו 
רַחֲמִים(, ים בְּ לְחַיִּ

(Shabbat Shuva: Mi chamocha av 

harachamim, zocher yetsurav 

lechayim berachamim),

ה לְהַחֲיוֹת מֵתִים.   וְנֶאֱמָן אַתָּ
ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ  בָּ
תִים. מְחַיֶּה הַמֵּ

vene’eman ata lehachayot metim, 

Baruch Ata Adonai,  

mechaye hametim.

בוּרוֹת גְּ
God’s 
strength
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You are ever mighty, Adonai, you 
give life to the dead, great is your 
saving power, 

In winter: You cause the wind to blow 
and the rain to fall, 

In summer: You cause the dew to fall, 

You sustain the living with kindness, 
and with great mercy give life to the 
dead, you support the falling, heal 
the sick, loosen the chains of the 
bound, and keeps his faith to those 
asleep in the dust. Who is like You, 
Almighty, and who can be compared 
to you, the king who brings death 
and life and causes redemption to 
flourish. (Shabbat Shuvah: Who is like 
You, father of compassion, who 
remembers with compassion his 
creatures for life) You are faithful 
in bringing life to the dead. Blessed 
are you Adonai, who gives life to the 
dead.

Du bist für immer mächtig Adonai, 
belebst die Toten, bist stark im 
Helfen. 

Im Winter: Du lässt Wind wehen und 
Regen fallen. 

Im Sommer: Du lässt den Tau fallen. 

Du erhältst die Lebenden in Gnade. 
In grossem Erbarmen belebst Du 
die Toten, Du stützest die Fallenden, 
heilst die Kranken, befreist die 
Gefesselten und hältst selbst denen 
die Treue, die im Staub schlafen. 
(Schabbat Schuwa: Wer ist wie Du, 
Allmächtiger, und wer gleicht Dir, 
König, der Du über Tod und Leben 
gebietest und Hilfe leistest.) Du bist 
treu und belebst die Toten. Gelobt 
seist Du Adonai, der Du die Toten 
wiederbelebst.
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מְךָ קָדוֹשׁ,  ה קָדוֹשׁ וְשִׁ אַתָּ
כָל יוֹם  ים בְּ  וּקְדוֹשִׁ
לָה.  יְהַלְלוּךָ סֶּ

ה יְיָ הָאֵל  רוּךְ אַתָּ  בָּ
דוֹשׁ. לֶךְ( הַקָּ ת שׁוּבָה: הַמֶּ בָּ )שַׁ

Ata kadosh veshimcha kadosh, 

ukdoshim bechol yom  

yehalelucha sela. 

Baruch Ata Adonai, ha’El  

(Shabbat Shuva: Hamelech) hakadosh.

Holy are you and holy is your name, 
holy ones praise you each day, Sela. 
Blessed are you Adonai, the holy 
God (Shabbat Shuvah: the holy king).

Heilig bist Du und heilig ist Dein 
Name. Alle Tage preisen Dich die 
Frommen, Sela. Gelobt seist Du 
Adonai, Gott und heiliger (Schabbat 

Schuwa: König).

מְךָ  שׁ אֶת שִׁ חזן/ית: נְקַדֵּ

ים אוֹתוֹ  ישִׁ קְדִּ מַּ ם שֶׁ שֵׁ עוֹלָם, כְּ בָּ
תוּב עַל יַד  כָּ מֵי מָרוֹם, כַּ שְׁ בִּ
נְבִיאֶךָ, וְקָרָא זֶה אֶל זֶה וְאָמַר. 

 קהל וחזן/ית: קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ 

 קָדוֹשׁ יְיָ צְבָאוֹת, מְלאֹ כָל 
בוֹדוֹ.  הָאָרֶץ כְּ

יר  דוֹל אַדִּ קוֹל רַעַשׁ גָּ חזן/ית: אָז בְּ

אִים  מִיעִים קוֹל, מִתְנַשְּׂ וְחָזָק מַשְׁ
רוּךְ  תָם בָּ רָפִים, לְעֻמָּ ת שְׂ לְעֻמַּ
יֹאמֵרוּ. 

בוֹד יְיָ  רוּךְ כְּ  קהל וחזן/ית: בָּ

קוֹמוֹ.  מִמְּ

Leader: Nekadesh et shimcha 

baolam, keshem shemakdishim oto 

bishmei marom, kakatuv al yad 

neviecha, ve’kara ze el ze ve’amar. 

Congregation: Kadosh, Kadosh, 

Kadosh, Adonai tse’vaot me’lo chol 

ha’arets kevodo. 

Leader: Az bekol ra’ash gadol, adir 

ve’chazak mashmi’im kol, mitnas’im 

le’umat se’rafim, le’umatam baruch 

yomeiru. 

Congregation: Baruch kevod Adonai 

Mimkomo. 

ם ת הַשֵּׁ קְדֻשַּׁ
Glorifying the 
name of God

ה קְדֻשָּׁ
Kdushah 
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We shall sanctify your name in this 
world as it is sanctified in the high 
heavens, as it is written by your 
prophet, and each said to the other, 
holy, holy, holy is Adonai Ts’vaot, the 
whole world is filled with his glory. 
Then, in thunderous sound, mighty 
and powerful, they make heard a 
sound, raising themselves towards 
the Serafim, those facing them say, 
blessed is Adonai’s glory from his 
place. 

Deinen Namen wollen wir in der 
Welt heiligen, so wie man ihn in 
den Höhen heiligt. Schon bei den 
Propheten steht geschrieben.Einer 
rief dem anderen zu und sprach. 
Heilig, heilig, heilig ist Gott der 
Himmelsmächte, erfüllt ist die ganze 
Erde von seiner Herrlichkeit. Dann 
lassen sie mit dem lauten Getöse 
eines grossen, gewaltigen Sturmes 
ihre Stimme ertönen, sie erheben 
sich gegenüber den Seraphim und 
rufen einander zu. Gelobt sei die 
Herrlichkcit Adonais von seiner 
Stätte aus. 
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נוּ תוֹפִיעַ.  קוֹמְךָ מַלְכֵּ חזן/ית: מִמְּ

ים  י מְחַכִּ  וְתִמְלוֹךְ עָלֵינוּ כִּ
מְלךְֹ   אֲנַחְנוּ לָךְ. מָתַי תִּ
יָמֵינוּ  קָרוֹב בְּ צִיוֹּן. בְּ  בְּ
ל  דֵּ תְגַּ כּוֹן. תִּ שְׁ לְעוֹלָם וָעֶד תִּ
לַיִם  תוֹךְ יְרוּשָׁ שׁ בְּ  וְתִתְקַדֵּ
 עִירְךָ לְדוֹר וָדוֹר וּלְנֵצַח 
 נְצָחִים. וְעֵינֵינוּ תִרְאֶינָה 
בָר הָאָמוּר  דָּ  מַלְכוּתֶךָ, כַּ
וִד  ירֵי עֻזֶּךָ. עַל יְדֵי דָּ שִׁ  בְּ
יחַ צִדְקֶךָ.  מְשִׁ

 קהל וחזן/ית: יִמְלךְֹ יְיָ לְעוֹלָם 

 אֱלהַֹיִךְ צִיוֹּן לְדוֹר וָדוֹר 
הַלְלוּיָהּ.

Leader: Mimkom’cha malkenu tofi’ah, 

ve’timloch aleinu, ki me’chakim 

anachnu lach. Matay timloch 

be’tsiyon, be’karov be’yameinu 

le’olam va’ed tishkon. Titgadel 

ve’titkadesh be’toch yerushalaim 

ir’cha, le’dor va’dor u’lenetsach 

netsachim. Ve’eineinu tir’ena 

malchutecha, kadavar he’amur 

be’shirei u’zecha, al yedei David 

me’shi’ach tsidkacha. 

Congregation: Yim’loch Adonai le’olam 

e’loha’ich tsiyon, le’dor va’dor, 

Haleluyah.  

From you place, our king, you will 
apear, and rule over us, for we await 
you. When will you rule in Zion, soon, 
in our days, forever and ever, may 
you dwell there. May you be exalted 
and sanctified in Jerusalem, your 
city, from generation to generation, 
and for all eternity. May our eyes 
see your kingdom, as described in 
the songs of praise offered to you 
by David, rightfully anointed. Adonai 
will reign forever, your God, O Zion, 
from generation to generation. 
Halleluyah.

Von Deiner Stätte aus erscheine, 
unser König und regiere über uns, 
denn wir warten auf Dich. Wann wirst 
Du wieder in Zion herrschen? Bald 
schon in unseren Tagen, mögest Du 
thronen. Verherrlicht und geheiligt 
seist Du inmitten Jerusalems, Deiner 
Stadt, von Generation zu Generation 
in alle Ewigkeit. Damit unsere Augen 
Dein Reich schauen, nach dem Wort 
der Gesänge Deiner Allmacht Durch 
David, Deinen gerechter Gesalbten. 
Herrschen wird Adonai, Dein Gott, in 
Zion, von Generation zu Generation. 
Halleluja.  
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יד   חזן/ית: לְדוֹר וָדוֹר נַגִּ

דְלֶךָ וּלְנֵצַח   גָּ
ישׁ,  תְךָ נַקְדִּ  נְצָחִים קְדֻשָּׁ
ינוּ לאֹ  בְחֲךָ אֱלהֵֹינוּ מִפִּ  וְשִׁ
י אֵל מֶלֶךְ  יָמוּשׁ לְעוֹלָם וָעֶד, כִּ
רוּךְ  ה. בָּ דוֹל וְקָדוֹשׁ אָתָּ  גָּ
ת שׁוּבָה:  בָּ ה יְיָ הָאֵל )שַׁ  אַתָּ
דוֹשׁ. לֶךְ( הַקָּ הַמֶּ

Leader: le’dor va’dor negid 

god’lecha, u’le’netsach 

ne’tsachim ke’dushat’cha nekdish, 

ve’shiv’chacha eloeinu mipinu lo 

yamush le’olam va’ed, ki el melech 

gadol ve’kadosh ata. Baruch 

Ata Adonai, ha’El (Shabbat Shuva: 

Ha’melech) hakadosh.

From generation to generation we 
will tell your greatness, and forever 
sanctify your holiness. Your praise 
our God will never leave our lips, 
for you are God and king, great and 
holy. Blessed are you Adonai, the 
holy God. (Shabbat Shuvah: The Holy 
king).

Von Generation zu Generation 
wollen wir Deine Grösse verkünden 
und in alle Ewigkeit Dich in Deiner 
Heiligkeit verherrlichen. Dein 
Lob, Gott, soll aus unserem Mund 
niemals weichen, denn Gott, Du bist 
ein grosser und erhabener König. 
Gelobt seist Du Adonai, der heilige 
Gott. (Schabbat Schuwa: der heilige 
König)  
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נַת חֶלְקוֹ  מַתְּ ה בְּ מַח משֶׁ  יִשְׂ
לִיל  י עֶבֶד נֶאֱמָן קָרָאתָ לּוֹ. כְּ כִּ
עָמְדוֹ  רֹאשׁוֹ נָתַתָּ לוֹ, בְּ פְאֶרֶת בְּ תִּ
נֵי לֻחוֹת  לְפָנֶיךָ עַל הַר סִינַי, וּשְׁ
הֶם  יָדוֹ, וְכָתוּב בָּ אֲבָנִים הוֹרִיד בְּ
ת, וְכֵן  בָּ מִירַת שַׁ  שְׁ
תוֹרָתֶךָ. תוּב בְּ כָּ

Yi’smach Moshe be’mat’nat chelko, 

ki eved ne’eman karata lo, k’lil 

tif’eret be’rosho natata lo, be’om’do 

le’fanecha al har sinai, u’shtei luchot 

a’vanim ho’rid be’yado, ve’katuv 

ba’hem sh’mirat shabat, ve’chen 

katuv be’toratecha.  

Moses rejoiced in his portion, for 
you called him a faithful servant. 
You adorned his head with a brilliant 
crown when he stood before you on 
Mount Sinai. He carried down two 
tablets of stone, inscribed with the 
instruction to observe Shabbat. And 
so it is written in your Torah.

Es freute sich Moses an der Gabe 
seines Anteils, denn einen treuen 
Diener hast Du ihn genannt. Eine 
prachtvolle Krone hast Du ihm auf 
sein Haupt gesetzt, als er vor Dir auf 
dem Berg Sinai stand. Zwei steinerne 
Tafeln brachte er in seiner Hand, auf 
denen das Halten des Schabbats 
geschrieben war, wie es in Deiner 
Tora geschrieben steht.  
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רָאֵל אֶת  מְרוּ בְנֵי יִשְׂ  וְשָׁ
ת  בָּ ַ ת, לַעֲשׂוֹת אֶת הַשּׁ בָּ ַ הַשּׁ
ינִי וּבֵין  רִית עוֹלָם. בֵּ לְדֹרֹתָם בְּ
י  רָאֵל אוֹת הִיא לְעוֹלָם. כִּ נֵי יִשְׂ בְּ
ה יְיָ אֶת  ת יָמִים עָשָׂ שֶׁ  שֵׁ
מַיִם וְאֶת הָאָרֶץ, וּבַיוֹּם  הַשָּׁ
פַשׁ. נָּ בַת וַיִּ בִיעִי שָׁ הַשְּׁ

Ve’sham’ru be’nei Yisrael et 

ha’shabat, la’asot et ha’shabat 

le’dorotam b’rit olam, beini uvein 

be’nei Yisrael ot hi le’olam. Ki 

sheshet yamim asa Adonai et 

ha’shamaim ve’et ha’arets, u’vayom 

ha’sh’vi’I shavat va’yinafash.  

The people Israel shall observe 
Shabbat, maintaining it as an 
everlasting covenant throughout all 
generations. It is a sign between me 
and the people Israel for all eternity, 
that in six days Adonai made the 
heavens and the earth, and on the 
seventh day, ceased from work and 
rested.

Das Volk Israel soll den Schabbat 
beachten, dass sie den Schabbat bei 
allen ihren Nachkommen halten als 
einen ewigen Bund zwischen mir 
und Israel als ein Zeichen auf immer 
und ewig. Denn in sechs Tagen hat 
Adonai den Himmel und die Erde 
gemacht, und am siebten Tage 
endete er seine Arbeit und ruhte.  
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 וְלאֹ נְתַתּוֹ יְיָ אֱלהֵֹינוּ 
לְגוֹיֵי הָאֲרָצוֹת, וְלאֹ הִנְחַלְתּוֹ 
נוּ לְעוֹבְדֵי פְסִילִים, וְגַם  מַלְכֵּ
נוּ עֲרֵלִים,  כְּ מְנוּחָתוֹ לאֹ יִשְׁ  בִּ
ךָ נְתַתּוֹ  רָאֵל עַמְּ י לְיִשְׂ  כִּ
ר  אַהֲבָה, לְזֶרַע יַעֲקֹב אֲשֶׁ  בְּ
י  שֵׁ . עַם מְקַדְּ חָרְתָּ ם בָּ  בָּ
גוּ  עוּ וְיִתְעַנְּ בְּ ם יִשְׂ לָּ בִיעִי, כֻּ שְׁ
בִיעִי רָצִיתָ בּוֹ  מִטּוּבֶךָ, וּבַשְּׁ
תּוֹ, חֶמְדַת יָמִים אוֹתוֹ  שְׁ וְקִדַּ
ית. ה בְרֵאשִׁ קָרָאתָ זֵכֶר לְמַעֲשֵׂ

Ve’lo ne’tato Adonai Elohenu 

le’goyei ha’aratsot, ve’lo hin’chalto 

malkeinu le’ov’dei pe’silim, ve’gam 

bim’nuchato lo yish’knu arelim, 

ki le’Yisrael am’cha ne’tato 

be’ahava, le’zera ya’akov asher 

bam bachar’ta. Am mekad’shei 

sh’vi’i, kulam ys’be’u ve’yit’angu 

mi’tuvecha, u’va’shvi’i ra’tsi’ta bo 

ve’kidashto, chemdat yamim oto 

karata, zecher le’ma’ase be’reshit.
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But, Adonai our God, he has not 
given it to the nations of the lands, 
nor, did you our king, bestowed it 
on idol worshippers, and in his rest, 
the uncircumcised will not be part, 
for with love, he has given it to your 
people Israel, the descendants of 
Jacob, whom you have chosen. The 
people who sanctify the seventh 
day, shall all feel fulfilled and be 
delighted from your goodness, for 
you found favour in it and sanctified 
it, calling it the most beloved of 
days, a rememberance of the work 
of creation.

Adonai unser Gott, Du hast den 
Schabbat nicht den Nationen der 
Welt gegeben, und auch nicht den 
Götzenanbetern, noch finden die 
Unbeschnittenen an diesem Tag 
Ruhe. Deinem Volk Israel gabst Du 
ihn in Liebe, den Nachkommen 
Jakobs, die Du erwählt hast. Das 
Volk, das den siebenten Tag heiligt, 
wird satt und freut sich an Deinen 
guten Gaben, denn am siebenten 
Tag fandest Du Wohlgefallen, Du 
heiligtest ihn und nanntest ihn den 
lieblichen Tag, zum Andenken an das 
Schöpfungswerk.  
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 אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ 
נוּ  שֵׁ  רְצֵה בִמְנוּחָתֵנוּ, קַדְּ
מִצְוֹתֶיךָ וְתֵן חֶלְקֵנוּ   בְּ
עֵנוּ מִטּוּבֶךָ  בְּ תוֹרָתֶךָ, שַׂ  בְּ
ישׁוּעָתֶךָ,  חֵנוּ בִּ מְּ  וְשַׂ
אֱמֶת,  ךָ בֶּ נוּ לְעָבְדְּ וְטַהֵר לִבֵּ
 וְהַנְחִילֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ 
ת  בַּ אַהֲבָה וּבְרָצוֹן שַׁ  בְּ
רָאֵל  ל יִשְׂ ךָ, וְיָנוּחוּ בָהּ כָּ קָדְשֶׁ
ה  רוּךְ אַתָּ מֶךָ. בָּ י שְׁ שֵׁ  מְקַדְּ
ת. בָּ ׁ שׁ הַשַּ יְיָ, מְקַדֵּ

Elohenu ve’Elohey avotenu 

retse bim’nuchatenu, kadshenu 

bemits’votecha veten chelkenu 

betoratecha, sab’enu mituvecha 

vesamechenu bishuatecha, 

vetaher libenu le’ovdecha be’emet. 

Vehanchilenu Adonai Elohenu 

be’ahava uv’ratson Shabbat 

kodshecha, veyanuchu va kol Yisrael 

mekad’shey shemecha. Baruch ata 

Adonai, mekadesh haShabbat.

Our God and God of our ancestors, 
embrace our rest. Make us holy 
through your mitzvot and let the 
Torah be our portion. Fill our lives 
with your goodness and make us 
happy with your help. Purify our 
hearts to serve you truly. Adonai our 
God, lovingly and willingly grant that 
we inherit your holy Shabbat, that 
Israel, who make your name holy, 
may find rest on this day. Blessed 
are you Adonai, who makes Shabbat 
holy.

Unser Gott und Gott unserer Väter 
und Mütter, finde Wohlgefallen an 
unserer Ruhe, heilige uns Durch 
Deine Gebote, gib uns Anteil an 
Deiner Lehre, sättige uns Durch 
Deinen Segen, und erfreue uns 
Durch Deine Hilfe. Reinige unser 
Herz, damit wir Dir in Wahrheit 
dienen. Adonai, unser Gott, gib 
uns in Liebe und Gefallen Deinen 
heiligen Schabbat als Anteil. An 
ihm ruhe Israel und heilige Deinen 
Namen. Gelobt seist Du, Adonai, der 
Du den Schabbat heiligst.
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ךָ  עַמְּ רְצֵה יְיָ אֱלהֵֹינוּ בְּ
ב אֶת  תָם, וְהָשֵׁ רָאֵל וּבִתְפִלָּ יִשְׂ
י  ׁ יתֶךָ, וְאִשֵּ הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר בֵּ
ל  קַבֵּ אַהֲבָה תְּ תָם בְּ רָאֵל וּתְפִלָּ יִשְׂ
מִיד  רָצוֹן, וּתְהִי לְרָצוֹן תָּ  בְּ
ךָ. רָאֵל עַמֶּ עֲבוֹדַת יִשְׂ

Retse Adonai Elohenu be’amcha 

Yisrael uvit’filatam. Vehashev et 

ha’avoda lidvir betecha, ve’ishey 

Yisrael ut’filatam be’ahava tekabel 

beratson, utehi leratson tamid 

avodat Yisrael amecha.

Adonai our God, embrace your 
nation Israel and their prayer. 
Restore worship to your sanctuary. 
May the offers and prayers of Israel 
be lovingly accepted by you, and 
may your nation Israel’s service 
always be pleasing.

Adonai unser Gott, habe Gefallen an 
Deinem Volk Israel und seinem Gebet. 
Bringe den Gottesdienst wieder in 
den Tempel. Nimm die Opfer und 
die Gebete Israels mit Gefallen und 
in Liebe auf. Zum Gefallen für immer 
sei der Gottesdienst Deines Volkes 
Israel.

עֲבוֹדָה
service
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רֹאשׁ חֹדֶשׁ וּבְיוֹם טוֹב אוֹמְרִים: בְּ

אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ יַעֲלֶה 
יעַ, וְיֵרָאֶה וְיֵרָצֶה   וְיָבֹא וְיַגִּ
קֵד וְיִזָכֵּר  מַע, וְיִפָּ ׁ  וְיִשָּ
 זִכְרוֹנֵנוּ וּפִקְדּוֹנֵנוּ, וְזִכְרוֹן 
יחַ   אֲבוֹתֵינוּ, וְזִכְרוֹן מָשִׁ
ךָ, וְזִכְרוֹן  וִד עַבְדֶּ ן דָּ  בֶּ
ךָ,  לַיִם עִיר קָדְשֶׁ  יְרוּשָׁ
רָאֵל  ית יִשְׂ ךָ בֵּ ל עַמְּ  וְזִכְרוֹן כָּ
 לְפָנֶיךָ, לִפְלֵיטָה, לְטוֹבָה, לְחֵן 
 וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִיּם 
יוֹם. לוֹם, בְּ טוֹבִים וּלְשָׁ

רֹאשׁ חֹדֶשׁ: רֹאשׁ הַחֹדֶשׁ   בְּ

הַזֶּה.

צּוֹת הַזֶּה. פֶסַח: חַג הַמַּ בְּ

כּוֹת הַזֶּה. סֻכּוֹת: חַג הַסֻּ בְּ

זָכְרֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, 
יעֵנוּ   וּפָקְדֵנוּ בוֹ לִבְרָכָה, וְהוֹשִׁ
 בוֹ לְחַיִיּם, וּבִדְבַר יְשׁוּעָה 
נוּ,   וְרַחֲמִים חוּס וְחָנֵּ
י  יעֵנוּ, כִּ  וְרַחֵם עָלֵינוּ וְהוֹשִׁ
י אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן   אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּ
ה. וְרַחוּם אָתָּ

On Rosh chodesh and holidays:

Elohenu ve’Elohey avotenu, ya’ale 

veyavo veyagi’a, veyera’e veyeratse 

veyishama, veyipaked veyizacher 

zichronenu ufik’donenu, vezichron 

avotenu, vezichron mashi’ach 

ben David avdecha, vezichron 

Yerushalayim ir kod’shecha, 

vezichron kol amcha bet Yisrael 

lefanecha, lif’leta, letova, lechen 

ul’chesed ul’rachamim, lechayim 

tovim ul’shalom, beyom: 

On Rosh chodesh: Rosh hachodesh 

haze

On Passover: Chag hamatsot haze

On Sukkot: Chag haSukkot haze

Zoch’renu Adonai Elohenu bo letova, 

ufokdenu vo livracha, vehoshi’enu 

vo lechayim. Uvidvar yeshu’a 

ve’rachamim, chus vechanenu, 

verachem alenu vehoshi’enu, ki 

elecha eynenu, ki el melech chanun 

verachum ata.
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Our God and God of our ancestors, 
may there rise, come, reach, be 
noted, be favored, be heard, be 
conciderate and be remembered, 
the remembrance and concideration 
of ourselves, the remembrance of 
our ancestors, and the remembrance 
of the Messiah, the son of David, 
and the remembrance of Jerusalem 
your holy city, and the remembrance 
of your nation, the house of Israel 
before you. For deliverance, for 
goodness, for grace, for kindness, for 
compassion, for life, and for peace, 
on this day of: (Rosh Hodesh / Pesach 
/ Sukkot) Remember us Adonai our 
God on it for good, respond to us 
on it with blessing, and help us on 
it to life. Show us compassion and 
care with words of kindness and 
deliverance, have mercy on us and 
save us. Our eyes are turned to you, 
for you are a compassionate and 
gracious God and king.

Unser Gott und Gott unserer Väter, 
es bleibe in Erinnerung unseres 
Gedenkens und Dienstes vor Dir, die 
Erinnerung an unsere Vorfahren, 
die Erinnerung an den Sohn Davids, 
Deines Knechtes, die Erinnerung an 
Jerusalem, Deine heilige Stadt, die 
Erinnerung an Dein ganzes Volk, das 
Haus Israel. Sie steige empor, sie 
komme, sie gelange zu Dir, sie werde 
sichtbar, sie werde wohlgefällig 
aufgenommen, sie werde gehört 
und sie werde bedacht. Die 
Errettung zum Glück, zur Gunst, 
zur Gnade, zum Erbarmen, zum 
Leben und zum Frieden am Tag 
des (Neumonds / Pesach / Sukkot). 
Gedenke unser Adonai unser Gott, 
an ihm zum Glück, bedenke uns an 
ihm zum Segen und hilf uns an ihm 
zum Leben. Durch das Wort der Hilfe 
und des Erbarmens schone uns und 
sei uns gnädig. Erbarme Dich unser 
und hilf uns. Auf Dich sind unsere 
Augen gerichtet, denn ein gnädiger 
und barmherziger König und Gott 
bist Du.
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שׁוּבְךָ   וְתֶחֱזֶינָה עֵינֵינוּ בְּ
ה  רוּךְ אַתָּ רַחֲמִים. בָּ  לְצִיוֹּן בְּ
כִינָתוֹ  חֲזִיר שְׁ  יְיָ הַמַּ
לְצִיוֹּן.

Vetechezena eynenu beshuv’cha 

leTsion berachamim. Baruch ata 

Adonai, hamachazir sh’chinato 

leTsion.

May our eyes behold your 
compassionate return to Zion. 
Blessed are you Adonai, who 
restores his divine presence to Zion.

Unsere Augen mögen Deine 
Rückkehr nach Zion in Barmherzigkeit 
bezeugen. Gelobt seist Du Adonai, 
der seine göttliche Anwesenheit in 
Zion wiederherstellt.

ה הוּא  אַתָּ מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ שָׁ
 יְיָ אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ 
 לְעוֹלָם וָעֶד. צוּר חַיֵּינוּ, מָגֵן 
ה הוּא לְדוֹר וָדוֹר.  עֵנוּ אַתָּ  יִשְׁ
תֶךָ  הִלָּ ר תְּ ךָ וּנְסַפֵּ  נוֹדֶה לְּ
יָדֶךָ,  סוּרִים בְּ  עַל חַיֵּינוּ הַמְּ
קוּדוֹת  מוֹתֵינוּ הַפְּ  וְעַל נִשְׁ
כָל  בְּ יךָ שֶׁ  לָךְ, וְעַל נִסֶּ
נוּ, וְעַל נִפְלְאוֹתֶיךָ   יוֹם עִמָּ
כָל עֵת עֶרֶב  בְּ  וְטוֹבוֹתֶיךָ שֶׁ
י לאֹ   וָבֹקֶר וְצָהֳרָיִם. הַטּוֹב כִּ
 כָלוּ רַחֲמֶיךָ וְהַמְרַחֵם 
י לאֹ תַמּוּ חֲסָדֶיךָ, מֵעוֹלָם   כִּ
ינוּ לָךְ. קִוִּ

Modim anachnu lach sha’ata hu 

Adonai Elohenu ve’Elohey avotenu 

le’olam va’ed. Tsur chayenu, magen 

yish’enu ata hu, ledor vador.  

node lecha un’saper tehilatecha 

al chayenu ham’surim beyadecha, 

ve’al nish’motenu hap’kudot 

lach, ve’al nissecha shebechol 

yom imanu, ve’al nif’le’otecha 

vetovotecha shebechol et, erev 

vavoker vetsohorayim. Hatov ki lo 

chalu rachamecha, veham’rachem 

ki lo tamu chasadecha, me’olam 

kivinu lach.

הוֹדָאָה
Thanks
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We thank you, for you are Adonai our 
God and the God of our ancestors for 
all eternity, you are the rock of our 
lives, the shield of our salvation are 
you from generation to generation. 
We thank you and sing your praises, 
for our lives that are in your hands, 
and for our souls that are under your 
care, for your miracles that are with 
us every day, and for your wonders 
and your favours, that are with us 
each moment, evening, morning, 
and noon. The good one, for your 
mercy is never ending, the one who 
is compassionate, whose grace is 
unceasing. Always have we put our 
hope in you.

Wir danken Dir, dass Du unser Gott 
und der Gott unserer Väter bist, für 
immer und ewig. Der Fels unseres 
Lebens, der Fels unseres Lebens bist 
Du von Generation zu Generation. 
Wir wollen Dir danken und Deinen 
Ruhm verkünden für unser Leben, 
das in Deine Hand gegeben ist, und 
unsere Seelen, die Dir anvertraut 
sind, und für die Wunder, die uns 
täglich begleiten, auch wegen der 
Zeichen und Wohltaten, die zu allen 
Zeiten gibst, abends, morgens und 
mittags. Allgütiger, Dein Erbarmen 
hat kein Ende, Allbarmherziger, 
Deine Gnade ist endlos und ewig 
hoffen wir auf Dich.
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ה הוּא  אַתָּ מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ. שָׁ
 יְיָ אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ. 
ר. יוֹצְרֵנוּ יוֹצֵר  שָׂ ל בָּ אֱלהֵֹי כָּ
רָכוֹת וְהוֹדָאוֹת  ית. בְּ רֵאשִׁ  בְּ
דוֹשׁ. עַל  דוֹל וְהַקָּ מְךָ הַגָּ לְשִׁ
ן  נוּ. כֵּ הֶחֱיִיתָנוּ וְקִיַּמְתָּ  שֶׁ
מֵנוּ. וְתֶאֱסֹף  חַיֵּנוּ וּתְקַיְּ  תְּ
ךָ,  לֻיוֹּתֵינוּ לְחַצְרוֹת קָדְשֶׁ  גָּ
יךָ וְלַעֲשׂוֹת  מוֹר חֻקֶּ  לִשְׁ
לֵבָב  ךָ בְּ  רְצוֹנֶךָ וּלְעָבְדְּ
אֲנַחְנוּ מוֹדִים לָךְ.  לֵם. עַל שֶׁ שָׁ
רוּךְ אֵל הַהוֹדָאוֹת. בָּ

Modim anachnu lach, she’ata hu 

Adonai Elohenu ve’lohei avotenu, 

elohei kol basar, yo’tsrenu yotser 

be’reshit. B’rachot ve’hodaot 

le’shimcha ha’gadol ve’hakadosh. Al 

she’hechey’tanu ve’ki’yamtanu, ken 

te’chaye’nu u’tkay’menu. Ve’te’esof 

galuyotenu le’chatsrot kod’shecha, 

lishmor chukecha ve’la’asot 

re’tsonecha u’le’ovdecha be’levav 

shalem, al she’anachnu modim lach. 

Baruch El ha’hoda’ot.

קָהָל: מוֹדִים 
נָן רַבָּ דְּ
Congregation: 
Modim 
de’rabanan
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We thank you for the ability to 
acknowledge you. You are our God 
and the God of our ancestors, the 
God of all flesh, our creator, and 
the creator of all. We offer praise 
and blessing to your holy and great 
name, for granting us life and for 
sustaining us. May You continue 
to grant us life and sustenance. 
Gather our dispersed to your holy 
courtyards, that we may fulfill your 
commandments and serve you 
wholeheartedly, carrying out your 
will. Blessed is the God, the source 
of gratitude.

Wir danken Dir, dass Du unser Gott 
und der Gott unserer Vorfahren 
bist, der Gott alles Fleisches, unser 
Schöpfer und der Schöpfer von 
allem. Wir loben und segnen Deinen 
grossen und heiligen Namen, dass 
Du uns Leben gegeben und uns 
erhalten hast, so gib uns Leben und 
erhalte uns und sammle unsere 
Verbannten in Deinen heiligen 
Höfen, Deine Gesetze zu hüten, 
Deinen Willen zu erfüllen und Dir 
von ganzem Herzen zu dienen. Für 
all das danken wir Dir. Gelobt sei der 
Gott der Danksagungen.  
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ה: לְחֲנֻכָּ

רְקָן וְעַל  ים וְעַל הַפֻּ סִּ עַל הַנִּ
שׁוּעוֹת וְעַל  בוּרוֹת וְעַל הַתְּ הַגְּ
חָמוֹת,  פְלָאוֹת וְעַל הַנֶּ  הַנִּ
יָמִּים  יתָ לַאֲבוֹתֵינוּ בַּ עָשִׂ  שֶׁ
זְמַּן הַזֶהּ.  הָהֵם בַּ

תְיָהוּ בֶן יוֹחָנָן  ימֵי מַתִּ  בִּ
מוֹנָאִי וּבָנָיו,  דוֹל חַשְׁ הֵן גָּ  כֹּ
עָה  עָמְדָה מַלְכוּת יָוָן הָרְשָׁ שֶׁ  כְּ
יחָם  כִּ רָאֵל לְהַשְׁ ךָ יִשְׂ  עַל עַמְּ
י   תּוֹרָתֶךָ וּלְהַעֲבִירָם מֵחֻקֵּ
רַחֲמֶיךָ  ה בְּ  רְצוֹנֶךָ. וְאַתָּ
עֵת  ים, עָמַדְתָּ לָהֶם בְּ  הָרַבִּ
נְתָּ   צָרָתָם. רַבְתָּ אֶת רִיבָם, דַּ
ינָם, נָקַמְתָּ אֶת נִקְמָתָם.   אֶת דִּ
ים  שִׁ יַד חַלָּ  מָסַרְתָּ גִבּוֹרִים בְּ
ים, וּטְמֵאִים  יַד מְעַטִּ ים בְּ  וְרַבִּ
יַד  עִים בְּ יַד טְהוֹרִים וּרְשָׁ  בְּ
יַד עוֹסְקֵי  יקִים וְזֵדִים בְּ  צַדִּ
תוֹרָתֶךָ.

On Chanukka:

Al hanissim ve’al hapurkan ve’al 

hag’vurot, ve’al hateshu’ot ve’al 

hanif’la’ot ve’al hanechamot, 

she’assita la’avotenu bayamim 

hahem bazman haze. 

Bimei Matityahu ben Yochanan, 

kohen gadol Chash’monaì uvanav, 

kshe’amda malchut Yavan haresha’a 

al am’cha Yisrael lehash’kicham 

toratecha uleha’aviram mechukey 

retsonecha. Ve’ata berachamecha 

harabim amad’ta lahem be’et 

tsaratam. Ravta et rivam, danta 

et dinam, nakamta et nik’matam. 

Massarta giborim beyad chalashim, 

verabim beyad me’atim, ut’me’im 

beyad tehorim, uresha’im beyad 

tsadikim, vezedim beyad os’kei 

toratecha. 
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For the miracles, for the salvation, 
for the victories, for the triumphs, 
and for the battles you fought for 
our ancestors in those days and at 
this time. In the days of Mattisyahu 
the son of Yochanan, a Hasmonean, 
the High Priest, and his sons, when 
the cruel Greek kingdom rose to rule 
over your people Israel, demanding 
that they forget your Torah and 
violate the way of life you desired 
for them, you in your great mercy 
stood by your people in their time 
of distress. You fought their battles, 
championed their cause, avenged 
their wrongs. You delivered the 
strong into the hands of the weak, 
the many into the hands of the few, 
the impure into the hands of the 
pure, the evildoers into the hands of 
the righteous, the arrogant into the 
hands of those engaged with your 
Torah.

Für die Wunder, für die Erlösung, 
für die Siege, für die Triumphe und 
für die Kämpfe, die Du in jenen 
Tagen und zu dieser Zeit für unsere 
Vorfahren geführt hast. In den Tagen 
von Mattisyahu, dem Sohn von 
Yochanan, einem Hasmonäer, dem 
Hohepriester und seinen Söhnen, als 
das grausame griechische Königreich 
aufstieg, um über das Volk Israel 
zu herrschen, forderten sie, dass 
sie Ihre Tora vergessen und die 
Lebensweise verletzen, die Du für 
sie gewünscht hattest. Du standest 
in Deiner grossen Barmherzigkeit 
Deinem Volk in dieser Zeit der Not 
zur Seite. Du hast ihre Schlachten 
geschlagen, sich für ihre Sache 
eingesetzt und ihr Unrecht gerächt. 
Du hast die Starken in die Hände der 
Schwachen gegeben, die Vielen in die 
Hände der Wenigen, die Unreinen in 
die Hände der Reinen, die Übeltäter 
in die Hände der Gerechten, die 
Arroganten in die Hände derer, die 
mit Deiner Tora beschäftigt sind.
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דוֹל וְקָדוֹשׁ  ם גָּ יתָ שֵׁ וּלְךָ עָשִׂ
רָאֵל  ךָ יִשְׂ עוֹלָמֶךָ, וּלְעַמְּ  בְּ
דוֹלָה וּפֻרְקָן  שׁוּעָה גְּ יתָ תְּ  עָשִׂ
ן  הַיוֹּם הַזֶהּ. וְאַחַר כֵּ  כְּ
יתֶךָ,  אוּ בָנֶיךָ לִדְבִיר בֵּ  בָּ
וּפִנּוּ אֶת הֵיכָלֶךָ וְטִהֲרוּ אֶת 
ךָ וְהִדְלִיקוּ נֵרוֹת  שֶׁ  מִקְדָּ
ךָ, וְקָבְעוּ  חַצְרוֹת קָדְשֶׁ  בְּ
ה אֵלּוּ  מוֹנַת יְמֵי חֲנֻכָּ  שְׁ
דוֹל. מְךָ הַגָּ ל לְשִׁ לְהוֹדוֹת וּלְהַלֵּ

U’lcha assita shem gadol vekadosh 

be’olamecha, u’le’amcha Yisrael 

assita teshu’a gedola ufurkan 

kehayom haze. Ve’achar ken 

ba’u vanecha lidvir betecha, 

ufinu et hechalecha, vetiharu et 

mikdashecha, vehidliku nerot 

bechatsrot kod’shecha, vekav’u 

sh’monat yemey chanukka elu, 

lehodot ulehalel leshimcha hagadol.

Thus your name was glorified and 
made holy in your world, and Israel, 
your people, achieved deliverance 
and a great victory as is our wish 
for our own day. Thereafter, your 
children entered the Holy of Holiest, 
cleansed your temple, purified your 
sanctuary, kindled lights in your 
sacred courts, and set aside these 
eight days of Hanukkah, to give 
thanks and to celebrate your great 
name.

So wurde Dein Name in Deiner Welt 
verherrlicht und heilig gemacht, und 
Israel, Dein Volk, erlangte Befreiung 
und einen grossen Sieg, auch wie es 
unser Wunsch ist. Danach betraten 
Deine Kinder das Allerheiligste, 
reinigten Deinen Tempel, reinigten 
Dein Heiligtum, entzündeten Lichter 
in Deinen heiligen Höfen und hielten 
diese acht Tage von Chanukka, 
um sich zu bedanken und Deinen 
grossen Namen zu feiern.
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רַךְ וְיִתְרוֹמַם  ם יִתְבָּ לָּ  וְעַל כֻּ
מִיד  נוּ תָּ מְךָ מַלְכֵּ  שִׁ
לְעוֹלָם וָעֶד. 

Ve’al kulam yitbarach veyitromam 

shimcha Malkenu tamid  

le’olam va’ed.

ים  ת שׁוּבָה: וּכְתֹב לְחַיִּ בָּ  )שַׁ
נֵי בְרִיתֶךָ( ל בְּ טוֹבִים כָּ

(Shabbat Shuva: Uchtov lechayim 

tovim kol beney beritecha)

לָה  ים יוֹדוּךָ סֶּ  וְכָל הַחַיִּ
אֱמֶת,  מְךָ בֶּ  וִיהַלְלוּ אֶת שִׁ
 הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה. 
מְךָ  ה יְיָ, הַטּוֹב שִׁ רוּךְ אַתָּ  בָּ
וּלְךָ נָאֶה לְהוֹדוֹת.

Vechol hachayim yoducha sela, 

vihalelu et shimcha be’emet,  

ha’El yeshu’atenu ve’ezratenu sela. 

Baruch ata Adonai, hatov shimcha 

ul’cha na’e lehodot.

For all these blessings may your 
name be praised and exalted our 
king, always and forever. (Shabbat 

Shuva: And inscribe all the people of 
your covenant for a good life) May 
all that lives thank you always, and 
faithfully praise your name forever, 
God of our deliverance and help. 
Blessed are you Adonai, your name 
is goodness and it’s good to praise 
you.

Für das alles sei Dein Name gepriesen 
und gerühmt, unser Gebieter, 
dauernd, auf immer und ewig. 
(Schabbat Schuwah: Und schreibe alle 
Kinder Deines Bundes zu einem 
guten Leben ein.) Alle Lebenden 
danken Dir. Sela. Mögen sie Deinen 
Namen in Wahrheit anrufen, Gott 
unserer Erlösung und unserer 
Hilfe. Sela. Gelobt seist Du Adonai, 
Allgütiger ist Dein Name, und es ist 
gut Dir zu danken.
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אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 
רָכָה  רְכֵנוּ בַבְּ  בָּ
תוּבָה  תּוֹרָה הַכְּ ת בַּ שֶׁ לֶּ  הַמְשֻׁ
ךָ.  ה עַבְדֶּ  עַל יְדֵי משֶׁ
י אַהֲרֹן וּבָנָיו   הָאֲמוּרָה מִפִּ
ךָ.   כֹּהֲנִים עַם קְדוֹשֶׁ
אָמוּר. יְבָרֶכְךָ יְיָ   כָּ
מְרֶךָ. )קהל: אָמֵן   וְיִשְׁ
נָיו  ן יְהִי רָצוֹן( יָאֵר יְיָ פָּ  כֵּ
. )קהל:  ךָּ  אֵלֶיךָ וִיחֻנֶּ
א יְיָ  ן יְהִי רָצוֹן( יִשָּ  אָמֵן כֵּ
ם לְךָ  נָיו אֵלֶיךָ וְיָשֵׂ  פָּ
ן  לוֹם. )קהל: אָמֵן כֵּ  שָׁ
יְהִי רָצוֹן(.

Elohenu ve’lohei a’voteinu, 

bar’cheinu ba’brachca 

ha’me’shuleshet batora, ha’ktuva 

al ye’dei Moshe a’vdecha, 

ha’amura mipi aharon u’vanav 

kohanim, am ke’doshecha 

ka’amur. Ye’vare’che’cha Adonai 

ve’yishm’recha. (Congregation: Amen, 

Ken ye’hi ratson) Ya’er Adonai panav 

eilecha vi’chuneka (Congregation: 

Amen, Ken ye’hi ratson) Yi’sa Adonai 

panav ei’lecha, ve’yasem le’cha 

shalom (Congregation: Amen , Ken 

ye’hi ratson)

ברכת כהנים
Birkat 
Kohanim
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Priestly Blessing: Our God and 
God of our ancestors, bless us 
with the threefold blessing of 
the Torah written by Moses your 
servant, recited by Aaron and his 
descendants, the priests, your holy 
people, as it says, may Adonai bless 
and protect you (Congregation: So 
may it be God’s will). May Adonai 
shine his face upon you and bestow 
kindness upon you (Congregation: So 
may it be God’s will). May Adonai lift 
his face toward you, and establish 
peace for you. (Congregation: So may 
it be God’s will).

Priestersegen: Unser Gott und Gott 
unserer Vorfahren, segne uns mit 
dem dreifachen Segen der Tora, 
der von Deinem Knecht Moses 
geschrieben wurde und von Aaron 
und seinen Söhnen, den Priestern, 
den geweihten Priestern Deines 
Volkes, gesprochen wurde. Möge 
Adonai Dich segnen und beschütsen. 
Möge es Gottes Willen sein. Möge 
Adonais Antlits auf Dich scheinen 
und möge Adonai Dir Güte verleihen. 
Möge es Gottes Wille sein. Möge 
Adonai sein Antlits Dir zuwenden 
und Dir Frieden gewähren. Möge es 
Gottes Wille sein.  
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לוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה, חֵן  ים שָׁ שִׂ
 וָחֶסֶד וְרַחֲמִים עָלֵינוּ וְעַל 
רְכֵנוּ אָבִינוּ  ךָ. בָּ רָאֵל עַמֶּ ל יִשְׂ כָּ
י  נֶיךָ, כִּ אוֹר פָּ אֶחָד בְּ נוּ כְּ לָּ  כֻּ
נוּ יְיָ  נֶיךָ נָתַתָּ לָּ  בְאוֹר פָּ
ים וְאַהֲבַת   אֱלהֵֹינוּ תּוֹרַת חַיִּ
 חֶסֶד. וּצְדָקָה וּבְרָכָה 
לוֹם.  ים וְשָׁ  וְרַחֲמִים וְחַיִּ
עֵינֶיךָ לְבָרֵךְ אֶת   וְטוֹב בְּ
כָל עֵת וּבְכָל  רָאֵל בְּ ךָ יִשְׂ  עַמְּ
לוֹמֶךָ. שְׁ עָה בִּ שָׁ

Sim shalom, tova u’vracha, chen 

va’chesed ve’rachamim a’lei’nu ve’al 

kol Yisrael a’mecha. Bar’chenu avinu 

kulanu ke’echad be’or panecha, ki 

ve’or panecha na’tata lanu Adonai 

Elohenu torat chayim ve’ah’havat 

chesed. U’tsdaka u’vracha 

ve’rachamim ve’chayim ve’shalom. 

Ve’tov be’einecha le’var’ch et 

am’cha Yisrael be’chol et u’vchol 

sha’ah bish’lomecha. 

ים,  סֵפֶר חַיִּ ת שׁוּבָה: בְּ בָּ  )שַׁ
לוֹם, וּפַרְנָסָה טוֹבָה,  רָכָה וְשָׁ בְּ
 יְשׁוּעוֹת וְנֶחָמוֹת, נִזָּכֵר 
תֵב לְפָנֶיךָ אֲנַחְנוּ   וְנִכָּ
רָאֵל,  ית יִשְׂ ךָ בֵּ  וְכָל עַמְּ
לוֹם( ים טוֹבִים וּלְשָׁ לְחַיִּ

(Shabbat Shuva: besefer chayim, 

beracha veshalom, ufarnassa tova, 

yeshu’ot venechamot, nizacher 

venikatev lefanecha, anachnu 

vechol am’cha bet Yisrael,  

lechayim tovim uleshalom) 

ה יְיָ, הַמְבָרֵךְ אֶת  רוּךְ אַתָּ  בָּ
לוֹם. שָּׁ רָאֵל בַּ עַמּוֹ יִשְׂ

Baruch ata Adonai, ham’varech et 

amo Yisrael bashalom.

לוֹם ת הַשָּׁ רְכַּ בִּ
Blessing for 
peace 
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Put peace good and blessing, grace 
and kindness and mercy be upon 
us and upon all Israel your nation. 
Bless us our Father, all of us as one, 
with the light of your countenance, 
for in the light of your countenance 
have you Adonai our God the Torah 
of life and the love of grace. And 
charity and blessing and mercy and 
life and peace. It is good in your 
eyes to bless your people Israel at all 
times and at all hours in your peace. 
(Shabbat Shuvah: May we and the 
entire house of Israel be called to 
mind and inscribed for life, blessing, 
sustenance, and peace in the Book 
of Life.) Blessed are you Adonai, who 
blesses his people Israel with peace.

Möge guter Friede und Segen, 
Gnade und Güte und Barmherzigkeit 
mit uns und Deinem Volk Israel sein. 
Unser Vater, segne uns alle und 
jeden, im Licht Deines Angesichts, 
denn im Licht Deines Gesichts hast 
Du uns gegeben, Adonai unser 
Gott, die Lehre vom Leben und die 
Liebe zur Güte, und Gerechtigkeit 
und Segen und Barmherzigkeit 
und Leben in Frieden. Es ist gut in 
Deinen Augen, Dein Volk Israel zu 
jeder Zeit und zu jeder Stunde in 
Deinem Frieden zu segnen. (Schabbat 

Schuwa: In das Buch des Lebens, des 
Segens, des Friedens und des guten 
Einkommens mögen wir bedacht 
und vor Dir eingeschrieben werden, 
wir und Dein ganzes Volk, das Haus 
Israel, zu glücklichem Leben und zum 
Frieden.) Gelobt seist Du, Adonai, 
der Du Frieden schaffst.

 יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן 
י לְפָנֶיךָ, יְיָ צוּרִי וְגוֹאֲלִי. לִבִּ

Yih’yu leratson imrei fi, vehegyon 

libi lefanecha, Adonai tsuri vego’ali.

May the words of my mouth and 
the meditations of my heart be 
acceptable to you, Adonai, my rock 
and my redeemer.

Lass Dir wohl gefallen die Rede 
meines Mundes und das Empfinden 
meines Herzens vor Dir, Adonai, 
mein Fels und mein Erlöser.
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 אֱלהַֹי, נְצֹר לְשׁוֹנִי מֵרָע 
ר מִרְמָה,  בֵּ פָתַי מִדַּ  וּשְׂ
י  דֹּם, וְנַפְשִׁ י תִּ לַי נַפְשִׁ  וְלִמְקַלְּ
י  תַח לִבִּ הְיֶה. פְּ עָפָר לַכֹּל תִּ  כֶּ
תוֹרָתֶךָ וּבְמִצְוֹתֶיךָ   בְּ
בִים  י, וְכָל הַחוֹשְׁ רְדֹּף נַפְשִׁ  תִּ
 עָלַי רָעָה מְהֵרָה הָפֵר עֲצָתָם 
ה  ם. עֲשֵׂ בְתָּ  וְקַלְקֵל מַחֲשַׁ
ה לְמַעַן  מֶךָ, עֲשֵׂ  לְמַעַן שְׁ
ה לְמַעַן תּוֹרָתֶךָ,   יְמִינֶךָ, עֲשֵׂ
תֶךָ, לְמַעַן  ה לְמַעַן קְדֻשָּׁ  עֲשֵׂ
יעָה   יֵחָלְצוּן יְדִידֶיךָ הוֹשִׁ
יְמִינְךָ וַעֲנֵנִי. 

 יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי 
י לְפָנֶיךָ, יְיָ צוּרִי וְגוֹאֲלִי. וְהֶגְיוֹן לִבִּ

לוֹם  ה שָׁ  עֹשֶׂ
לוֹם(  ת שׁוּבָה: הַשָּׁ בָּ  )שַׁ
לוֹם  ה שָׁ מְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂ  בִּ
ל  רָאֵל וְעַל כָּ ל יִשְׂ עָלֵינוּ וְעַל כָּ
בֵל. וְאִמְרוּ אָמֵן. בֵי תֵּ יוֹשְׁ

Elohay, netsor leshoni mera, 

us’fatay midaber mirma, 

velim’kalelay nafshi tidom, venafshi 

ke’afar lakol tih’yeh. Petach libi 

betoratecha, uvemits’votecha 

tirdof nafshi, vechol hachosh’vim 

alay ra’a mehera hafer atsatam 

vekalkel mach’shavtam. Asse 

lema’an sh’mecha, asse lema’an 

yeminecha, asse lema’an toratecha, 

asse lema’an kedushatecha, lema’an 

yechal’tsun yedidecha, hoshi’a 

yemin’cha va’aneni. 

Yih’yu leratson imrei fi, vehegyon 

libi lefanecha, Adonai tsuri vego’ali.

Osse shalom  

(Shabbat Shuva: hashalom) 

bim’romav, hu ya’asse shalom 

alenu, ve’al kol Yisrael, ve’al kol 

yoshvey tevel, ve’imru Amen.
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My God, keep my tongue from evil, 
my lips from speaking deceitfully. 
Help me ignore those who slander 
me. Let my soul be like dust before 
all. Open my heart to your Torah, 
that my soul will pursue your 
commandments, as for all those 
who design evil against me, speedily 
nullify their councel and disrupt their 
thoughts. Act for the sake of your 
name, act for the sake of your right 
hand, act for the sake of your Torah, 
act for the sake of your holiness. That 
your beloved ones may be rescuded, 
act for your right hands sake and 
answer me. May the sayings of my 
mouth and the meditations of my 
heart be acceptable for you, Adonai, 
my rock and my redeemer. May the 
one who creates peace on high bring 
peace to us and to all Israel and to all 
who dwell on earth. And say: Amen.

Mein Gott, bewahre meine Zunge 
vor Bösem und meine Lippen 
vor falscher Rede. Meine Seele 
schweige denen gegenüber, die 
mich verfluchen, allem gegenüber 
sei meine Seele wie Staub. Öffne 
mein Herz Deiner Tora, meine 
Seele folge Deinen Geboten. Alle, 
die Böses gegen mich planen, ihre 
Absicht möge bald vereitelt, ihre 
Gedanken zerstört werden. Handle 
um der willen Deinen Namen, für 
Deine Rechte, Handle für Deine 
Torah, für Deine Heiligkeit, damit 
Deine Geliebten gerettet werden. 
Mögen die Worte meines Mundes 
und meines Herzens Gnade vor 
Dir finden Adonai, mein Fels und 
Erlöser. Der welcher Frieden stiftet 
in den Himmelshöhen, stifte Frieden 
unter uns und ganz Israel, und alle 
Erdenbewohner, und so saget Amen.
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פָנֶיךָ יְיָ   יְהִי רָצוֹן מִלְּ
 אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 
מְהֵרָה  ש בִּ קְדָּ ית הַמִּ נֶה בֵּ בָּ יִּ  שֶׁ
 בְיָמֵינוּ וְתֵן חֶלְקֵנוּ 
ם נַעֲבָדְךָ  תוֹרָתֶךָ, וְשָׁ  בְּ
נִים  ימֵי עוֹלָם וּכְשָׁ יִרְאָה כִּ  בְּ
 קַדְמֹנִיוֹּת. וְעָרְבָה לַיְיָ 
לָיִם   מִנְחַת יְהוּדָה וִירוּשָׁ
ימֵי עוֹלָם   כִּ
נִים קַדְמֹנִיוֹּת. וּכְשָׁ

Yehi ratson mil’fanecha Adonai 

Elohenu ve’Elohey avotenu, 

sheyibane Bet haMikdash bim’hera 

veyamenu, veten chelkenu 

be’toratech, vesham na’avod’cha 

kimey olam ucheshanim 

kadmoniyot. Ve’arva la’Adonai 

min’chat Yehuda viYrushalayim 

kimey olam  

ucheshanim kadmoniyot.
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May it be the will before you, Adonai, 
our God and God of our ancestors, 
that the holy Temple be rebuilt soon 
in our days, and give us our share in 
your Torah. There we will serve you 
in awe as in the days before and in 
the past years. And the offerings 
of Jehudah and Jerushalaim will be 
lovely to Adonai as in the days of old 
and in former years.

Es sei zum Wohlgefallen vor Dir, 
Adonai unser Gott und Gott unserer 
Väter, dass erbaut werde das 
Heiligtum bald, in unseren Tagen, 
und gib uns unseren Anteil an Deiner 
Lehre. Dort wollen wir Dir dienen 
in Ehrfurcht wie in den Tagen der 
Vorzeit und den ehemaligen Jahren. 
Und lieblich wird es Adonai sein, die 
Opfergabe Jehudas und Jerusalems 
zu empfangen wie in den Tagen der 
Vorzeit und den ehemaligen Jahren.
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א.  מֵהּ רַבָּ שׁ שְׁ ל וְיִתְקַדַּ דַּ יִתְגַּ
רְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ  עָלְמָא דִי בְרָא כִּ בְּ
חַיֵיכוֹן   מַלְכוּתֵהּ בְּ
כָל   וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּ
עֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב  רָאֵל, בַּ ית יִשְׂ בֵּ
מֵהּ   וְאִמְרוּ אָמֵן. יְהֵא שְׁ
א מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי  רַבָּ
ח  בַּ תַּ רַךְ וְיִשְׁ  עָלְמַיָא. יִתְבָּ
א  ׂ אַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּ  וְיִתְפָּ
ל,  ה וְיִתְהַלָּ ר וְיִתְעַלֶּ  וְיִתְהַדָּ
רִיךְ הוּא.  א בְּ קוּדְשָׁ מֵהּ דְּ שְׁ

ת שׁוּבָה: וּלְעֵילָא( מִן  בָּ לְעֵילָא )שַׁ
חָתָא  בְּ שְׁ ירָתָא, תֻּ רְכָתָא וְשִׁ ל בִּ כָּ
עָלְמָא.   וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּ
ל צְלוֹתְהוֹן  תְקַבַּ וְאִמְרוּ אָמֵן. תִּ
רָאֵל קֳדָם  וּבָעוּתְהוֹן דְכָל יִשְׂ
מַיָּא, וְאִמְרוּ  י בִשְׁ  אֲבוּהוֹן דִּ
א מִן  לָמָא רַבָּ  אָמֵן. יְהֵא שְׁ
מַיָא וְחַיִיּם עָלֵינוּ וְעַל   שְׁ
רָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן. ל יִשְׂ כָּ

ת שׁוּבָה:  בָּ לוֹם )שַׁ ה שָׁ  עוֹשֶׂ
ה  מְרוֹמָיו הוּא יַעֲשֶׂ לוֹם( בִּ הַשָּׁ
רָאֵל וְעַל  ל יִשְׂ לוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּ שָׁ
בֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן. בֵי תֵּ ל יוֹשְׁ כָּ

Yitgadal ve’yitkadash she’mei raba,  

be’alma dive’ra chirutei, ve’yamlich 

malchutei, be’chayeichon 

uve’yomeichon uve’chayei d’chol 

beit Yisrael, baagala uvizman kariv, 

ve’ime’ru: Amen. Ye’hei she’mei 

raba me’voarach le’olam ule’olmei 

almaya. Yitbarach ve’yishtabach, 

ve’yitpaar ve’yitromam ve’yitnase, 

ve’yit’hadar ve’yitaleh ve’yithalal, 

sh’mei de’kud’sha, be’rich Hu. 

le’eila (Shabbat shuvah: ul’eila) min 

kol birchata ve’shirata, tushbe’chata 

ve’nechemata, daamiran be’alma, 

ve’ime’ru Amen. Titkabal ts’lot’hon 

u’vaut’hon de’chol Yisrael kadam 

avuhon di vishmaya, ve’ime’ru 

Amen. Ye’hei sh’lama raba min 

sh’maya, ve’chayim, aleinu ve’al kol 

Yisrael, ve’ime’ru Amen. 

Oseh shalom (Shabbat Shuva: 

hashalom) bimromav, Hu ya’aseh 

shalom aleinu ve’al kol Yisrael, ve’al 

kol yosh’vei tevel, ve’ime’ru Amen.  

תְקַבּל ישׁ תִּ קַדִּ
Full Kaddish
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Exalted and sanctified be His great 
name, in the world which He 
created according to his will, may 
he establish his kingdom, during 
your lifetime and during your days, 
and during the lifetimes of all the 
house of Israel, speedily and very 
soon, and say, Amen. May His great 
name be blessed, forever, and to 
all eternity. Blessed and praised, 
glorified and exalted, extolled and 
honoured, adored and lauded be 
the name of the holy one, blessed be 
he. Above (and above) and beyond 
all the blessings, hymns, praises and 
consolations that are uttered in the 
world. And say, Amen.

May the prayers and supplications of 
all Israel be accepted by their Father 
who is in heaven. And say, Amen.

May there be abundant peace from 
heaven, and life upon us and upon 
all of Israel, and say, Amen. May He 
who makes peace in his high places 
grant peace upon us and upon all 
of Israel, and all inhabitants of the 
world, and say, Amen.

Erhoben und geheiligt sei sein 
grosser Name in der Welt, die Er 
nach seinem Willen erschuf, möge er 
sein Königreich zu deinen Lebzeiten 
und zu deinen Tagen und zu den 
Lebzeiten aller des Hauses Israel 
rasch und sehr bald errichten, und 
wir sagen: Amen. Möge sein grosser 
Name gesegnet sein für immer 
und in alle Ewigkeit. Gesegnet und 
gepriesen, verherrlicht und erhaben, 
gepriesen und geehrt, angebetet 
und gepriesen sei der Name des 
Heiligen, gesegnet sei er. Über (und 
über) und über alle Segnungen, 
Hymnen, Lobpreisungen und 
Tröstungen hinaus, die in der Welt 
ausgesprochen werden. Und sagen 
Sie: Amen.

Mögen die Gebete und Bitten ganz 
Israels von ihrem Vater im Himmel 
angenommen werden. Und wir 
sagen: Amen.

Möge Friede in Fülle vom Himmel 
und Leben auf uns und ganz Israel 
sein und wir sagen: Amen. Möge 
Er, der Frieden macht auf seinen 
Höhen, uns und ganz Israel und 
allen Bewohnern der Welt Frieden 
schenken und wir sagen: Amen.  
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מוֹךָ בָאֱלהִֹים  אֵין כָּ
יךָ.  מַעֲשֶׂ  יְיָ וְאֵין כְּ
ל עוֹלָמִים  מַלְכוּתְךָ מַלְכוּת כָּ
כָל דּוֹר וָדוֹר.  ךָ בְּ לְתְּ  וּמֶמְשַׁ
 יְיָ מֶלֶךְ. יְיָ מָלָךְ. 
 יְיָ יִמְלךְֹ לְעוֹלָם וָעֶד. 
ן, יְיָ   יְיָ עֹז לְעַמּוֹ יִתֵּ
לוֹם.  ָ שּׁ  יְבָרֵךְ אֶת עַמּוֹ בַּ
 אַב הָרַחֲמִים הֵיטִיבָה 
בְנֶה חוֹמוֹת  בִרְצוֹנְךָ אֶת צִיוֹּן תִּ
י בְךָ לְבַד  לָיִם. כִּ  יְרוּשָׁ
א  טָחְנוּ מֶלֶךְ אֵל רָם וְנִשָּׂ  בָּ
אֲדוֹן עוֹלָמִים.

Ein ka’mocha ba’elohim 

Adonai, v’ein ke’ma’asecha. 

Malchut’cha malchut kol olamim 

u’memshalt’cha be’chol dor va’dor. 

Adonai melech, Adonai malach, 

Adonai yimloch l’olam va’ed. 

Adonai oz le’amo yiten, Adonai 

ye’varech et amo ba’shalom. 

Av ha’rachamim, heitivah 

bir’tson’cha et Tsion, tivneh chomot 

Ye’rushalayim. Ki ve’cha le’vad 

batachnu, Melech El ram ve’nisah, 

Adon olamim.  

No one compares to you, Adonai, 
and nothing is like your creation. Your 
kingty is eternal, your government is 
in every generation. Adonai is king, 
Adonai has always been king, Adonai 
will be king forever and ever. Adonai, 
gives strength to his people, Adonai, 
will bless his people with peace. 
Compassionate father, may it be 
your will that Zion flourish, build the 
walls of Jerusalem, for in you alone 
we trust, transcendent king, master 
of the world.

Keiner gleicht Dir Adonai, nichts 
gleicht Deinen Werken. Dein Reich 
ist ein Reich aller Welten, und Deine 
Herrschaft geht von Generation zu 
Generation. Adonai regiert, Adonai 
hat regiert, Adonai wird regieren 
für immer und ewig. Adonai gibt 
seinem Volk Kraft, Adonai segnet 
sein Volk mit Frieden. Barmherziger 
Vater, möge es Dein Wille sein, dass 
Zion gedeihe. Baue die Mauern 
Jerusalems, denn nur in Dich setzen 
wir unser Vertrauen, König und Gott 
in der Höhe, Herr aller Welten.

הוֹצָאַת סֵפֶר 
תּוֹרָה
תִיחַת  קֹדֶם פְּ
הָאָרוֹן אוֹמְרִים:
Taking out 
the Tora 
Before 
opening the 
Ark:
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נְסֹעַ הָאָרֹן וַיֹּאמֶר  וַיְהִי בִּ
ה. קוּמָה יְיָ וְיָפֻצוּ   מֹשֶׁ
נְאֶיךָ   אֹיְבֶיךָ וְיָנֻסוּ מְשַׂ
צֵא תוֹרָה,  יוֹּן תֵּ י מִצִּ נֶיךָ. כִּ מִפָּ
לָיִם.   וּדְבַר יְיָ מִירוּשָׁ
תַן תּוֹרָה לְעַמּוֹ  נָּ רוּךְ שֶׁ  בָּ
תוֹ. ָ קְדֻשּׁ רָאֵל בִּ יִשְׂ

Va’ye’hi bi’nso’ah ha’aron va’yomer 

Moshe, kuma Adonai, ve’yafutsu 

oy’vecha, ve’yanusu me’san’echa 

mipanecha. Ki mitsiyon tetse tora, 

u’dvar Adonai mi’yerushalayim. 

Baruch she’natan tora le’amo 

Yisrael bi’kdushato.  

As the ark was traveling, Moses 
would say, rise up Adonai, and your 
foes will scatter, let your haters flee 
your presence. Torah shall go forth 
from Zion, and the word of Adonai 
from Jerusalem. Blessed is he who 
gave Torah to his people Israel in his 
holiness.

Als die heilige Lade auszog, sprach 
Moses: Erhebe Dich Adonai, damit 
Deine Feinde sich zerstreuen, damit 
Deine Hasser vor Dir fliehen. Von 
Zion geht die Lehre aus und das Wort 
Adonais von Jerusalem. Gelobt sei 
Gott, der in seiner Heiligkeit Israel 
seine Lehre gegeben hat.

 

יְיָ יְיָ. אֵל רַחוּם 
יִם וְרַב   וְחַנּוּן. אֶרֶךְ אַפַּ
 חֶסֶד וֶאֱמֶת. נֹצֵר חֶסֶד 
ע  א עָוֹן וָפֶשַׁ  לָאֲלָפִים. נֹשֵׂ
ה. )שלוש פעמים( אָה וְנַקֵּ וְחַטָּ

Adonai Adonai, el rachum 

ve’chanun, erech a’paym ve’rav 

chesed ve’emet, no’tser chesed 

la’alafim, nose a’von va’fesha, 

ve’chata’ah ve’nake. (3 times)

Adonai, Adonai, a God full of 
compassion and grace, slow to 
anger and great in mercy and truth, 
preserver of mercy for thousands 
of generations, overlooking evil and 
wrongdoing and sin and who cleans 
us. 

Adonai Adonai, gnädiger und 
barmehrziger Gott. Langmütig, 
gnädig und wahrhaftig, gewährt 
Tausenden Gnade, vergibt Böses, 
Sünde und Verbrechen.

 

פּוֹתְחִין  שֶׁ כְּ
אֲרוֹן הַקֹּדֶשׁ 

אוֹמְרִים:
While 

opening the 
Ark:

ביום טוב 
ובהושענא 

רבה אומרים:
On holidays 

and Hoshana 
Raba:
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רִיךְ  מָרֵא עָלְמָא. בְּ מֵהּ דְּ רִיךְ שְׁ בְּ
תְרָךְ וְאַתְרָךְ. יְהֵא רְעוּתָךְ   כִּ
רָאֵל לְעָלַם וּפוּרְקַן  ךְ יִשְׂ עִם עַמָּ
ךְ   יְמִינָךְ אַחֲזֵי לְעַמָּ
ךְ, וּלְאַמְטוּיֵי  שָׁ בֵית מַקְדְּ  בְּ
ל   לָנָא מִטּוּב נְהוֹרָךְ וּלְקַבֵּ
רַחֲמִין. יְהֵא   צְלוֹתָנָא בְּ
תוֹרִיךְ לָן   רַעֲוָא קֳדָמָךְ דְּ
טִיבוּ, וְלֶהֱוֵי אֲנָא פְקִידָא  ין בְּ  חַיִּ
יקַיָּא, לְמִרְחַם עָלַי  גוֹ צַדִּ  בְּ
י לִי וְדִי  ל דִּ וּלְמִנְטַר יָתִי וְיַת כָּ
א  רָאֵל. אַנְתְּ הוּא זָן לְכֹלָּ ךְ יִשְׂ לְעַמָּ
יט  לִּ א. אַנְתְּ הוּא שַׁ וּמְפַרְנֵס לְכֹלָּ
יט עַל  לִּ א, אַנְתְּ הוּא דְשַׁ עַל כֹּלָּ
ילָךְ הִיא.  מַלְכַיָּא, וּמַלְכוּתָא דִּ
רִיךְ הוּא,  א בְּ א דְקֻדְשָׁ אֲנָא עַבְדָּ
יקַר  י דִּ מֵּ הּ וּמִקַּ סָגִידְנָא קַמֵּ דְּ
ן. ן וְעִדָּ כָל עִדָּ אוֹרַיְתֵהּ בְּ

B’rich shmei de’marei alma, brich 

kitrach ve’atrach. Ye’he reutach 

im amach Yisrael le’alam, u’furkan 

yeminach a’chaze le’amach 

be’veit makdeshach, u’le’amtu’ye 

lana mituv ne’horach u’lekabel 

ts’lotana be’rachamin. Ye’he 

ra’ava kadamach de’torich lan 

chayin be’tivu, ve’leheve ana f’kida 

bego tsadikaya, lemircham alay 

u’lemintar yati ve’yat kol di li ve’di 

le’amach Yisrael. Ant hu zan le’chola 

u’mfarnes le’chola. Ant hu shalit  

al kola, ant hu shalit al  

malchaya u’malchuta dilach hi. 

Ana avda de’kud’sha b’rich hu, 

desagidna kame u’mikame dikar 

orayte be’chol idan ve’idan.
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Ruler of the universe, blessed be 
his name and your crown and your 
space. May you favour be with your 
people Israel forever, and may your 
right hand be revealed to them in 
your holy Temple. Extend to us the 
goodness of your light and with 
mercy accept our prayers. May it 
be your will to grant us long life and 
well being, may I be counted among 
the righteous, and have mercy on 
me and protect me, all that is mine, 
and all your people Israel. You are 
the one who nourishes and sustains 
all life. You rule over everthing, you 
rule over kings, and true kingship is 
yours. I am a servant of the holy one, 
blessed is he, and I revere before 
him and for his precious Torah at all 
times.

Herrscher der Welt, gepriesen sei 
Dein Name und Deine Allmacht. 
Mögest Du Dein Volk Israel mit 
Wohlwollen begleiten und Deine 
befreiende Kraft in Deinem Heiligtum 
offenbaren. Erweise uns die Güte 
Deines Lichtes und nimm mit 
Mitgefühl unsere Gebete an. Möge es 
Dein Wille sein, uns ein langes Leben 
und Wohlbefinden zu gewähren. 
Möge ich zu den Gerechten gezählt 
werden und mögest Du in Deinem 
Mitgefühl mich, meine Familie und 
das ganze Volk Israel beschützen. Du 
bist derjenige, der alles Leben nährt 
und am Leben erhält. Du herrschst 
über alles, Du hast die Herrschaft 
über die Herrscher, denn die wahre 
Herrschaft liegt bei Dir. Ich bin ein 
Diener des Heiligen, den ich verehre 
und dessen kostbare Tora ich zu 
jeder Zeit und an jedem Ort verehre.
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ר  לָא עַל אֱנָשׁ רָחִיצְנָא וְלָא עַל בַּ
אֱלָהָא  א בֶּ אֱלָהִין סָמִיכְנָא. אֶלָּ
הוּא אֱלָהָא קְשׁוֹט  מַיָּא, דְּ דִשְׁ
וְאורַיְתֵהּ קְשׁוֹט וּנְבִיאוֹהִי קְשׁוֹט, 
ד טַבְוָן וּקְשׁוֹט.  א לְמֶעְבַּ  וּמַסְגֵּ
א  ישָׁ מֵהּ קַדִּ הּ אֲנָא רָחִיץ וְלִשְׁ בֵּ
חָן. יְהֵא  בְּ שְׁ ירָא אֲנָא אֵמַר תֻּ יַקִּ
אִי  ח לִבָּ תִפְתַּ רַעֲוָא קֳדָמָךְ דְּ
אֲלִין  לִים מִשְׁ אוֹרַיְתָא, וְתַשְׁ בְּ
ךְ  א דְכָל עַמָּ אִי וְלִבָּ לִבָּ  דְּ
לָם. ין וְלִשְׁ רָאֵל, לְטַב וּלְחַיִּ יִשְׂ

La al enash rachizna ve’la al bar 

elahin samichna, ela be’laha 

dish’maya, de’hu elaha kshot 

ve’orayte kshot u’nevio’hi kshot, 

u’masge le’me’ebad tav’van u’kshot. 

Bey ana rachits, ve’lishme kadisha 

yakira ana eimar tush’bchan. Yehe 

ra’ava kadamach de’tiftach liba’I 

be’orayta, ve’tashlim mish’alin 

de’liba’I ve’liba de’chol amach 

Yisrael, letav u’lchayin ve’lish’lam.  

Not on mortals, nor on angels do I 
rely, only on the God of heaven, who 
is the God of truth, and whose Torah 
is truth and whose prophets are true 
and who acts liberally with goodness 
and truth. In him I put my trust, and 
to his glorious and holy name do I 
say praises. May it be your will that 
my heart be open to your Torah, 
and that you fulfill the desires of 
my heart and the hearts of all your 
people Israel, for goodness, for life, 
and for peace. Amen.

Nicht auf Sterbliche oder Engel 
verlasse ich mich, sondern auf den 
Gott des Himmels, den Gott der 
Wahrheit, dessen Tora die Wahrheit 
ist und dessen Propheten wahr sind 
und der reich an Taten der Güte und 
Wahrheit ist. Auf Gott vertraue ich, 
und Deinen heiligen und kostbaren 
Namen lobe ich. Möge es Dein 
Wille sein, dass Du mein Herz für 
Deine Tora öffnest und dass Du 
die Wünsche meines Herzens und 
die Herzen Deines ganzen Volkes 
Israel erfüllst, mit Güte, Leben und 
Frieden.  
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רָאֵל יְיָ  מַע יִשְׂ חזן/ית וקהל: שְׁ

אֱלהֵֹינוּ יְיָ אֶחָד.
Sh’ma Yisrael, Adonai  

Eloheinu, Adnai Echad.  

Hear, Israel, Adonai is our God, 
Adonai is one.

Höre Israel, Adonai ist unser Gott, 
Adonai ist einzig.  

דוֹל  חזן/ית וקהל: אֶחָד אֱלהֵֹינוּ. גָּ

מוֹ. אֲדוֹנֵינוּ. קָדוֹשׁ שְׁ
Echad Eloheinu, gadol  

a’doneinu, kadosh sh’mo.  

One is our God, great is our master, 
holy is his name.

Einzig ist unser Gott, gross ist unser 
Gott und heilig sein Name.  

י וּנְרוֹמְמָה  לוּ לַיְיָ אִתִּ דְּ חזן/ית: גַּ

ו. מוֹ יַחְדָּ שְׁ
Gad’lu la’donai I’ti, u’neromema 

sh’mo yach’dav.  

Join me in glorifying Adonai, and let 
us together exalt his name.

Verherrlicht Adonai mit mir, und 
lasst uns zusammen seinen Namen 
erheben.
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בוּרָה  ה וְהַגְּ דֻלָּ קהל: לְךָ יְיָ הַגְּ

פְאֶרֶת וְהַנֵּצַח   וְהַתִּ
מַיִם  שָּׁ י כָל בַּ  וְהַהוֹד. כִּ
 וּבָאָרֶץ, לְךָ יְיָ 
א לְכָל  תְנַשֵּׂ מְלָכָה, וְהַמִּ הַמַּ
 לְרֹאשׁ. רוֹמְמוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ

חֲווּ לַהֲדֹם רַגְלָיו  תַּ   וְהִשְׁ
 קָדוֹשׁ הוּא. רוֹמְמוּ 
חֲווּ לְהַר  תַּ  יְיָ אֱלהֵֹינוּ וְהִשְׁ
י קָדוֹשׁ יְיָ אֱלהֵֹינוּ. קָדְשׁוֹ כִּ

Lecha Adonai ha’g’dula ve’hag’vura 

ve’ha’tif’eret ve’ha’netsach 

ve’ha’hod. Ki chol ba’shama’im 

u’va’arets lecha Adonai 

ha’mamlacha, ve’ha’mitnase le’chol 

le’rosh. Rome’mu Adonai Eloheinu, 

ve’hishtachavu la’hadom rag’lav 

kadosh hu. Rome’mu Adonai 

Eloheinu ve’hishtachavu le’har 

kod’sho ki kadosh Adonai Eloheinu.  

To you, Adonai, is the greatness, 
the strength, the glory, the triumph, 
and the splendor, for everything 
in heaven and on earth is yours. To 
you, Adonai, is the kingty and the 
majesty above every Leader. Exalt 
Adonai, our God, and bow down 
before his foot, for he is holy. Exalt 
Adonai, our God, and bow down to 
his holy mountain, for Adonai our 
God is holy.

Adonai, Dein ist die Grösse, die 
Stärke, die Pracht, der Sieg und die 
Herrlichkeit. Alles im Himmel und 
auf Erden ist Dein, Adonai, Dein ist 
die Herrschaft, über alles erhebst Du 
Dich. Erhebet Adonai unseren Gott, 
verneigt euch zu seinen Füssen, 
denn heilig ist er. Erhebt Adonai, 
unseren Gott. Verneigt euch vor 
seinem heiligen Berg. Denn heilig ist 
unser Gott Adonai. 
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אַב הָרַחֲמִים הוּא יְרַחֵם עַם 
רִית אֵיתָנִים,  עֲמוּסִים, וְיִזְכּוֹר בְּ
עוֹת  יל נַפְשׁוֹתֵינוּ מִן הַשָּׁ וְיַצִּ
יֵצֶר הָרָע מִן  הָרָעוֹת, וְיִגְעַר בְּ
שׂוּאִים, וְיָחֹן אוֹתָנוּ לִפְלֵיטַת  הַנְּ
אֲלוֹתֵינוּ  א מִשְׁ עוֹלָמִים, וִימַלֵּ
ה טוֹבָה יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים. מִדָּ בְּ

Av ha’rachamim hu yerachem am 

amusim, ve’yizkor be’rit ei’tanim, 

ve’yatsil naf’shotenu min ha’shaot 

ha’ra’ot’ ve’yg’ar be’yetser ha’ra min 

ha’n’suim, ve’yachon otanu li’fleitat 

olamim, vi’male mish’alotenu 

be’mida tova yeshu’a ve’rachamim.  

Compassionate father, my he have 
mercy on the people borne by him. 
And may he remember the covenant 
of the mighty, and may he rescue our 
souls from the diffcult times, and yell 
at the evil spirit from those who bear 
it, and grant us enduring relief. And 
grant our requests in good measure, 
deliverance, and mercy.

Barmehrziger Vater, erbarme Dich 
Deines bedrückten Volkes, erinnere 
Dich des grossen Bundes und rette 
unsere Seelen vor den schlimmen 
Stunden und wüte gegen den bösen 
Trieb, und gewähre uns dauerhafte 
Erleichterung und erfülle unsere 
Bitten mit gutem Mass, Hilfe und 
Erbarmen.
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אי/ת: בַּ גַּ

יעַ  וְיַעֲזֹר וְיָגֵן וְיוֹשִׁ
 לְכָל הַחוֹסִים בּוֹ וְנֹאמַר 
אָמֵן. הַכֹּל הָבוּ גֹדֶל לֵאֱלהֵֹינוּ וּתְנוּ 
 כָבוֹד לַתּוֹרָה. יַעֲמֹד/

עֲמֹד )פלוני/ת בן/בת פלוני/ת(  תַּ
תַן  נָּ רוּךְ שֶׁ לַעֲלִיָּה הַרִאשׁוֹנָה. בָּ
תוֹ.  קְדֻשָּׁ רָאֵל בִּ תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂ
יְיָ  בֵקִים בַּ ם הַדְּ  וְאַתֶּ
כֶם הַיוֹּם. לְּ ים כֻּ אֱלהֵֹיכֶם חַיִּ

Gabai/it:

Ve’ya’azor ve’yagen ve’yoshi’a 

le’chol ha’chosim bo ve’no’mar 

Amen. Ha’kol havu godel le’lohenu 

u’tnu kavod la’tora. Ya’amod/

Ta’amod (Name and Parents name) 

la’aliya harishona. Baruch she’natan 

tora le’amo Yisrael bik’dushato. 

Va’atem ha’dvekim ba’Adonai 

Eloheichem chayim kulchem hayom.

May he help, shield, and save all who 
trust in him, and let us say, Amen. 
Let us all declare the greatness of 
our God and give honor to the Torah 
as the first to be stand up to the 
Torah comes forward... Praised is 
the one, who gave the Torah to the 
people of Israel in his holiness. You 
who cling to Adonai your God, are all 
alive today.

Mögest Du allen helfen, und die 
auf Dich vertrauen beschützen und 
retten, und so lasst uns sagen lassen, 
Amen. Lasst uns alle die Grösse 
Gottes verkünden und der Tora Ehre 
erweisen... Gelobt sei er, der dem 
Volk Israel in seiner Heiligkeit die 
Tora gegeben hat. Und ihr, die an 
Adonai euren Gott festhaltet, ihr alle 
lebt heute.  
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רְכוּ אֶת יְיָ  העולה מברך/ת: בָּ

בֹרָךְ. הַמְּ

רוּךְ   והקהל עונים: בָּ

בֹרָךְ לְעֹלָם וָעֶד. יְיָ הַמְּ

רוּךְ יְיָ  והעולה חוזר/ת ואומר/ת: בָּ

הַמְבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד.

ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ ואח"כ מברך/ת: בָּ

ר   אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם אֲשֶׁ
ים וְנָתַן  ל הָעַמִּ נוּ מִכָּ חַר בָּ  בָּ
ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ לָנוּ אֶת תּוֹרָתוֹ, בָּ
נוֹתֵן הַתּוֹרָה.

Leader: Barechu et Adonai 

hamevorach.

Congregation: Baruch Adonai 

hamevorach le’olam va’ed.

Leader repeat: Baruch Adonai 

hamevorach le’olam va’ed.

Leader: Baruch Atah Adonai, 

Eloheynu melech ha’olam, Asher 

bachar banu mikol ha’amim V’natan 

lanu et Torato, Baruch Atah Adonai 

notein haTorah.

Praise Adonai, the blessed one.

Praise Adonai, the blessed one 
forever and ever.

Blessed are you Adonai, our God, 
king of the world, who has chosen 
us from among all nations, and gave 
us his Torah. Blessed are you Adonai, 
giver of the Torah.

Lobt Adonai, den Hochgelobten.

Gelobt sei Adonai, der Hochgelobte, 
immer und ewig.

Aufgerufener: Gelobt seist Du Adonai 
unser Gott, König der Welt, der uns 
erwählt hat von allen Völkern und 
uns die Tora gegeben hat. Gelobt 
seist Du Adonai, Geber der Tora.

ברכות התורה
Birkot 

HaTorah
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ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  רוּךְ אַתָּ בָּ
ר נָתַן לָנוּ   מֶלֶךְ הָעוֹלָם אֲשֶׁ
תּוֹרַת אֱמֶת וְחַיֵּי עוֹלָם נָטַע 
ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ תוֹכֵנוּ. בָּ  בְּ
נוֹתֵן הַתּוֹרָה.

Baruch Atah Adonai, Eloheinu 

melech ha’olam, Asher natan lanu 

Torat Emet, V’chayei olam nata 

b’tocheinu, Baruch Atah Adonai 

notein haTorah.  

Blessed are you Adonai, our God, 
king of the world, who gave us the 
true Torah, and inplanted eternal life 
within us. Blessed are you Adonai, 
giver of the Torah.

Gelobt seist Du, Adonai unser Gott, 
König der Welt, der uns die wahre 
Tora gegeben und ewiges Leben in 
uns eingepflanzt hat. Gelobt seist Du 
Adonai, der die Tora gibt.  

רַךְ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם  בֵּ מִי שֶׁ
ה   יִצְחָק וְיַעֲקֹב, מֹשֶׁ
למֹֹה,  וִד וּשְׁ  וְאַהֲרֹן, דָּ
רָה רִבְקָה לֵאָה וְרָחֵל,  וְאִמוֹתֵינוּ שָׂ
עֲבוּר  הוּא יְבָרֵךְ אֶת )פב"פ( בַּ
קוֹם  עָלָה לַתּוֹרָה לִכְבוֹד הַמָּ שֶׁ
ת  בָּ ַ לִכְבוֹד הַתּוֹרָה וְלִכְבוֹד הַשּׁ
כַר  שְׂ )ליום טוב: וְלִכְבוֹד הָרֶגֶל(. בִּ
מְרֵהוּ /  רוּךְ הוּא יִשְׁ דוֹשׁ בָּ זֶה הַקָּ
ילֵהוּ / מְרָה וְיַצִּ  יִשְׁ
ל צָרָה וְצוּקָה  ילָהּ מִכָּ   וְיַצִּ
לַח  ל נֶגַע וּמַחֲלָה, וְיִשְׁ  וּמִכָּ
כָל  רָכָה וְהַצְלָחָה בְּ  בְּ
ה  ה יָדָיו / יָדֶיהָ )ליום טוב: וְיִזְכֶּ מַעֲשֵׂ
ל  ה לַעֲלוֹת לָרֶגֶל( עִם כָּ / וְתִזְכֶּ
רָאֵל וְנֹאמַר אָמֵן. יִשְׂ

Mi she’beirach avotenu Avraham 

Yitschak ve’ya’akov, Moshe 

ve’aharon David u’shlomo, 

ve’imitenu sara rivka le’ah ve’rachel, 

hu yevarech et… ba’avur  

she’ala la’torah lich’vod ha’makom, 

lich’vod ha’tora ve’lichvod ha’shabat 

(ve’lichvod ha’regel) bis’char ze 

ha’kadosh baruch hu yish’merehu /  

yish’merha ve’yatsile’hu / 

veyatsi’leha mikol tsara ve’tsuka 

u’mikol nega u’machala, ve’yish’lach 

be’racha ve’hats’lacha be’chol 

ma’ase yadav / yaeha (ve’yizke / 

ve’tizke la’alot laregel) im kol  

Yisrael ve’nomar Amen.

אחר קריאת 
התורה 
מברך/ת 
העולה:
After Kri’at 
HaTorah:

מי שברך 
לעולה לתורה:
Mi Sheberach 
for the Oleh
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May the one who blessed our 
ancestors Abraham, Isaac, and Jacob, 
Moses, Ahron, David and Solomon, 
Sarah, Rebecca, Leah and Rachel, he 
shall bless _____, who has ascended 
today to honor the Torah, God and 
Shabbat (on holidays: and in honor 
of the holiday). In this merit, may the 
blessed be he, protect him/her/ and 
guard him/her from every sorrow 
and trouble, and from every plague 
and sickness, and bring blessing and 
success to all the works of his/her 
hands, (on holidays: and may her/
her merit to go up to the Holiday) 
together with all his/her fellow Jews, 
and let us say, Amen.

Derjenige, der unsere Vorfahren 
Abraham, Isaak und Jakob, Sarah, 
Rebeka, Lea und Rachel gesegnet 
hat, möge den heute Aufgerufenen 
segnen, dass er zur Tora aufgerufen 
wurde, zur Ehre von Gott, der Tora 
des Schabbattages. Möge der Heilige 
- gesegnet sei er - seine/ihre ganze 
Familie beschützen, und bewahren 
vor jeder Sorge und Bedrängnis und 
Krankheit, und schicke Segen und 
Erfolg für all seiner/ihrer Hände 
Werk, und so lasst uns sagen: Amen.
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רַךְ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם  בֵּ מִי שֶׁ
ה   יִצְחָק וְיַעֲקֹב, מֹשֶׁ
למֹֹה,  וִד וּשְׁ  וְאַהֲרֹן, דָּ
רָה רִבְקָה לֵאָה   וְאִמוֹתֵינוּ שָׂ
ה  וְרָחֵל, הוּא יְבָרֵךְ אֶת הָאִשָּׁ
נוֹלַד  נָהּ שֶׁ הַיוֹּלֶדֶת )פב"פ( וְאֶת בְּ
עְלָהּ  בַּ עֲבוּר שֶׁ לָהּ לְמַזָּל טוֹב, בַּ
עֲדָם,   וְאָבִיו נוֹדֵר צְדָקָה בַּ
כַר זֶה יִזְכּוּ אָבִיו וְאִמוֹ  שְׂ  בִּ
ל אַבְרָהָם  בְרִיתוֹ שֶׁ לְהַכְנִיסוֹ בִּ
ה  לוֹ לְתוֹרָה וּלְחֻפָּ אָבִינוּ וּלְגַדְּ
ים טוֹבִים, וְנֹאמַר אָמֵן. וּלְמַעֲשִׂ

Mi she’beirach avotenu Avraham 

Yitschak ve’ya’akov, Moshe 

ve’Aharon David u’Shlomo, 

ve’imitenu Sara Rivka Le’ah 

ve’Rachel, hu yevarech et ha’isha 

ha’yoledet… ve’et b’na she’nolad 

la le’mazal tov, ba’avur she’ba’ala 

ve’aviv noder ts’daka ba’adam, 

bis’char ze yi’zku aviv ve’imo 

le’hachniso biv’rito shel Avraham 

avinu, u’le’gadlo le’tora u’lechupa 

u’le’maasim tovim, ve’nomar Amen.

ליולדת זכר:
Birth of a son:
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רַךְ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם  בֵּ מִי שֶׁ
ה   יִצְחָק וְיַעֲקֹב, מֹשֶׁ
למֹֹה,  וִד וּשְׁ  וְאַהֲרֹן, דָּ
רָה רִבְקָה לֵאָה וְרָחֵל,  וְאִמוֹתֵינוּ שָׂ
ה הַיוֹּלֶדֶת  הוּא יְבָרֵךְ אֶת הָאִשָּׁ
נּוֹלְדָה לָהּ  הּ שֶׁ תָּ )פב"פ( וְאֶת בִּ
מָהּ  רֵא שְׁ  לְמַזָּל טוֹב, וְיִקָּ
עְלָהּ  בַּ עֲבוּר שֶׁ רָאֵל )פב"פ(, בַּ יִשְׂ בְּ
עֲדָן,   וְאָבִיהָ נוֹדֵר צְדָקָה בַּ
כַר זֶה יִזְכּוּ אָבִיהָ וְאִמָהּ  שְׂ  בִּ
ה  לָה לְתוֹרָה וּלְחֻפָּ  לְגַדְּ
ים טוֹבִים. וְנֹאמַר אָמֵן. וּלְמַעֲשִׂ

Mi she’beirach avotenu Avraham 

Yitschak ve’ya’akov, Moshe 

ve’aharon David u’shlomo, 

ve’imitenu sara rivka le’ah ve’rachel, 

hu yevarech et ha’isha ha’yoledet… 

ve’et bita sh’nolda la 

 le’mazal tov, ve’yikare sh’ma 

be’Yisrael…. ba’avur she’ba’ala 

ve’avi’ha noder ts’daka ba’adan, 

bis’char ze yiz’ku avi’ha ve’ima 

legadla le’tora u’lechupa 

u’le’maasim tovim, ve’nomar Amen.

ליולדת נקבה:
Birth of a 
daughter:
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רַךְ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם  בֵּ מִי שֶׁ
ה   יִצְחָק וְיַעֲקֹב, מֹשֶׁ
למֹֹה,  וִד וּשְׁ  וְאַהֲרֹן, דָּ
רָה רִבְקָה לֵאָה   וְאִמוֹתֵינוּ שָׂ
א אֶת  וְרָחֵל, הוּא יְבָרֵךְ וִירַפֵּ
לֵמָה,  קוּקִים לִרְפוּאָה שְׁ )פב"פ( הַזְּ
לְלִים  אֲנַחְנוּ מִתְפַּ עֲבוּר שֶׁ בַּ
כַר זֶה  שְׂ  לְהַחֲלָמָתָם. בִּ
לֵא  רוּךְ הוּא יִמָּ דוֹשׁ בָּ  הַקָּ
רַחֲמִים עֲלֵיהֶם לְהַחֲלִימָם 
אֹתָם וּלְהַחֲזִיקָם   וּלְרַפְּ
לַח לָהֶם   וּלְהַחֲיוֹתָם וְיִשְׁ
לֵמָה מִן   מְהֵרָה רְפוּאָה שְׁ
רָאֵל,  ל חוֹלֵי יִשְׂ מַיִם, עִם כָּ הַשָּׁ
פֶשׁ וּרְפוּאַת הַגּוּף,  רְפוּאַת הַנֶּ
ת הִיא )ביום טוב: יוֹם  בָּ בשבת: שַׁ

זְעוֹק וּרְפוּאָה קְרוֹבָה  טוֹב הוּא( מִלִּ
עֲגָלָא וּבִזְמַן  א בַּ תָּ  לָבוֹא, הַשְׁ
קָרִיב וְנֹאמַר אָמֵן.

Mi she’beirach avotenu Avraham 

Yitschak ve’Ya’akov, Moshe 

ve’Aharon David u’Shlomo, 

ve’imitenu Sara Rivka Le’ah 

ve’Rachel, hu yevarech vi’rape et 

(names) hazkukim li’rfu’a sh’lema, 

ba’a’vur she’anu mitpale’lim 

le’ha’chlamatam. Bi’s’char ze 

ha’kadosh baruch hu yi’male 

rachamim a’leihem, le’hachalimam 

u’le’rap’otam u’le’hachazikam 

u’le’hachayotam, ve’yishlach lahem 

me’he’ra refu’ah sh’lema min 

ha’shamayim, im kol cholei Yisrael, 

refu’at ha’nefesh ur’fu’at ha’guf. 

shabbat hi mi’liz’ok (holidays: yom 

tov hu mi’liz’ok) u’re’fu’ah krova 

lavo, ha’sh’ta ba’agala u’viz’man 

kariv ve’nomar Amen.  

תפילה לחולים
Prayer for the 
sick
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May the one who blessed our 
ancestors Abraham, Isaac, and 
Jacob, Moses, Ahron, David and 
Solomon, Sarah, Rebecca, Leah and 
Rachel, bless and heal _______ 
son/daughter of _______ who 
need healing, that we pray for their 
recovery, in this merit, may the holy 
one mercifully restore him/her/
them to health and vigor, granting 
him/her/them spiritual and physical 
well-being, and send them a speedy 
recovery from heaven, together with 
all others who are ill, healing of the 
spirit and the body. Though Shabbat 
(on holidays: holidays) is a time to 
refrain from crying out, yet may a 
recovery come speedily, swiftly, and 
soon. And let us say, Amen.

Möge derjenige, der unsere 
Vorfahren Abraham, Isaak und 
Jakob, Sarah, Rebecca, Lea und 
Rachel gesegnet hat, Segen und 
Heilung bringen. Möge der Heilige 
ihn / sie barmherzig wieder gesund 
und kräftig machen und ihm / ihr / 
ihnen zusammen mit allen anderen 
Kranken geistiges und körperliches 
Wohlergehen gewähren, und möge 
Gott denjenigen Kraft geben, die 
sich um sie kümmern. Obwohl der 
Schabbat eine Zeit ist, in der wir 
nicht schreien sollten, hoffen und 
beten wir dennoch, dass Heilung 
nahe ist. Und so sagen wir: Amen.
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 בר/בת מצוה 
 Bar / Bat Mizva

י  תִּ נִי / בִּ ה אֶת בְּ זַכֶּ רוּךְ הַמְּ בָּ
צְווֹת מִּ בַּ

Baruch haomezakeh et bni / biti 

bamizvot.  

Praise be to the one who have 
granted my son / daughter the 
privilege of the commandments.

Gelobt sei der, der meinem Sohn 
/ meiner Tochter das Privileg der 
Gebote hat zukommen lassen.  

יש אומרים: 

טָרַנִי מֵעָנְשׁוֹ  פְּ רוּךְ שֶׁ  בָּ
לָזֶה. שֶׁ

Some say:

baruch she’ptarani me’onsho 

shelaze

רַךְ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם  בֵּ  מִי שֶׁ
ה   יִצְחָק וְיַעֲקֹב, מֹשֶׁ
למֹֹה,  וִד וּשְׁ  וְאַהֲרֹן, דָּ
רָה רִבְקָה לֵאָה   וְאִמוֹתֵינוּ שָׂ
וְרָחֵל, הוּא יְבָרֵךְ אֶת )פב"פ( 
לְאוּ לוֹ/ מָּ  שֶׁ
רֵה  ים עֶשְׂ תֵּ רֵה/שְׁ לשׁ עֶשְׂ לָהּ שְׁ
יעַ/ה לְמִצְוֹת, וְעָלָה/תָה  נָה וְהִגִּ שָׁ
בַח וְהוֹדָיָה לַיְיָ  לַתּוֹרָה, לָתֵת שֶׁ
ל הַטּוֹבָה  רַךְ עַל כָּ  יִתְבָּ
מְרָה  מְרֵהוּ/יִשְׁ מַל אוֹתוֹ/ה. יִשְׁ גָּ שֶׁ
רוּךְ הוּא וִיחַיֵּהוּ/ דוֹשׁ בָּ  הַקָּ

וִיחַיֵּהַ, וִיכוֹנֵן אֶת לִבּוֹ/ה לִהְיוֹת 
לֵם עִם יְיָ וְלָלֶכֶת   שָׁ
ל  מֹר מִצְוֹתָיו כָּ דְרָכָיו וְלִשְׁ בִּ
הַיָּמִים, וְנֹאמַר אָמֵן.

Mi she’beirach avotenu Avraham 

Yitschak ve’ya’akov, Moshe 

ve’aharon David u’shlomo, 

ve’imitenu Sara Rivka Le’ah 

ve’Rachel, hu yevarech et (Name 

and parent/s name) she’mal’u lo /la 

shlosh esre/shteim esre  

shana, ve’hi’gia le’mits’vot, ve’ala/

ta la’tora, latet shevach ve’hodaya 

la’donai yitbarach al kol ha’tova 

she’gamal oto/a. Yish’mere’hu/ha 

ha’kadosh baruch hu vi’chaye’hu/

ha, vi’chonen libo li’h’yot  

shalem im Adonai, ve’lale’chet 

bid’rachav ve’lishmor mits’votav kol 

ha’yamim, ve’nomar Amen.

 

ברכת ההורים 
לנער/נערה 
לבר/בת 
מצוה:
Parents 
blessing for 
the Bar/Bat-
Mitzvah child
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ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ בָּ
 הָעוֹלָם. הַגּוֹמֵל לְחַיָּבִים 
ל טוֹב. מָלַנִי כָּ גְּ טוֹבוֹת. שֶׁ

Baruch ata Adonai Eloheinu melech 

ha’olam, ha’gomel le’chayavim 

tovot, she’gmalani kol tov.  

 הקהל עונה אמן. ואומרים: מִי 

ל  מָלְךָ טוֹב. הוּא יִגְמָלְךָ כָּ גְּ  שֶׁ
טוּב סֶלָה.

The Congregation answers: Mi 

she’gmalcha tov, hu yi’gmolcha kol 

tuv selah.

Blessed are you Adonai, our God, 
king of world, who bestows goodness 
on us despite our imperfections, and 
who has treated me so favourably.

We respond: May the one who has 
shown such favour to you continue 
to bestow all that is good upon you, 
forever.

Gesegnet seist Du Adonai, 
unser Gott, König der Welt, der 
uns Güte schenkt trotz unserer 
Unvollkommenheiten, und der mich 
so wohlwollend behandelt hat.

Wir antworten: Möge derjenige, der 
dir so viel Gefallen erwiesen hat, dir 
weiterhin alles Gute gewähren, für 
immer.

ה  ם משֶׁ ר שָׂ וְזֹאת הַתּוֹרָה אֲשֶׁ
י יְיָ  רָאֵל, עַל פִּ נֵי יִשְׂ  לִפְנֵי בְּ
ה. יַד משֶׁ בְּ

Ve’zot ha’tora asher sam Moshe 

lif’nei b’nei Yisrael, al pi Adonai 

be’yad Moshe.  

This is the Torah, which Moses set 
before the people Israel. Upon the 
command of God through Moses’ 
hand.

Dies ist die Lehre, die Moses den 
Kindern Israel vorgelegt hatte, die 
auf Befehl von Adonai Durch Moses 
mitgeteilt wurde.  

ברכת הגומל
Hagomel

הגבהה וגלילה
כשמגביהים 

ס"ת מביטים 
על הכתב 
של הספר 
ואומרים: 

Hagba and 
Glilah

While raising 
the Torah we 

look at the 
text and say:
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בָרִים הָעוֹלָם עוֹמֵד  ה דְּ לוֹשָׁ עַל שְׁ
עַל הַתּוֹרָה, וְעַל הָעֲבוֹדָה, וְעַל 
מִילוּת חֲסָדִים. גְּ

Al sh’losha de’varim ha’olam omed, 

al ha’tora ve’al ha’avoda, ve’al 

ge’milut chasadim.  

The world stands on three things: 
the Torah, and the work, and the 
doing of good deeds.

Die Welt steht auf drei Dingen: 
der Tora und der Arbeit und das 
Vollbringen guter Taten.
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רָאֵל  מַיִם, צוּר יִשְׂ ׁ שָּ בַּ אָבִינוּ שֶׁ
רָאֵל,  רֵךְ אֶת מְדִינַת יִשְׂ וְגוֹאֲלוֹ, בָּ
ךָ,  אֶבְרַת חַסְדֶּ  הָגֵן עָלֶיהָ בְּ
לוֹמֶךָ,  ת שְׁ  וּפְרֹשׂ עָלֶיהָ סֻכַּ
ךָ  לַח אוֹרְךָ וַאֲמִתְּ  וּשְׁ
נֵם  רֶיהָ וְיוֹעֲצֶיהָ, וְתַקְּ יהָ, שָׂ לְרָאשֶׁ
פָנֶיךָ.  עֵצָה טוֹבָה מִלְּ  בְּ
אָרֶץ,  לוֹם בָּ  וְנָתַתָּ שָׁ
בֶיהָ.  מְחַת עוֹלָם לְיוֹשְׁ  וְשִׂ
אָמֵן סֶלָה.

Avinu she’bashamaym, tsur Yisrael 

ve’goalo, barech et medinat Yisrael, 

ha’gen a’le’ha be’evrat cha’sdecha, 

u’fros a’leha et sukat sh’lomecha 

u’shlach or’cha va’amitcha 

le’ra’sheha, sare’ha ve’yoatse’ha, 

ve’taknem be’etsa tova mil’fanecha, 

ve’natata shalom ba’arets 

ve’simchat olam le’yosh’ve’ha. 

Amen sela.

Our Heavenly Father, rock and 
redeemer of the people Israel, bless 
the State of Israel. Shield it with your 
grace, spread over it the shelter of 
your peace. Guide its Leaders and 
advisors with your light and your 
truth. Help them with your good 
counsel. Bless the land with peace 
and its inhabitants with lasting joy. 
And let us say, Amen.

Unser Vater im Himmel, Fels und 
Erlöser des Volkes Israel, segne den 
Staat Israel. Beschütze es mit Deiner 
Gnade, verteile den Schutz Deines 
Friedens darüber. Führe seine Führer 
und Berater mit Deinem Licht und 
Deiner Wahrheit. Helfen Sie ihnen 
mit Ihrem guten Rat. Segne das Land 
mit Frieden und seine Bewohner mit 
anhaltender Freude. Und sagen wir 
mal, Amen.

תפילה לשלום 
מדינת ישראל

Prayer for 
Israel 
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לָכִים  שׁוּעָה לַמְּ הַנּוֹתֵן תְּ
סִיכִים וּמַלְכוּתוֹ  לָה לַנְּ וּמֶמְשָׁ
ל עוֹלָמִים. הַפּוֹצֶה   מַלְכוּת כָּ
וִד עַבְדּוֹ מֵחֶרֶב רָעָה.   אֶת דָּ
רֶךְ וּבְמַיִם  יָםּ דָּ  הַנּוֹתֵן בַּ
מוֹר   עַזִיּם נְתִיבָה. הוּא יְבָרֵךְ וְיִשְׁ
 וְיִנְצוֹר וְיַעֲזוֹר. אֶת מַנְהִיגֵי 
דִינָה הַזֹּאת. מֶלֶךְ מַלְכֵי   הַמְּ
רַחֲמָיו  לָכִים בְּ  הַמְּ
ל  מְרֵם וִיחַיֵיּם וּמִכָּ  יִשְׁ
 צָרָה וְיָגוֹן וָנֶזֶק יַצִּילֵם. 
לָכִים   מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְּ
ם וּבְלֵב  לִבָּ ן בְּ רַחֲמָיו. יִתֵּ  בְּ
רֵיהֶם לַעֲשׂוֹת  ל יוֹעֲצֵיהֶם וְשָׂ  כָּ
רָאֵל אַחֵינוּ.  ל יִשְׂ נוּ וְעִם כָּ  טוֹבָה עִמָּ
ע  וָּשַׁ ימֵיהֶם וּבְיָמֵינוּ תִּ  בִּ
כּוֹן לָבֶטַח.  רָאֵל יִשְׁ  יְהוּדָה. וְיִשְׂ
 וּבָא לְצִיוֹּן גּוֹאֵל וְכֵן יְהִי 
רָצוֹן וְנֹאמַר אָמֵן.

Hanoten t’shu’ah lamlachim 

umemshala lansichim umalchuto 

malchut kol olamim, hapotse 

et David avdo meicherev ra’ah, 

hanoten bayam darech uvemayim 

azim netiva, hu yevarech veyishmor 

veyintsor veya’azor, et manhigei 

hamedina hazot, melech malchei 

hamelachim berachamav 

yishmereim veyichayeim umikol 

tsara veyagon vanezek yatsilem, 

melech malchei hamelachim 

berachamav, yiten belibam ubelev 

kol yoatsehem vesarehem la’asot 

tova imanu ve’im kol yisrael achenu, 

bimehem uveyamenu tivasha 

yehuda, veyisrael yiskon lavetach, 

u’va letsiyon go’el vechen yehi 

ratson venomar Amen

תפילה לשלום 
המלכות
Prayer for the 
goverment
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May God give God’s wisdom to 
the government of this country, to 
all who lead it and to all who have 
responsibility for its safety and its 
welfare. May God give us all the 
strength to do our duty, and the 
love to do it well, so that justice and 
kindness may dwell in our land. May 
God’s peace be in our hearts, so that 
every Congregation of our nation 
may meet in understanding and 
respect, united by love of goodness, 
and keeping far from violence and 
strife. Together may we work for 
peace and justice among all nations, 
and may we and our children live in 
peace. So may this government find 
its honour and greatness in the work 
of redemption, and the building of 
God’s kingdom here on earth. May 
this be God’s will. Amen.

Gott, schenke der Regierung dieses 
Landes Deine Weisheit, sei mit 
denen, die unser Land leiten und 
mit allen, die fiir die Sicherheit und 
das Wohlergehen unseres Landes 
Verantwortung tragen. Gib uns allen 
die Kraft, unseren Verpflichtungen 
in Liebe nachzukommen, damit 
Gerechtigkeit und Güte in unserem 
Land wohnen. Lass unsere Herzen 
mit Frieden erfüllt sein. Lass die 
Verantwortlichen unseres Landes 
einander in Achtung begegnen. 
Lass sie sich einig sein in der Liebe 
zum Guten und in dem Willen, 
Gewalt und Streit abzuwehren. 
Gemeinsam mit allen Nationen 
dieser Welt lass uns nach Frieden 
und Gerechtigkeit streben, damit wir 
und die kommenden Generationen 
in Frieden leben. Darin möge unsere 
Regierung ihre Ehre finden und ihren 
Ruhm darin, dass sie mitwirkt an der 
Erlösung und an der Verwirklichung 
der Herrschaft Gottes auf der Erde. 
Amen.
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לוֹם, מֶלֶךְ  אֲדוֹן הַשָּׁ
לוֹם  ה שָׁ לּוֹ עוֹשֶׂ לוֹם שֶׁ הַשָּׁ  שֶׁ
וּבוֹרֵא אֶת הַכֹּל. יְהִי רָצוֹן 
ל מִלְחָמוֹת  בַטֵּ תְּ פָנֶיךָ, שֶׁ מִלְּ
פִיכוּת דׇּמִים מִן הָעוֹלָם  וּשְׁ
דוֹל וְנִפְלָא  לוֹם גָּ יךְ שָׁ וְתַמְשִׁ
א גוֹי אֶל גּוֹי עוֹלָם, וְלאֹ יִשָּׂ  בָּ

 חֶרֶב וְלאֹ יִלְמְדוּ עוֹד מִלְחָמָה. 
נוּ  לָּ יעֵנוּ כֻּ  עָזְרֵנוּ וְהוֹשִׁ
ת  מִדַּ מִיד לֶאֱחֹז בְּ ה תָּ זְכֶּ נִּ שֶׁ
דוֹל  לוֹם גָּ לוֹם, וְיִהְיֶה שָׁ  הַשָּׁ
ל אָדָם לַחֲבֵרוֹ,  ין כָּ אֱמֶת בֵּ  בֶּ
תּוֹ, וְלאֹ יִהְיֶה   וּבֵין אִישׁ לְאִשְׁ
ין  ב בֵּ לֵּ  שׁוּם מַחֲלקֶֹת אֲפִלּוּ בַּ
ל אָדָם  נֵי אָדָם. וְיִהְיֶה כָּ ל בְּ  כָּ
לוֹם  לוֹם וְרוֹדֵף שָׁ  אוֹהֵב שָׁ
לֵם, וְלאֹ  אֱמֶת וּבְלֵב שָׁ מִיד בֶּ תָּ
לָל לְעוֹלָם  מַחֲלקֶֹת כְּ נַחֲזִיק בְּ
וַאֲפִלּוּ נֶגֶד הַחוֹלְקִים עָלֵינוּ. 

Adon ha’shalom, melech 

she’ha’shalom shelo, ose shalom 

u’vore et ha’kol. Yehi ratson 

mil’fanecha, she’tevatel milchamot 

u’shfichut damim min ha’olam, 

ve’tamshich shalom gadol ve’nifla 

ba’olam, ve’lo yisa goy el goy 

 cherev ve’lo yil’medu od milchama.  

Ozreinu ve’hoshi’enu kulanu 

she’nizke tamid le’e’choz bemidat 

ha’shalom, ve’yi’ye shalom gadol 

be’emet bein kol adam la’cha’vero, 

u’vein ish le’ishto, velo yi’h’ye  

shum machaloket, afilu ba’lev bein 

kol b’nei adam. Ve’yih’ye kol adam 

o’hav shalom ve’rodef shalom 

tamid be’emet u’ve’lev shalem, velo 

nacha’zik be’machloket klal le’olam, 

va’afilu neged ha’cholkim alei’nu.

תפילה לשלום 
מרבי נחמן 
מברסלב
Prayer 
for Peace 
from Rabbi 
Nachman of 
Breslev



245 דַה קֶנה שּימ שׁ  טהּּהׁׁׁדק טי הֲׁהׁׁ ימ

Adonai of Peace, Divine Ruler, to 
whom peace belongs. Master of 
Peace, Creator of all things: May it 
be your will to put an end to war and 
blodshed on earth, and to spread a 
great and wonderful peace over the 
whole world, ‘so that nation shall not 
lift up sword against nation, neither 
shall they learn war anymore.’ 
(Isaiah 2:4) Help us and save us all, 
and let us cling tightly to the virtue 
of peace. Let there be a truly great 
peace betwin every person and their 
fellow, and between husband and 
wife, between spouses and partners, 
and let there be no discord betwin 
any people even in their hearts. 
And may it be that all people love 
peace and pursue peace, always in 
truth and with wholeheartedness, 
without holding on to any disputes 
ever again which would divide us 
against each other. 

Herr des Friedens, göttlicher 
Herrscher, dem der Frieden gehört. 
Meister des Friedens, Schöpfer aller 
Dinge: Möge es Dein Wille sein, dem 
Krieg und dem Blutvergiessen auf 
Erden ein Ende zu setzen und einen 
grossen und wunderbaren Frieden 
auf der ganzen Welt zu verbreiten, 
“damit kein Volk gegen Volk das 
Schwert erhebt. Sie werden auch 
keinen Krieg mehr lernen.” (Jesaja 2: 
4) Hilf uns und rette uns alle, und lass 
uns fest an der Tugend des Friedens 
festhalten. Lass es einen wirklich 
grossen Frieden zwischen jedem 
Menschen und seinem Mitmenschen 
und zwischen Ehemann und Ehefrau, 
zwischen Ehepartnern und Partnern 
geben, und lass es keine Zwietracht 
zwischen den Menschen geben, 
selbst in ihren Herzen. Und möge es 
sein, dass alle Menschen den Frieden 
lieben und den Frieden anstreben, 
immer in Wahrheit und von ganzem 
Herzen, ohne jemals wieder an 
Streitigkeiten festzuhalten, die uns 
gegeneinander aufteilen würden. 
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 וְלאֹ נְבַיֵּשׁ שׁוּם אָדָם 
דוֹל  טָן וְעַד גָּ עוֹלָם מִקָּ  בָּ
אֱמֶת  ה לְקַיֵּם בֶּ  וְנִזְכֶּ
 מִצְוַת "וְאָהַבְתָּ לְרֵעֲךָ 
כָל לֵב וְגוּף  מוֹךְ", בְּ  כָּ
נוּ   נֶפֶשׁ וּמָמוֹן. וִיְקֻיַּם בָּ
לוֹם  י שָׁ תוּב וְנָתַתִּ כָּ מִקְרָא שֶׁ
ם וְאֵין  כַבְתֶּ אָרֶץ וּשְׁ  בָּ
י חַיָּה רָעָה  תִּ בַּ  מַחֲרִיד, וְהִשְׁ
מִן הָאָרֶץ וְחֶרֶב לאֹ תַעֲבֹר 
לוֹם,  אַרְצְכֶם. יְיָ שָׁ  בְּ
לוֹם. שָּׁ רְכֵנוּ בַּ בָּ

Ve’lo ne’vayesh shum adam 

ba’olam mikatan ve’ad gadol, 

venizke le’kayem be’emet 

mitsvat ve’ah’havta le’re’a’cha 

kamocha, be’chol lev vaguf, 

nefesh u’mamon. Vi’ku’yam banu 

mikra shekatuv ve’natati shalom 

ba’arets u’sh’chavtem ve’ein 

macharid, ve’hish’bati chaya ra’ah 

min ha’arets ve’cherev lo ta’avor 

be’ar’tsechem. Adonai shalom, 

barcheinu ba’shalom.

Let us never shame any person 
on earth, great or small. May it 
be granted unto us to fulfill your 
Commandment to, ‘Love your 
neighbor as yourself,’ (Leviticus 
19:18) with all our hearts and souls 
and bodies and possessions. And 
let it come to pass in our time as 
it is written, ‘And I will give peace 
in the land, and you shall lie down 
and none shall make you afraid. I 
will drive the wild beasts from the 
land, and neither shall the sword go 
through your land.’ (Leviticus 26:6) 
“Adonai who is peace, bless us with 
peace”.

Lasst uns niemals jemanden auf 
Erden beschämen, egal ob gross 
oder klein. Möge es uns gewährt 
werden, Ihr Gebot zu erfüllen: “Liebe 
Deinen Nächsten wie Dich selbst” (3. 
Mose 19:18) mit all unseren Herzen, 
Seelen, Körpern und Besitztümern. 
Und lassen Sie es in unserer Zeit 
geschehen, wie geschrieben steht: 
“Und ich werde Frieden im Land 
geben, und Sie werden sich hinlegen, 
und niemand wird Sie fürchten. Ich 
werde die wilden Tiere aus dem 
Land vertreiben, und das Schwert 
wird auch nicht Durch Dein Land 
gehen.” (3. Mose 26: 6) “Adonai, der 
Frieden ist, segne uns mit Frieden.”  
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ינוּ֙  ֤ה יְיָ֙ אֱלהֵֹ֨ ר֨וּךְ אַתָּ בָּ
חַר֙  ֤ר בָּ ם אֲשֶׁ לֶךְ הָעוֹלָ֔  מֶ֣
ה בְדִבְרֵיהֶם֖  ים וְרָצָ֥ ים טוֹבִ֔ נְבִיאִ֣ בִּ
ר֨וּךְ  אֱמֶ֑ת. בָּ ים בֶּ אֱמָרִ֣  הַנֶּ
תּוֹרָה֙  ר בַּ ה יְיָ֗ הַבּוֹחֵ֤ ֜  אַתָּ
ל  רָאֵ֣ וֹ וּבְיִשְׂ ֣ה עַבְדּ֔  וּבְמֹשֶׁ
דֶק׃ וֹ וּבִנְבִיאֵי֥ הָאֱמֶ֖ת וָצֶֽ עַמּ֔

Baruch Atah Adonai, Eloheinu 

melech ha’olam, Asher bachar 

binvi’im tovim V’ratsa v’divreihem 

hane’emarim be’emet, Baruch 

Atah Adonai habocheir baTorah, 

Uv’Moshe avdo uv’Yisrael 

amo,Uvin’vi’ei ha’emet vatsadek.  

Blessed are you Adonai, our God, 
king of the world, who chose worthy 
prophets and was pleased by their 
words, spoken in faithfulness. 
Blessed are you Adonai, who has 
chosen the Torah, and his servant 
Moses, and his people Israel, and 
the prophets of truth and justice.

Gelobt seist Du Adonai unser 
Gott, König der Welt, der die 
guten Propheten erwählt hat und 
Wohlgefallen an ihren in Wahrheit 
gesprochenen Worten gefunden hat. 
Gelobt seist Du Adonai, der die Tora 
wählt und Moses, seinen Knecht und 
Israel sein Volk und die wahren und 
gerechten Propheten.  

ברכות 
ההפטרה

קודם קריאת 
ההפטרה 

יברך המפטיר 
ברכה זו:

The blessings 
for the 

Haftarah
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ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  רוּךְ אַתָּ בָּ
ל   מֶלֶךְ הָעוֹלָם. צוּר כָּ
כָל הַדּוֹרוֹת.  יק בְּ הָעוֹלָמִים. צַדִּ
אֱמָן הָאוֹמֵר   הָאֵל הַנֶּ
ר וּמְקַיֵּם,  ה הַמְדַבֵּ  וְעוֹשֶׂ
בָרָיו אֱמֶת וָצֶדֶק.  ל דְּ כָּ  שֶׁ
ה הוּא יְיָ אֱלהֵֹינוּ  נֶאֱמָן אַתָּ
בָרֶיךָ, וְדָבָר   וְנֶאֱמָנִים דְּ
בָרֶיךָ אָחוֹר לאֹ יָשׁוּב  אֶחָד מִדְּ
י אֵל מֶלֶךְ נֶאֱמָן   רֵיקָם, כִּ
ה  רוּךְ אַתָּ ה. בָּ  וְרַחֲמָן אָתָּ
כָל  אֱמָן בְּ  יְיָ, הָאֵל הַנֶּ
בָרָיו.  דְּ

ית חַיֵּינוּ,  י הִיא בֵּ רַחֵם עַל צִיוֹּן כִּ
מְהֵרָה  יעַ בִּ וְלַעֲלוּבַת נֶפֶשׁ תּושִׁ
ה יְיָ,  רוּךְ אַתָּ  בְיָמֵינוּ, בָּ
בָנֶיהָ.  חַ צִיוֹּן בְּ מֵּ מְשַׂ

Baruch Atah Adonai, Eloheinu 

melech ha’olam, Tsur kol 

ha’olamim, Tsadik b’chol hadorot, 

Ha’eil hane’eman ha’omeir 

v’oseh, Ham’dabeir um’kayeim, 

Shekol d’varav emet vatsadek. 

Ne’eman ata hu Adonai Eloheinu 

ve’nemanim de’varecha, ve’davar 

echa mid’varecha achor lo yashuv 

rei’kam, ki el melech ne’eman 

ve’rachaman ata. Baruch ata 

Adonai, ha’el ha’ne’eman be’chol 

de’varav. 

Rachem al tsiyon ki hi beit chayenu, 

ve’la’aluvat nefesh toshi’a bim’hera 

be’yamenu. Baruch ata Adonai, 

mesame’ach tsiyon be’vane’ha. 

אחרי קריאת 
ההפטרה 
אומר המפטיר 
ברכות אלו:
The blessings 
after the 
Haftarah
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Blessed are you Adonai, our God, 
king of the world, rock of all worlds, 
righteous in all generations, the 
faithful worthy God who says and 
does, who speaks and fulfills, whose 
every word is true and just. Faithful 
are you, Adonai, and your words 
are trustworthy, not one of your 
words will prove empty, for you are 
a faithful and compassionate king. 
Blessed are you Adonai, God who 
faithfully fulfills all his words. Show 
compassion to Zion, for it is the 
source of our life, and speedily, in 
our time, bring deliverance to those 
sad in spirit. Blessed are you Adonai, 
who makes Zion happy with her 
children.  

Gelobt seist Du Adonai unser Gott, 
König der Welt, Fels aller Ewigkeit, 
gerecht zu allen Zeiten. Treuer Gott, 
der spricht und vollbringt, verheisst 
und erfüllt, dessen Worte Wahrheit 
und Gerechtigkeit sind. Bewährt bist 
Du Adonai unser Gott, bewährt ist 
Dein Wort, und nicht eines Deiner 
Worte bleibt unerfüllt, denn Du, 
Gott und König, bist gnädig und 
barmherzig. Gelobt seist Du Adonai, 
wahrhaftiger Gott, bewährt in all 
Deinen Worten. Erbarme Dich Zions, 
denn hier ist die Stätte unseres 
Lebens, und den Betrübten hilf 
auf, bald in unseren Tagen. Gelobt 
seist Du Adonai, der Zion mit ihren 
Kindern erfreut.



סידור תפילת מגוון 250

חֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ  מְּ  שַׂ
ךָ  בִיא עַבְדֶּ אֵלִיָּהוּ הַנָּ  בְּ
וִד  ית דָּ  וּבְמַלְכוּת בֵּ
מְהֵרָה יָבוֹא  יחֶךָ, בִּ  מְשִׁ
ב  סְאוֹ לאֹ יֵשֵׁ נוּ. עַל כִּ  וְיָגֵל לִבֵּ
זָר וְלא יִנְחֲלוּ עוֹד אֲחֵרִים אֶת 
ךָ  ם קָדְשְׁ י בְשֵׁ בוֹדוֹ, כִּ  כְּ
ה נֵרוֹ  לּאֹ יִכְבֶּ עְתָּ לוֹ שֶׁ בַּ  נִשְׁ
ה יְיָ,  רוּךְ אַתָּ  לְעוֹלָם וָעֶד, בָּ
וִד.  מָגֵן דָּ

עַל הַתּוֹרָה וְעַל הָעֲבוֹדָה וְעַל 
ת  בָּ ַ בִיאִים וְעַל יוֹם הַשּׁ  הַנְּ
תַתָּ לָנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ  נָּ  הַזֶּה, שֶׁ
ה וְלִמְנוּחָה לְכָבוֹד  לִקְדֻשָּׁ
 וּלְתִפְאָרֶת. עַל הַכֹּל יְיָ 
 אֱלהֵֹינוּ אֲנַחְנוּ מוֹדִים לָךְ 
רַךְ   וּמְבָרְכִים אוֹתָךְ, יִתְבָּ
מִיד  ל חַי תָּ פִי כָּ מְךָ בְּ  שִׁ
ה יְיָ,  רוּךְ אַתָּ  לְעוֹלָם וָעֶד. בָּ
ת. בָּ ַ שׁ הַשּׁ מְקַדֵּ

Sam’chenu Adonai Eloheinu 

be’eliya’hu ha’navi av’decha, 

u’vemalchut beit david 

me’shichecha, bim’hera yavo 

ve’yagel libenu. Al kis’o lo yeshev 

zar, velo yin’chalu od acherim et 

ke’vodo, ki ve’shem kod’sh’cha 

nish’ba’ta lo she’lo yich’be nero 

le’olam va’ed. Baruch ata Adonai, 

magen david. 

Al haTorah, ve’al ha’avodah, ve’al 

han’vi’im, ve’al yom haShabbat 

hazeh, Shenatata lanu Adonai 

Elohenu, Lik’dusha ve’lin’nucha, 

l’chavod ul’thif’aret. Al hakol, 

Adonai Eloheinu Anachnu modim 

lach um’var’chim otach, Yit’barach 

shim’cha be’fi kol chai Tamid 

le’olam va’ed. Baruch Atah Adonai, 

m’kadeish haShabbat.
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Make us joyful, Adonai our God, with 
Elijah the prophet, your servant, and 
with the kingdom of the house of 
David, your anointed, may he soon 
come, making our hearts rejoice. 
May no stranger sit on his throne 
and may no other inherit his glory, 
for by your holy name you swore 
to hm, that his light shall never 
be extinguished forever and ever. 
Blessed are you Adonai, Shield of 
David. 

For the Torah, for the the prayer, for 
the prophets, and for this Shabbat 
day day, that you have given us, 
Adonai our God, for holiness and 
for rest, for honor and for glory, we 
thank you and bless you, may your 
name be blessed by all the mouth 
of all the living, always and forever. 
Blessed are you Adonai, who makes 
Shabbat holy. Festivals

Erfreue uns Adonai unser Gott, 
Durch Elias den Propheten, Deinen 
Knecht, und Durch das Reich des 
Hauses Davids, Deines Gesalbten. 
Möge er bald zu uns kommen, dann 
wird unser Herz frohlocken. Auf 
seinem Thron sitzt kein Fremder, 
und kein anderer wird sich mit 
seiner Herrlichkeit teilen, denn 
bei Deinem Heiligen Namen hast 
Du geschworen, dass sein Licht in 
Zeit und Ewigkeit nicht verlöschen 
soll. Gelobt seist Du Adonai, Schild 
Davids.

Für die Tora, für den Gottesdienst, 
für das Prophetenwort und für 
diesen Schabbattag, den Du uns 
gegebenhast, Adonai unser Gott, 
zur Heiligung und zur Ruhe, zur 
Ehre und Verherrlichung. Für all dies 
Adonai unser Gott, danken wir Dir 
und preisen Dich. Geheiligt sei Dein 
Name im Mund aller Lebenden, 
ständig, für immer und ewig. Gelobt 
seist Du Adonai, der den Schabbat 
geheiligt.  
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עַל הַתּוֹרָה וְעַל הָעֲבוֹדָה וְעַל 
בִיאִים וְעַל יוֹם   הַנְּ
ת הַזֶּה וְעַל( בָּ ַ  )לשבת: הַשּׁ

צּוֹת    לפסח: חַג הַמַּ
בוּעוֹת   לשבועות: חַג הַשָׁ

כּוֹת   לסוכות: חַג הַסֻּ

מִינִי  לשמיני עצרת ושמחת תורה: הַשְׁ

 חַג הָעֲצֶרֶת הַזֶּה, 
תַתָּ לָנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ )לשבת:  נָּ שֶׁ
שׂוֹן  ה וְלִמְנוּחָה( לְשָׂ לִקְדֻשָּׁ
מְחָה, לְכָבוֹד וּלְתִפְאָרֶת.   וּלְשִׂ
 עַל הַכֹּל יְיָ אֱלהֵֹינוּ אֲנַחְנוּ 
מוֹדִים לָךְ וּמְבָרְכִים אוֹתָךְ, 
ל חַי  פִי כָּ מְךָ בְּ רַךְ שִׁ  יִתְבָּ
ה  רוּךְ אַתָּ מִיד לְעוֹלָם וָעֶד, בָּ  תָּ
ת וְ(  בָּ ַ שׁ )הַשּׁ  יְיָ, מְקַדֵּ
ים. מַנִּ רָאֵל וְהַזְּ יִשְׂ

Al haTorah, ve’al ha’avodah, ve’al 

han’vi’im, Ve’al yom  

(haShabbat hazeh ve’al)  

On Passover: Chag Ha’matsot.  

On shavu’ot: Chag ha’shavu’ot.  

On Sukkot: Chag Ha’Sukkot  

ha’shmini  

chag ha’atseret ha’zeh.  

Shenatata lanu Adonai Elohenu, 

(Lik’dusha v’lin’nucha) lesason 

u’lesim’cha, l’chavod ul’thif’aret. 

Al hakol, Adonai Eloheinu Anachnu 

modim lach um’var’chim otach, 

Yit’barach shim’cha be’fi kol chai 

Tamid le’olam va’ed, Baruch Atah 

Adonai, m’kadeish (haShabbat) 

ve’Yisrael ve’ha’zmanim.  

בשלוש רגלים 
ובשבת חוה"מ 
אומרים:
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For the Torah, for the prayer, for 
the prophets, and for this (Shabbat: 
Shabbat day) Pesach: The holiday 
of Pesach. Shavuot: The holiday 
of Shavuot. Sukkot: The holiday of 
Sukkot. Shmini Atseret and Simchat 
Torah: Shmini Atseret holiday. That 
you have given us, Adonai our God, 
(Shabbat: for holiness and for rest), 
for honour and for glory. For all we 
thank you and bless you, Adonai our 
God, may your name be blessed by 
all the mouth of all the living, always 
and forever. Blessed are you Adonai, 
who makes (Shabbat: Shabbat) and 
Israel and festivals holy. 

Für die Tora, den Gottesdienst, und 
für die Propheten (am Schabat: für 
diesen Schabat. an Pessach: Pessach. 
an Schawuot: für Schawuot. an Sukot: 
für Sukot. an Schmini Azeret und Simchat 

Tora: Haschmini Chag Ha’azeret, das 
Du uns gegeben hast Adonai unser 
Gott (am Schabat: zur Heiligung und 
Ruhe), zur Freude und Fröhlichkeit, 
zur Pracht. Für all dies, Adonai unser 
Gott, danken wir Dir und segnen 
wir Dich, Dein Name sei von allen 
Lebewesen gepriesen, immer und 
in alle Ewigkeit. Gepriesen seist Du 
Adonai, der (den Schabat und) alle 
Zeiten segnet.  
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רַךְ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם  בֵּ מִי שֶׁ
ה   יִצְחָק וְיַעֲקֹב, מֹשֶׁ
למֹֹה,  וִד וּשְׁ  וְאַהֲרֹן, דָּ
רָה רִבְקָה לֵאָה   וְאִמוֹתֵינוּ שָׂ
ל   וְרָחֵל, הוּא יְבָרֵךְ אֶת כָּ
דוֹשׁ הַזֶּה עִם  הָל הַקָּ  הַקָּ
ל קְהִלּוֹת הַקֹּדֶשׁ, הֵם  כָּ
ר  חוֹתֵיהֶם וְכָל אֲשֶׁ פְּ  וּמִשְׁ
יַחֲדִים  מְּ  לָהֶם. וּמִי שֶׁ
אִים  בָּ ה, וּמִי שֶׁ י כְנֵסִיוֹּת לִתְפִלָּ תֵּ בָּ
נּוֹתְנִים  ל, וּמִי שֶׁ לֵּ תוֹכָם לְהִתְפַּ  בְּ
אוֹר וְיַיִן לְקִדּוּשׁ   נֵר לַמָּ
לָה וּפַת לְאוֹרְחִים וּצְדָקָה  וּלְהַבְדָּ
עוֹסְקִים  ים. וְכָל מִי שֶׁ  לָעֲנִיִּ
אֱמוּנָה,  צָרְכֵי צִבּוּר בֶּ  בְּ
ם  לֵּ רוּךְ הוּא יְשַׁ דוֹשׁ בָּ  הַקָּ
ל  כָרָם וְיָסִיר מֵהֶם כָּ  שְׂ
א לְכָל גּוּפָם   מַחֲלָה, וְיִרְפָּ
לַח   וְיִסְלַח לְכָל עֲוֹנָם. וְיִשְׁ
כָל  רָכָה וְהַצְלָחָה בְּ  בְּ
רָאֵל  ל יִשְׂ ה יְדֵיהֶם, עִם כָּ מַעֲשֵׂ
אֲחֵיהֶם, וְנֹאמַר אָמֵן.

Mi she’beirach avotenu Avraham 

Yitschak ve’ya’akov, Moshe 

ve’aharon David u’shlomo, 

ve’imitenu sara rivka le’ah 

ve’rachel, hu yevarech et kol 

ha’kahal ha’kadosh ha’ze im 

kol ke’hilot ha’kodesh, hem 

u’mish’pechote’hem ve’chol asher 

lahem. U’mi she’meyachadim 

batei knesiyot litfila, umi shebaim 

btocham lehitpalel, umi shenotnim 

ner la’maor ve’yayin lekidush 

ule’havdala, ufat la’orchim uts’daka 

la’aniyim. Ve’chol mi sheoskim 

betsorchei tsibur bebemuna, 

hakadosh baruch hu yeshalem 

scharam, veyasir mehem kol 

Machala, veirpa lechol gufam 

vaislach lechol avonam, ve’yishlach 

be’racha ve’hatslacha bechol 

ma’ase ydei’hem im kol Yisrael 

ahchei’hem venomar Amen.  

מי שברך 
לקהילה
Mi sheberach 
for the 
Congregation
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May the one who blessed our 
ancestors, Abraham, Isaac, and 
Jacob, Sarah, Rebecca, Leah and 
Rachel, may he bless this entire holy 
congregation, together with all other 
holy congregations, they, along 
with their families, and all that is 
theirs, along with those who devote 
themselves to establish synagogues 
for prayer, as well as those who enter 
them to pray, and those who provide 
lamps for light, wine for Kiddush 
and Havdalah, bread for the guests, 
charity for the poor, and all who are 
faithfully involved in the needs the 
Congregation. May the Holy One 
blessed is he, reward them, remove 
all sickness from them, heal their 
entire body, and forgive all their sins, 
and send blessing and success to all 
their work, along with all Israel, their 
brothers and sisters. And let us say, 
Amen. 

Möge derjenige, der unsere 
Vorfahren gesegnet hat, Abraham, 
Isaak und Jakob, Sarah, Rebecca, Lea 
und Rachel, diese ganze Gemeinde 
zusammen mit allen anderen 
heiligen Gemeinden segnen, sie, 
ihre Familien und alles, was ihnen 
gehört, zusammen mit denen, die 
sich der Errichtung von Synagogen 
für das Gebet widmen, sowie 
denen, die eintreten, um zu beten, 
und denen, die für ihren Unterhalt 
sorgen, für Wein, KidDusch und 
Havdalah, Essen für Gäste, für die 
Hungrigen, Zedaka für die Armen, 
und Schutz für Obdachlose, und 
alle, die sich treu den Bedürfnissen 
dieser Gemeinschaft und des Landes 
Israel widmen. Möge der Heilige 
sie belohnen, Krankheit von ihnen 
fernhalten, sie heilen und ihre 
Sünden vergeben. Möge Gott sie 
segnen, indem er all ihre würdigen 
Bemühungen zum Erfolg bringt, 
ebenso wie die des gesamten Volkes 
Israel, seiner Brüder und Schwestern, 
und so sagen wir: Amen.  
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פָנֶיךָ יְיָ  יְהִי רָצוֹן מִלְּ
 אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 
שׁ עָלֵינוּ אֶת הַחֹדֶשׁ  חַדֵּ תְּ  שֶׁ
ן   הַזֶּה לְטוֹבָה וְלִבְרָכָה. וְתִתֶּ
ל  ים שֶׁ ים, חַיִּ ים אֲרוּכִּ  לָנוּ חַיִּ
ים  ל טוֹבָה, חַיִּ ים שֶׁ לוֹם, חַיִּ  שָׁ
רְנָסָה,  ל פַּ ים שֶׁ רָכָה, חַיִּ ל בְּ  שֶׁ
ל חִלּוּץ עֲצָמוֹת,  ים שֶׁ  חַיִּ
הֶם יִרְאַת  יֵשׁ בָּ ים שֶׁ  חַיִּ
ים  מַיִם וְיִרְאַת חֵטְא, חַיִּ  שָׁ
ה,  ה וּכְלִמָּ הֶם בּוּשָׁ אֵין בָּ  שֶׁ
ר וְכָבוֹד,  ל עשֶׁ ים שֶׁ  חַיִּ
הֵא בָנוּ אַהֲבַת  תְּ ים שֶׁ  חַיִּ
ים  מַיִם, חַיִּ  תּוֹרָה וְיִרְאַת שָׁ
נוּ לְטוֹבָה,  אֲלוֹת לִבֵּ מָלְאוּ מִשְׁ יִּ שֶׁ
אָמֵן סֶלָה.

ים לַאֲבוֹתֵינוּ וְגָאַל  ה נִסִּ עָשָׂ מִי שֶׁ
אוֹתָם מֵעַבְדוּת לְחֵרוּת, הוּא יִגְאַל 
ץ  קָרוֹב וִיקַבֵּ  אוֹתָנוּ בְּ
נְפוֹת הָאָרֶץ,  ע כַּ חֵינוּ מֵאַרְבַּ נִדָּ
רָאֵל וְנֹאמַר  ל יִשְׂ  חֲבֵרִים כָּ
אָמֵן.

Yehi ratson mil’fanecha Adonai 

Eloheinu ve’lohei avitonu, 

she’techadesh alenu et ha’chodesh 

ha’ze letova ve’livracha. Ve’titen 

lanu chayim arukim, chayim shel 

shalom, chayim shel tova, chayim 

shel b’racha, chayim shel parnasa, 

chayim shel chiluts a’tsa’mot, 

chayim sh’yesh bahem yir’at 

shama’im ve’yir’at chet, chayim 

she’ein bahem busha u’chlima, 

chayim shel osher ve’chavod, 

chayim she’te’he banu ah’havat 

tora ve’yor’at shamaim, chayim 

sheyi’mal’u mish’alot libenu le’tova, 

Amen sela.

Mi she’asa nisim la’avotenu ve’ga’al 

otam me’avdut le’cherut, hu  

ig’al ota’nu bekarov vi’kabets 

nida’chenu me’arba kanfot ha’arets, 

chaverim kol Yisrael ve’no’mar 

Amen.

ברכת החודש
הש"ץ לוקח/ת 
את ספר 
התורה ביד 
ואומר:
Blessing for 
the new 
month
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May it be your will, Adonai our God 
and God of our ancestors, grant that 
this month bring us goodness and 
blessing, and bestow on us a long 
life, a life that is peaceful, a life that 
is good, a life that is blessed, a life 
with proper sustenance, a life with 
physical health, a life conscious of 
heaven’s demands and wary of sin, 
a life free of shame and reproach, a 
life of abundance and honor, a life of 
love of Torah, conscious of heaven’s 
demands, a life in which the desires 
of our hearts are fulfilled. Amen.

May he who performed miracles for 
our ancestors, redeeming them from 
slavery to freedom, may he redeem 
us soon and gather our dispersed 
from the four corners of the earth. 
All Israel be united in friendship, and 
let us say, Amen.

Möge es Dir wohlgefallen, Adonai 
unser Gott und Gott unserer Väter, 
uns diesen Monat zum Guten und 
zum Segen zu erneuern. Gib uns 
ein langes Leben, ein Leben in 
Frieden, ein Leben in Glück, ein 
Leben des Segens, ein Leben des 
guten Einkommens, ein Leben mit 
Vitalität, ein Leben in Gottesfurcht 
und Sündenscheu, ein Leben frei von 
Schmach und Schande, ein Leben 
in Reichtum und Ehre, ein Leben, 
erfüllt von Liebe zur Tora, Ehrfurcht 
vor Gott, ein Leben, in dem unsere 
Herzenswünsche zum Guten in 
Erfüllung gehen. Amen Sela. 

Der welcher Wunder an unseren 
Vätern vollbracht und sie aus der 
Knechtschaft zur Freiheit erlöst hat, 
er wird uns bald erlösen und unsere 
Verstossenen sammeln von den vier 
Ecken der Erde, auf dass ganz Israel 
vereint werde, und so sagen wir, 
Amen.  
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א  יוֹם... הַבָּ ראשׁ חֹדֶשׁ... יִהְיֶה בְּ
רָאֵל ל יִשְׂ  עָלֵינוּ וְעַל כָּ

דוֹשׁ  הוּ הַקָּ שֵׁ   לְטוֹבָה. יְחַדְּ
ל עַמּוֹ  רוּךְ הוּא עָלֵינוּ וְעַל כָּ  בָּ
כָל מָקוֹם  רָאֵל בְּ ית יִשְׂ  בֵּ
שׂוֹן  הֵם, לְטוֹבָה וְלִבְרָכָה, לְשָׂ שֶׁ
מְחָה, לִישׁוּעָה וּלְנֶחָמָה,  וּלְשִׂ
לָה,   לְפַרְנָסָה טוֹבָה וּלְכַלְכָּ
מוּעוֹת  לוֹם, לִשְׁ ים וּלְשָׁ לְחַיִּ
טוֹבוֹת. וְלִבְשׂוֹרוֹת טוֹבוֹת, )בחורף: 
ם( וְלִרְפוּאָה  עִתָּ מִים בְּ וְלִגְשָׁ
לֵמָה, וְלִגְאוּלָה קְרוֹבָה,   שְׁ
וְנֹאמַר אָמֵן.

Rosh chodesh... yi’hye beyom… 

ha’ba alenu ve’al kol Yisrael  

le’tova. Yecha’dshe’hu ha’kadosh 

baruch hu ale’nu ve’al kola mo 

beit Yisrael , be’chol makom 

she’hem, letova ve’livracha, lesason 

ule’simcha, li’shua ule’nechama, 

lefarnasa tova ule’chalkala, 

lechayim u’leshalom, lish’mu’ot 

tovot ve’livsorot tovot, (on winter: 

ve’ligshamim be’itam), ve’lirfu’ah 

shlema, velig’ula krova,  

venomar Amen.
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The new month of… will begin on… 
which is coming to us and all of Israel 
for goodness. May the Holy One 
blessed is he, bless this new month 
for us and for the entire people, the 
house of Israel, wherever they may 
be, with goodness and blessing, 
joy and gladness, salvation and 
concelation, good earnings and 
nourishment, to life and to peace, 
to good rumors and good news, (in 

winter: rain in it’s time) full recovery, 
and full redemption, and let us say, 
Amen.

Der neue Monat von.. beginnt am.. 
der zu uns und ganz Israel kommt, um 
Güte zu erlangen. Möge der Heilige 
gesegnet sein, segne diesen neuen 
Monat für uns und für das ganze 
Volk, das Haus Israel, wo immer 
sie auch sein mögen, mit Güte und 
Segen, Freude und Freude, Erlösung 
und Belohnung, gutem Verdienst 
und Nahrung zum Leben und 
zum Frieden, zu guten Gerüchten 
und guten Nachrichten (im Winter: 
Regen in seiner Zeit), vollständige 
Genesung und vollständige Erlösung, 
und sagen wir: Amen.
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בֵי בֵיתֶךָ,  רֵי יוֹשְׁ אַשְׁ
לָה.   עוֹד יְהַלְלוּךָ סֶּ
כָה לּוֹ, כָּ רֵי הָעָם שֶׁ  אַשְׁ
יְיָ אֱלהָֹיו. רֵי הָעָם שֶׁ   אַשְׁ

ה לְדָוִד אֲרוֹמִמְךָ אֱלוֹהַי  הִלָּ  תְּ
מְךָ  לֶךְ, וַאֲבָרְכָה שִׁ  הַמֶּ
כָל יוֹם   לְעוֹלָם וָעֶד. בְּ
מְךָ  , וַאֲהַלְלָה שִׁ  אֲבָרְכֶךָּ
דוֹל יְיָ   לְעוֹלָם וָעֶד. גָּ
תוֹ  ל מְאֹד, וְלִגְדֻלָּ  וּמְהֻלָּ
ח  בַּ אֵין חֵקֶר. דּוֹר לְדוֹר יְשַׁ
ידוּ.  יךָ, וּגְבוּרֹתֶיךָ יַגִּ  מַעֲשֶׂ
בוֹד הוֹדֶךָ, וְדִבְרֵי   הֲדַר כְּ
יחָה. וֶעֱזוּז   נִפְלְאֹתֶיךָ אָשִׂ
תְךָ  נוֹראוֹתֶיךָ יֹאמֵרוּ, וּגְדוּלָּ
ה. זֶכֶר רַב טוּבְךָ  רֶנָּ  אֲסַפְּ
נוּ.  יעוּ, וְצִדְקָתְךָ יְרַנֵּ  יַבִּ
 חַנּוּן וָרַחוּם יְיָ, אֶרֶךְ 
יִם וּגְדָל חָסֶד. טוֹב יְיָ   אַפַּ
יו.  ל מַעֲשָׂ  לַכֹּל, וְרַחֲמָיו עַל כָּ
יךָ,  ל מַעֲשֶׂ  יוֹדוּךָ יְיָ כָּ
בוֹד   וַחֲסִידֶיךָ יְבָרְכוּכָה. כְּ
 מַלְכוּתְךָ יֹאמֵרוּ, וּגְבוּרָתְךָ 
רוּ.  יְדַבֵּ

Ashrei yoshvei veitecha,  

od yehalelu’cha selah.  

Ashrei ha’am shekacha lo,  

ashrei ha’am she’Adonai elohav. 

Tehilah le’david Aromimcha elohai 

ha’melech, va’avarcha shimcha 

le’olam va’ed. Be’chol yom 

avarcheka, ve’ahalelah shimcha 

le’olam va’ed. Gadol Adonai 

u’mehulal me’od, ve’ligdulato 

ein cheker. Dor le’dor ye’shabach 

ma’asecha, u’gevurotecha yagidu. 

Hadar kevod hodecha, ve’divrei 

nifle’otecha asicha. Ve’ezuz 

norotecha yomeiru, u’gedulatecha 

asaprena. Zecher rav tuvcha 

yabiyu, ve’tsidkatcha ye’raneinu. 

Chanun ve’rachum Adonai, erech 

apayim u’gdol chased. Tov Adonai 

lakol, ve’rachamav al kol ma’asav. 

Yoducha Adonai kol ma’asecha, 

ve’chasidecha ye’varchucha. Kevod 

malchut’cha yomeiru, u’gevurat’cha 

ye’dabeiru. 

רֵי אַשְׁ
ים פ"ד ה'  הִלִּ תְּ
Ashrei
Psalm 84:5

ים קמ"ד  הִלִּ תְּ
ט"ו
Psalm 144:15

ים קמ"ה הִלִּ תְּ
Psalm 145
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Happy are those who dwell in your 
house, may they always praise you, 
selah. Happy is the people for whom 
it is so, happy is the people for 
whom Adonai is their God. A psalm 
of David, I will exalt my God, the 
king, I will bless your name forever 
and ever. Every day I will bless you, 
I will praise Your name forever and 
ever. Adonai is great and highly 
praised, and there is not limit to 
his greatness. Each generation shall 
praise your deeds to the next, telling 
your greatness. The splendid honor 
of your glory, and I will tell of your 
amazing deeds. And they will speak 
of your awesome strength, and 
I will tell of your greatness. They 
will share a reminder of your great 
goodness, and they will sing of your 
righteousness. Adonai is gracious 
and merciful, slow to anger and 
abounding in loving kindness. Adonai 
is good to all, and his mercy is on 
all his creations. All your creatures 
will give thanks to Adonai, and your 
righteous ones will bless you. They 
will tell of the glory of your kingdom, 
and speak of your greatness.

Glücklich, wer in Deinem Hause 
wohnen darf, immer dar Dich preisen 
kann, Sela. Glücklich das Volk, dem 
solches beschieden, glücklich das 
Volk, dessen Gott der Adonai ist. 
Loblied Davids. Mein Gott und König, 
Dich will ich erheben, Deinen Namen 
ewig heiligen. Täglich preise ich Dich, 
lobe Deinen Namen ewig. Gross 
ist Gott und hochgepriesen, doch 
unerforschlich seine Grösse. Ein 
Geschlecht nach dem andern rühmt 
Deine Werke, macht Deine Allmacht 
kund. Pracht und Schönheit Deiner 
Majestät, Deine Wundertaten will 
ich singen. Alles spricht voll Ehrfucht 
von Deiner Allmacht, auch ich will 
Deine grossen Taten verkünden. Alles 
singt von Deiner grossen Güte und 
rühmt Deine grosse Gerechtigkeit. 
Allgnädig, allbarmherzig ist Adonai, 
langmütig und von grosser Güte. 
Allen ist Adonai wohltätig, erbarmt 
sich aller seiner Geschöpfe. Dir 
danken alle Deine Werke, Dich 
preisen Deine Gerechten, besingen 
Deines Reiches Majestät, sprechen 
von Deiner Allmacht,
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בוּרֹתָיו,  לְהוֹדִיעַ לִבְנֵי הָאָדָם גְּ
 וּכְבוֹד הֲדַר מַלְכוּתוֹ. 
ל עֹלָמִים,  מַלְכוּתְךָ מַלְכוּת כָּ
כָל דּוֹר וָדֹר.  ךָ בְּ לְתְּ  וּמֶמְשַׁ
 סוֹמֵךְ יְיָ לְכָל הַנֹּפְלִים, 
פוּפִים. עֵינֵי   וְזוֹקֵף לְכָל הַכְּ
ה  רוּ, וְאַתָּ בֵּ  כֹל אֵלֶיךָ יְשַׂ
עִתּוֹ.   נוֹתֵן לָהֶם אֶת אָכְלָם בְּ
יעַ  בִּ  פּוֹתֵחַ אֶת יָדֶךָ, וּמַשְׂ
יק יְיָ   לְכָל חַי רָצוֹן. צַדִּ
כָל  רָכָיו, וְחָסִיד בְּ כָל דְּ  בְּ
יו. קָרוֹב יְיָ לְכָל   מַעֲשָׂ
ר יִקְרָאֻהוּ  קֹרְאָיו, לְכֹל אֲשֶׁ
ה,   בֶאֱמֶת. רְצוֹן יְרֵאָיו יַעֲשֶׂ
יעֵם.  מַע וְיוֹשִׁ וְעָתָם יִשְׁ וְאֶת שַׁ
ל אֹהֲבָיו, וְאֵת   שׁוֹמֵר יְיָ אֶת כָּ
ת  הִלַּ מִיד. תְּ עִים יַשְׁ ל הָרְשָׁ  כָּ
ל  י, וִיבָרֵךְ כָּ ר פִּ  יְיָ יְדַבֶּ
ם קָדְשׁוֹ לְעוֹלָם וָעֶד.  ר שֵׁ שָׂ בָּ
ה  וַאֲנַחְנוּ נְבָרֵךְ יָהּ, מֵעַתָּ
וְעַד עוֹלָם, הַלְלוּיָהּ.

Le’hodi’a livnei ha’adam gevurotav, 

u’chevod hadar malchuto. 

Mal’chutecha malchut kol olamim, 

u’memshalte’cha be’chol dor vador. 

Somech Adonai le’chol ha’noflim, 

ve’zokeif l’chol ha’kefufim. Einei 

chol eilecha ye’sabeiru, ve’ata 

noten lahem et ochlam be’ito. 

Pote’ach et yadecha, umasbi’ah 

le’chol chai ratson. Tsadik Adonai 

be’chol de’rachav, ve’chasid be’chol 

ma’asav. Karov Adonai le’chol 

kor’av, le’chol asher yikra’uhu 

ve’emet. Re’tson ye’rei’av ya’aseh, 

ve’et shavatam yishma ve’yoshi’em. 

Shomer Adonai et kol ohavav, ve’et 

kol ha’r’sha’im yashmid. Tehilat 

Adonai yidaber pi, vivareich kol 

basar shem kodsho le’olam va’ed. 

Va’anachnu nevarech ya, me’ata 

ve’ad olam, haleluyah.

ים קמ"ו  הִלִּ תְּ
י"ח
Psalm 146:18



263 דַה קֶנה שּימ שׁ  טהּּהׁׁׁדק טי הֲׁהׁׁ ימ

In order to announce to all people 
his greatness, and the honor and 
glory of his kingdom. Your kingdom 
shall last for ever and ever, and your 
rule into each and every generation. 
Adonai supports those who are 
falling, and straightens those who 
are bent. Every eye shall turn to 
you, and you give them food in the 
proper time. Open your hands, and 
replete all living creatures. Adonai is 
righteous in all ways, and virtuous in 
all deeds. Adonai is close to all who 
call upon him, to all who call on him 
with sincerity. He will do the will of 
those who fear him, and will hear 
their cry and save them. Adonai 
guards all those who love him, and 
destroys all who are wicked. May the 
praise of Adonai fill my mouth, and 
may all life bless his name forever 
and ever. And we bless God, from 
now and for always, Halleluyah.

den Menschen Deine Allmacht 
zu verkünden. Die Majestät und 
Schönheit Deines Reichs. Dein 
Reich ist ein Reich für alle Zeit. 
Deine Herrschaft dauert Durch 
alle Geschlechter. Er richtet die 
Fallenden und die Gebeugten 
wieder auf. Aller Augen schauen zu 
Dir, und Du gibst ihnen Speise zur 
rechten Zeit. Du öffnest Deine Hand 
und sättigst alle mit Wohlwollen. 
Auf allen Wegen ist Adonai gerecht, 
in allen Taten gütig. Adonai ist allen 
nahe, die zu ihm rufen, allen die 
aufrichtig Gott anrufen. Gott tut, was 
Gottesfürchtigen behagt, erhört ihr 
Schreien und hilft ihnen. Gott schützt 
alle, die ihn lieben, und zerstört alle 
Frevler. Mein Mund singt das Lob 
von Adonai, alles Fleisch lobsingt 
seine Heiligkeit, immer und ewig. 
Wir preisen Gott von nun an bis in 
alle Ewigkeit, Halleluja.
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ב  גָּ י נִשְׂ ם יְיָ כִּ חזן/ית: יְהַלְלוּ אֶת שֵׁ

מוֹ לְבַדּו. שְׁ
Ye’hale’lu et shem Adonai, ki nisgav 

sh’mo le’vado.  

Celebrate the name of Adonai, his 
name alone is exalted.

Preist den Namen Adonais, denn 
sein Name ist hocherhaben.

הכנסת ספר 
תורה

כשמחזירין 
הספר תורה 
להיכל 
אומרים:
Putting the 
Torah back 
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מָיִם.   קהל: הוֹדוֹ עַל אֶרֶץ וְשָׁ

ה  הִלָּ  וַיָּרֶם קֶרֶן לְעַמּוֹ תְּ
רָאֵל עַם  לְכָל חֲסִידָיו לִבְנֵי יִשְׂ
קְרֹבוֹ הַלְלוּיָהּ.

Hodo al erets ve’shamayim, 

va’yarem keren le’amo, te’hila 

le’chol chasidav, li’vnei Yisrael am 

k’rovo, ha’le’luya.  

His glory is above earth and heaven, 
he extols the pride of his people, 
praise to the faithful, for the children 
of Israel, the people he keeps close. 
Halleluyah.

Seine Herrlichkeit ist über Erde und 
Himmel. Er hebt seines Volkes Horn. 
Ein Lobgesang seiner Getreuen, für 
Israel, das Volk, das ihm nah ist, 
Halleluja.  
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מִזְמוֹר לְדָוִד הָבוּ לַיְיָ 
בוֹד  נֵי אֵלִים הָבוּ לַיְיָ כָּ  בְּ
מוֹ  בוֹד שְׁ  וָעֹז. הָבוּ לַיְיָ כְּ
הַדְרַת  חֲווּ לַיְיָ בְּ תַּ  הִשְׁ
יִם אֵל   קֹדֶשׁ. קוֹל יְיָ עַל הַמָּ
בוֹד הִרְעִים יְיָ עַל מַיִם   הַכָּ
חַ קוֹל  כֹּ ים. קוֹל יְיָ בַּ  רַבִּ
בֵר  הָדָר. קוֹל יְיָ שֹׁ  יְיָ בֶּ
ר יְיָ אֶת אַרְזֵי  בֵּ  אֲרָזִים וַיְשַׁ
מוֹ  בָנוֹן. וַיַרְּקִידֵם כְּ  הַלְּ
מוֹ בֶן  רְיֹן כְּ  עֵגֶל לְבָנוֹן וְשִׂ
 רְאֵמִים. קוֹל יְיָ חֹצֵב לַהֲבוֹת 
ר יָחִיל   אֵשׁ. קוֹל יְיָ יָחִיל מִדְבָּ
ר קָדֵשׁ. קוֹל יְיָ   יְיָ מִדְבַּ
ף יְעָרוֹת   יְחוֹלֵל אַיָלּוֹת וַיֶחֱּשֹׂ
בוֹד.  לּוֹ אֹמֵר כָּ  וּבְהֵיכָלוֹ כֻּ
ב  ב וַיֵשֶּׁ בּוּל יָשָׁ  יְיָ לַמַּ
 יְיָ מֶלֶךְ לְעוֹלָם. יְיָ עֹז 
ן יְיָ יְבָרֵךְ אֶת   לְעַמּוֹ יִתֵּ
לוֹם. ׁ עַמּוֹ בַשָּ

Mizmor LeDavid: havu l’Adonai 

beney elim, havu l’Adonai kavod 

va’oz. Havu l’Adonai kevod shemo, 

hish’tachavu l’Adonai behadrat 

kodesh. Kol Adonai al hamayim, El 

hakavod hir’im, Adonai al mayim 

rabim. Kol Adonai bako’ach, kol 

Adonai behadar. Kol Adonai shover 

arazim, va’yeshaber Adonai et arzey 

haLevanon. Vayar’kidem kemo 

egel, Levanon veSiryon kemo ven 

re’emim. Kol Adonai chotsev lahavot 

esh. Kol Adonai yachil midbar, yachil 

Adonai midbar Kadesh. Kol Adonai 

yecholel ayalot vayechesof ye’arot, 

uveheychalo kulo omer kavod. 

Adonai lamabul yashav, vayeshev 

Adonai melech le’olam. Adonai oz 

le’amo yiten, Adonai yevarech et 

amo vashalom.

ים כ"ט הִלִּ תְּ
Pslam 29
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A Psalm of David, Acclaim Adonai, 
children of gods, acclaim Adonai, 
with honor and strength. Acclaim 
Adonai, with the honor of his name, 
bow before Adonai in the splendor 
of the sanctuary. The voice of Adonai 
thunders over the waters, God, 
glorious, thunders, Adonai, over the 
great sea. The voice of Adonai , with 
all its power, the voice of Adonai, 
with all its majesty, the voice of 
Adonai shatters the cedars. Adonai 
shatters the cedars of Lebanon, 
making the trees dance like calves, 
the mountains of Lebanon and Sirion 
like wild bulls. The voice of Adonai 
forms flames of fire, the voice of 
Adonai convulses the wilderness, 
Adonai convulses the wilderness of 
Kadesh. The voice of Adonai makes 
hinds calve and strips forests bare, 
and in his sanctuary all acknowledge 
the glory of God. Adonai was 
enthroned above the flood waters, 
enthroned, Adonai is eternally king. 
Adonai will grant strength to his 
people, Adonai will bless his nation 
with peace.

Ein Psalm von David. Bringt Adonai, 
ihr Gottes Kinder, bringt Adonai Ehre 
und Huldigung. Gebet dem Adonai 
die Ehre seines Namens. Bückt euch 
vor Adonai in heiligem Schmuck. 
Die Stimme Adonai ist über den 
Wassern, der Gott der Ehre Adonai, 
lässt den Donner erdröhnen über 
mächtigen Wassern. Die Stimme von 
Adonai ist voll Kraft, die Stimme ist 
voll Pracht. Die Stimme von Adonai 
zerbricht Zedern, ja es zerbricht die 
Zedern des Libanon, lässt sie hüpfen 
wie ein Kalb, lässt Libanon und 
Sirjon hüpfen wie junge Gazellen. 
Die Stimme von Adonai spaltet des 
Feuers Flammen und lässt die Wüste 
erbeben, Adonai lässt die Wüste 
Kadesch erbeben. Die Stimme von 
Adonai lässt Hirschkühe gebären 
und entblättert Wälder. In seinem 
Heiligtum aber spricht alles Hoheit. 
Adonai thronte über der Flut. Adonai 
thront als König in alle Ewigkeit, gibt 
Kraft seinem Volke, Adonai segnet 
sein Volk mit Frieden.
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וּבְנֻחֹה יֹאמַר שׁוּבָה יְיָ 
רָאֵל. קוּמָה יְיָ  רִבְבוֹת אַלְפֵי יִשְׂ
ה וַאֲרוֹן   לִמְנוּחָתֶךָ, אַתָּ
שׁוּ   עֻזֶּךָ. כֹּהֲנֶיךָ יִלְבְּ
נוּ.   צֶדֶק, וַחֲסִידֶיךָ יְרַנֵּ
ב  שֵׁ ךָ אַל תָּ וִד עַבְדֶּ עֲבוּר דָּ  בַּ
י לֶקַח טוֹב  יחֶךָ. כִּ נֵי מְשִׁ  פְּ
עֲזֹבוּ.  י לָכֶם, תּוֹרָתִי אַל תַּ  נָתַתִּ
הּ,  חֲזִיקִים בָּ ים הִיא לַמַּ עֵץ חַיִּ
רָכֶיהָ  ר. דְּ  וְתֹמְכֶיהָ מְאֻשָּׁ
 דַרְכֵי נֹעַם, וְכָל נְתִיבֹתֶיהָ 
יבֵנוּ יְיָ אֵלֶיךָ  לוֹם. הֲשִׁ  שָׁ
שׁ יָמֵינוּ   וְנָשׁוּבָה, חַדֵּ
קֶדֶם. כְּ

U’v’nucho yo’mar shuva Adonai 

rive’vot al’fei Yisrael. Kuma Adonai 

li’m’nuchatecha, ata va’aron  

u’zecha. Ko’hanecha yi’lbshu 

tsedek va’chasidecha ye’ranenu. 

Ba’avur david av’decha al tashev 

p’nei me’shichecha. Ki lekach tov 

natati lachem, torati al ta’azovu. 

Ets chayim hi lamach’zikim ba, 

ve’tom’che’ha me’ushar. Derache’ha 

darchei noam, ve’chol netivote’ha 

shalom. Ha’shivenu Adonai e’lecha 

ve’nashuva’ chadesh yamenu 

ke’kedem.  

כשמכניסים 
ס"ת להיכל 
אומרים:
While putting 
the Torah 
back:



269 דַה קֶנה שּימ שׁ  טהּּהׁׁׁדק טי הֲׁהׁׁ ימ

When the ark was set down, he 
would say, return Adonai, among the 
multitudes of Israel. Rise Adonai, to 
your resting place, you and the ark 
of your glory. May virtue envelop 
your priests, May your pious praise 
you. For the sake of your servant 
David, do not turn away the face of 
your anointed. For I have given you 
a good teaching, do not leave my 
Torah. It is a tree of life for those who 
hold it tight, and whoever grasps it 
is happy. Her ways are lovely and all 
her paths are peace. Bring us back to 
you Adonai, and let us return home. 
Renew our days as before.

Wenn die Lade niedergesetzt wurde, 
sprach man: Ruhe nun Adonai, unter 
der Menge von Tausenden Israels. 
Erhebe Dich Adonai, zu Deinem 
Ruhesitz, Du und die Lade Deiner 
Herrlichkeit. Möge Tugend Deine 
Priester umhhüllen, Deine Frommen 
Dich lobpreisen. Um Deines Knechtes 
David willen weise nicht das 
Angesicht Deines Gesalbten ab. “Ich 
habe euch eine gute Lehre gegeben, 
verlasst nicht meine Tora. Sie ist 
ein Baum des Lebens denen die sie 
festhalten, und wer sie erfasst, ist 
glücklich. Ihre Wege sind lieblich und 
all ihre Bahnen sind Frieden.” Führe 
uns zu Dir zurück Adonai, und lass 
uns heimkehren. Erneuere unsere 
Tage wie vormals.  
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א.  מֵהּ רַבָּ שׁ שְׁ ל וְיִתְקַדַּ דַּ יִתְגַּ
רְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ  עָלְמָא דִי בְרָא כִּ בְּ
חַיֵיכוֹן   מַלְכוּתֵהּ בְּ
כָל   וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּ
עֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב  רָאֵל, בַּ ית יִשְׂ בֵּ
מֵהּ   וְאִמְרוּ אָמֵן. יְהֵא שְׁ
א מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי  רַבָּ
ח  בַּ תַּ רַךְ וְיִשְׁ  עָלְמַיָא. יִתְבָּ
ר  א וְיִתְהַדָּ ׂ אַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּ וְיִתְפָּ
ל,  ה וְיִתְהַלָּ  וְיִתְעַלֶּ
רִיךְ הוּא.  א בְּ קוּדְשָׁ מֵהּ דְּ שְׁ
ת שׁוּבָה: וּלְעֵילָא( מִן  בָּ לְעֵילָא )שַׁ
חָתָא  בְּ שְׁ ירָתָא, תֻּ רְכָתָא וְשִׁ ל בִּ כָּ
עָלְמָא.   וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּ
וְאִמְרוּ אָמֵן. 

Yitgadal ve’yitkadash she’mei raba,  

be’alma dive’ra chirutei, ve’yamlich 

malchutei, be’chayeichon 

uve’yomeichon uve’chayei d’chol 

beit Yisrael , baagala uvizman kariv, 

ve’ime’ru Amen. Ye’hei she’mei 

raba me’voarach le’olam ule’olmei 

almaya. Yitbarach ve’yishtabach, 

ve’yitpaar ve’yitromam ve’yitnase, 

ve’yit’hadar ve’yitaleh ve’yithalal, 

sh’mei de’kud’sha, be’rich Hu.  

le’eila (Shabbat shuvah: ul’eila) min 

kol birchata ve’shirata, tushbe’chata 

ve’nechemata, daamiran be’alma, 

ve’ime’ru. Amen.  

ישׁ חֲצִי קַדִּ
Half Kadish
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Exalted and sanctified be His great 
name, in the world which He 
created according to his will, may 
he establish his kingdom, during 
your lifetime and during your days, 
and during the lifetimes of all the 
house of Israel, speedily and very 
soon, and say, Amen. May His great 
name be blessed, forever, and to 
all eternity. Blessed and praised, 
glorified and exalted, extolled and 
honoured, adored and lauded be 
the name of the holy one, blessed be 
he. Above (and above) and beyond 
all the blessings, hymns, praises and 
consolations that are uttered in the 
world. And say, Amen.

Erhoben und geheiligt sei sein 
grosser Name in der Welt, die Er 
nach seinem Willen erschuf, möge er 
sein Königreich zu deinen Lebzeiten 
und zu deinen Tagen und zu den 
Lebzeiten aller des Hauses Israel 
rasch und sehr bald errichten, und 
wir sagen: Amen. Möge sein grosser 
Name gesegnet sein für immer 
und in alle Ewigkeit. Gesegnet und 
gepriesen, verherrlicht und erhaben, 
gepriesen und geehrt, angebetet 
und gepriesen sei der Name des 
Heiligen, gesegnet sei er. Über (und 
über) und über alle Segnungen, 
Hymnen, Lobpreisungen und 
Tröstungen hinaus, die in der Welt 
ausgesprochen werden. Und sagen 
Sie: Amen.
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 עֲמִידָה מוּסָף 
Amida Musaf

ם יְיָ אֶקְרָא הָבוּ גֹדֶל  י שֵׁ כִּ
ח וּפִי  פְתָּ פָתַי תִּ לֵאֱלהֵֹינוּ. אֲדֹנָי שְׂ
תֶךָ. הִלָּ יד תְּ יַגִּ

Ki shem Adonai ekra, havu godel 

le’lohenu. Adonai se’fatei tiftach, 

u’fi yagid tehilatecha.  

Adonai, you open my lips so that my 
mouth proclaim your glory.

Herr, Du öffnest meine Lippen, dass 
mein Mund Deinen Ruhm verkünde.  

 

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  רוּךְ אַתָּ בָּ
 וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, אֱלהֵֹי 
 אַבְרָהָם, אֱלהֵֹי יִצְחָק וֵאלהֵֹי 
רָה, אֱלהֵֹי רִבְקָה,   יַעֲקֹב, אֱלהֵֹי שָׂ
 אֱלהֵֹי לֵאָה וֵאלהֵֹי רָחֵל, הָאֵל 
בּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן,  דוֹל הַגִּ  הַגָּ
 גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים וְקוֹנֵה 
 הַכֹּל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת, וּמֵבִיא 
מוֹ   גּוֹאֵל לִבְנֵי בְנֵיהֶם לְמַעַן שְׁ
אַהֲבָה. בְּ

Baruch Ata Adonai Elohenu 

ve’Elohey avoteinu, Elohey 

Avraham, Elohey Yitschak ve’Elohey 

Ya’akov, Elohey Sarah, Elohey Rivka, 

Elohey Leah ve’Elohey Rachel. Ha’el 

hagadol hagibor vehanora, El elyon, 

gomel chasadim tovim vekone 

hakol, vezocher chasdey avot, umevi 

go’el livney vnehem,lema’an shmo 

be’ahava. 

ים  ת שׁוּבָה: זָכְרֵנוּ לְחַיִּ בָּ  )שַׁ
ים,  חַיִּ  מֶלֶךְ חָפֵץ בַּ
ים  סֵפֶר הַחַיִּ  וְכָתְבֵנוּ בְּ
ים(, לְמַעַנְךָ אֱלהִֹים חַיִּ

(Shabbat Shuva: zochrenu lechayim 

melech chafets bachayim, 

vechotvenu besefer hachayim, 

lema’ancha Elohim chayim)

יעַ וּמָגֵן.   מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁ
ה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם  רוּךְ אַתָּ  בָּ
רָה. וּפוֹקֵד שָׂ

Melech ozer umoshi’a umagen. 

Baruch ata Adonai, magen Avraham 

ufoked Sarah.

עֲמִידָה לְמוּסָף
Amida for 
Musaf

הוֹת אָבוֹת וְאִמָּ
Ancestors - 
Vorfahren
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Blessed are you Adonai, our God 
and God of our ancestors, God of 
Abraham, God of Isaac, and God 
of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Leah, and God of 
Rachel, the great God, the mighty, 
awe-inspiring, transcendent God, 
who acts with kindness, and creates 
all, who remembers the good deeds 
of our ancestors, and brings a 
redeemer to their children’s children 
for the sake of his name with love. 
(Shabbat Shuvah: Remember us for 
life, king who delights in life, and 
inscribe us in the Book of Life, for 
your sake, God of life.) Our king who 
helps, saves and shields. Blessed are 
you Adonai, Shield of Abraham and 
Guardian of Sarah.

Gelobt seist Du, Adonai unser Gott 
und Gott unserer Väter und Mütter, 
Gott Abrahams, Gott Isaaks und Gott 
Jakobs, Gott Sarahs, Gott Riwkahs, 
Gott Leahs und Gott Rachels, grosser, 
mächtiger und erhabener Gott. Du 
spendest beglückende Wohltaten, 
waltest über alles, gedenkst der 
Frömmigkeit der Väter und Mütter 
und bringst ihren Kindeskindern 
einen Erlöser um Deines Namens 
willen in Liebe. (Schabbat Shuwah: 

Gedenke unserer zum Leben, 
König, der Du das Leben liebst. 
Schreibe uns ein in das Buch des 
Lebens um Deinetwillen, Gott des 
Lebens.) König, Beistand, Retter und 
Schutsschild, gelobt seist Du Adonai, 
Schild Abrahams und Hilfe Sarahs.
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ה גִבּוֹר לְעוֹלָם אֲדֹנָי מְחַיֶּה  אַתָּ
יעַ, ה רַב לְהוֹשִׁ מֵתִים אַתָּ

יב הָרוּחַ וּמוֹרִיד  חֹרֶף: מַשִׁ  בַּ

ם שֶׁ הַגֶּ

ל יִץ: מוֹרִיד הַטָּ קַּ בַּ

חֶסֶד,  ים בְּ ל חַיִּ  מְכַלְכֵּ
רַחֲמִים   מְחַיֶּה מֵתִים בְּ
ים, סוֹמֵךְ נוֹפְלִים וְרוֹפֵא חוֹלִים   רַבִּ
יר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ  וּמַתִּ
נֵי עָפָר. לִישֵׁ

בוּרוֹת  עַל גְּ  מִי כָמוֹךָ בַּ
 וּמִי דוֹמֶה לָךְ, מֶלֶךְ מֵמִית 
וּמְחַיֶּה וּמַצְמִיחַ יְשׁוּעָה. 

Ata gibor le’olam Adonai, mechaye 

metim ata rav lehoshi’a, 

In winter: mashiv haru’ach umorid 

hagashem.

In summer: morid hatal.

Mechalkel chayim bechesed, 

mechaye metim berachamim 

rabim, somech noflim verofe cholim 

umatir asurim, umekayem emunato 

lisheney afar. 

Mi chamocha ba’al gevurot 

umi dome lach, melech memit 

umechaye, umats’mi’ach yeshu’a.

ת שׁוּבָה: מִי כָמוֹךָ אַב  בָּ  )שַׁ
 הָרַחֲמִים, זוֹכֵר יְצוּרָיו 
רַחֲמִים(, ים בְּ לְחַיִּ

(Shabbat Shuva: Mi chamocha av 

harachamim, zocher yetsurav 

lechayim berachamim),

ה לְהַחֲיוֹת מֵתִים.   וְנֶאֱמָן אַתָּ
ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ  בָּ
תִים. מְחַיֶּה הַמֵּ

מְךָ קָדוֹשׁ,  ה קָדוֹשׁ וְשִׁ אַתָּ
כָל יוֹם  ים בְּ  וּקְדוֹשִׁ
לָה.  יְהַלְלוּךָ סֶּ

ה יְיָ הָאֵל  רוּךְ אַתָּ  בָּ
דוֹשׁ. לֶךְ( הַקָּ ת שׁוּבָה: הַמֶּ בָּ )שַׁ

vene’eman ata lehachayot metim, 

Baruch Ata Adonai,  

mechaye hametim.

Ata kadosh veshimcha kadosh, 

ukdoshim bechol yom  

yehalelucha sela. 

Baruch Ata Adonai, ha’El  

(Shabbat Shuva: Hamelech) hakadosh.

בוּרוֹת גְּ
God’s 
strength

ם ת הַשֵּׁ קְדֻשַּׁ
Glorifying the 
name of God
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You are ever mighty, Adonai, you 
give life to the dead, great is your 
saving power, 

In winter: You cause the wind to blow 
and the rain to fall, 

In summer: You cause the dew to fall, 

You sustain the living with kindness, 
and with great mercy give life to the 
dead, you support the falling, heal 
the sick, loosen the chains of the 
bound, and keeps his faith to those 
asleep in the dust. Who is like You, 
Almighty, and who can be compared 
to you, the king who brings death 
and life and causes redemption to 
flourish. (Shabbat Shuvah: Who is like 
You, father of compassion, who 
remembers with compassion his 
creatures for life) You are faithful 
in bringing life to the dead. Blessed 
are you Adonai, who gives life to the 
dead.

Holy are you and holy is your name, 
holy ones praise you each day, Sela. 
Blessed are you Adonai, the holy 
God (Shabbat Shuvah: the holy king).

Du bist für immer mächtig Adonai, 
belebst die Toten, bist stark im 
Helfen. 

Im Winter: Du lässt Wind wehen und 
Regen fallen. 

Im Sommer: Du lässt den Tau fallen. 

Du erhältst die Lebenden in Gnade. 
In grossem Erbarmen belebst Du 
die Toten, Du stützest die Fallenden, 
heilst die Kranken, befreist die 
Gefesselten und hältst selbst denen 
die Treue, die im Staub schlafen. 
(Schabbat Schuwa: Wer ist wie Du, 
Allmächtiger, und wer gleicht Dir, 
König, der Du über Tod und Leben 
gebietest und Hilfe leistest.) Du bist 
treu und belebst die Toten. Gelobt 
seist Du Adonai, der Du die Toten 
wiederbelebst.

Heilig bist Du und heilig ist Dein 
Name. Alle Tage preisen Dich die 
Frommen, Sela. Gelobt seist Du 
Adonai, Gott und heiliger (Schabbat 

Schuwa: König).
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סוֹד  ךָ כְּ נַעֲרִיצְךָ וְנַקְדִישְׁ
ים  ישִׁ קְדִּ רְפֵי קֹדֶשׁ הַמַּ יחַ שַׂ  שִׂ
תוּב עַל יַד  כָּ קּדֶשׁ, כַּ מְךָ בַּ שִׁ
נְבִיאֶךָ. וְקָרָא זֶה אֶל זֶה וְאָמַר. 

 קהל וחזן/ית: קָדושׁ קָדושׁ 

 קָדושׁ יְיָ צְבָאוֹת מְלאֹ 
בוֹדוֹ  בוֹדוֹ. חזן/ית: כְּ כָל הָאָרֶץ כְּ
רְתָיו שׁואֲלִים   מָלֵא עוֹלָם. מְשָׁ
בוֹדוֹ.   זֶה לָזֶה אַיֵּה מְקוֹם כְּ
רוּךְ יאמֵרוּ.  תָם בָּ  לְעֻמָּ
בוד יְיָ  רוּךְ כְּ  קהל וחזן/ית: בָּ

קוֹמוֹ הוּא  קוֹמוֹ. חזן/ית: מִמְּ  מִמְּ
רַחֲמִים וְיָחֹן   יִפֶן בְּ
מוֹ עֶרֶב   עַם הַמְיַחֲדִים שְׁ
מִיד.  כָל יוֹם תָּ  וָבֹקֶר בְּ
מַע אוֹמְרִים.  אַהֲבָה שְׁ עֲמַיִם בְּ פַּ
רָאֵל יְיָ  מַע יִשְׂ קהל וחזן/ית: שְׁ

 אֱלהֵֹינוּ יְיָ אֶחָד.חזן/ית: הוּא 
נוּ  אֱלהֵֹינוּ הוּא אָבִינוּ. הוּא מַלְכֵּ
מִיעֵנוּ  יעֵנוּ. וְהוּא יַשְׁ הוּא מושִׁ
ל  נִית לְעֵינֵי כָּ רַחֲמָיו שֵׁ  בְּ
 חָי. לִהְיוֹת לָכֶם לֵאלהִֹים. 
 קהל וחזן/ית: אֲנִי יְיָ אֱלהֵֹיכֶם. 

תוּב  ךָ כָּ חזן/ית: וּבְדִבְרֵי קָדְשְׁ

לֵאמֹר. קהל וחזן/ית: יִמְלךְֹ יְיָ 
 לְעוֹלָם. אֱלהַֹיִךְ צִיוֹּן לְדֹור 
וָדֹור. הַלְלוּיָהּ.

Na’a’ritscha ve’nakdish’cha ke’sod 

siach sarfei kodesh, hamakdishim 

shimcha bakodesh, kakatuv al yad 

ne’viecha vekara ze el ze veamar. 

Congregation: Kadosh, Kadosh, 

Kadosh, Adonai tse’vaot me’lo kol 

ha’arets kevodo. Leader: Kevodo 

male olam, meshartav shoalim 

ze laze, a’ye me’kom kevodo, 

le’umatam baruch yo’meru. 

Congregation: Baruch kevod Adonai 

Mimkomo. Leader: Mimkomo hu 

yifen be’rachamim, ve’yachon 

am ha’meyacha’dim sh’mo, erev 

va’voker be’chol yom tamid, 

pa’ama’yim be’ahava, sh’ma omrim. 

Congregation: Sh’ma Yisrael, Adonai 

Eloheinu, Adonai Echad. Leader: Hu 

Eloheinu, hu avinu, hu malkenu, 

hu moshienu, ve’hu yash’mienu 

be’rachamav shenit le’ein’ei kol 

chay, li’hyot lachem le’lohim. 

Congregation: Ani Adonai Eloheichem. 

Leader: Uvedivrey kodshecha katuv 

leimor. Congregation: Yim’loch Adonai 

le’olam e’loha’ich tsiyon, le’dor 

va’dor, Haleluyah.  

קדושה מוסף
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We want to glorify and sanctify you 
in the manner of the holy Seraphim, 
who sanctify your name in holiness, 
as it is written by your prophets: And 
one called to the other and said: 
Holy, holy, holy is Adonai Tzevaot, 
the whole world is filled with his 
glory. His glory fills the world, his 
servants ask one another: where is 
the place of his glory? Those facing 
them say “blessed”. Praise be to the 
glory of God in his place. May he 
turn to us with mercy from his place 
and be gracious to his people, who 
twice a day, in the evening and in 
the morning, recognize the unity of 
his name with love, exclaiming: Hear 
Israel, Adonai our God, Adonai is 
one. He is our God, he is our Father, 
he is our King, he is our helper, and 
he will proclaim to us for the second 
time through his mercy before all 
living, to be for you a God, I am 
Adonai, your God . And it says in 
your holy scriptures. Adonai will rule 
forever, your God from Zion from 
generation to generation, Hallelujah.

Wir wollen Dich verherrlichen und 
heiligen nach der Weise der heiligen 
Seraphim, die in Heiligkeit Deinen 
Namen feiern, wir es bei Deinen 
Propheten heisst: Und Einer rief dem 
Anderen zu und sprach: Heilig, heilig, 
heilig ist Gott der Heerscharen, 
erfüllt ist die ganze Erde von seiner 
Herrlichkeit. Die ganze Welt ist Deiner 
Herrlichkeit voll. Seine Diener fragen 
einer den anderen: Wo ist der Ort 
seiner Herrlichkeit? Sie antworten: 
Gelobt sei die Herrlichkeit Gottes 
an seiner Stätte. Möge er von 
seiner Stätte sich erbarmungsvoll 
zu uns wenden und seinem Volke 
gnädig sein, das zweimal täglich, 
abends und morgens die Einheit 
seines Namens mit Liebe anerkennt, 
ausrufend: Höre Israel. Höre Israel, 
Adonai unser Gott, Adonai ist eins, 
Unser Gott ist eins, er ist unser 
Vater, er ist unser König, unser 
Helfer, und er wird uns zum zweiten 
Mal durch seine Barmherzigkeit vor 
allen Lebenden verkünden: Ich bin 
Adonai, euer Gott. Und in Deinen 
heiligen Schriften steht. Adonai wird 
ewig regieren, Dein Gott von Zion on 
Generation zu Generation, Halleluja.
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יד   חזן/ית: לְדוֹר וָדוֹר נַגִּ

דְלֶךָ וּלְנֵצַח   גָּ
ישׁ,  תְךָ נַקְדִּ  נְצָחִים קְדֻשָּׁ
ינוּ לאֹ  בְחֲךָ אֱלהֵֹינוּ מִפִּ  וְשִׁ
י אֵל מֶלֶךְ  יָמוּשׁ לְעוֹלָם וָעֶד, כִּ
רוּךְ  ה. בָּ דוֹל וְקָדוֹשׁ אָתָּ  גָּ
ת שׁוּבָה:  בָּ ה יְיָ הָאֵל )שַׁ  אַתָּ
דוֹשׁ. לֶךְ( הַקָּ הַמֶּ

Leader: le’dor va’dor negid 

god’lecha, u’le’netsach 

ne’tsachim ke’dushat’cha nekdish, 

ve’shiv’chacha eloeinu mipinu lo 

yamush le’olam va’ed, ki el melech 

gadol ve’kadosh ata. Baruch 

Ata Adonai, ha’El (Shabbat Shuva: 

Ha’melech) hakadosh.
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From generation to generation we 
will tell your greatness, and forever 
sanctify your holiness. Your praise 
our God will never leave our lips, 
for you are God and king, great and 
holy. Blessed are you Adonai, the 
holy God. (Shabbat Shuvah: The Holy 
king).

Von Generation zu Generation 
wollen wir Deine Grösse verkünden 
und in alle Ewigkeit Dich in Deiner 
Heiligkeit verherrlichen. Dein 
Lob, Gott, soll aus unserem Mund 
niemals weichen, denn Gott, Du bist 
ein grosser und erhabener König. 
Gelobt seist Du Adonai, der heilige 
Gott. (Schabbat Schuwa: der heilige 
König)  
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ת רָצִיתָ  בָּ נְתָּ שַׁ כַּ תִּ
יהָ  רוּשֶׁ יתָ פֵּ נוֹתֶיהָ. צִוִּ  קָרְבְּ
גֶיהָ   עִם סִדּוּרֵי נְסָכֶיהָ. מְעַנְּ
בוֹד יִנְחָלוּ. טוֹעֲמֶיהָ   לְעוֹלָם כָּ
ים זָכוּ. וְגַם הָאוֹהֲבִים   חַיִּ
חָרוּ.  ה בָּ דֻלָּ בָרֶיהָ גְּ  דְּ
ינַי נִצְטַוּוּ עָלֶיהָ.   אָז מִסִּ
נוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ  צַוֵּ  וַתְּ
ת  בָּ ן מוּסַף שַׁ הּ קָרְבַּ לְהַקְרִיב בָּ
פָנֶיךָ  רָאוּי. יְהִי רָצוֹן מִלְּ  כָּ
יְיָ אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ. 
מְחָה לְאַרְצֵנוּ  עֲלֵנוּ בְשִׂ תַּ  שֶׁ
ם  גְבוּלֵנוּ, וְשָׁ עֵנוּ בִּ  וְתִטָּ
נוֹת  ה לְפָנֶיךָ אֶת קָרְבְּ נַעֲשֶׂ
מִידִים   חוֹבוֹתֵינוּ. תְּ
הִלְכָתָם. וְאֶת  סִדְרָם וּמוּסָפִים כְּ כְּ
ה  ת הַזֶּה נַעֲשֶׂ בָּ ַ מוּסַף יוֹם הַשּׁ
אַהֲבָה   וְנַקְרִיב לְפָנֶיךָ בְּ
מוֹ  מִצְוַת רְצוֹנֶךָ. כְּ  כְּ
תוֹרָתֶךָ  תַבְתָּ עָלֵינוּ בְּ כָּ  שֶׁ
י  ךָ מִפִּ ה עַבְדֶּ  עַל יְדֵי משֶׁ
אָמוּר. כְבוֹדֶךָ כָּ

Tikanta shabat ratsi’ta 

kor’benoteha, tsivita perushe’ha 

im sidurei nesache’ha, mean’geha 

leolam kavod yinchalu, toame’ha 

chazim zachu, vegam ha’ohavim 

de’vareha ge’dula bacharu. 

az misinay nits’tavu ale’ha, 

va’tetsavenu Adonai Eloheinu 

lehakriv ba korban musaf shabat 

kara’uy. Ye’hi ratson milfanecha 

Adonai Eloheinu ve’lohei avotenu, 

she’taalenu besimcha le’artsenu, 

ve’titaenu bigvu’lenu, ve’sham 

na’ase lefanecha et korbenot 

chovotenu te’midim kesidram 

u’musafim ke’hilchatam. Ve’et 

musaf yom hashabat haze, na’ase 

ve’nakriv lefanecha be’ahava 

kemitsvat retsone’cha, kemo 

she’katavta aleinu betoratecha 

al yedei moshe avdecha, mipi 

chvodecha kaamur:  

בשבת ראש 
חודש אומרים 
כאן אתה 
יצרת )עמוד 
:)290
On Shabbat 
Rosh Chodesh 
we say here 
Ata Yatzarta 
(page 290):
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You established the Shabbat, found 
favor in its sacrifices, you explained it 
with your commandment, including 
the prescribed altar donations. 
Eternal honor was promised to 
those who delight themselves 
and they enjoy it blissfully. They 
come to real life, and those who 
honor their ordinances and God 
ours have chosen great things. This 
commandment was given to them 
already on Sinai, when you ordered 
us, Adonai our God, to mark the 
Shabbat with a special sacrifice, as it 
should be. May it be your will, Adonai 
our God and God of our ancestors, 
joyfully guide us to our land and 
settle us within our boundaries. And 
there we will offer our compulsory 
sacrifices, the Tamid offerings in 
their order and the Musaf offerings 
according to their instructions. And 
the Musaf sacrifice of this Shabbat 
day we will perform and offer to you 
with love, according to your will, as 
you have written down in your Torah 
through your servant Moses, from 
your glory, as it is said.

Du hast die Schabatfeier angeordnet, 
hast deren Opfer gern gesehen, hast 
sie mit Deinem Gebot erläutert samt 
den verordneten Altarspenden. 
Denen die sich daran erquickten, 
wurde ewige Ehre verheissen, die 
sie selig geniessen. Sie gelangen 
zum wahren Leben, und diejenigen 
die ihre Verordnungen würdigen, 
und Gott unserer haben sich grosses 
erwählt. Schon am Sinai wurde ihnen 
dieses Gebot gegeben, da befahlst 
Du uns, Adonai unser Gott, den 
Schabat Durch ein besonderes Opfer 
auszuzeichnen, wie sich es gebührt. 
Möge es Dein Wille sein, Adonai unser 
Gott und Gott unsere Vorfahren, uns 
freudig zu unserem Land zu führen 
und uns dort niederzulassen. Dort 
wollen wir unsere pflichtmässigen 
täglichen Opfer darbringen, und die 
zusätzlichen Musaf Opfer nach ihrer 
Vorschrift. Das Schabat Musaf Opfer 
wollen wir in Liebe zubereiten und 
Dir darbringen nach Deinem Willen, 
wie Du es in deiner Tora Durch 
Deinen Diener Moses gemäss Deiner 
Anweisung hast niederschreiben 
lassen. 
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ים  נֵי כְבָשִׂ ת, שְׁ בָּ ַ  וּבְיוֹם הַשּׁ
נֵי  מִימִם. וּשְׁ נָה תְּ נֵי שָׁ  בְּ
לוּלָה  רֹנִים סֹלֶת מִנְחָה בְּ  עֶשְׂ
ת  בַּ מֶן וְנִסְכּוֹ. עֹלַת שַׁ ֶ  בַשּׁ
הּ.  מִיד וְנִסְכָּ תּוֹ עַל עֹלַת הַתָּ בַּ שַׁ בְּ

U’veyom hashabat, sh’nei k’vasim 

benei shana t’mimim, u’shnei 

esronim solet, mincha b’elula 

vashemen venisko. olat shabat 

beshabato al olat hatamid veniska.

And on the Shabbat day, two one 
year old lambs unharmed, and two 
tenths of fine flour for an offering 
mixed with oil, along with a wine 
donation. The is the whole offering 
on every Sabbath, in addition to 
the daily whole offering with his 
donation.

Und am Schabat zwei einjährige 
Schafe ohne Fehler und zwei Zehntel 
Mehl zum Speiseopfer, mit Öl 
angerührt, nebst einer Spende. Das 
ist das Ganzopfer an jedem Schabat, 
zusätzlich zum täglichen Ganzopfer 
mit seiner Spende.

 

מְחוּ בְמַלְכוּתְךָ שׁוֹמְרֵי   יִשְׂ
ת וְקוֹרְאֵי עֹנֶג. עַם  בָּ  שַׁ
עוּ  בְּ ם יִשְׁ לָּ בִיעִי. כֻּ י שְׁ שֵׁ מְקַדְּ
בִיעִי  גוּ מִטּוּבֶךָ. וּבַשְּׁ  וְיִתְעַנְּ
ת  תּוֹ, חֶמְדַּ שְׁ  רָצִיתָ בּוֹ וְקִדַּ
 יָמִים אוֹתוֹ קָרָאתָ, זֵכֶר 
ית. ה בְרֵאשִׁ לְמַעֲשֵׂ

Yismechu be’malchutcha shomrei 

shabat ve’korei oneg. Am 

mekad’shei sh’vi’I, kulam yis’be’u 

ve’yit’angu mi’tuvecha, u’va’shvi’i 

ra’tsi’ta bo ve’kidashto, chemdat 

yamim oto karata, zecher  

le’ma’ase be’reshit.  

May all be delight of your kingdom, 
those who celebrate Shabbat and 
call it joy, the people who sanctify 
the seventh day. Everyone will be 
satisfied and enjoy your goodness. 
You took pleasure in the seventh 
day you sanctified it, you called 
it the most beautiful of days, a 
remembrance of the day of creation.

Mögen alle Deines Reiches sich 
erfreuen, den Schabat zu feiern, 
und die Heiligung des siebten Tages 
geniessen. Alle werden sich sättigen 
und erfreuen an Deiner Güte. Du 
fandest Gefallen am siebten Tag, 
Du hast ihn geheiligt Du nanntest 
ihn den schönsten aller Tage, zum 
Andenken an den Schöpfungstag.
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אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, רְצֵה 
נוּ  שֵׁ  בִמְנוּחָתֵנוּ, קַדְּ
מִצְוֹתֶיךָ וְתֵן חֶלְקֵנוּ   בְּ
עֵנוּ מִטּוּבֶךָ  בְּ תוֹרָתֶךָ, שַׂ  בְּ
ישׁוּעָתֶךָ,  חֵנוּ בִּ מְּ  וְשַׂ
ךָ  נוּ לְעָבְדְּ  וְטַהֵר לִבֵּ
אֱמֶת, וְהַנְחִילֵנוּ יְיָ   בֶּ
ת  בַּ אַהֲבָה וּבְרָצוֹן שַׁ אֱלהֵֹינוּ בְּ
רָאֵל  ל יִשְׂ ךָ, וְיָנוּחוּ בָהּ כָּ קָדְשֶׁ
ה  רוּךְ אַתָּ מֶךָ. בָּ י שְׁ שֵׁ  מְקַדְּ
ת. בָּ ׁ שׁ הַשַּ יְיָ, מְקַדֵּ

Elohenu ve’lohei avoteinu, re’tse 

bim’nuchatenu. Kad’sheinu 

be’mitsvotecha, ve’ten chelkeinu 

be’toratecha. Sab’enu mituvecha, 

ve’same’cheinu bishuatecha, 

ve’taher libeinu le’ovde’cha 

be’emet. Ve’hanchileinu Adonai 

Elohenu be’ahava uv’ratson Shabat 

kodshecha, ve’yanuchu bo Yisrael 

me’kad’shei sh’mecha. Baruch Ata 

Adonai, me’kadesh haShabat.

Our God and God our fathers, 
enjoy our rest, sanctify us with 
your commandments and give us 
our share in your teaching, fill us 
with your good, please us with your 
help, purify our hearts to serve you 
in truth, and give us, Eternal, our 
God, in love and pleasure, your 
holy Shabbat, to share in it Yisra’el 
that sanctifies your name. You are 
praised. Eternal who you sanctify 
Shabbat.

Unser Gott und Gott unserer Väter, 
habe Wohlgefallen an unserer Ruhe, 
heilige uns Durch Deine Gebote und 
gib uns unseren Anteil in Deiner 
Lehre, sättige uns mit Deinem Guten, 
erfreue uns mit Deiner Hilfe, reinige 
unser Herz, Dir in Wahrheit zu 
dienen, und gib uns, Adonai, unser 
Gott, in Liebe und Wohlgefallen 
Deinen heiligen Schabbat zum 
Anteil, dass an ihm Israel ruhe, das 
Deinen Namen heiligt. Gelobt seist 
Du Adonai, der den Schabbat heiligt.  
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ךָ  עַמְּ  רְצֵה יְיָ אֱלהֵֹינוּ בְּ
ב  תָם, וְהָשֵׁ רָאֵל וּבִתְפִלָּ  יִשְׂ
י  ׁ יתֶךָ, וְאִשֵּ אֶת הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר בֵּ
ל  קַבֵּ אַהֲבָה תְּ תָם בְּ רָאֵל וּתְפִלָּ יִשְׂ
מִיד  רָצוֹן, וּתְהִי לְרָצוֹן תָּ  בְּ
 . ךָָ רָאֵל עַמֶּ עֲבוֹדַת יִשְׂ

Re’tse Adonai Elohenu be’amcha 

Yisrael u’vit’filatam. ve’hashevet 

ha’avoda lidvir beitecha, ve’ishei 

Yisrael u’tefilatam be’ahava tekabel 

be’ratson, u’tehi le’ratson tamid 

avodat Yisrael a’mecha.



285 ע ַַ קֶנַ ה קמ  פהשבַ הִיבּ בש

Have god will, Eternal, our God, to 
your people Yisra’el and their prayer, 
and bring the service back to the 
sanctuary of your house, and the fire 
sacrifices of Yisra’el and their prayer 
receive with love in god will, and 
the service of your people must be 
constant to be god Yisra’el.

Habe Wohlgefallen, Adonai, unser 
Gott, an Deinem Volk Yisra’el und 
ihrem Gebet, und bringe den Dienst 
wieder in das Heiligtum Deines 
Hauses, und die Feueropfer Yisra’el s 
und ihr Gebet nimm in Liebe auf mit 
Wohlgefallen, und zum Wohlgefallen 
sei beständig der Dienst Deines 
Volkes Yisra’el .  
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דֶם  ה יָצַרְתָּ עוֹלָמְךָ מִקֶּ אַתָּ
בִיעִי.  יוּם הַשְּׁ ךָ בַּ יתָ מְלַאכְתְּ לִּ  כִּ
נוּ   אָהַבְתָּ אוֹתָנוּ וְרָצִיתָ בָּ
שׁוֹנוֹת  ל הַלְּ נוּ מִכָּ  וְרוֹמַמְתָּ
מִצְוֹתֶיךָ.  נוּ בְּ תָּ שְׁ  וְקִדַּ
נוּ לַעֲבוֹדָתֶךָ  נוּ מַלְכֵּ  וְקֵרַבְתָּ
דושׁ  דוֹל וְהַקָּ מְךָ הַגָּ  וְשִׁ
עָלֵינוּ קָרָאתָ.

ן לָנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ  תֶּ  וַתִּ
תוֹת לִמְנוּחָה  בָּ אַהֲבָה שַׁ  בְּ
רָה.  ים לְכַפָּ י חֳדָשִׁ  וְרָאשֵׁ
חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ אֲנַחְנוּ   וּלְפִי שֶׁ
מֵם   וַאֲבוֹתֵינוּ. חָרְבָה עִירֵנוּ וְשָׁ
נוּ. וְגָלָה יְקָרֵנוּ  שֵׁ ית מִקְדָּ  בֵּ
ית חַיֵּינוּ. וְאֵין  בוֹד מִבֵּ ל כָּ  וְנֻטַּ
 אֲנַחְנוּ יְכוֹלִים לַעֲשׂוֹת חוֹבוֹתֵינוּ 
דוֹל  יִת הַגָּ בַּ חִירָתֶךָ בַּ בֵית בְּ  בְּ
מְךָ  קְרָא שִׁ נִּ דוֹשׁ שֶׁ  וְהַקָּ
חָה  לְּ תַּ שְׁ נִּ נֵי הַיָּד שֶׁ  עָלָיו, מִפְּ
ךָ. שֶׁ מִקְדָּ בְּ

Ata yatsarta olamcha mikedem 

kilita melachtecha bayom hashvi’iä 

ahavta otanu veratsita banu 

veromamtanu mikol halshonot 

vekidashtanu bemitsvotecha, 

vekeravtanu malkenu la’avodatecha 

veshimcha hagadol vehakadosh 

alenu karata.

Vatiten lanu Adonai Eloheinu 

be’ahava shabatot limnucha 

verashei chodoshim lechaparaä 

ulifi shechatanu lefaneca anachnu 

va’avotenu, churva irenu veshamem 

bet mikdashenu, vegala yekarenu 

venutal kavod mibet chayenu, ve’en 

anachnu yecholim la’asot chovotenu 

be’vet bechirecha babayit hagadol 

vehakadosh shenikra shimcha 

alav, mipnei hayad shenishtalcha 

bimikdashecha.

בשבת ראש 
חודש:
On Shabbat 
Rosh 
Chodesh:
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You crated your world from of 
old, you finished your work on 
the seventh day, you loved us and 
wanted us, you raised us above all 
tongues, and sanctified us through 
your commandments, and brought 
us near to your service, our king, 
and your great and holy name you 
proclaimed upon us. 

And you gave us, Adonai, our God, 
with love, Sabbaths for rest, and new 
months for atonement. And because 
we and our forefathers sinned before 
you, our city was destroyed, and our 
holy temple was deserted, and our 
glory was exiled, and our honour 
was taken from the house of our life, 
and we can’t fulfil our duties, in your 
chosen house, in the great and holy 
house, upon which your name was 
called, for the hand that was sent 
against your sanctuary.

Du hast deine Welt von alters her 
geschaffen, du hast dein Werk am 
siebten Tag vollendet, du hast uns 
geliebt und gewollt, du hast uns 
über alle Zungen erhoben und uns 
durch deine Gebote geheiligt und 
uns in deinen Dienst gebracht, 
unseren König, und deinen großen 
und heiligen Namen hast du uns 
verkündet.

Und du hast uns, Adonai, unser 
Gott, in Liebe Sabbate zur Ruhe und 
neue Monate zur Sühne gegeben. 
Und weil wir und unsere Vorfahren 
vor dir gesündigt haben, wurde 
unsere Stadt zerstört und unser 
heiliger Tempel verlassen, und 
unsere Herrlichkeit wurde verbannt 
und unsere Ehre wurde dem Haus 
unseres Lebens genommen, und 
wir können unsere Pflichten nicht 
erfüllen in deinem auserwählten 
Haus, in dem großen und heiligen 
Haus, nach dem dein Name gerufen 
wurde, für die Hand, die gegen dein 
Heiligtum gesandt wurde.



סידור תפילת מגוון 288

פָנֶיךָ יְיָ   יְהִי רָצוֹן מִלְּ
 אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ. 
מְחָה לְאַרְצֵנוּ  עֲלֵנוּ בְשִׂ תַּ  שֶׁ
ם  גְבוּלֵנוּ. וְשָׁ עֵנוּ בִּ  וְתִטָּ
נוֹת  ה לְפָנֶיךָ אֶת קָרְבְּ  נַעֲשֶׂ
סִדְרָם  מִידִים כְּ  חוֹבוֹתֵינוּ תְּ
הִלְכָתָם. וְאֶת מוּסְפֵי   וּמוּסָפִים כְּ
ת הַזֶּה וְיוֹם ראשׁ  בָּ ַ  יוֹם הַשּׁ
ה וְנַקְרִיב   הַחֹדֶשׁ הַזֶּה. נַעֲשֶׂ
מִצְוַת  אַהֲבָה כְּ  לְפָנֶיךָ בְּ
תַבְתָּ  כָּ מוֹ שֶׁ  רְצוֹנֶךָ. כְּ
ה  תוֹרָתֶךָ עַל יְדֵי משֶׁ  עָלֵינוּ בְּ
אָמוּר. י כְבוֹדֶךָ כָּ ךָ מִפִּ עַבְדֶּ

Yehi ratson milfanecha Adonai 

Elohenu ve’Elohei avotenu, 

sheta’alenu vesimcha leartsenu 

vetita’enu bigvulenu, vesham 

na’ase lefanecha et korbenot 

chovotenu tmidim kesidram 

umusafim kehilchatam, ve’et musfei 

yom hashabbat haze veyom rosh 

hachedesh haze, na’aseh venakriv 

lefanecha be’ahava kemitsvat 

retsonecha, kemo shekatavta 

alenu betoratecha al yedei moshe 

avdecha mipi chivodecha ka’amur.
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May it be your will, Adonai, our 
God and the God of our forefathers, 
that you bring us up with happiness 
to our land, and plant us within 
our boundaries, and there we will 
perform our required duties before 
you, the Tamid offerings in their 
order and the Mussaf offerings 
according to their rules, and the 
Mussafs of this Shabbat day and 
the day of the new month, we will 
perform and sacrifice for you with 
love, as to the commandments of 
your will, as you have written for us 
in your Torah, through Moses your 
servant, from the mouth of your 
glory, as it says.

Möge es dein Wille sein, Adonai, 
unser Gott und der Gott unserer 
Vorfahren, dass du uns mit Glück in 
unser Land bringst und uns innerhalb 
unserer Grenzen pflanzt, und dort 
werden wir unsere erforderten 
Pflichten vor dir erfüllen, die Tamid-
Opfergaben in ihrer Reihenfolge 
und die Mussaf-Opfer nach ihren 
Regeln, und die Mussafs dieses 
Schabbat-Tages und des Tages 
des neuen Monats, werden wir 
mit Liebe für dich darbieten und 
opfern, entsprechend der Gebote 
nach deinem Willen, die du für uns 
geschrieben hast in deiner Tora, 
durch deinen Knecht Moses, aus 
dem Mund deiner Herrlichkeit, wie 
es heisst.
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ים  נֵי כְבָשִׂ ת. שְׁ בָּ ַ  וּבְיוֹם הַשּׁ
רֹנִים  נֵי עֶשְׂ מִימִם. וּשְׁ נָה תְּ נֵי שָׁ בְּ
מֶן  ֶ לוּלָה בַשּׁ  סֹלֶת מִנְחָה בְּ
תּוֹ עַל  בַּ שַׁ ת בְּ בַּ וְנִסְכּוֹ. עֹלַת שַׁ
הּ. מִיד וְנִסְכָּ עֹלַת הַתָּ

קְרִיבוּ  יכֶם תַּ י חָדְשֵׁ  וּבְרָאשֵׁ
נֵי בָקָר  רִים בְּ  עוֹלָה לַיְיָ. פָּ
נֵי  ים בְּ בָשִׂ נַיִם וְאַיִל אֶחָד כְּ  שְׁ
מִימִם. בְעָה תְּ נָה שִׁ שָׁ

ה  לשָׁ ר. שְׁ מְדֻבָּ יהֶם כִּ וּמִנְחָתָם וְנִסְכֵּ
רֹנִים לָאָיִל  נֵי עֶשְׂ ר. וּשְׁ רֹנִים לַפָּ עֶשְׂ
נִסְכּוֹ,  בֶש וְיַיִן כְּ רוֹן לַכֶּ  וְעִשָּׂ
נֵי תְמִידִים  ר. וּשְׁ עִיר לְכַפֵּ וְשָׂ
הִלְכָתָם. כְּ

Uveyom hashabbat, sh’nei kevasim 

bnei shana temimim, ushnei esrinim 

solet mincha belulah vashemen 

venisko, olat shabbat beshabato al 

olat hatamid veniska.

Uverashei chodshechem takrivu 

olah laAdonai, parim bnei vakar 

shnei’im ve’ail echad, kevasim bnei 

shana shiva’ah temimim.

Uminchatam kimdubar, shlosha 

esronim lapar, ushnei esronim la’ail 

ve’isaron lakeves ve’yei’in kenisko, 

vesi’ir lechaper, ushnei temidim 

kehilchatam.
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And on the Shabbat day, two one 
year old lambs unharmed, and two 
tenths of fine flour for an offering 
mixed with oil, along with a wine 
donation. The is the whole offering 
on every Sabbath, in addition to 
the daily whole offering with his 
donation.

And on the new months, bring an 
Olah sacrifice to Adonai, two young 
bulls, one ram, seven one year old 
lambs unharmed, and their flour 
and wine offerings as mentioned, 
three tenth-ephah for each bull, 
two tenth-ephah for each ram, one 
tenth-ephah for each lamb, along 
with a wine donation, and a goat for 
atonement, and two Tamid sacrifices 
according to their rules.   

Und am Schabat zwei einjährige 
Schafe ohne Fehler und zwei Zehntel 
Mehl zum Speiseopfer, mit Öl 
angerührt, nebst einer Spende. Das 
ist das Ganzopfer an jedem Schabat, 
zusätzlich zum täglichen Ganzopfer 
mit seiner Spende.

Und in den neuen Monaten bringet 
Adonai ein Olah-Schlachtopfer, zwei 
junge Stiere, einen Widder, sieben 
unversehrte einjährige Lämmer 
und ihre Mehl und Weinopfer, wie 
erwähnt, drei Zehntel-Epha für 
jeden Stier, zwei Zehntel-Epha für 
jeden Widder, ein Zehntel Epha für 
jedes Lamm, zusammen mit einer 
Weinspende und einer Ziege zur 
Sühne und zwei Tamidopfer nach 
ihren Regeln.
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מְחוּ בְמַלְכוּתְךָ שׁוֹמְרֵי   יִשְׂ
ת וְקוֹרְאֵי עֹנֶג. עַם  בָּ  שַׁ
עוּ  בְּ ם יִשְׂ לָּ בִיעִי. כֻּ י שְׁ שֵׁ  מְקַדְּ
בִיעִי רָצִיתָ  גוּ מִטּוּבֶךָ. וּבַשְּׁ וְיִתְעַנְּ
ת יָמִים אוֹתוֹ  תּוֹ חֶמְדַּ שְׁ בּוֹ וְקִדַּ
ית. ה בְרֵאשִׁ קָרָאתָ. זֵכֶר לְמַעֲשֵׂ

 אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ. 
שׁ   רְצֵה בִמְנוּחָתֵנוּ, וְחַדֵּ
ת הַזֶּה אֶת  בָּ ַ יוֹם הַשּׁ  עָלֵינוּ בְּ
 הַחֹדֶשׁ הַזֶּה לְטוֹבָה וְלִבְרָכָה, 
מְחָה, לִישׁוּעָה  שׂוֹן וּלְשִׂ  לְשָׂ
לָה,   וּלְנֶחָמָה, לְפַרְנָסָה וּלְכַלְכָּ
לוֹם, לִמְחִילַת  ים וּלְשָׁ  לְחַיִּ
חֵטְא וְלִסְלִיחַת עָוֹן. )בשנת העיבור 
ע(.  שַׁ רַת פָּ עד חודש ניסן: וּלְכַפָּ

מִצְוֹתֶךָ  נוּ בְּ שֵׁ  קַדְּ
תוֹרָתֶךָ.   וְתֵן חֶלְקֵנוּ בְּ
חֵנוּ  מְּ עֵנוּ מִטּוּבֶךָ וְשַׂ בְּ  שַׂ
נוּ  ישׁוּעָתֶךָ, וְטַהֵר לִבֵּ  בִּ
אֱמֶת. וְהַנְחִילֵנוּ  ךָ בֶּ  לְעָבְדְּ
אַהֲבָה וּבְרָצוֹן   יְיָ אֱלהֵֹינוּ בְּ
ךָ, וְיָנוּחוּ בוֹ  ת קָדְשֶׁ בַּ  שַׁ
מֶךָ.  י שְׁ שֵׁ רָאֵל מְקַדְּ יִשְׂ

Yismechu vemalchutcha somrei 

shabbat veko’ei oneg, am 

mekadshei shvi’i, kulam yisbe’u 

yitangu mituvecha, uvashvi’I ratsita 

bo vekidashto chemdat yamim oto 

karata, zecher lema’aseh vereshit.

Elohenu ve’Elohei avotenu,  

retse vimnuchatenu, vechadesh 

alenu beyom hashabat haze et 

hachodesh haze letovah velivracha,  

lesason ulesimcha, liyeshu’ah 

ulenechama, leparnasa ulechalkala, 

lechaim uleshalom, limchilat  

chet ulislichat avon  

(ulechaparat pasha).  

Kadshenu bemitsvotecha 

veten chelkenu bitoratecha, 

sab’enu mituvecha vesamchenu 

bishuatecha, vetaher libenu 

le’avdecha be’emet, vehanchilenu 

Adonai Elohenu be’ahava uveratson 

shabbat kodshecha, veyanuchu vo 

kol Yisrael mekadshe shemecha.
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May all be delight of your kingdom, 
those who celebrate Shabbat 
and call it joy, the people who 
sanctify the seventh day. Everyone 
will be satisfied and enjoy your 
goodness. You took pleasure in 
the seventh day you sanctified it, 
you called it the most beautiful of 
days, a remembrance of the day of 
creation. Our God and the God of 
our forefathers, may you be pleased 
with our rest, and renew on us the 
new month on this Shabbat day, with 
good and with blessing, with joy and 
with happiness, with salvation and 
with consolation, with income and 
with nourishment, with life and 
with peace, with pardon of sin and 
forgiveness of misdeed (and with 
atonement of wrongdoing). Sanctify 
us with your commandments and 
give us our share in your teaching, 
fill us with your good, please us with 
your help, purify our hearts to serve 
you in truth, and give us, Adonai, our 
God, with love and pleasure, your 
holy Shabbat, and may Israel that 
sanctifies your name rest on it.

Mögen alle Deines Reiches sich 
erfreuen, den Schabat zu feiern, 
und die Heiligung des siebten Tages 
geniessen. Alle werden sich sättigen 
und erfreuen an Deiner Güte. Du 
fandest Gefallen am siebten Tag, 
Du hast ihn geheiligt Du nanntest 
ihn den schönsten aller Tage, zum 
Andenken an den Schöpfungstag. 
Unser Gott und der Gott unserer 
Vorfahren, mögest Du unsere Ruhe 
geniessen und an diesem Schabbat-
Tag den neuen Monat erneuern, 
mit Gutem und Segen, mit Freude 
und Glück, mit Erlösung und Trost, 
mit Einkommen und mit Nahrung, 
mit Leben und mit Frieden, 
mit Vergebung der Sünde und 
Vergebung von Missetat (und mit 
Sühne für Unrecht). Heilige uns mit 
deinen Geboten und gib uns unseren 
Anteil an deiner Lehre, erfülle uns 
mit deinem Guten, erfreue uns mit 
deiner Hilfe, reinige unsere Herzen, 
um dir in Wahrheit zu dienen, und 
gib uns, Adonai, unser Gott, mit 
Liebe und Freude deinen heiligen 
Schabbat, und möge Israel, das 
deinen Namen heiligt, darauf ruhen.
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ל  חַרְתָּ מִכָּ רָאֵל בָּ ךָ יִשְׂ י בְעַמְּ  כִּ
ךָ לָהֶם  ת קָדְשְׁ בַּ  הָאֻמּוֹת, וְשַׁ
ים  י חֳדָשִׁ י רָאשֵׁ  הוֹדָעְתָּ וְחֻקֵּ
ה יְיָ.  רוּךְ אַתָּ . בָּ  לָהֶם קָבָעְתָּ
רָאֵל  ת וְיִשְׂ בָּ ַ שׁ הַשּׁ  מְקַדֵּ
ים. י חֳדָשִׁ וְרָאשֵׁ

ki ve’amcha Yisrael bacharta mikol 

ha’umot, veshabat kodshicha lehem 

hodata vechuke rashei chodashim 

lahem kavata, Baruch ata Adonai, 

mekadesh hashabat viyisrael 

verashei chodashim.

for you have chosen your nation 
Israel from all nations, and your holy 
Shabbat you made known to them, 
and you set the rules of the new 
month. Blessed are you Adonai, who 
sanctifies the Shabbat, Israel and the 
new month.

denn du hast dein Volk Israel aus 
allen Völkern erwählt und hast ihnen 
den heiligen Schabbat bekannt 
gemacht und die Regeln des neuen 
Monats festgelegt. Gesegnet seist 
du Adonai, der den Schabbat, Israel 
und den neuen Monat heiligst.
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ךָ  עַמְּ רְצֵה יְיָ אֱלהֵֹינוּ בְּ
ב אֶת  תָם, וְהָשֵׁ רָאֵל וּבִתְפִלָּ יִשְׂ
י  ׁ יתֶךָ, וְאִשֵּ הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר בֵּ
ל  קַבֵּ אַהֲבָה תְּ תָם בְּ רָאֵל וּתְפִלָּ יִשְׂ
מִיד  רָצוֹן, וּתְהִי לְרָצוֹן תָּ  בְּ
ךָ. רָאֵל עַמֶּ עֲבוֹדַת יִשְׂ

Retse Adonai Elohenu be’amcha 

Yisrael uvit’filatam. Vehashev et 

ha’avoda lidvir betecha, ve’ishey 

Yisrael ut’filatam be’ahava tekabel 

beratson, utehi leratson tamid 

avodat Yisrael amecha.

Adonai our God, embrace your 
nation Israel and their prayer. 
Restore worship to your sanctuary. 
May the offers and prayers of Israel 
be lovingly accepted by you, and 
may your nation Israel’s service 
always be pleasing.

Adonai unser Gott, habe Gefallen an 
Deinem Volk Israel und seinem Gebet. 
Bringe den Gottesdienst wieder in 
den Tempel. Nimm die Opfer und 
die Gebete Israels mit Gefallen und 
in Liebe auf. Zum Gefallen für immer 
sei der Gottesdienst Deines Volkes 
Israel.

עֲבוֹדָה
service
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רֹאשׁ חֹדֶשׁ וּבְיוֹם טוֹב אוֹמְרִים: בְּ

אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ יַעֲלֶה 
יעַ, וְיֵרָאֶה וְיֵרָצֶה   וְיָבֹא וְיַגִּ
קֵד וְיִזָכֵּר  מַע, וְיִפָּ ׁ  וְיִשָּ
 זִכְרוֹנֵנוּ וּפִקְדּוֹנֵנוּ, וְזִכְרוֹן 
יחַ   אֲבוֹתֵינוּ, וְזִכְרוֹן מָשִׁ
ךָ, וְזִכְרוֹן  וִד עַבְדֶּ ן דָּ  בֶּ
ךָ,  לַיִם עִיר קָדְשֶׁ  יְרוּשָׁ
רָאֵל  ית יִשְׂ ךָ בֵּ ל עַמְּ  וְזִכְרוֹן כָּ
 לְפָנֶיךָ, לִפְלֵיטָה, לְטוֹבָה, לְחֵן 
 וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִיּם 
יוֹם. לוֹם, בְּ טוֹבִים וּלְשָׁ

רֹאשׁ חֹדֶשׁ: רֹאשׁ הַחֹדֶשׁ   בְּ

הַזֶּה.

צּוֹת הַזֶּה. פֶסַח: חַג הַמַּ בְּ

כּוֹת הַזֶּה. סֻכּוֹת: חַג הַסֻּ בְּ

זָכְרֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, 
יעֵנוּ   וּפָקְדֵנוּ בוֹ לִבְרָכָה, וְהוֹשִׁ
 בוֹ לְחַיִיּם, וּבִדְבַר יְשׁוּעָה 
נוּ,   וְרַחֲמִים חוּס וְחָנֵּ
י  יעֵנוּ, כִּ  וְרַחֵם עָלֵינוּ וְהוֹשִׁ
י אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן   אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּ
ה. וְרַחוּם אָתָּ

On Rosh chodesh and holidays:

Elohenu ve’Elohey avotenu, ya’ale 

veyavo veyagi’a, veyera’e veyeratse 

veyishama, veyipaked veyizacher 

zichronenu ufik’donenu, vezichron 

avotenu, vezichron mashi’ach 

ben David avdecha, vezichron 

Yerushalayim ir kod’shecha, 

vezichron kol amcha bet Yisrael 

lefanecha, lif’leta, letova, lechen 

ul’chesed ul’rachamim, lechayim 

tovim ul’shalom, beyom: 

On Rosh chodesh: Rosh hachodesh 

haze

On Passover: Chag hamatsot haze

On Sukkot: Chag haSukkot haze

Zoch’renu Adonai Elohenu bo letova, 

ufokdenu vo livracha, vehoshi’enu 

vo lechayim. Uvidvar yeshu’a 

ve’rachamim, chus vechanenu, 

verachem alenu vehoshi’enu, ki 

elecha eynenu, ki el melech chanun 

verachum ata.
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Our God and God of our ancestors, 
may there rise, come, reach, be 
noted, be favored, be heard, be 
conciderate and be remembered, 
the remembrance and concideration 
of ourselves, the remembrance of 
our ancestors, and the remembrance 
of the Messiah, the son of David, 
and the remembrance of Jerusalem 
your holy city, and the remembrance 
of your nation, the house of Israel 
before you. For deliverance, for 
goodness, for grace, for kindness, for 
compassion, for life, and for peace, 
on this day of: (Rosh Hodesh / Pesach 
/ Sukkot) Remember us Adonai our 
God on it for good, respond to us 
on it with blessing, and help us on 
it to life. Show us compassion and 
care with words of kindness and 
deliverance, have mercy on us and 
save us. Our eyes are turned to you, 
for you are a compassionate and 
gracious God and king.

Unser Gott und Gott unserer Väter, 
es bleibe in Erinnerung unseres 
Gedenkens und Dienstes vor Dir, die 
Erinnerung an unsere Vorfahren, 
die Erinnerung an den Sohn Davids, 
Deines Knechtes, die Erinnerung an 
Jerusalem, Deine heilige Stadt, die 
Erinnerung an Dein ganzes Volk, das 
Haus Israel. Sie steige empor, sie 
komme, sie gelange zu Dir, sie werde 
sichtbar, sie werde wohlgefällig 
aufgenommen, sie werde gehört 
und sie werde bedacht. Die 
Errettung zum Glück, zur Gunst, 
zur Gnade, zum Erbarmen, zum 
Leben und zum Frieden am Tag 
des (Neumonds / Pesach / Sukkot). 
Gedenke unser Adonai unser Gott, 
an ihm zum Glück, bedenke uns an 
ihm zum Segen und hilf uns an ihm 
zum Leben. Durch das Wort der Hilfe 
und des Erbarmens schone uns und 
sei uns gnädig. Erbarme Dich unser 
und hilf uns. Auf Dich sind unsere 
Augen gerichtet, denn ein gnädiger 
und barmherziger König und Gott 
bist Du.
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שׁוּבְךָ   וְתֶחֱזֶינָה עֵינֵינוּ בְּ
ה  רוּךְ אַתָּ רַחֲמִים. בָּ  לְצִיוֹּן בְּ
כִינָתוֹ  חֲזִיר שְׁ  יְיָ הַמַּ
לְצִיוֹּן.

Vetechezena eynenu beshuv’cha 

leTsion berachamim. Baruch ata 

Adonai, hamachazir sh’chinato 

leTsion.

May our eyes behold your 
compassionate return to Zion. 
Blessed are you Adonai, who 
restores his divine presence to Zion.

Unsere Augen mögen Deine 
Rückkehr nach Zion in Barmherzigkeit 
bezeugen. Gelobt seist Du Adonai, 
der seine göttliche Anwesenheit in 
Zion wiederherstellt.

ה הוּא  אַתָּ מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ שָׁ
 יְיָ אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ 
 לְעוֹלָם וָעֶד. צוּר חַיֵּינוּ, מָגֵן 
ה הוּא לְדוֹר וָדוֹר.  עֵנוּ אַתָּ  יִשְׁ
תֶךָ  הִלָּ ר תְּ ךָ וּנְסַפֵּ  נוֹדֶה לְּ
יָדֶךָ,  סוּרִים בְּ  עַל חַיֵּינוּ הַמְּ
קוּדוֹת  מוֹתֵינוּ הַפְּ  וְעַל נִשְׁ
כָל  בְּ יךָ שֶׁ  לָךְ, וְעַל נִסֶּ
נוּ, וְעַל נִפְלְאוֹתֶיךָ   יוֹם עִמָּ
כָל עֵת עֶרֶב  בְּ  וְטוֹבוֹתֶיךָ שֶׁ
י לאֹ   וָבֹקֶר וְצָהֳרָיִם. הַטּוֹב כִּ
 כָלוּ רַחֲמֶיךָ וְהַמְרַחֵם 
י לאֹ תַמּוּ חֲסָדֶיךָ, מֵעוֹלָם   כִּ
ינוּ לָךְ. קִוִּ

Modim anachnu lach sha’ata hu 

Adonai Elohenu ve’Elohey avotenu 

le’olam va’ed. Tsur chayenu, magen 

yish’enu ata hu, ledor vador.  

node lecha un’saper tehilatecha 

al chayenu ham’surim beyadecha, 

ve’al nish’motenu hap’kudot 

lach, ve’al nissecha shebechol 

yom imanu, ve’al nif’le’otecha 

vetovotecha shebechol et, erev 

vavoker vetsohorayim. Hatov ki lo 

chalu rachamecha, veham’rachem 

ki lo tamu chasadecha, me’olam 

kivinu lach.

הוֹדָאָה
Thanks
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We thank you, for you are Adonai our 
God and the God of our ancestors for 
all eternity, you are the rock of our 
lives, the shield of our salvation are 
you from generation to generation. 
We thank you and sing your praises, 
for our lives that are in your hands, 
and for our souls that are under your 
care, for your miracles that are with 
us every day, and for your wonders 
and your favours, that are with us 
each moment, evening, morning, 
and noon. The good one, for your 
mercy is never ending, the one who 
is compassionate, whose grace is 
unceasing. Always have we put our 
hope in you.

Wir danken Dir, dass Du unser Gott 
und der Gott unserer Väter bist, für 
immer und ewig. Der Fels unseres 
Lebens, der Fels unseres Lebens bist 
Du von Generation zu Generation. 
Wir wollen Dir danken und Deinen 
Ruhm verkünden für unser Leben, 
das in Deine Hand gegeben ist, und 
unsere Seelen, die Dir anvertraut 
sind, und für die Wunder, die uns 
täglich begleiten, auch wegen der 
Zeichen und Wohltaten, die zu allen 
Zeiten gibst, abends, morgens und 
mittags. Allgütiger, Dein Erbarmen 
hat kein Ende, Allbarmherziger, 
Deine Gnade ist endlos und ewig 
hoffen wir auf Dich.
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ה הוּא  אַתָּ מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ. שָׁ
 יְיָ אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ. 
ר. יוֹצְרֵנוּ יוֹצֵר  שָׂ ל בָּ אֱלהֵֹי כָּ
רָכוֹת וְהוֹדָאוֹת  ית. בְּ רֵאשִׁ  בְּ
דוֹשׁ. עַל  דוֹל וְהַקָּ מְךָ הַגָּ לְשִׁ
ן  נוּ. כֵּ הֶחֱיִיתָנוּ וְקִיַּמְתָּ  שֶׁ
מֵנוּ. וְתֶאֱסֹף  חַיֵּנוּ וּתְקַיְּ  תְּ
ךָ,  לֻיוֹּתֵינוּ לְחַצְרוֹת קָדְשֶׁ  גָּ
יךָ וְלַעֲשׂוֹת  מוֹר חֻקֶּ  לִשְׁ
לֵבָב  ךָ בְּ  רְצוֹנֶךָ וּלְעָבְדְּ
אֲנַחְנוּ מוֹדִים לָךְ.  לֵם. עַל שֶׁ שָׁ
רוּךְ אֵל הַהוֹדָאוֹת. בָּ

Modim anachnu lach, she’ata hu 

Adonai Elohenu ve’lohei avotenu, 

elohei kol basar, yo’tsrenu yotser 

be’reshit. B’rachot ve’hodaot 

le’shimcha ha’gadol ve’hakadosh. Al 

she’hechey’tanu ve’ki’yamtanu, ken 

te’chaye’nu u’tkay’menu. Ve’te’esof 

galuyotenu le’chatsrot kod’shecha, 

lishmor chukecha ve’la’asot 

re’tsonecha u’le’ovdecha be’levav 

shalem, al she’anachnu modim lach. 

Baruch El ha’hoda’ot.

קָהָל: מוֹדִים 
נָן רַבָּ דְּ
Congregation: 
Modim 
de’rabanan
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We thank you for the ability to 
acknowledge you. You are our God 
and the God of our ancestors, the 
God of all flesh, our creator, and 
the creator of all. We offer praise 
and blessing to your holy and great 
name, for granting us life and for 
sustaining us. May You continue 
to grant us life and sustenance. 
Gather our dispersed to your holy 
courtyards, that we may fulfill your 
commandments and serve you 
wholeheartedly, carrying out your 
will. Blessed is the God, the source 
of gratitude.

Wir danken Dir, dass Du unser Gott 
und der Gott unserer Vorfahren 
bist, der Gott alles Fleisches, unser 
Schöpfer und der Schöpfer von 
allem. Wir loben und segnen Deinen 
grossen und heiligen Namen, dass 
Du uns Leben gegeben und uns 
erhalten hast, so gib uns Leben und 
erhalte uns und sammle unsere 
Verbannten in Deinen heiligen 
Höfen, Deine Gesetze zu hüten, 
Deinen Willen zu erfüllen und Dir 
von ganzem Herzen zu dienen. Für 
all das danken wir Dir. Gelobt sei der 
Gott der Danksagungen.  
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ה: לְחֲנֻכָּ

רְקָן וְעַל  ים וְעַל הַפֻּ סִּ עַל הַנִּ
שׁוּעוֹת וְעַל  בוּרוֹת וְעַל הַתְּ הַגְּ
חָמוֹת,  פְלָאוֹת וְעַל הַנֶּ  הַנִּ
יָמִּים  יתָ לַאֲבוֹתֵינוּ בַּ עָשִׂ  שֶׁ
זְמַּן הַזֶהּ.  הָהֵם בַּ

תְיָהוּ בֶן יוֹחָנָן  ימֵי מַתִּ  בִּ
מוֹנָאִי וּבָנָיו,  דוֹל חַשְׁ הֵן גָּ  כֹּ
עָה  עָמְדָה מַלְכוּת יָוָן הָרְשָׁ שֶׁ  כְּ
יחָם  כִּ רָאֵל לְהַשְׁ ךָ יִשְׂ  עַל עַמְּ
י   תּוֹרָתֶךָ וּלְהַעֲבִירָם מֵחֻקֵּ
רַחֲמֶיךָ  ה בְּ  רְצוֹנֶךָ. וְאַתָּ
עֵת  ים, עָמַדְתָּ לָהֶם בְּ  הָרַבִּ
נְתָּ   צָרָתָם. רַבְתָּ אֶת רִיבָם, דַּ
ינָם, נָקַמְתָּ אֶת נִקְמָתָם.   אֶת דִּ
ים  שִׁ יַד חַלָּ  מָסַרְתָּ גִבּוֹרִים בְּ
ים, וּטְמֵאִים  יַד מְעַטִּ ים בְּ  וְרַבִּ
יַד  עִים בְּ יַד טְהוֹרִים וּרְשָׁ  בְּ
יַד עוֹסְקֵי  יקִים וְזֵדִים בְּ  צַדִּ
תוֹרָתֶךָ.

On Chanukka:

Al hanissim ve’al hapurkan ve’al 

hag’vurot, ve’al hateshu’ot ve’al 

hanif’la’ot ve’al hanechamot, 

she’assita la’avotenu bayamim 

hahem bazman haze. 

Bimei Matityahu ben Yochanan, 

kohen gadol Chash’monaì uvanav, 

kshe’amda malchut Yavan haresha’a 

al am’cha Yisrael lehash’kicham 

toratecha uleha’aviram mechukey 

retsonecha. Ve’ata berachamecha 

harabim amad’ta lahem be’et 

tsaratam. Ravta et rivam, danta 

et dinam, nakamta et nik’matam. 

Massarta giborim beyad chalashim, 

verabim beyad me’atim, ut’me’im 

beyad tehorim, uresha’im beyad 

tsadikim, vezedim beyad os’kei 

toratecha. 
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For the miracles, for the salvation, 
for the victories, for the triumphs, 
and for the battles you fought for 
our ancestors in those days and at 
this time. In the days of Mattisyahu 
the son of Yochanan, a Hasmonean, 
the High Priest, and his sons, when 
the cruel Greek kingdom rose to rule 
over your people Israel, demanding 
that they forget your Torah and 
violate the way of life you desired 
for them, you in your great mercy 
stood by your people in their time 
of distress. You fought their battles, 
championed their cause, avenged 
their wrongs. You delivered the 
strong into the hands of the weak, 
the many into the hands of the few, 
the impure into the hands of the 
pure, the evildoers into the hands of 
the righteous, the arrogant into the 
hands of those engaged with your 
Torah.

Für die Wunder, für die Erlösung, 
für die Siege, für die Triumphe und 
für die Kämpfe, die Du in jenen 
Tagen und zu dieser Zeit für unsere 
Vorfahren geführt hast. In den Tagen 
von Mattisyahu, dem Sohn von 
Yochanan, einem Hasmonäer, dem 
Hohepriester und seinen Söhnen, als 
das grausame griechische Königreich 
aufstieg, um über das Volk Israel 
zu herrschen, forderten sie, dass 
sie Ihre Tora vergessen und die 
Lebensweise verletzen, die Du für 
sie gewünscht hattest. Du standest 
in Deiner grossen Barmherzigkeit 
Deinem Volk in dieser Zeit der Not 
zur Seite. Du hast ihre Schlachten 
geschlagen, sich für ihre Sache 
eingesetzt und ihr Unrecht gerächt. 
Du hast die Starken in die Hände der 
Schwachen gegeben, die Vielen in die 
Hände der Wenigen, die Unreinen in 
die Hände der Reinen, die Übeltäter 
in die Hände der Gerechten, die 
Arroganten in die Hände derer, die 
mit Deiner Tora beschäftigt sind.
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דוֹל וְקָדוֹשׁ  ם גָּ יתָ שֵׁ וּלְךָ עָשִׂ
רָאֵל  ךָ יִשְׂ עוֹלָמֶךָ, וּלְעַמְּ  בְּ
דוֹלָה וּפֻרְקָן  שׁוּעָה גְּ יתָ תְּ  עָשִׂ
ן  הַיוֹּם הַזֶהּ. וְאַחַר כֵּ  כְּ
יתֶךָ,  אוּ בָנֶיךָ לִדְבִיר בֵּ  בָּ
וּפִנּוּ אֶת הֵיכָלֶךָ וְטִהֲרוּ אֶת 
ךָ וְהִדְלִיקוּ נֵרוֹת  שֶׁ  מִקְדָּ
ךָ, וְקָבְעוּ  חַצְרוֹת קָדְשֶׁ  בְּ
ה אֵלּוּ  מוֹנַת יְמֵי חֲנֻכָּ  שְׁ
דוֹל. מְךָ הַגָּ ל לְשִׁ לְהוֹדוֹת וּלְהַלֵּ

U’lcha assita shem gadol vekadosh 

be’olamecha, u’le’amcha Yisrael 

assita teshu’a gedola ufurkan 

kehayom haze. Ve’achar ken 

ba’u vanecha lidvir betecha, 

ufinu et hechalecha, vetiharu et 

mikdashecha, vehidliku nerot 

bechatsrot kod’shecha, vekav’u 

sh’monat yemey chanukka elu, 

lehodot ulehalel leshimcha hagadol.

Thus your name was glorified and 
made holy in your world, and Israel, 
your people, achieved deliverance 
and a great victory as is our wish 
for our own day. Thereafter, your 
children entered the Holy of Holiest, 
cleansed your temple, purified your 
sanctuary, kindled lights in your 
sacred courts, and set aside these 
eight days of Hanukkah, to give 
thanks and to celebrate your great 
name.

So wurde Dein Name in Deiner Welt 
verherrlicht und heilig gemacht, und 
Israel, Dein Volk, erlangte Befreiung 
und einen grossen Sieg, auch wie es 
unser Wunsch ist. Danach betraten 
Deine Kinder das Allerheiligste, 
reinigten Deinen Tempel, reinigten 
Dein Heiligtum, entzündeten Lichter 
in Deinen heiligen Höfen und hielten 
diese acht Tage von Chanukka, 
um sich zu bedanken und Deinen 
grossen Namen zu feiern.
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רַךְ וְיִתְרוֹמַם  ם יִתְבָּ לָּ  וְעַל כֻּ
מִיד  נוּ תָּ מְךָ מַלְכֵּ  שִׁ
לְעוֹלָם וָעֶד. 

Ve’al kulam yitbarach veyitromam 

shimcha Malkenu tamid  

le’olam va’ed.

ים  ת שׁוּבָה: וּכְתֹב לְחַיִּ בָּ  )שַׁ
נֵי בְרִיתֶךָ( ל בְּ טוֹבִים כָּ

(Shabbat Shuva: Uchtov lechayim 

tovim kol beney beritecha)

לָה  ים יוֹדוּךָ סֶּ  וְכָל הַחַיִּ
אֱמֶת,  מְךָ בֶּ  וִיהַלְלוּ אֶת שִׁ
 הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה. 
מְךָ  ה יְיָ, הַטּוֹב שִׁ רוּךְ אַתָּ  בָּ
וּלְךָ נָאֶה לְהוֹדוֹת.

Vechol hachayim yoducha sela, 

vihalelu et shimcha be’emet,  

ha’El yeshu’atenu ve’ezratenu sela. 

Baruch ata Adonai, hatov shimcha 

ul’cha na’e lehodot.

For all these blessings may your 
name be praised and exalted our 
king, always and forever. (Shabbat 

Shuva: And inscribe all the people of 
your covenant for a good life) May 
all that lives thank you always, and 
faithfully praise your name forever, 
God of our deliverance and help. 
Blessed are you Adonai, your name 
is goodness and it’s good to praise 
you.

Für das alles sei Dein Name gepriesen 
und gerühmt, unser Gebieter, 
dauernd, auf immer und ewig. 
(Schabbat Schuwah: Und schreibe alle 
Kinder Deines Bundes zu einem 
guten Leben ein.) Alle Lebenden 
danken Dir. Sela. Mögen sie Deinen 
Namen in Wahrheit anrufen, Gott 
unserer Erlösung und unserer 
Hilfe. Sela. Gelobt seist Du Adonai, 
Allgütiger ist Dein Name, und es ist 
gut Dir zu danken.
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אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 
רָכָה  רְכֵנוּ בַבְּ  בָּ
תוּבָה  תּוֹרָה הַכְּ ת בַּ שֶׁ לֶּ  הַמְשֻׁ
ךָ.  ה עַבְדֶּ  עַל יְדֵי משֶׁ
י אַהֲרֹן וּבָנָיו   הָאֲמוּרָה מִפִּ
ךָ.   כֹּהֲנִים עַם קְדוֹשֶׁ
אָמוּר. יְבָרֶכְךָ יְיָ   כָּ
מְרֶךָ. )קהל: אָמֵן   וְיִשְׁ
נָיו  ן יְהִי רָצוֹן( יָאֵר יְיָ פָּ  כֵּ
. )קהל:  ךָּ  אֵלֶיךָ וִיחֻנֶּ
א יְיָ  ן יְהִי רָצוֹן( יִשָּ  אָמֵן כֵּ
ם לְךָ  נָיו אֵלֶיךָ וְיָשֵׂ  פָּ
ן  לוֹם. )קהל: אָמֵן כֵּ  שָׁ
יְהִי רָצוֹן(.

Elohenu ve’lohei a’voteinu, 

bar’cheinu ba’brachca 

ha’me’shuleshet batora, ha’ktuva 

al ye’dei Moshe a’vdecha, 

ha’amura mipi aharon u’vanav 

kohanim, am ke’doshecha 

ka’amur. Ye’vare’che’cha Adonai 

ve’yishm’recha. (Congregation: Amen, 

Ken ye’hi ratson) Ya’er Adonai panav 

eilecha vi’chuneka (Congregation: 

Amen, Ken ye’hi ratson) Yi’sa Adonai 

panav ei’lecha, ve’yasem le’cha 

shalom (Congregation: Amen , Ken 

ye’hi ratson)

ברכת כהנים
Birkat 
Kohanim
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Priestly Blessing: Our God and 
God of our ancestors, bless us 
with the threefold blessing of 
the Torah written by Moses your 
servant, recited by Aaron and his 
descendants, the priests, your holy 
people, as it says, may Adonai bless 
and protect you (Congregation: So 
may it be God’s will). May Adonai 
shine his face upon you and bestow 
kindness upon you (Congregation: So 
may it be God’s will). May Adonai lift 
his face toward you, and establish 
peace for you. (Congregation: So may 
it be God’s will).

Priestersegen: Unser Gott und Gott 
unserer Vorfahren, segne uns mit 
dem dreifachen Segen der Tora, 
der von Deinem Knecht Moses 
geschrieben wurde und von Aaron 
und seinen Söhnen, den Priestern, 
den geweihten Priestern Deines 
Volkes, gesprochen wurde. Möge 
Adonai Dich segnen und beschütsen. 
Möge es Gottes Willen sein. Möge 
Adonais Antlits auf Dich scheinen 
und möge Adonai Dir Güte verleihen. 
Möge es Gottes Wille sein. Möge 
Adonai sein Antlits Dir zuwenden 
und Dir Frieden gewähren. Möge es 
Gottes Wille sein.  
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לוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה, חֵן  ים שָׁ שִׂ
 וָחֶסֶד וְרַחֲמִים עָלֵינוּ וְעַל 
רְכֵנוּ אָבִינוּ  ךָ. בָּ רָאֵל עַמֶּ ל יִשְׂ כָּ
י  נֶיךָ, כִּ אוֹר פָּ אֶחָד בְּ נוּ כְּ לָּ  כֻּ
נוּ יְיָ  נֶיךָ נָתַתָּ לָּ  בְאוֹר פָּ
ים וְאַהֲבַת   אֱלהֵֹינוּ תּוֹרַת חַיִּ
 חֶסֶד. וּצְדָקָה וּבְרָכָה 
לוֹם.  ים וְשָׁ  וְרַחֲמִים וְחַיִּ
עֵינֶיךָ לְבָרֵךְ אֶת   וְטוֹב בְּ
כָל עֵת וּבְכָל  רָאֵל בְּ ךָ יִשְׂ  עַמְּ
לוֹמֶךָ. שְׁ עָה בִּ שָׁ

Sim shalom, tova u’vracha, chen 

va’chesed ve’rachamim a’lei’nu ve’al 

kol Yisrael a’mecha. Bar’chenu avinu 

kulanu ke’echad be’or panecha, ki 

ve’or panecha na’tata lanu Adonai 

Elohenu torat chayim ve’ah’havat 

chesed. U’tsdaka u’vracha 

ve’rachamim ve’chayim ve’shalom. 

Ve’tov be’einecha le’var’ch et 

am’cha Yisrael be’chol et u’vchol 

sha’ah bish’lomecha. 

ים,  סֵפֶר חַיִּ ת שׁוּבָה: בְּ בָּ  )שַׁ
לוֹם, וּפַרְנָסָה טוֹבָה,  רָכָה וְשָׁ בְּ
 יְשׁוּעוֹת וְנֶחָמוֹת, נִזָּכֵר 
תֵב לְפָנֶיךָ אֲנַחְנוּ   וְנִכָּ
רָאֵל,  ית יִשְׂ ךָ בֵּ  וְכָל עַמְּ
לוֹם( ים טוֹבִים וּלְשָׁ לְחַיִּ

(Shabbat Shuva: besefer chayim, 

beracha veshalom, ufarnassa tova, 

yeshu’ot venechamot, nizacher 

venikatev lefanecha, anachnu 

vechol am’cha bet Yisrael,  

lechayim tovim uleshalom) 

ה יְיָ, הַמְבָרֵךְ אֶת  רוּךְ אַתָּ  בָּ
לוֹם. שָּׁ רָאֵל בַּ עַמּוֹ יִשְׂ

Baruch ata Adonai, ham’varech et 

amo Yisrael bashalom.

לוֹם ת הַשָּׁ רְכַּ בִּ
Blessing for 
peace 
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Put peace good and blessing, grace 
and kindness and mercy be upon 
us and upon all Israel your nation. 
Bless us our Father, all of us as one, 
with the light of your countenance, 
for in the light of your countenance 
have you Adonai our God the Torah 
of life and the love of grace. And 
charity and blessing and mercy and 
life and peace. It is good in your 
eyes to bless your people Israel at all 
times and at all hours in your peace. 
(Shabbat Shuvah: May we and the 
entire house of Israel be called to 
mind and inscribed for life, blessing, 
sustenance, and peace in the Book 
of Life.) Blessed are you Adonai, who 
blesses his people Israel with peace.

Möge guter Friede und Segen, 
Gnade und Güte und Barmherzigkeit 
mit uns und Deinem Volk Israel sein. 
Unser Vater, segne uns alle und 
jeden, im Licht Deines Angesichts, 
denn im Licht Deines Gesichts hast 
Du uns gegeben, Adonai unser 
Gott, die Lehre vom Leben und die 
Liebe zur Güte, und Gerechtigkeit 
und Segen und Barmherzigkeit 
und Leben in Frieden. Es ist gut in 
Deinen Augen, Dein Volk Israel zu 
jeder Zeit und zu jeder Stunde in 
Deinem Frieden zu segnen. (Schabbat 

Schuwa: In das Buch des Lebens, des 
Segens, des Friedens und des guten 
Einkommens mögen wir bedacht 
und vor Dir eingeschrieben werden, 
wir und Dein ganzes Volk, das Haus 
Israel, zu glücklichem Leben und zum 
Frieden.) Gelobt seist Du, Adonai, 
der Du Frieden schaffst.

 יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן 
י לְפָנֶיךָ, יְיָ צוּרִי וְגוֹאֲלִי. לִבִּ

Yih’yu leratson imrei fi, vehegyon 

libi lefanecha, Adonai tsuri vego’ali.

May the words of my mouth and 
the meditations of my heart be 
acceptable to you, Adonai, my rock 
and my redeemer.

Lass Dir wohl gefallen die Rede 
meines Mundes und das Empfinden 
meines Herzens vor Dir, Adonai, 
mein Fels und mein Erlöser.
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 אֱלהַֹי, נְצֹר לְשׁוֹנִי מֵרָע 
ר מִרְמָה,  בֵּ פָתַי מִדַּ  וּשְׂ
י  דֹּם, וְנַפְשִׁ י תִּ לַי נַפְשִׁ  וְלִמְקַלְּ
י  תַח לִבִּ הְיֶה. פְּ עָפָר לַכֹּל תִּ  כֶּ
תוֹרָתֶךָ וּבְמִצְוֹתֶיךָ   בְּ
בִים  י, וְכָל הַחוֹשְׁ רְדֹּף נַפְשִׁ  תִּ
 עָלַי רָעָה מְהֵרָה הָפֵר עֲצָתָם 
ה  ם. עֲשֵׂ בְתָּ  וְקַלְקֵל מַחֲשַׁ
ה לְמַעַן  מֶךָ, עֲשֵׂ  לְמַעַן שְׁ
ה לְמַעַן תּוֹרָתֶךָ,   יְמִינֶךָ, עֲשֵׂ
תֶךָ, לְמַעַן  ה לְמַעַן קְדֻשָּׁ  עֲשֵׂ
יעָה   יֵחָלְצוּן יְדִידֶיךָ הוֹשִׁ
יְמִינְךָ וַעֲנֵנִי. 

 יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי 
י לְפָנֶיךָ, יְיָ צוּרִי וְגוֹאֲלִי. וְהֶגְיוֹן לִבִּ

לוֹם  ה שָׁ  עֹשֶׂ
לוֹם(  ת שׁוּבָה: הַשָּׁ בָּ  )שַׁ
לוֹם  ה שָׁ מְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂ  בִּ
ל  רָאֵל וְעַל כָּ ל יִשְׂ עָלֵינוּ וְעַל כָּ
בֵל. וְאִמְרוּ אָמֵן. בֵי תֵּ יוֹשְׁ

Elohay, netsor leshoni mera, 

us’fatay midaber mirma, 

velim’kalelay nafshi tidom, venafshi 

ke’afar lakol tih’yeh. Petach libi 

betoratecha, uvemits’votecha 

tirdof nafshi, vechol hachosh’vim 

alay ra’a mehera hafer atsatam 

vekalkel mach’shavtam. Asse 

lema’an sh’mecha, asse lema’an 

yeminecha, asse lema’an toratecha, 

asse lema’an kedushatecha, lema’an 

yechal’tsun yedidecha, hoshi’a 

yemin’cha va’aneni. 

Yih’yu leratson imrei fi, vehegyon 

libi lefanecha, Adonai tsuri vego’ali.

Osse shalom  

(Shabbat Shuva: hashalom) 

bim’romav, hu ya’asse shalom 

alenu, ve’al kol Yisrael, ve’al kol 

yoshvey tevel, ve’imru Amen.
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My God, keep my tongue from evil, 
my lips from speaking deceitfully. 
Help me ignore those who slander 
me. Let my soul be like dust before 
all. Open my heart to your Torah, 
that my soul will pursue your 
commandments, as for all those 
who design evil against me, speedily 
nullify their councel and disrupt their 
thoughts. Act for the sake of your 
name, act for the sake of your right 
hand, act for the sake of your Torah, 
act for the sake of your holiness. That 
your beloved ones may be rescuded, 
act for your right hands sake and 
answer me. May the sayings of my 
mouth and the meditations of my 
heart be acceptable for you, Adonai, 
my rock and my redeemer. May the 
one who creates peace on high bring 
peace to us and to all Israel and to all 
who dwell on earth. And say: Amen.

Mein Gott, bewahre meine Zunge 
vor Bösem und meine Lippen 
vor falscher Rede. Meine Seele 
schweige denen gegenüber, die 
mich verfluchen, allem gegenüber 
sei meine Seele wie Staub. Öffne 
mein Herz Deiner Tora, meine 
Seele folge Deinen Geboten. Alle, 
die Böses gegen mich planen, ihre 
Absicht möge bald vereitelt, ihre 
Gedanken zerstört werden. Handle 
um der willen Deinen Namen, für 
Deine Rechte, Handle für Deine 
Torah, für Deine Heiligkeit, damit 
Deine Geliebten gerettet werden. 
Mögen die Worte meines Mundes 
und meines Herzens Gnade vor 
Dir finden Adonai, mein Fels und 
Erlöser. Der welcher Frieden stiftet 
in den Himmelshöhen, stifte Frieden 
unter uns und ganz Israel, und alle 
Erdenbewohner, und so saget Amen.
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פָנֶיךָ יְיָ   יְהִי רָצוֹן מִלְּ
 אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 
מְהֵרָה  ש בִּ קְדָּ ית הַמִּ נֶה בֵּ בָּ יִּ  שֶׁ
 בְיָמֵינוּ וְתֵן חֶלְקֵנוּ 
ם נַעֲבָדְךָ  תוֹרָתֶךָ, וְשָׁ  בְּ
נִים  ימֵי עוֹלָם וּכְשָׁ יִרְאָה כִּ  בְּ
 קַדְמֹנִיוֹּת. וְעָרְבָה לַיְיָ 
לָיִם   מִנְחַת יְהוּדָה וִירוּשָׁ
ימֵי עוֹלָם   כִּ
נִים קַדְמֹנִיוֹּת. וּכְשָׁ

Yehi ratson mil’fanecha Adonai 

Elohenu ve’Elohey avotenu, 

sheyibane Bet haMikdash bim’hera 

veyamenu, veten chelkenu 

be’toratech, vesham na’avod’cha 

kimey olam ucheshanim 

kadmoniyot. Ve’arva la’Adonai 

min’chat Yehuda viYrushalayim 

kimey olam  

ucheshanim kadmoniyot.
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May it be the will before you, Adonai, 
our God and God of our ancestors, 
that the holy Temple be rebuilt soon 
in our days, and give us our share in 
your Torah. There we will serve you 
in awe as in the days before and in 
the past years. And the offerings 
of Jehudah and Jerushalaim will be 
lovely to Adonai as in the days of old 
and in former years.

Es sei zum Wohlgefallen vor Dir, 
Adonai unser Gott und Gott unserer 
Väter, dass erbaut werde das 
Heiligtum bald, in unseren Tagen, 
und gib uns unseren Anteil an Deiner 
Lehre. Dort wollen wir Dir dienen 
in Ehrfurcht wie in den Tagen der 
Vorzeit und den ehemaligen Jahren. 
Und lieblich wird es Adonai sein, die 
Opfergabe Jehudas und Jerusalems 
zu empfangen wie in den Tagen der 
Vorzeit und den ehemaligen Jahren.
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א.  מֵהּ רַבָּ שׁ שְׁ ל וְיִתְקַדַּ דַּ יִתְגַּ
רְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ  עָלְמָא דִי בְרָא כִּ בְּ
חַיֵיכוֹן   מַלְכוּתֵהּ בְּ
כָל   וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּ
עֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב  רָאֵל, בַּ ית יִשְׂ בֵּ
מֵהּ   וְאִמְרוּ אָמֵן. יְהֵא שְׁ
א מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי  רַבָּ
ח  בַּ תַּ רַךְ וְיִשְׁ  עָלְמַיָא. יִתְבָּ
א  ׂ אַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּ  וְיִתְפָּ
ל,  ה וְיִתְהַלָּ ר וְיִתְעַלֶּ  וְיִתְהַדָּ
רִיךְ הוּא.  א בְּ קוּדְשָׁ מֵהּ דְּ שְׁ

ת שׁוּבָה: וּלְעֵילָא( מִן  בָּ לְעֵילָא )שַׁ
חָתָא  בְּ שְׁ ירָתָא, תֻּ רְכָתָא וְשִׁ ל בִּ כָּ
עָלְמָא.   וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּ
ל צְלוֹתְהוֹן  תְקַבַּ וְאִמְרוּ אָמֵן. תִּ
רָאֵל קֳדָם  וּבָעוּתְהוֹן דְכָל יִשְׂ
מַיָּא, וְאִמְרוּ  י בִשְׁ  אֲבוּהוֹן דִּ
א מִן  לָמָא רַבָּ  אָמֵן. יְהֵא שְׁ
מַיָא וְחַיִיּם עָלֵינוּ וְעַל   שְׁ
רָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן. ל יִשְׂ כָּ

ת שׁוּבָה:  בָּ לוֹם )שַׁ ה שָׁ  עוֹשֶׂ
ה  מְרוֹמָיו הוּא יַעֲשֶׂ לוֹם( בִּ הַשָּׁ
רָאֵל וְעַל  ל יִשְׂ לוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּ שָׁ
בֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן. בֵי תֵּ ל יוֹשְׁ כָּ

Yitgadal ve’yitkadash she’mei raba,  

be’alma dive’ra chirutei, ve’yamlich 

malchutei, be’chayeichon 

uve’yomeichon uve’chayei d’chol 

beit Yisrael, baagala uvizman kariv, 

ve’ime’ru: Amen. Ye’hei she’mei 

raba me’voarach le’olam ule’olmei 

almaya. Yitbarach ve’yishtabach, 

ve’yitpaar ve’yitromam ve’yitnase, 

ve’yit’hadar ve’yitaleh ve’yithalal, 

sh’mei de’kud’sha, be’rich Hu. 

le’eila (Shabbat shuvah: ul’eila) min 

kol birchata ve’shirata, tushbe’chata 

ve’nechemata, daamiran be’alma, 

ve’ime’ru Amen. Titkabal ts’lot’hon 

u’vaut’hon de’chol Yisrael kadam 

avuhon di vishmaya, ve’ime’ru 

Amen. Ye’hei sh’lama raba min 

sh’maya, ve’chayim, aleinu ve’al kol 

Yisrael, ve’ime’ru Amen. 

Oseh shalom (Shabbat Shuva: 

hashalom) bimromav, Hu ya’aseh 

shalom aleinu ve’al kol Yisrael, ve’al 

kol yosh’vei tevel, ve’ime’ru Amen.  

ל תְקַבֵּ ישׁ תִּ קַדִּ
Kadish 
titkabal
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Exalted and sanctified be His great 
name, in the world which He 
created according to his will, may 
he establish his kingdom, during 
your lifetime and during your days, 
and during the lifetimes of all the 
house of Israel, speedily and very 
soon, and say, Amen. May His great 
name be blessed, forever, and to 
all eternity. Blessed and praised, 
glorified and exalted, extolled and 
honoured, adored and lauded be 
the name of the holy one, blessed be 
he. Above (and above) and beyond 
all the blessings, hymns, praises and 
consolations that are uttered in the 
world. And say, Amen.

May the prayers and supplications of 
all Israel be accepted by their Father 
who is in heaven. And say, Amen.

May there be abundant peace from 
heaven, and life upon us and upon 
all of Israel, and say, Amen. May He 
who makes peace in his high places 
grant peace upon us and upon all 
of Israel, and all inhabitants of the 
world, and say, Amen.

Erhoben und geheiligt sei sein 
grosser Name in der Welt, die Er 
nach seinem Willen erschuf, möge er 
sein Königreich zu deinen Lebzeiten 
und zu deinen Tagen und zu den 
Lebzeiten aller des Hauses Israel 
rasch und sehr bald errichten, und 
wir sagen: Amen. Möge sein grosser 
Name gesegnet sein für immer 
und in alle Ewigkeit. Gesegnet und 
gepriesen, verherrlicht und erhaben, 
gepriesen und geehrt, angebetet 
und gepriesen sei der Name des 
Heiligen, gesegnet sei er. Über (und 
über) und über alle Segnungen, 
Hymnen, Lobpreisungen und 
Tröstungen hinaus, die in der Welt 
ausgesprochen werden. Und sagen 
Sie: Amen.

Mögen die Gebete und Bitten ganz 
Israels von ihrem Vater im Himmel 
angenommen werden. Und wir 
sagen: Amen.

Möge Friede in Fülle vom Himmel 
und Leben auf uns und ganz Israel 
sein und wir sagen: Amen. Möge 
Er, der Frieden macht auf seinen 
Höhen, uns und ganz Israel und 
allen Bewohnern der Welt Frieden 
schenken und wir sagen: Amen.  
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קַוֵּה אֶל יְיָ. חֲזַק וְיַאֲמֵץ 
ךָ. וְקַוֵּה אֶל יְיָ. אֵין   לִבֶּ
ךָ.  לְתֶּ י אֵין בִּ יְיָ. כִּ  קָדושׁ כַּ
י מִי  אֱלהֵֹינוּ. כִּ  וְאֵין צוּר כֵּ
לְעֲדֵי יְיָ. וּמִי צוּר   אֱלוהַּ מִבַּ
אלהֵֹינוּ.   זוּלָתִי אֱלהֵֹינוּ. אֵין כֵּ
נוּ.  מַלְכֵּ אֲדוֹנֵינוּ. אֵין כְּ  אֵין כַּ
אלהֵֹינוּ.  יעֵנוּ. מִי כֵּ מוֹשִׁ  אֵין כְּ
נוּ.  מַלְכֵּ אֲדוֹנֵינוּ. מִי כְּ  מִי כַּ
יעֵנוּ. נוֹדֶה לֵאלהֵֹינוּ.  מוֹשִׁ מִי כְּ
נוּ.   נוֹדֶה לַאֲדוֹנֵינוּ. נוֹדֶה לְמַלְכֵּ
רוּךְ אֱלהֵֹינוּ.  יעֵנוּ. בָּ נוֹדֶה לְמוֹשִׁ
נוּ.  רוּךְ מַלְכֵּ רוּךְ אֲדוֹנֵינוּ. בָּ  בָּ
ה הוּא אֱלהֵֹינוּ.  יעֵנוּ. אַתָּ רוּךְ מוֹשִׁ בָּ
ה הוּא  ה הוּא אֲדוֹנֵינוּ. אַתָּ אַתָּ
ה  יעֵנוּ. אַתָּ ה הוּא מוֹשִׁ נוּ. אַתָּ מַלְכֵּ
הִקְטִירוּ אֲבוֹתֵינוּ לְפָנֶיךָ אֶת  הוּא שֶׁ
ים. מִּ קְטֹרֶת הַסַּ

Kave el Adonai chazak ve’yametz 

libecha ve’kave el Adonai. En kadosh 

ka’Adonai ki en biltecha  

ve’en tsur ke’Eloheinu. Ki mi  

elo’ah mibaladey Adonai umi tzur 

zulati Eloheinu. Ein ke’lohenu  

Ein ka’adonenu Ein ke’malkeinu 

Ein ke’moshie’nu. Mi ke’lohenu 

Mi ka’adonenu Mi ke’malkeinu 

Mi ke’moshie’nu. Node le’lohenu 

Node la’adonenu Node le’malkeinu 

Node le’moshie’nu. Baruch Elohenu 

baruch adonenu baruch malkeinu 

baruch moshie’nu. Ata hu Elohenu 

Ata hu adonenu Ata hu  

malkeinu Ata hu moshie’nu. Ata  

hu sh’hik’tiru avotenu le’fanecha et 

k’toret ha’samim.

אין כאלוהינו
Ein ke’loheinu
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None compares to our God. None 
compares to our master. None 
compares to our king. None compares 
to our deliverer. Who compares to 
our God? Who compares to our 
master? Who compares to our king? 
Who compares to our deliverer? Let 
us thank our God. Let us thank our 
master. Let us thank our king, Let us 
thank our master. Blessed is our God. 
Blessed is our master. Blessed is our 
king. Blessed is our deliverer. You are 
our God. You are our master. You are 
our king. You are our deliverer. You 
are the one to whom our ancestors 
offered fragrant incense. 

Keiner ist wie unser Gott, keiner ist 
wie unser Herr, keiner ist wie unser 
König, keiner ist wie unser Retter. 

Wer ist wie unser Gott, wer ist wie 
unser Herr, wer ist wie unser König, 
keiner ist wie unser Retter.

Danken wir unserem Gott, danken 
wir unserem Herrn, danken wir 
unserem König, danken wir unserem 
Retter. 

Gelobt sei unser Gott, gelobt sei 
unser Herr, gelobt sei unser König, 
gelobt sei unser Retter. 

Du bist unser Gott, Du bist unser 
Herr, Du bist unser König, Du bist 
unser Retter.  
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י  י אֶלְעָזָר אָמַר רַבִּ  אָמַר רַבִּ
לְמִידֵי חֲכָמִים   חֲנִינָא. תַּ
עולָם.  לוֹם בָּ ים שָׁ  מַרְבִּ
נַיִךְ  אֱמַר, וְכָל בָּ נֶּ  שֶׁ
לוֹם   לִמּוּדֵי יְיָ וְרַב שְׁ
א  נָיִךְ. אֶלָּ קְרֵי בָּ נָיִךְ. אַל תִּ בָּ
לוֹם רָב לְאֹהֲבֵי   בּוֹנָיִךְ. שָׁ
 תוֹרָתֶךָ. וְאֵין לָמוֹ מִכְשׁוֹל. 
לְוָה  חֵילֵךְ. שַׁ לוֹם בְּ יְהִי שָׁ
אַרְמְנוֹתָיִךְ. לְמַעַן אַחַי   בְּ
ךְ.  לוֹם בָּ א שָׁ רָה נָּ  וְרֵעָי. אֲדַבְּ
ית יְיָ אֱלהֵֹינוּ   לְמַעַן בֵּ
ה טוֹב לָךְ. יְיָ עֹז   אֲבַקְשָׁ
ן. יְיָ יְבָרֵךְ   לְעַמּוֹ יִתֵּ
לוֹם. ָ אֶת עַמּוֹ בַשּׁ

Amar Rabi El’azar amar Rabi 

chanina, tal’midei chachamim 

marbim shalom ba’olam. 

She’ne’emar, ve’chol bana’ich 

limudei Adonai ve’rav sh’lom 

banayich. Al tikre ba’nayich ela 

bona’yich. Shalom rav le’ohavei 

toratecha ve’ein lamo michshol. 

Yehi shalom be’cheilech shal’va 

be’arme’notayich. Lema’an achay 

ve’re’ay, a’dab’ra na shalom bach. 

Lema’an beit Adonai Eloheinu 

a’vaksha tov lach. Adonai oz 

le’amo yiten, Adonai yevarech  

et amo ba’shalom.  
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Rabbi Eleazar said in the name of 
Rabbi Hanina: Students of Torah 
increase peace in the world, as 
the prophet Isaiah said: “All your 
children shall be taught by Adonai, 
and your children shall increase 
peace.” Do not read the word as 
banayich, “your children,” but rather 
as bonayich, “your builders.” May 
those who love your Torah find great 
peace, may they not stumble. May 
there be peace within your walls, 
tranquility in your citadels. For the 
sake of my brothers and friends, pray 
for peace in your midst. For the sake 
of the house of Adonai our God, I 
seek your welfare. May Adonai grant 
strength to his people, may Adonai 
grant his people peace.

Rabbi Eleazar sagte im Namen von 
Rabbi Hanina, Schüler der Tora 
erhöhen den Frieden in der Welt, 
wie der Prophet Jesaja sagte, alle 
Deine Kinder werden von Adonai 
unterrichtet, und Deine Kinder 
werden den Frieden erhöhen. Lese 
das Wort nicht als Banayich, "Deine 
Kinder", sondern als Bonayich, 
"Deine Erbauer". Mögen diejenigen, 
die Deine Tora lieben, grossen 
Frieden finden, mögen sie nicht 
stolpern. Möge Frieden in Deinen 
Mauern sein, Ruhe in den Zitadellen. 
Bete für meine Brüder und Freunde 
um Frieden in Deiner Mitte. Um 
des Hauses Adonai, unseres Gottes, 
willen suche ich Dein Wohlergehen. 
Möge Gott seinem Volk Kraft geben, 
möge Gott seinem Volk Frieden 
gewähren.
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א.  מֵהּ רַבָּ שׁ שְׁ ל וְיִתְקַדַּ דַּ יִתְגַּ
רְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ  עָלְמָא דִי בְרָא כִּ בְּ
חַיֵיכוֹן   מַלְכוּתֵהּ בְּ
כָל   וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּ
עֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב  רָאֵל, בַּ ית יִשְׂ בֵּ
מֵהּ   וְאִמְרוּ אָמֵן. יְהֵא שְׁ
א מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי  רַבָּ
ח  בַּ תַּ רַךְ וְיִשְׁ  עָלְמַיָא. יִתְבָּ
א  ׂ אַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּ  וְיִתְפָּ
ל,  ה וְיִתְהַלָּ ר וְיִתְעַלֶּ  וְיִתְהַדָּ
רִיךְ הוּא.  א בְּ קוּדְשָׁ מֵהּ דְּ שְׁ
ת שׁוּבָה: וּלְעֵילָא( מִן  בָּ לְעֵילָא )שַׁ
חָתָא  בְּ שְׁ ירָתָא, תֻּ רְכָתָא וְשִׁ ל בִּ כָּ
עָלְמָא.   וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּ
וְאִמְרוּ אָמֵן.

Yitgadal ve’yitkadash she’mei raba,  

be’alma dive’ra chirutei, ve’yamlich 

malchutei, be’chayeichon 

uve’yomeichon uve’chayei d’chol 

beit Yisrael, baagala uvizman kariv, 

ve’ime’ru Amen. Ye’hei she’mei 

raba me’voarach le’olam ule’olmei 

almaya. Yitbarach ve’yishtabach, 

ve’yitpaar ve’yitromam ve’yitnase, 

ve’yit’hadar ve’yitaleh ve’yithalal, 

sh’mei de’kud’sha, be’rich Hu.  

le’eila (Shabbat shuvah: ul’eila) min  

kol birchata ve’shirata, tushbe’chata 

ve’nechemata, daamiran be’alma, 

ve’ime’ru: Amen. 

נָן רַבָּ ישׁ דְּ קַדִּ
Kadish 
derabanan
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Exalted and sanctified be His great 
name, in the world which He 
created according to his will, may 
he establish his kingdom, during 
your lifetime and during your days, 
and during the lifetimes of all the 
house of Israel, speedily and very 
soon, and say, Amen. May His great 
name be blessed, forever, and to 
all eternity. Blessed and praised, 
glorified and exalted, extolled and 
honoured, adored and lauded be 
the name of the holy one, blessed be 
he. Above (and above) and beyond 
all the blessings, hymns, praises and 
consolations that are uttered in the 
world. And say, Amen. 

May the prayers and supplications of 
all Israel be accepted by their Father 
who is in heaven. And say, Amen. 

Erhoben und geheiligt sei sein 
grosser Name in der Welt, die Er 
nach seinem Willen erschuf, möge er 
sein Königreich zu deinen Lebzeiten 
und zu deinen Tagen und zu den 
Lebzeiten aller des Hauses Israel 
rasch und sehr bald errichten, und 
wir sagen: Amen. Möge sein grosser 
Name gesegnet sein für immer 
und in alle Ewigkeit. Gesegnet und 
gepriesen, verherrlicht und erhaben, 
gepriesen und geehrt, angebetet 
und gepriesen sei der Name des 
Heiligen, gesegnet sei er. Über (und 
über) und über alle Segnungen, 
Hymnen, Lobpreisungen und 
Tröstungen hinaus, die in der Welt 
ausgesprochen werden. Und sagen 
Sie: Amen.

Mögen die Gebete und Bitten ganz 
Israels von ihrem Vater im Himmel 
angenommen werden. Und wir 
sagen: Amen.
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נָן, וְעַל  רָאֵל וְעַל רַבָּ עַל יִשְׂ
לְמִידֵי  ל תַּ לְמִידֵיהוֹן וְעַל כָּ תַּ
עָסְקִין  ל מַאן דְּ תַלְמִידֵיהוֹן, וְעַל כָּ
א  ישָׁ י בְאַתְרָא קַדִּ אוֹרַיְתָא, דִּ בְּ
 הָדֵין וְדִי בְכָל אֲתַר וַאֲתַר. 
לָמָא   יְהֵא לְהוֹן וּלְכוֹן שְׁ
א וְרַחֲמִין,  א וְחִסְדָּ א, חִנָּ  רַבָּ
ין אֲרִיכִין וּמְזוֹנֵי רְוִיחֵי   וְחַיִּ
 וּפֻרְקָנָא, מִן קֳדָם אֲבוּהוֹן 
מַיָּא וְאַרְעָא, וְאִמְרוּ אָמֵן.  בִשְׁ דְּ
מַיָא  א מִן שְׁ לָמָא רַבָּ  יְהֵא שְׁ
רָאֵל  ל יִשְׂ  וְחַיִיּם עָלֵינוּ וְעַל כָּ
לוֹם  ה שָׁ  וְאִמְרוּ אָמֵן. עוֹשֶׂ
לוֹם(  ת שׁוּבָה: הַשָּׁ בָּ  )שַׁ
לוֹם  ה שָׁ מְרוֹמָיו הוּא יַעֲשֶׂ  בִּ
ל  רָאֵל וְעַל כָּ ל יִשְׂ עָלֵינוּ וְעַל כָּ
בֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן. בֵי תֵּ יוֹשְׁ

al Yisrael ve’al rabanan ve’al 

talmideiohon ve’al kol talmidei 

talmideohon, ve’al kol man d’askin 

be’orayta di be’atra kadisha 

hadein ve’di be’chol atar ve’atar. 

yehey le’hon ule’chon sh’lama 

raba, china ve’chisda ve’rachamei, 

ve’chayei arichei, umozonei revichei 

uofurkana, min kadam avuhon 

d’bishmaya ve’ime’ru Aomein. 

Ye’hei sh’lama raba min sh’maya, 

ve’chayim, aleinu ve’al kol Yisrael 

, ve’ime’ru: Amen. Oseh shalom 

(Shabbat shuvah: hashalom)

bimromav, Hu ya’aseh shalom 

aleinu ve’al kol Yisrael , ve’al kol 

yosh’vei tevel, ve’ime’ru Amen.
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To Israel, to the Rabbis and their 
disciples to the disciples of their 
disciples, and to all those who 
engage in the study of the Torah in 
this place or in any other place, may 
there come abundant peace, grace, 
lovingkindness and compassion, 
long life ample sustenance and 
salvation from the Father who is in 
heaven and say, Amen. May there be 
abundant peace from heaven, and 
life upon us and upon all of Israel, 
and say, Amen. May He who makes 
peace in his high places grant peace 
upon us and upon all of Israel, and 
all inhabitants of the world, and say, 
Amen.

Israel, den Rabbinern und ihren 
Jüngern, den Jüngern ihrer Jünger 
und all denen, die sich an diesem 
oder an einem anderen Ort mit dem 
Studium der Thora beschäftigen, 
möge reichlich Friede, Gnade, Güte 
und Barmherzigkeit zukommen, ein 
langes Leben, reichlich Nahrung und 
Erlösung von jenem Vater, der im 
Himmel ist, und wir sagen: Amen.

Möge Friede in Fülle vom Himmel 
und Leben auf uns und ganz Israel 
sein und wir sagen: Amen. Möge 
Er, der Frieden macht auf seinen 
Höhen, uns und ganz Israel und 
allen Bewohnern der Welt Frieden 
schenken und wir sagen: Amen.
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חַ לַאֲדוֹן הַכֹּל,  בֵּ עָלֵינוּ לְשַׁ
ית.  רֵאשִׁ ה לְיוֹצֵר בְּ דֻלָּ  לָתֵת גְּ
גוֹיֵי הָאֲרָצוֹת  נוּ כְּ לּוֹ עָשָׂ  שֶׁ
חוֹת  פְּ מִשְׁ מָנוּ כְּ  וְלוֹ שָׂ
ם חֶלְקֵנוּ  לּוֹ שָׂ  הָאֲדָמָה. שֶׁ
כָל  הֶם וְגוֹרָלֵנוּ כְּ  כָּ
הֲמוֹנָם. וַאֲנַחְנוּ כּוֹרְעִים 
חֲוִים וּמוֹדִים לִפְנֵי  תַּ  וּמִשְׁ
לָכִים   מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְּ
הוּא  רוּךְ הוּא, שֶׁ דושׁ בָּ  הַקָּ
מַיִם וְיוֹסֵד אָרֶץ,   נוֹטֶה שָׁ
מַיִם  ָ שּׁ ב יְקָרוֹ בַּ  וּמוֹשַׁ
גָבְהֵי  כִינַת עֻזוֹּ בְּ עַל, וּשְׁ מִמַּ
מְרוֹמִים. הוּא אֱלהֵֹינוּ אֵין עוֹד, 
תוּב  כָּ נוּ אֶפֶס זוּלָתוֹ. כַּ אֱמֶת מַלְכֵּ
תוֹרָתוֹ וְיָדַעְתָּ הַיוֹּם   בְּ
י  בֹתָ אֶל לְבָבֶךָ, כִּ  וַהֲשֵׁ
מַיִם  ָ שּׁ  יְיָ הוּא הָאֱלהִֹים בַּ
חַת,  עַל וְעַל הָאָרֶץ מִתָּ  מִמַּ
אֵין עוֹד.

Alenu leshabe’ach la’adon hakol, 

latet gedula leyotser bereshit, 

shelo assanu kegoyey ha’aratsot 

velo samanu kemish’pechot 

ha’adama. Shelo sam chelkenu 

kahem vegoralenu kechol 

hamonam, va’anachnu kor’im 

umish’tachavim umodim lifney 

melech malchey hamelachim 

hakadosh baruch hu. Shehu 

note shamayim veyossed arets, 

umoshav yekaro bashamayim 

mima’al, ush’chinat uzo begavhey 

meromim. Hu Elohenu en od, emet 

malkenu efes zulato, kakatuv 

betorato: veyadata hayom, 

vahashivota el levavecha, ki 

Adonai hu ha’Elohim, bashamayim 

mima’al, ve’al ha’arets mitachat, 

en od.

חַ בֵּ עָלֵינוּ לְשַׁ
Alenu 
leshabe’ach
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It is for us to praise the ruler of all, to 
acclaim the Creator, who has made 
us as the nations, and formed us as 
all earthly families, has given us an 
ordinary destiny as them. And so we 
bow, acknowledging the supreme 
king, king of all kings, the holy one, 
who is praised, who spreads out the 
heavens and establishes the earth, 
whose glory abides in the highest 
heavens, and whose powerful 
presence resides in the highest 
heights. He is our God, there is no 
other, ours is the true king, there 
is no other. As it is written in the 
Torah, know this day and take it to 
heart, that Adonai is God in heaven 
above and on earth below, there is 
no other.

An uns ist es, den Schöpfer von Allen 
zu preisen, die Grösse von Gottes 
Schöpfungswerk auszurufen, der 
uns wirklichen Anteil an seinem 
Schöpfungswerk zusammen mit 
allen Gläubigen auf dieser Welt 
gegeben hat. Und so knien wir 
nieder, verneigen uns und danken 
vor dem König, dem Gebieter, dem 
Heiligen, gelobt sei er. Er wölbte 
den Himmel und gründete die Erde, 
der Sitz seiner Ehre ist der Himmel 
oben, die Stätte seiner Macht in den 
höchsten Höhen. Er ist unser Gott, 
keiner sonst. In Wahrheit ist er unser 
Gebieter, kein anderer. Wie in seiner 
Lehre geschrieben steht: Erkenne es 
heute und mache es Deinem Herzen 
klar, dass Adonai allein Gott ist, im 
Himmel oben und auf Erden unten, 
keiner sonst. 
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ךָ יְיָ  ה לְּ ן נְקַוֶּ  עַל כֵּ
תִפְאֶרֶת   אֱלהֵֹינוּ לִרְאוֹת מְהֵרָה בְּ
לּוּלִים מִן   עֻזֶּךָ, לְהַעֲבִיר גִּ
רוֹת   הָאָרֶץ וְהָאֱלִילִים כָּ
מַלְכוּת  ן עוֹלָם בְּ רֵתוּן, לְתַקֵּ  יִכָּ
ר יִקְרְאוּ  נֵי בָשָׂ י, וְכָל בְּ דַּ  שַׁ
ל  מֶךָ, לְהַפְנוֹת אֵלֶיךָ כָּ  בִשְׁ
ל  ירוּ וְיֵדְעוּ כָּ עֵי אָרֶץ. יַכִּ  רִשְׁ
כְרַע  י לְךָ תִּ בֵי תֵבֵל כִּ  יוֹשְׁ
ל לָשׁוֹן.  בַע כָּ שָּׁ רֶךְ, תִּ ל בֶּ  כָּ
 לְפָנֶיךָ יְיָ אֱלהֵֹינוּ יִכְרְעוּ 
מְךָ   וְיִפֹּלוּ וְלִכְבוֹד שִׁ
ם  לוּ כֻלָּ נוּ, וִיקַבְּ  יְקָר יִתֵּ
 אֶת עֹל מַלְכוּתֶךָ, וְתִמְלךְֹ 
י   עֲלֵיהֶם מְהֵרָה לְעוֹלָם וָעֶד. כִּ
ךָ הִיא וּלְעוֹלְמֵי  לְּ לְכוּת שֶׁ  הַמַּ
תוּב  כָּ כָבוֹד. כַּ מְלךְֹ בְּ  עַד תִּ
תוֹרָתֶךָ יְיָ יִמְלךְֹ לְעוֹלָם   בְּ
 וָעֶד. וְנֶאֱמַר, וְהָיָה יְיָ 
יוֹּם  ל הָאָרֶץ, בַּ  לְמֶלֶךְ עַל כָּ
מוֹ   הַהוּא יִהְיֶה יְיָ אֶחָד וּשְׁ
אֶחָד.

Al ken nekave lecha, Adonai 

Elohenu, lir’ot mehera betif’eret 

uzecha, leha’avir gilulim min 

ha’arets veh’aelilim karot 

yikaretun, letaken olam bemalchut 

Shadai, vechol bnei vassar yikre’u 

vishmecha, lehaf’not elecha kol 

rish’ei arets. Yakiru veyed’u kol 

yosh’vey tevel ki lecha tichra 

kol berech, tishava kol lashon. 

Lefanecha Adonai Elohenu yichre’u 

veyipolu velich’vod shimcha 

yekar yitenu, vikablu chulam 

et ol mal’chutecha, vetim’loch 

alehem mehera le’olam va’ed. Ki 

hamal’chut shel’cha hi, ule’olmei 

ad timloch bechavod. Kakatuv 

betoratecha Adonai yimloch le’olam 

va’ed. Vene’emar, vehaya Adonai 

lemelech al kol ha’arets, bayom 

hahu yih’ye Adonai echad, ush’mo 

echad.
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And so, Adonai our God, we await 
you, that soon we may behold 
your strength revealed in full glory, 
sweeping away the abominations 
of the earth, obliterating idols, 
establishing in the world the kingdom 
of the almighty. All humans will call 
out your name, even the wicked will 
turn toward you. Then all who live 
on earth will understand and know 
that to you every knee should bend, 
every tounge should swear. They will 
bow down and prostrate themselves 
before you, Adonai our God, treasure 
your glorious name, and accept the 
obligation of your kingdom. For true 
kingdom is yours, may you rule over 
them forever and ever with glory. As 
is written in your Torah, Adonai will 
reign for all eternity. And it is said, 
Adonai shall be acknowledged king 
of all the earth. On that day Adonai 
shall be one, and his name, will be 
one.

Darum hoffen wir auf Dich, Adonai 
unser Gott, bald Deine Herrlichkeit zu 
sehen, wie aller Greuel von der Erde 
vertilgt wird und aller Götzendienst 
verschwindet, die Welt verbessert 
wird mit Hilfe des Allmächtigen und 
alle Menschenkinder Deinen Namen 
anrufen, selbst alle Frevler sich Dir 
zuwenden, ja alle Erdenbewohner 
einsehen, dass sich vor Dir jedes 
Knie beugt, Dir jede Zunge schwört. 
Vor Dir, Adonai unser Gott, werden 
sie knien und sich niederwerfen 
und der Majestät Deines Namens 
die Ehre geben. Alle nehmen sie 
die Anerkennung Deines Reiches 
auf sich, und Du regierst bald über 
sie immer und ewig. Denn Dein ist 
das Reich, und in alle Ewigkeiten 
regierst Du in Ehre, wie es in der Tora 
geschrieben steht Adonai regiert 
immer und ewig. Und ferner ist 
verheissen, Gott wird über die ganze 
Erde Gebieter sein, er der Einzige 
und sein Name ist der Eine.
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טֶרֶם  ר מָלַךְ בְּ אֲדוֹן עוֹלָם אֲשֶׁ
ה  ל יְצִיר נִבְרָא. לְעֵת נַעֲשָׂ  כָּ
מוֹ   בְחֶפְצוֹ כֹּל אֲזַי מֶלֶךְ שְׁ
כְלוֹת הַכֹּל   נִקְרָא. וְאַחֲרֵי כִּ
 לְבַדּוֹ יִמְלךְֹ נוֹרָא. וְהוּא הָיָה 
תִפְאָרָה.   וְהוּא הֹוֶה וְהוּא יִהְיֶה בְּ
נִי   וְהוּא אֶחָד וְאֵין שֵׁ
לִי  ירָה. בְּ ילוֹ לְהַחְבִּ לְהַמְשִׁ
לִי תַכְלִית וְלוֹ הָעֹז  ית בְּ רֵאשִׁ
רָה. וְהוּא אֵלִי וְחַי גּוֹאֲלִי  שְׂ וְהַמִּ
עֵת צָרָה. וְהוּא   וְצוּר חֶבְלִי בְּ
יוֹם  י וּמָנוֹס לִי מְנָת כּוֹסִי בְּ נִסִּ
עֵת  יָדוֹ אַפְקִיד רוּחִי בְּ אֶקְרָא. בְּ
וִיָּתִי  ן וְאָעִירָה. וְעִם רוּחִי גְּ אִישַׁ
אֲדֹנָי לִי וְלאֹ אִירָא.

Adon olam asher malach, beterem  

kol yetsir nivra, le’et na’assa  

bechef’tso kol, azay melech shemo  

nikra. Ve’acharey kich’lot hakol, 

levado yim’loch nora, vehu haya  

vehu hove, vehu yih’ye betif’ara.  

Vehu echad ve’en sheni, 

leham’shilo lehachbira, beli  

reshit bli tachlit, velo ha’oz 

vehamisra. Vehu Eli vechay go’ali, 

vetsur chevli be’et tsara, vehu 

nissi umanos li menat kossi beyom 

ek’ra. Beyado afkid ruchi, be’et 

ishan ve’a’ira, ve’im ruchi geviyati, 

Adonai li velo ira.

אֲדוֹן עוֹלָם
Adon olam
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Master of the world, who was king, 
before every creation was created, 
at the time when his will brought 
all into being, then as king was his 
name proclaimed. Afther when 
all is ended, he alone will reign in 
wondrous majesty. He was, He is, He 
will always will be glorious in eternity. 
He is one and there is no second, 
with none at all to be compared. 
Without beginning, endlessly, his 
vast dominion is not shared. He is 
my God, my living redeemer, rock 
of my pain in times of distress. He 
is my miracle, my one true refuge in 
distress, my cup of life, on the day 
I call. I place my spirit in his care, 
when I sleep and when I awake, with 
my spirit shall my body remain, God 
is with me, I have no fear.

Herr der Welt, der herrschte, bevor 
etwas erschaffen war. Jetzt da alles 
nach seinem Willen erschaffen war, 
wird sein Name König sein. Auch 
dann wenn alles vergeht, wird er 
allein wunderbar herrschen. Er war 
und er ist und er wird sein in seinem 
vollen Glanz. Er ist einzig, und es gibt 
keinen zweiten, der ihm gleicht. Er 
ist ohne Anfang und ohne Ende, sein 
ist die Allgewalt, die Herrschaft. Er ist 
mein Gott, mein Iebendiger Erlöser, 
mein Fels in Zeiten der Bedrängung. 
Er ist mein Schild, meine Zuflucht, 
mein Becher des Lebens, wenn ich 
ihn anrufe. Seiner Hand vertraue ich 
mich an, wenn ich schlafe und wenn 
ich wach bin. Mit Geist und Körper 
vertraue ich ihm. Adonai ist mit mir, 
und ich fürchte mich nicht.
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א.  מֵהּ רַבָּ שׁ שְׁ ל וְיִתְקַדַּ דַּ יִתְגַּ
רְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ  עָלְמָא דִי בְרָא כִּ בְּ
חַיֵיכוֹן   מַלְכוּתֵהּ בְּ
כָל   וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּ
עֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב  רָאֵל, בַּ ית יִשְׂ בֵּ
מֵהּ   וְאִמְרוּ אָמֵן. יְהֵא שְׁ
א מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי  רַבָּ
ח  בַּ תַּ רַךְ וְיִשְׁ  עָלְמַיָא. יִתְבָּ
ר  א וְיִתְהַדָּ ׂ אַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּ וְיִתְפָּ
ל,  ה וְיִתְהַלָּ  וְיִתְעַלֶּ
רִיךְ הוּא.  א בְּ קוּדְשָׁ מֵהּ דְּ שְׁ
ת שׁוּבָה: וּלְעֵילָא( מִן  בָּ לְעֵילָא )שַׁ
חָתָא  בְּ שְׁ ירָתָא, תֻּ רְכָתָא וְשִׁ ל בִּ כָּ
עָלְמָא.   וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּ
א מִן  לָמָא רַבָּ וְאִמְרוּ אָמֵן. יְהֵא שְׁ
מַיָא וְחַיִיּם עָלֵינוּ   שְׁ
רָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן.  ל יִשְׂ וְעַל כָּ
לוֹם  ה שָׁ  עוֹשֶׂ
לוֹם(  ת שׁוּבָה: הַשָּׁ בָּ  )שַׁ
לוֹם  ה שָׁ מְרוֹמָיו הוּא יַעֲשֶׂ  בִּ
ל  רָאֵל וְעַל כָּ ל יִשְׂ  עָלֵינוּ וְעַל כָּ
בֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן. בֵי תֵּ יוֹשְׁ

Yitgadal ve’yitkadash she’mei raba,  

be’alma dive’ra chirutei, ve’yamlich 

malchutei, be’chayeichon 

uve’yomeichon uve’chayei d’chol 

beit Yisrael , baagala uvizman kariv, 

ve’ime’ru Amen. Ye’hei she’mei 

raba me’voarach le’olam ule’olmei 

almaya. Yitbarach ve’yishtabach, 

ve’yitpaar ve’yitromam ve’yitnase, 

ve’yit’hadar ve’yitaleh ve’yithalal, 

sh’mei de’kud’sha, be’rich Hu.  

le’eila (Shabbat shuvah: ul’eila) min 

kol birchata ve’shirata, tushbe’chata 

ve’nechemata, daamiran be’alma, 

ve’ime’ru. Amen. Ye’hei sh’lama 

raba min sh’maya, ve’chayim, aleinu 

ve’al kol Yisrael, ve’ime’ru Amen. 

Oseh shalom   

(Shabbat shuvah: hashalom)

bimromav, Hu ya’aseh shalom 

aleinu ve’al kol Yisrael , ve’al kol 

yosh’vei tevel, ve’ime’ru Amen.  

ישׁ יָתוֹם קַדִּ
Kadish yatom
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Exalted and sanctified be His great 
name, in the world which He 
created according to his will, may 
he establish his kingdom, during 
your lifetime and during your days, 
and during the lifetimes of all the 
house of Israel, speedily and very 
soon, and say, Amen. May His great 
name be blessed, forever, and to 
all eternity. Blessed and praised, 
glorified and exalted, extolled and 
honoured, adored and lauded be 
the name of the holy one, blessed be 
he. Above (and above) and beyond 
all the blessings, hymns, praises and 
consolations that are uttered in the 
world. And say, Amen.

May there be abundant peace from 
heaven, and life upon us and upon 
all of Israel, and say, Amen. May He 
who makes peace in his high places 
grant peace upon us and upon all 
of Israel, and all inhabitants of the 
world, and say, Amen.

Erhoben und geheiligt sei sein 
grosser Name in der Welt, die Er 
nach seinem Willen erschuf, möge er 
sein Königreich zu deinen Lebzeiten 
und zu deinen Tagen und zu den 
Lebzeiten aller des Hauses Israel 
rasch und sehr bald errichten, und 
wir sagen: Amen. Möge sein grosser 
Name gesegnet sein für immer 
und in alle Ewigkeit. Gesegnet und 
gepriesen, verherrlicht und erhaben, 
gepriesen und geehrt, angebetet 
und gepriesen sei der Name des 
Heiligen, gesegnet sei er. Über (und 
über) und über alle Segnungen, 
Hymnen, Lobpreisungen und 
Tröstungen hinaus, die in der Welt 
ausgesprochen werden. Und sagen 
Sie: Amen.

Möge Friede in Fülle vom Himmel 
und Leben auf uns und ganz Israel 
sein und wir sagen: Amen. Möge 
Er, der Frieden macht auf seinen 
Höhen, uns und ganz Israel und 
allen Bewohnern der Welt Frieden 
schenken und wir sagen: Amen.
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ת קוֹדֶשׁ  בָּ הַיוֹם יוֹם שַׁ
ם אוֹמְרִים  בּוֹ הָיוּ הַלְוִיִּ  שֶׁ
שׁ. קְדָּ בֵית הַמִּ בְּ

ת.  בָּ ׁ יר לְיוֹם הַשַּ מִזְמוֹר שִׁ
ר   טוֹב לְהֹדוֹת לַיְיָ וּלְזַמֵּ
קֶר  בֹּ יד בַּ מְךָ עֶלְיוֹן. לְהַגִּ  לְשִׁ
ילוֹת.  לֵּ ךָ וֶאֱמוּנָתְךָ בַּ  חַסְדֶּ
 עֲ לֵי עָשׂוֹר וַעֲלֵי נָבֶל עֲלֵי 
נִי  חְתַּ מַּ י שִׂ כִנּוֹר. כִּ יוֹן בְּ  הִגָּ
י  מַעֲשֵׂ פָעֳלֶךָ בְּ  יְיָ בְּ
דְלוּ  ן. מַה גָּ  יָדֶיךָ אֲרַנֵּ
יךָ יְיָ מְאֹד עָמְקוּ   מַעֲשֶׂ
עַר לאֹ יֵדָע  בֹתֶיךָ. אִישׁ בַּ  מַחְשְׁ
 וּכְסִיל לאֹ יָבִין אֶת זֹאת. 
ב  מוֹ עֵשֶׂ עִים כְּ פְרֹחַ רְשָׁ  בִּ
עֲלֵי אָוֶן  ל פֹּ  וַיָצִּיצוּ כָּ
ה  מְדָם עֲדֵי עַד. וְאַתָּ ׁ  לְהִשָּ
ה  י הִנֵּ  מָרוֹם לְעֹלָם יְיָ. כִּ
ה אֹיְבֶיךָ  י הִנֵּ  אֹיְבֶיךָ יְיָ כִּ
עֲלֵי אָוֶן.  ל פֹּ רְדוּ כָּ  יֹאבֵדוּ יִתְפָּ
תִי  לֹּ רְאֵים קַרְנִי בַּ רֶם כִּ  וַתָּ
ט עֵינִי  בֵּ מֶן רַעֲנָן. וַתַּ שֶׁ  בְּ
מִים עָלַי מְרֵעִים  קָּ שׁוּרָי בַּ  בְּ
מָר  תָּ יק כַּ מַעְנָה אָזְנָי. צַדִּ שְׁ  תִּ
ה.  גֶּ בָנוֹן יִשְׂ לְּ אֶרֶז בַּ  יִפְרָח כְּ
חַצְרוֹת  בֵית יְיָ בְּ תוּלִים בְּ  שְׁ
 אֱלהֵֹינוּ יַפְרִיחוּ. עוֹד יְנוּבוּן 
ים  נִים וְרַעֲנַנִּ שֵׁ יבָה דְּ שֵׂ  בְּ
ר יְיָ  י יָשָׁ יד כִּ  יִהְיוּ. לְהַגִּ
צוּרִי וְלאֹ עַוְלָתָה בּוֹ.

Hayom yom shabbat kodesh  

shebo hayu haLevi’im omrim  

bevit haMikdash.

Mizmor shir leyom haShabbat. 

Tov lehodot l’Adonai ul’zamer 

leshimcha elyon. Lehagid baboker 

chasdecha, ve’emunat’cha balelot. 

Aley asor va’aley navel, aley 

higayon bechinor. Ki simach’tani 

Adonai befoalecha, bema’ase 

yadecha aranen. Ma gadlu 

ma’asecha Adonai, meod amku 

mach’shevotecha. Ish ba’ar lo yeda, 

uchsil lo yavin et zot.  

Bifro’ach resha’im kemo esev 

vayatsitsu kol po’alei aven, 

lehisham’dam adei ad. Ve’ata 

marom le’olam Adonai. Ki hine 

oyvecha Adonai, ki hine oyvecha 

yovedu, yitpardu kol po’alei aven. 

Vatarem kire’em karni, baloti 

beshemen ra’anan. Vatabet eini 

beshuray, bakamim alai mere’im 

tish’mana oznai. Tsadik katamar 

yifrach, ke’erez balvanon yisge. 

Shetulim bevet Adonai, bechatsrot 

Elohenu yafrichu. Od yenuvun 

beseva, deshenim vera’ananim 

yih’yu. Lehagid ki yashar Adonai, 

tsuri velo avlata bo.

שיר של יום
Shir shel yom

ים צ"ב הִלִּ תְּ
Psalm 92
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A Psalm, a song for the Shabbat day, 
It is good to thank you Adonai, and 
to sing to your name, most high, to 
proclaim your love in the morning, 
your faithfulness in the night. Finger 
the lute, pluck the harp, let the sound 
of the lyre rise up. You gladdened 
me with your deeds Adonai, and 
the works of your hands I shall sing 
to. How wonderful are your works 
Adonai, how deep are your designs, 
the arrogant do not understand, 
the fool does not comprehend this, 
the wicked flourish like grass and 
every evildoer blossoms, only to 
be destroyed till eternity, but you 
remain elevated forever Adonai. 
Surely your enemies, Adonai, surely 
your enemies will perish, all who 
commit evil will be scattered. As 
a wild bull raises up its horn, you 
anointed it with fresh oil and raised 
my head high. As my enemies gather 
against me, my ears listen and my 
gaze remains steady. The righteous 
flourish like the date palm, thrive like 
a cedar in Lebanon, planted in the 
house of Adonai, they flourish in our 
God’s courtyards. They will remain 
fruitful in old age, still fresh and 
bountiful, saying, Adonai is upright, 
my rock in whom there is no flaw.

Ein Lied für den Schabbat. Schön 
ist es, Adonai zu danken, deinem 
Namen zu singen. Am Morgen, deine 
Güte zu verkünden und deine Treue 
in der Nacht. Zur zehnsaitigen Laute 
und zur Harfe, zum Klang der Zither 
und der Leier. Denn du hast mich froh 
gemacht Adonai mit deinen Werken, 
deine Taten haben mich erfreut. 
Wie gross sind deine Werke Adonai, 
wie tief sind deine Gedanken. Ein 
unvernünftiger Mensch erkennt es 
nicht, und ein Tor begreift es nicht. 
Wenn Gottlose spriessen wie Gras 
und Übeltäter blühen, doch sie 
werden für immer vernichtet. Du 
bist erhaben in alle Ewigkeit Adonai. 
Denn siehe, Deine Feinde Adonai, 
Deine Feinde gehen zugrunde, alle 
Übeltäter werden zerstreut. Und wie 
die Antilope ihre Hörner erhebt, hast 
Du mein Haupt erhoben, gesalbt mit 
frischem Öl. Ich blicke auf meine 
Verfolger, meine Ohren hören meine 
schlimmen Gegner. Der Gerechte 
gedeiht wie ein Palmenbaum, gleich 
der Zeder auf dem Libanon, wächst 
er empor. Die gepflanzt sind im 
Hause Adonai, in den Höfen unseres 
Gottes blühen sie. Noch im Alter 
blühen sie auf, bleiben üppig und 
frisch. So verkünden sie laut, wie 
gerecht Adonai ist, mein Fels, an 
dem kein Unrecht haftet. 
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י  עִי מִמִּ לְדָוִד. יְיָ אוֹרִי וְיִשְׁ
י   אִירָא. יְיָ מָעוֹז חַיַּי מִמִּ
קְרֹב עָלַי מְרֵעִים   אֶפְחָד. בִּ
רִי. צָרַי וְאֹיְבַי לִי.  שָׂ לֶאֱכֹל אֶת בְּ
חֲנֶה עָלַי  לוּ וְנָפָלוּ. אִם תַּ שְׁ ה כָּ הֵמָּ
קוּם  י. אִם תָּ מַחֲנֶה לאֹ יִירָא לִבִּ
זֹאת אֲנִי בּוֹטֵחַ.  עָלַי מִלְחָמָה בְּ
י מֵאֵת  אַלְתִּ  אַחַת שָׁ
י  בְתִּ שׁ. שִׁ  יְיָ. אוֹתָהּ אֲבַקֵּ
ל יְמֵי חַיַּי.  בֵית יְיָ כָּ  בְּ
ר  נֹעַם יְיָ וּלְבַקֵּ  לַחֲזוֹת בְּ
סֻכּוֹ  נֵנִי בְּ י יִצְפְּ הֵיכָלוֹ. כִּ  בְּ
סֵתֶר אָהֳלוֹ.  ירֵנִי בְּ יוֹם רָעָה יַסְתִּ בְּ
ה יָרוּם  צוּר יְרוֹמְמֵנִי. וְעַתָּ  בְּ
חָה  י עַל אֹיְבַי סְבִיבוֹתַי. וְאֶזְבְּ רֹאשִׁ
ירָה  בְאָהֳלוֹ זִבְחֵי תְרוּעָה. אָשִׁ
רָה לַיְיָ.  וַאֲזַמְּ

Le’david, Adonai ori ve’yish’ei mi’mi 

Ira, Adonai me’oz chaya’y mimi 

ef’chad. Bikrov alay mereim le’echol 

et be’sari tsaray ve’oyvay li,  

hema kashlu ve’nafalu. Im tachane 

alay machane lo yira libi, im  

takum alay milchama bezot ani 

boteach. A’chat sha’alti me’et 

Adonai ota a’vakesh, shivti 

be’veit Adonai kol yemei chayai, 

lachazot be’noam Adonai u’levaker 

be’hei’chalo. Ki yits’pe’neni besuko, 

beyom ra’ah yastireni beseter o’halo 

betsur yeromemeni. Ve’ata yarum 

ro’shi al oi’vai sevivotai, ve’ezbecha 

ve’ohalo zivchei te’ruah ashira 

va’azamra la’donai. 

מא' אלול עד 
אחר שמיני 
עצרת אומרים 
מזמור זה:
תהילים כ"ז
From the 
first day of 
the month of 
Elul until Yom 
Kippur, we 
say:
Psalm 27 
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A paslm of David. Adonai is my 
light and my help. Whom shall I 
fear, Adonai is the stronghold of my 
life. Whom shall I dread, When evil 
people assail me to devour my flesh, 
my enemies and those who besiege 
me, it is they who stumble and fall. 
Should an armed camp be arrayed 
against me, my heart would show no 
fear, if they were to go to war against 
me, of this I would be sure. One 
thing I ask of Adonai this is what I 
seek, to dwell in the House of God all 
the days of my life, to behold God’s 
peacefulness and to pray in God’s 
sanctuary. In a time of calamity, 
you would hide me in your sukkah, 
enfold me in the secret recesses of 
your tent, and you raise me up to a 
stronghold. Now my head is raised 
high above my enemies round 
about, and I come with offerings, 
amidst trumpet blasts, to God’s 
tent, chanting and singing praise to 
Adonai. 

Der Ewige ist mein Licht und meine 
Rettung – wen soll ich fürchten, Der 
Ewige ist die Kraft meines Lebens, 
vor wem soll ich Angst haben, Wenn 
Übeltäter sich mir nähern, um mein 
Fleisch zu verschlingen, meine 
Unterdrücker und meine Feinde 
sie stolpern und fallen. Würde ein 
Heer mich belagern, so würde sich 
mein Herz nicht fürchten, würde 
Krieg gegen mich geführt, so würde 
ich mich darauf verlassen. Eines 
habe ich vom Ewigen erbeten, 
dieses suche ich, dass ich im Haus 
des Ewigen wohnen möge alle Tage 
meines Lebens, um die Anmut 
des Ewigen zu schauen und sein 
Heiligtum aufzusuchen. Adonai wird 
mich in seiner Hütte verbergen an 
einem unguten Tag, Er wird mich in 
den verborgenen Orten seines Zeltes 
verstecken, Er wird mich hoch auf 
einen Felsen heben. Und dann wird 
mein Kopf hoch über meine Feinde 
um mich herum erhaben sein, und 
in seinem Zelt werde ich Opfer 
des Jubels darbringen, singen und 
lobpreisen will ich dem Ewigen. 
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נִי  מַע יְיָ קוֹלִי אֶקְרָא. וְחָנֵּ  שְׁ
שׁוּ  קְּ י בַּ  וַעֲנֵנִי. לְךָ אָמַר לִבִּ
שׁ.  נֶיךָ יְיָ אֲבַקֵּ  פָנָי. אֶת פָּ
י. אַל  נִּ נֶיךָ מִמֶּ ר פָּ סְתֵּ  אַל תַּ
ךָ. עֶזְרָתִי הָיִיתָ.  אַף עַבְדֶּ ט בְּ  תַּ
עַזְבֵנִי אֱלהֵֹי  נִי וְאַל תַּ שֵׁ טְּ אַל תִּ
י עֲזָבוּנִי. וַיְיָ  י אָבִי וְאִמִּ עִי. כִּ יִשְׁ
ךָ  רְכֶּ  יַאַסְפֵנִי. הוֹרֵנִי יְיָ דַּ
אֹרַח מִישׁוֹר לְמַעַן   וּנְחֵנִי בְּ
נֶפֶשׁ צָרָי.  נֵנִי בְּ תְּ  שׁוֹרְרָי. אַל תִּ
קֶר וִיפֵחַ  י קָמוּ בִי עֵדֵי שֶׁ  כִּ
י לִרְאוֹת  חָמָס. לוּלֵא הֶאֱמַנְתִּ
ים. קַוֵּה  אֶרֶץ חַיִּ טוּב יְיָ בְּ  בְּ
 אֶל יְיָ. חֲזַק וְיַאֲמֵץ 
ךָ. וְקַוֵּה אֶל יְיָ. לִבֶּ

Sh’ma Adonai koli ekra ve’chaneni 

va’aneni. Lecha amar libi bakshu 

fanai, et panecha Adonai avakesh. 

Al taster panecha mimeni, al 

tat beaf avdecha ezrati hayita.

al tit’sheni veal ta’azveni elohei 

yish’i. Ki avi veimi azavuni va’donai 

ya’asfeni. Horeni Adonai darkecha 

u’necheni beorach mishor, lema’an 

shorerai. Al titneni benefesh tsarai, 

ki kamu vi ei’dei sheker vi’fe’ach 

chamas. Lulei he’emanti lir’ot 

betuv Adonai berets chayim. Ka’ve 

el Adonai, chazak ve’ya’amets 

li’becha, ve’kave el Adonai.
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Adonai, hear my voice as I cry out, 
be gracious to me, and answer me. It 
is You of whom my heart said, “Seek 
my face.” It is Your presence I seek, 
Adonai. Do not hide Your face from 
me, do not act with anger toward 
me. You have always been my help, 
do not forsake me, do not abandon 
me, my God, my deliverer. Though 
my father and mother abandon me, 
Adonai will gather me in. Show me 
Your way, Adonai, and lead me on a 
straight path despite those arrayed 
against me. Do not hand me over 
to those who besiege me, for false 
witnesses who breathe hatred have 
risen against me. If only I could trust 
that I would see God’s goodness in 
the land of the living… Place your 
hope in Adonai. Be strong and take 
courage and place your hope in 
Adonai.

Adonai, höre meine Stimme, wenn 
ich rufe, sei mir gnädig, und erhöre 
mich. Um Deinetwillen sagt mein 
Herz: “Sucht Mein Angesicht.” Dein 
Angesicht, Adonai, suche ich. Verbirg 
nicht Dein Angesicht vor mir, verwirf 
nicht Deinen Diener im Zorn, Du bist 
mir ein Beistand gewesen, verlass 
mich nicht, noch verstosse mich, 
Gott meiner Befreiung. Obwohl 
mein Vater und meine Mutter mich 
verlassen haben, Adonai nimmt 
mich auf. Adonai, lehre mich 
Deinen Weg und führe mich meiner 
wachsAmen Feinde wegen auf einen 
geraden Pfad. Liefere mich nicht 
dem Willen meiner Unterdrücker 
aus, denn falsche Zeugen sind 
gegen mich aufgestanden, und sie 
sprechen Böses. Wenn ich nur darauf 
vertrauen könnte, dass ich Gottes 
Güte im Land der Lebenden sehen 
würde... Hoffe auf Adonai. Sei stark 
und lass Dein Herz tapfer sein und 
setze Deine Hoffnung auf Adonai.
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ירִים  חזן/ית: אַנְעִים זְמִירות וְשִׁ

י תַעֲרוֹג. י אֵלֶיךָ נַפְשִׁ אֶאֱרוֹג. כִּ

צֵל  י חָמְדָה בְּ  קהל: נַפְשִׁ

ל רָז סוֹדֶךָ. יָדֶךָ. לָדַעַת כָּ

כְבוֹדֶךָ.  רִי בִּ י דַבְּ  חזן/ית: מִדֵּ

י אֶל דּוֹדֶיךָ. הוֹמֶה לִבִּ

ךָ  ר בְּ ן אֲדַבֵּ  קהל: עַל כֵּ

ד  מְךָ אֲכַבֵּ דוֹת. וְשִׁ  נִכְבָּ
ירֵי יְדִידוֹת. שִׁ בְּ

רָה כְבוֹדְךָ וְלא  חזן/ית: אֲסַפְּ

ךָ  ךָ אֲכַנְּ  רְאִיתִיךָ. אֲדַמְּ
יךָ. וְלאֹ יְדַעְתִּ

סוֹד  יַד נְבִיאֶיךָ בְּ  קהל: בְּ

יתָ הֲדַר  מִּ  עֲבָדֶיךָ. דִּ
בוֹד הוֹדֶךָ. כְּ

תְךָ וּגְבוּרָתֶךָ.  דֻלָּ  חזן/ית: גְּ

תֶךָ. עֻלָּ נּוּ לְתוֹקֶף פְּ כִּ

מּוּ אוֹתְךָ וְלאֹ   קהל: דִּ

ווּךָ  ךָ. וַיַּשְׁ פִי יֶשְׁ  כְּ
יךָ. לְפִי מַעֲשֶׂ

רוֹב  ילוּךָ בְּ  חזן/ית: הִמְשִׁ

ךָ אֶחָד   חֶזְיוֹנוֹת. הִנְּ
מְיוֹנוֹת. כָל דִּ בְּ

 קהל: וַיֶּחֱזוּ בְךָ 

ךָ  עַר רֹאשְׁ זִקְנָה וּבַחֲרוּת. וּשְׂ
חֲרוּת. יבָה וְשַׁ שֵׂ בְּ

Leader: An’im zemirot v’shirim  

e’erog ki eilecha nafshi ta’arog.

Congregation: Nafshi chamda b’tsel 

yadecha lada’at kol raz sodecha.

Leader: Midei daberi bi’chvodecha 

homeh libi el dodecha.

Congregation: Al ken adaber be’cha 

nichbadot v’shimcha achabed 

b’shirei y’didot.

Leader: Asap’ra ch’vodcha velo 

re’i’ticha adamcha achancha  

ve’lo y’daticha.

Congregation: Be’yad ne’viecha be’sod 

avadecha dimita hadar  

ke’vod hodecha.

Leader: Gedulatcha ug’vuratecha 

kinu letokef peulatecha.

Congregation: Dimu otcha ve’lo ke’fi 

yeshcha vayeshavucha  

l’fi ma’asecha.

Leader: Himshilucha be’rov 

chezyonot hincha echad  

b’chol dimyonot.

Congregation: Vayechezu be’cha 

ziknah uvacharut, use’ar roshcha 

b’seiva v’shacharut.  

שיר הכבוד
פותחים הארון
Shir HaKavod
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I shall chant melodies and weave 
together verses, for my soul thirsts 
for You. My soul longs to live in 
the shadow of Your hand, that I 
might learn the secrets of Your 
mysterious being. Even before 
speaking any words describing Your 
glory, already my heart sings of Your 
love. I would, therefore, ever glorify 
You, and honor Your name with 
songs of love. Though I have never 
seen You, I would tell of Your glory: 
I imagine You, I describe You, but I 
know You not. In the words of Your 
prophets and mysteries revealed to 
the faithful, You provided images of 
glorious majesty. Your greatness and 
Your power were pictured in accord 
with Your deeds. They portrayed You 
not as You truly are, but imagined 
You from what You had created.  
In endless visions and countless 
metaphors they described You, but 
through it all, You are the singular 
one. They represented You as old 
and as young, with graying hair and 
in the prime of youth.

Ich werde Melodien singen und Verse 
ersinnen, denn meine Seele sehnt 
sich nach Dir. Meine Seele gelüstet 
nach dem Schatten Deiner Hand, 
um Deine tiefsten Geheimnisse 
zu erkunden. Noch bevor ich 
irgendwelche Worte spreche, die 
Deine Herrlichkeit beschreiben, 
singt mein Herz von Deiner Liebe. 
Ich würde Dich deshalb immer 
verherrlichen und Deinen Namen 
mit Liedern der Liebe ehren. Obwohl 
ich Dich nie gesehen habe, würde 
ich von Deiner Herrlichkeit erzählen: 
Ich stelle Dich vor, ich beschreibe 
Dich, aber ich kenne Dich nicht. In 
den Worten Deiner Propheten und 
Geheimnisse, die den Gläubigen 
offenbart wurden, gabst Du Einblick 
in die Pracht und Ehre Deiner 
Herrlichkeit. Deiner Grösse und 
Deiner Stärke gemäss umschreiben 
sie die Kraft Deines Wirkens. Nach 
ihrer Vorstellung, nicht wie Du 
wirklich bist, schilderten sie Dich 
gemäss Deiner Taten. Dargestellt 
hat man Dich in vielen Visionen und 
unzähligen Metaphern, doch bist Du 
der Eine in allen Gleichnissen. Sie 
stellten Dich als alt und als jung dar, 
mit grauem Haar und Jugendlich.
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ין  יוֹם דִּ  חזן/ית: זִקְנָה בְּ

יוֹם קְרָב.   וּבַחֲרוּת בְּ
אִישׁ מִלְחָמוֹת יָדָיו לוֹ רָב. כְּ

 קהל: חָבַשׁ כּוֹבַע 

רֹאשׁו.   יְשׁוּעָה בְּ
יעָה לּוֹ יְמִינוֹ וּזְרוֹעַ קָדְשׁוֹ. הוֹשִׁ

חזן/ית: טַלְלֵי אוֹרוֹת רֹאשׁו נִמְלָא. 

קְוֻצּוֹתָיו רְסִיסֵי לָיְלָה.

י.  י חָפֵץ בִּ י כִּ אֵר בִּ  קהל: יִתְפָּ

י לַעֲטֶרֶת צְבִי. וְהוּא יִהְיֶה לִּ

מוּת רֹאשׁו.  ז דְּ תֶם טָהוֹר פָּ חזן/ית: כֶּ

 וְחַק עַל מֵצַח 
ם קָדְשׁוֹ. בוֹד שֵׁ כְּ

 קהל: לְחֵן וּלְכָבוֹד צְבִי 

רָה עֲטָרָה. תוֹ לוֹ עִטְּ תִפְאָרָה. אֻמָּ

 חזן/ית: מַחְלְפוֹת רֹאשׁוֹ 

בִימֵי בְחֻרוֹת.   כְּ
חוֹרוֹת. ים שְׁ לִּ לְתַּ קְוֻצּוֹתָיו תַּ

דֶק צְבִי   קהל: נְוֵה הַצֶּ

א   תִפְאַרְתּוֹ. יַעֲלֶה נָּ
מְחָתוֹ. עַל רֹאשׁ שִׂ

הִי נָא בְיָדוֹ עֲטֶרֶת.  תוֹ תְּ חזן/ית: סְגֻלָּ

וּצְנִיף מְלוּכָה צְבִי תִפְאֶרֶת.

אָם עֲטֶרֶת   קהל: עֲמוּסִים נְשָׂ

ר יָקְרוּ  דָם. מֵאֲשֶׁ  עִנְּ
דָם. בְּ בְעֵינָיו כִּ

Leader: Ziknah b’yom din  

uvacharut be’yom k’rav  

ke’ish milchamot yadav lo rav.

Congregation: Chavash kovah 

ye’shuah b’rosho  

hoshia lo y’mino uzroah kodsho.

Leader: Tal’lei orot rosho nimlah 

ke’vut’sotav r’sisei laila.

Congregation: Yitpa’er bi ki chafets bi, 

ve’hu yihyeh li la’ateret tsvi.

Leader: Ketem tahor paz d’mut rosho 

ve’chak al metsach  

k’vod shem kodsho.

Congregation: Le’chen ul’chavod tsvi 

tifarah umato lo itra atara.

Leader: Machl’fot rosho  

ke’vimei be’churot,  

k’vutsotav taltalim sh’chorot.

Congregation: Ne’veh hatsedek tsvi 

tifarto ya’aleh na  

al rosh simchato.

Leader: Se’gulato te’hi be’yado ateret 

utsnif me’lucha tsvi tiferet.

Congregation: Amusim nesa’am ateret 

indam me’asher ya’kru  

b’einav kib’dam.
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as an elder on the Day of Judgment, 
and as a youth in time of war, as a 
soldier who was fully armed. and 
with a victory helmet on Your head, 
having won battles with Your right 
hand and holy arm. Your curls are 
full of drops of light Your locks wet 
with the dew of the night. God will 
have pride in me, for God delights 
in me, and will be for me a crown of 
glory. The image of God’s face is pure 
shining gold, the forehead inscribed 
with the divine holy name. In love, in 
honor, to express the height of glory, 
this people fashioned God’s kingly 
crown.  The locks on God’s head are 
a youth’s long black curls. May the 
abode of righteousness, the height 
of God’s glory, be God’s greatest 
delight. God’s treasured people shall 
be held as a garland in God’s hand, 
a royal wreath of beauty and glory. 
carried on high, adorned with a 
crown, honored with what is most 
precious in Divinity’s eyes.

als Ältester am Tag des Gerichts 
und in Kriegszeiten, als Soldat, der 
voll bewaffnet war. Auf Deinem 
Haupt trägst Du den Siegeshelm der 
Rettung, nachdem Du mit Deiner 
rechten Hand und Deinem heiligen 
Arm Schlachten gewonnen hast. 
Dein Haupt ist mit leuchtendem 
Tau umhüllt, Deine Locken voll 
nächtlicher Schauer. Gott wird stolz 
auf mich sein, denn Gott erfreut sich 
an mir und wird für mich eine Krone 
der Herrlichkeit sein. Das Bild von 
Gottes Gesicht ist reines glänzendes 
Gold, die Stirn mit dem göttlichen 
heiligen Namen beschriftet. In 
Liebe, zu Ehren, um die Höhe der 
Herrlichkeit auszudrücken, formte 
dieses Volk Gottes königliche Krone.  
Die Locken auf Gottes Kopf sind 
die langen schwarzen Locken eines 
Jugendlichen. Möge die Wohnstätte 
der Gerechtigkeit, die Höhe der 
Herrlichkeit Gottes, Gottes grösste 
Freude sein. Gottes geschätstes 
Volk soll als Girlande in Gottes Hand 
gehalten werden, als königlicher 
Kranz aus Schönheit und Herrlichkeit. 
Hochgetragen, mit einer Krone 
geschmückt, geehrt mit dem, was 
in den Augen der Göttlichkeit am 
kostbarsten ist.
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אֵרוֹ עָלַי וּפְאֵרִי עָלָיו.  חזן/ית: פְּ

קָרְאִי אֵלָיו. וְקָרוֹב אֵלַי בְּ

 קהל: צַח וְאָדוֹם לִלְבוּשׁוֹ 

דָרְכוֹ   אָדוֹם. פּוּרָה בְּ
בוֹאוֹ מֵאֱדוֹם. בְּ

ין הֶרְאָה לֶעָנָיו.  פִלִּ ר תְּ חזן/ית: קֶשֶׁ

מוּנַת יְיָ לְנֶגֶד עֵינָיו. תְּ

עַמּוֹ עֲנָוִים   קהל: רוֹצֶה בְּ

הִלּוֹת ב תְּ  יְפָאֵר. יוֹשֵׁ
אֵר. ם לְהִתְפָּ  בָּ

בָרְךָ אֱמֶת קוֹרֵא  חזן/ית: רֹאשׁ דְּ

 מֵרֹאשׁ. דּוֹר וָדוֹר 
רוֹשׁ. ךָ דְּ עַם דּוֹרֶשְׁ

ירַי נָא  ית הֲמוֹן שִׁ  קהל: שִׁ

תִי תִקְרַב אֵלֶיךָ. עָלֶיךָ. וְרִנָּ

ךָ  הִי נָא לְרֹאשְׁ תִי תְּ הִלָּ חזן/ית: תְּ

כּוֹן קְטוֹרֶת. תִי תִּ עֲטֶרֶת. וּתְפִלָּ

ירַת רָשׁ  יקַר שִׁ  קהל: תִּ

ר  יר יוּשַׁ שִּׁ עֵינֶיךָ. כַּ  בְּ
נֶיךָ. עַל קָרְבָּ

רְכָתִי תַעֲלֶה לְרֹאשׁ  חזן/ית: בִּ

יר. מְחוֹלֵל וּמוֹלִיד  בִּ  מַשְׁ
יר. בִּ יק כַּ צַדִּ

Leader: Pe’ero alai uf’eri alav, 

ve’karov eilai b’kor’i elav.

Congregation: Tsach v’adom lilvusho 

adom pura ve’dorcho  

be’vo’oh me’edom.

Leader: Kesher tefilin herah le’anav, 

temunat Adonai le’neged einav.

Congregation: Rotseh be’amo anavim 

ye’fa’er, yoshev tehilot 

 bam le’hit’pa’er.

Leader: Rosh d’varcha emet koreh 

merosh, dor vador  

am doreshcha d’rosh.

Congregation: Sheet hamon shirai na 

alecha, v’rinati tikrav eileicha.

Leader: T’hilati te’hi na l’roshcha 

ateret, ut’filati tikon k’toret.

Congregation: Tikar shirat rush 

b’einecha kashir yushar  

al korbanecha.

Leader: Birchati Ta’Aleh L’rosh 

MaShbir, M’cholel U-Molid  

Tsadik KaBeer.
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God’s splendor shall be mine and 
mine shall be God’s, for God is near 
to me when I cry. God is radiant and 
ruddy, dressed in red, having come 
from Edom. treading the winepress. 
Humble Moses viewed the knot of 
God’s tefillin as he beheld God’s very 
image. God delights in this humble 
people and will raise them up in 
glory. God shall dwell amidst their 
praises, glorified through them. As 
you called the world into being, You 
uttered truth from the first. in each 
generation You seek the people 
who seek You. Place my many songs 
before You and let my prayers reach 
You. May my songs be a crown on 
Your head, and accept my prayers 
as a savory offering. May the song 
of one without merit be to You 
like those sung over the sacrifices 
You received. Take account of my 
praise, Sustainer, Creator, Life-giver, 
Supremely Righteous One.

Gottes Pracht wird meine sein und 
meine wird Gottes sein, denn Gott 
ist mir nahe, wenn ich weine. Gott ist 
weiss und rot (gütig und streng), Sein 
Gewand ist rot, aus Edom gekommen, 
und auf die Kelter getreten. Der 
bescheidene Moses betrachtete 
den Knoten von Gottes Tefillin, als 
er Gottes Bild sah. Gott erfreut sich 
an diesem bescheidenen Volk und 
wird es in Herrlichkeit erwecken. 
Gott wird inmitten ihres Lobes 
wohnen, das Durch sie verherrlicht 
wird. Als Du die Welt ins Leben 
gerufen hast, hast Du von Anfang 
an die Wahrheit ausgesprochen. 
In jeder Generation suchst Du die 
Menschen, die Dich suchen. Stelle 
meine vielen Lieder vor Dich und 
lass meine Gebete Dich erreichen. 
Mögen meine Lieder eine Krone 
auf Deinem Kopf sein und meine 
Gebete als wohlschmeckendes 
Opfer annehmen. Möge das Lied 
eines Menschen ohne Verdienst für 
Dich sein wie die, die über die Opfer 
gesungen wurden, die Du erhalten 
hast. Berücksichtige mein Lob, 
Erhalter, Schöpfer, Lebensspender, 
Höchster Gerechter. 
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 קהל: וּבְבִרְכָתִי תְנַעֲנַע 

 לִי רֹאשׁ. וְאוֹתָהּ קַח לְךָ 
מִים רֹאשׁ. בְשָׂ כִּ

יחִי עָלֶיךָ.   חזן/ית: יֶעֱרַב נָא שִׂ

י תַעֲרוֹג אֵלֶיךָ. י נַפְשִׁ כִּ

בוּרוֹת  ל גְּ  קהל: מִי יְמַלֵּ

תוֹ. הִלָּ ל תְּ מִיעַ כָּ יְיָ יַשְׁ

Congregation: U’ve’virchati T’na’a’na 

Li Rosh, Ve’o’tah kach le’cha 

ki’visamim rosh

Leader: Ye’erav na sichi aleicha  

ki nafshi ta’arog eilecha.

Congregation: Mi yemalel, g’vurot 

Adonoy, yashmiya kol tehillato.

Nod agreement to my blessings 
receive them as choice perfume 
upon Your head. May my words 
please You, for my soul thirsts for You. 
Yours, Adonai, is the greatness, the 
strength and the glory, the triumph 
and the splendor for everything in 
heaven and on earth is Yours. Yours, 
Adonai, is the kingty and the majesty 
above all. Who can tell of Adonai’s 
power? Who can proclaim all of 
God’s praises?

Nicke Zustimmung zu meinem 
Segen, erhalte sie als auserlesenes 
Parfüm auf Deinem Haupte. Mögen 
meine Worte Dir gefallen, denn 
meine Seele sehnt sich nach Dir. 
Adonai ist die Grösse, die Stärke und 
die Herrlichkeit, der Triumph und 
die Pracht für alles im Himmel und 
auf Erden. Adonai, ist vor allem die 
Souveränität und die Majestät. Wer 
kann von Adonais Macht erzählen? 
Wer kann alle Lobpreisungen Gottes 
verkünden?
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א  א רַבָּ  קִדּוּשָׁ
Kiddusha Rabba

רָאֵל אֶת  מְרוּ בְנֵי יִשְׂ וְשָׁ
ת  בָּ ַ ת, לַעֲשׂוֹת אֶת הַשּׁ בָּ ַ הַשּׁ
ינִי  רִית עוֹלָם. בֵּ  לְדֹרֹתָם בְּ
רָאֵל אוֹת הִיא לְעוֹלָם,  נֵי יִשְׂ וּבֵין בְּ
ה  ת יָמִים עָשָׂ שֶׁ י שֵׁ  כִּ
מַיִם וְאֶת   יְיָ אֶת הַשָּׁ
בַת  בִיעִי שָׁ הָאָרֶץ, וּבַיוֹּם הַשְּׁ
פַשׁ. נָּ וַיִּ

Veshamru beney Yisrael et 

haShabbat, la’asot et haShabbat 

ledorotam berit olam. Beyni  

uven beney Yisrael ot hi  

le’olam. Ki sheshet yamim asa 

Adonai et hashamayim ve’et 

ha’arets, uvayom hashvi’i shavat 

vayinafash.

The people Israel shall observe 
Shabbat, maintaining it as an 
everlasting covenant throughout all 
generations. It is a sign between me 
and the people Israel for all eternity, 
that in six days Adonai made the 
heavens and the earth, and on the 
seventh day, ceased from work and 
rested.

Das Volk Israel soll den Schabbat 
beachten, dass sie den Schabbat bei 
allen ihren Nachkommen halten als 
einen ewigen Bund zwischen mir 
und Israel als ein Zeichen auf immer 
und ewig. Denn in sechs Tagen hat 
Adonai den Himmel und die Erde 
gemacht, und am siebten Tage 
endete er seine Arbeit und ruhte.

מוֹת ל"א שְׁ
Shemot 31
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שׁוֹ.  ת לְקַדְּ בָּ ׁ זָכוֹר אֶת יוֹם הַשַּ
ל  יתָ כָּ עֲבֹד וְעָשִׂ ת יָמִים תַּ שֶׁ שֵׁ
בִיעִי  ׁ ךָ, וְיוֹם הַשְּ  מְלַאכְתֶּ
ת לַיְיָ אֱלהֶֹיךָ, לאֹ  בָּ  שַׁ
ה וּבִנְךָ  ה כָל מְלָאכָה, אַתָּ תַעֲשֶׂ
ךָ וַאֲמָתְךָ  ךָ, עַבְדְּ  וּבִתֶּ
ר  ךָ, וְגֵרְךָ אֲשֶׁ  וּבְהֶמְתֶּ
ת יָמִים  שֶׁ י שֵׁ עָרֶיךָ. כִּ שְׁ  בִּ
מַיִם וְאֶת  ׁ ה יְיָ אֶת הַשָּ  עָשָׂ
ר  ל אֲשֶׁ הָאָרֶץ, אֶת הַיָםּ וְאֶת כָּ
בִיעִי,  ׁ יוֹּם הַשְּ ם, וַיָנַּח בַּ  בָּ
רַךְ יְיָ אֶת יוֹם  ן בֵּ  עַל כֵּ
הוּ. שֵׁ ת וַיְקַדְּ בָּ ׁ הַשַּ

Zachor et yom ha’shabat le’kad’so. 

She’shet yamim ta’avod ve’asita kol 

me’lach’techa. Ve’yom ha’sh’vi’I 

shabat la’donai elohecha. Lo 

ta’ase kol me’la’cha, ata u’vin’cha 

u’vi’techa, av’decha va’amatcha 

uv’hemtecha ve’gercha asher 

bish’arecha. Ki sheshet yamim 

asa Adonai et ha’shamaim ve’et 

ha’arets, et ha’yam ve’et kol asher 

bam, va’yanach ba’yom ha’sh’vi’i. 

Al ken beirach Adonai et yom 

ha’shabat va’ye’kadshe’hu.
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The people Israel shall observe 
Shabbat, maintaining it as an 
everlasting covenant throughout 
all generations. It is a sign between 
Me and the people Israel for all 
time, that in six days Adonai made 
the heavens and the earth, and on 
the seventh day, ceased from work 
and rested. Remember the day of 
Shabbat and keep it holy. Six days 
shall you labor and do all your work, 
but the seventh day shall be Shabbat 
for you, you shall not do any work 
you, your son or daughter, your male 
or female slave, or your cattle or the 
stranger in your gates. For in six days 
Adonai created heaven and earth, 
the sea and all that is in them, and 
rested on the seventh day. Therefore 
Adonai blessed the seventh day and 
made it holy. With the assent of my 
friends: Blessed are You, Adonai, our 
God, king of time and space, who 
creates the fruit of the vine.

Erinnere Dich stets an den Ruhetag, 
um ihn zu heiligen. Sechs Tage sollst 
Du arbeiten und all Deine Geschäfte 
verrichten. Der siebente Tag aber 
ist ein Ruhetag, Adonai Deinem 
Gott zu Ehren. Du sollst keine Arbeit 
verrichten, weder Du noch Dein Sohn 
oder Deine Tochter, Dein Sklave, 
Deine Sklavin, auch nicht Dein Vieh 
oder der Fremde, der sich in Deinen 
Toren aufhält. Denn in sechs Tagen 
hat Adonai Himmel, Erde und Meer 
erschaffen nebst allem, was darin 
ist, und am siebten Tag ruhte er. 
Darum hat Adonai den Tag der Ruhe 
gesegnet und geheiligt. Gelobt seist 
Du Adonai, der die Frucht der Rebe 
erschaffen.

 

ה  רוּךְ אַתָּ  סַבְרִי מָרָנָן. בָּ
 יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם 
פֶן. רִי הַגָּ בּוֹרֵא פְּ

Sav’ri maranan. Baruch Ata Adonai 

Elohenu Melech ha’olam,  

bore pe’ri ha’gafen.  

Blessed are you, Adonai, our God, 
king of the world, creator of the fruit 
of the vine. 

Gesegnet seist Du unser Gott, König 
der Welt, Schöpfer der Frucht des 
Weinstocks.
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לושֹׁ רְגָלִים   עֲמִידָה לְשָׁ
Amida le’shalosh regalim

יד  ח וּפִי יַגִּ פְתָּ פָתַי תִּ אֲדֹנָי שְׂ
תֶךָ. הִלָּ תְּ

Adonai sefatey tiftach, ufi yagid 

tehilatecha.

Adonai, open my lips that my mouth 
may speak your praise.

Gott öffne meine Lippen, und mein 
Mund verkünde Dein Lob.

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  רוּךְ אַתָּ בָּ
 וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, אֱלהֵֹי 
 אַבְרָהָם, אֱלהֵֹי יִצְחָק וֵאלהֵֹי 
רָה, אֱלהֵֹי רִבְקָה,   יַעֲקֹב, אֱלהֵֹי שָׂ
 אֱלהֵֹי לֵאָה וֵאלהֵֹי רָחֵל, הָאֵל 
בּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן,  דוֹל הַגִּ  הַגָּ
 גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים וְקוֹנֵה 
 הַכֹּל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת, וּמֵבִיא 
מוֹ   גּוֹאֵל לִבְנֵי בְנֵיהֶם לְמַעַן שְׁ
אַהֲבָה. בְּ

Baruch Ata Adonai Elohenu 

ve’Elohey avoteinu, Elohey 

Avraham, Elohey Yitschak ve’Elohey 

Ya’akov, Elohey Sarah, Elohey Rivka, 

Elohey Leah ve’Elohey Rachel. Ha’el 

hagadol hagibor vehanora, El elyon, 

gomel chasadim tovim vekone 

hakol, vezocher chasdey avot, umevi 

go’el livney vnehem,lema’an shmo 

be’ahava. 

ים  ת שׁוּבָה: זָכְרֵנוּ לְחַיִּ בָּ  )שַׁ
ים,  חַיִּ  מֶלֶךְ חָפֵץ בַּ
ים  סֵפֶר הַחַיִּ  וְכָתְבֵנוּ בְּ
ים(, לְמַעַנְךָ אֱלהִֹים חַיִּ

(Shabbat Shuva: zochrenu lechayim 

melech chafets bachayim, 

vechotvenu besefer hachayim, 

lema’ancha Elohim chayim)

יעַ וּמָגֵן.   מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁ
ה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם  רוּךְ אַתָּ  בָּ
רָה. וּפוֹקֵד שָׂ

Melech ozer umoshi’a umagen. 

Baruch ata Adonai, magen Avraham 

ufoked Sarah.

הוֹת אָבוֹת וְאִמָּ
Ancestors - 
Vorfahren
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Blessed are you Adonai, our God 
and God of our ancestors, God of 
Abraham, God of Isaac, and God 
of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Leah, and God of 
Rachel, the great God, the mighty, 
awe-inspiring, transcendent God, 
who acts with kindness, and creates 
all, who remembers the good deeds 
of our ancestors, and brings a 
redeemer to their children’s children 
for the sake of his name with love. 
(Shabbat Shuvah: Remember us for 
life, king who delights in life, and 
inscribe us in the Book of Life, for 
your sake, God of life.) Our king who 
helps, saves and shields. Blessed are 
you Adonai, Shield of Abraham and 
Guardian of Sarah.

Gelobt seist Du, Adonai unser Gott 
und Gott unserer Väter und Mütter, 
Gott Abrahams, Gott Isaaks und Gott 
Jakobs, Gott Sarahs, Gott Riwkahs, 
Gott Leahs und Gott Rachels, grosser, 
mächtiger und erhabener Gott. Du 
spendest beglückende Wohltaten, 
waltest über alles, gedenkst der 
Frömmigkeit der Väter und Mütter 
und bringst ihren Kindeskindern 
einen Erlöser um Deines Namens 
willen in Liebe. (Schabbat Shuwah: 

Gedenke unserer zum Leben, 
König, der Du das Leben liebst. 
Schreibe uns ein in das Buch des 
Lebens um Deinetwillen, Gott des 
Lebens.) König, Beistand, Retter und 
Schutsschild, gelobt seist Du Adonai, 
Schild Abrahams und Hilfe Sarahs.
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ה גִבּוֹר לְעוֹלָם אֲדֹנָי מְחַיֶּה  אַתָּ
יעַ, ה רַב לְהוֹשִׁ מֵתִים אַתָּ

יב הָרוּחַ וּמוֹרִיד  חֹרֶף: מַשִׁ  בַּ

ם שֶׁ הַגֶּ

ל יִץ: מוֹרִיד הַטָּ קַּ בַּ

חֶסֶד,  ים בְּ ל חַיִּ  מְכַלְכֵּ
רַחֲמִים   מְחַיֶּה מֵתִים בְּ
ים, סוֹמֵךְ נוֹפְלִים וְרוֹפֵא חוֹלִים   רַבִּ
יר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ  וּמַתִּ
נֵי עָפָר. לִישֵׁ

בוּרוֹת  עַל גְּ  מִי כָמוֹךָ בַּ
 וּמִי דוֹמֶה לָךְ, מֶלֶךְ מֵמִית 
וּמְחַיֶּה וּמַצְמִיחַ יְשׁוּעָה. 

Ata gibor le’olam Adonai, mechaye 

metim ata rav lehoshi’a, 

In winter: mashiv haru’ach umorid 

hagashem.

In summer: morid hatal.

Mechalkel chayim bechesed, 

mechaye metim berachamim 

rabim, somech noflim verofe cholim 

umatir asurim, umekayem emunato 

lisheney afar. 

Mi chamocha ba’al gevurot 

umi dome lach, melech memit 

umechaye, umats’mi’ach yeshu’a.

ת שׁוּבָה: מִי כָמוֹךָ אַב  בָּ  )שַׁ
 הָרַחֲמִים, זוֹכֵר יְצוּרָיו 
רַחֲמִים(, ים בְּ לְחַיִּ

(Shabbat Shuva: Mi chamocha av 

harachamim, zocher yetsurav 

lechayim berachamim),

ה לְהַחֲיוֹת מֵתִים.   וְנֶאֱמָן אַתָּ
ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ  בָּ
תִים. מְחַיֶּה הַמֵּ

vene’eman ata lehachayot metim, 

Baruch Ata Adonai,  

mechaye hametim.

בוּרוֹת גְּ
God’s 
strength
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You are ever mighty, Adonai, you 
give life to the dead, great is your 
saving power, 

In winter: You cause the wind to blow 
and the rain to fall, 

In summer: You cause the dew to fall, 

You sustain the living with kindness, 
and with great mercy give life to the 
dead, you support the falling, heal 
the sick, loosen the chains of the 
bound, and keeps his faith to those 
asleep in the dust. Who is like You, 
Almighty, and who can be compared 
to you, the king who brings death 
and life and causes redemption to 
flourish. (Shabbat Shuvah: Who is like 
You, father of compassion, who 
remembers with compassion his 
creatures for life) You are faithful 
in bringing life to the dead. Blessed 
are you Adonai, who gives life to the 
dead.

Du bist für immer mächtig Adonai, 
belebst die Toten, bist stark im 
Helfen. 

Im Winter: Du lässt Wind wehen und 
Regen fallen. 

Im Sommer: Du lässt den Tau fallen. 

Du erhältst die Lebenden in Gnade. 
In grossem Erbarmen belebst Du 
die Toten, Du stützest die Fallenden, 
heilst die Kranken, befreist die 
Gefesselten und hältst selbst denen 
die Treue, die im Staub schlafen. 
(Schabbat Schuwa: Wer ist wie Du, 
Allmächtiger, und wer gleicht Dir, 
König, der Du über Tod und Leben 
gebietest und Hilfe leistest.) Du bist 
treu und belebst die Toten. Gelobt 
seist Du Adonai, der Du die Toten 
wiederbelebst.
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מְךָ קָדוֹשׁ,  ה קָדוֹשׁ וְשִׁ אַתָּ
כָל יוֹם  ים בְּ  וּקְדוֹשִׁ
לָה.  יְהַלְלוּךָ סֶּ

ה יְיָ הָאֵל  רוּךְ אַתָּ  בָּ
דוֹשׁ. לֶךְ( הַקָּ ת שׁוּבָה: הַמֶּ בָּ )שַׁ

Ata kadosh veshimcha kadosh, 

ukdoshim bechol yom  

yehalelucha sela. 

Baruch Ata Adonai, ha’El  

(Shabbat Shuva: Hamelech) hakadosh.

Holy are you and holy is your name, 
holy ones praise you each day, Sela. 
Blessed are you Adonai, the holy 
God (Shabbat Shuvah: the holy king).

Heilig bist Du und heilig ist Dein 
Name. Alle Tage preisen Dich die 
Frommen, Sela. Gelobt seist Du 
Adonai, Gott und heiliger (Schabbat 

Schuwa: König).

מְךָ  שׁ אֶת שִׁ חזן/ית: נְקַדֵּ

ים אוֹתוֹ  ישִׁ קְדִּ מַּ ם שֶׁ שֵׁ עוֹלָם, כְּ בָּ
תוּב עַל יַד  כָּ מֵי מָרוֹם, כַּ שְׁ בִּ
נְבִיאֶךָ, וְקָרָא זֶה אֶל זֶה וְאָמַר. 

 קהל וחזן/ית: קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ 

 קָדוֹשׁ יְיָ צְבָאוֹת, מְלאֹ כָל 
בוֹדוֹ.  הָאָרֶץ כְּ

יר  דוֹל אַדִּ קוֹל רַעַשׁ גָּ חזן/ית: אָז בְּ

אִים  מִיעִים קוֹל, מִתְנַשְּׂ וְחָזָק מַשְׁ
רוּךְ  תָם בָּ רָפִים, לְעֻמָּ ת שְׂ לְעֻמַּ
יֹאמֵרוּ. 

בוֹד יְיָ  רוּךְ כְּ  קהל וחזן/ית: בָּ

קוֹמוֹ.  מִמְּ

Leader: Nekadesh et shimcha 

baolam, keshem shemakdishim oto 

bishmei marom, kakatuv al yad 

neviecha, ve’kara ze el ze ve’amar. 

Congregation: Kadosh, Kadosh, 

Kadosh, Adonai tse’vaot me’lo chol 

ha’arets kevodo. 

Leader: Az bekol ra’ash gadol, adir 

ve’chazak mashmi’im kol, mitnas’im 

le’umat se’rafim, le’umatam baruch 

yomeiru. 

Congregation: Baruch kevod Adonai 

Mimkomo. 

ם ת הַשֵּׁ קְדֻשַּׁ
Glorifying the 
name of God

ה קְדֻשָּׁ
Kdushah 
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We shall sanctify your name in this 
world as it is sanctified in the high 
heavens, as it is written by your 
prophet, and each said to the other, 
holy, holy, holy is Adonai Ts’vaot, the 
whole world is filled with his glory. 
Then, in thunderous sound, mighty 
and powerful, they make heard a 
sound, raising themselves towards 
the Serafim, those facing them say, 
blessed is Adonai’s glory from his 
place. 

Deinen Namen wollen wir in der 
Welt heiligen, so wie man ihn in 
den Höhen heiligt. Schon bei den 
Propheten steht geschrieben.Einer 
rief dem anderen zu und sprach. 
Heilig, heilig, heilig ist Gott der 
Himmelsmächte, erfüllt ist die ganze 
Erde von seiner Herrlichkeit. Dann 
lassen sie mit dem lauten Getöse 
eines grossen, gewaltigen Sturmes 
ihre Stimme ertönen, sie erheben 
sich gegenüber den Seraphim und 
rufen einander zu. Gelobt sei die 
Herrlichkcit Adonais von seiner 
Stätte aus. 
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נוּ תוֹפִיעַ.  קוֹמְךָ מַלְכֵּ חזן/ית: מִמְּ

ים  י מְחַכִּ  וְתִמְלוֹךְ עָלֵינוּ כִּ
מְלךְֹ   אֲנַחְנוּ לָךְ. מָתַי תִּ
יָמֵינוּ  קָרוֹב בְּ צִיוֹּן. בְּ  בְּ
ל  דֵּ תְגַּ כּוֹן. תִּ שְׁ לְעוֹלָם וָעֶד תִּ
לַיִם  תוֹךְ יְרוּשָׁ שׁ בְּ  וְתִתְקַדֵּ
 עִירְךָ לְדוֹר וָדוֹר וּלְנֵצַח 
 נְצָחִים. וְעֵינֵינוּ תִרְאֶינָה 
בָר הָאָמוּר  דָּ  מַלְכוּתֶךָ, כַּ
וִד  ירֵי עֻזֶּךָ. עַל יְדֵי דָּ שִׁ  בְּ
יחַ צִדְקֶךָ.  מְשִׁ

 קהל וחזן/ית: יִמְלךְֹ יְיָ לְעוֹלָם 

 אֱלהַֹיִךְ צִיוֹּן לְדוֹר וָדוֹר 
הַלְלוּיָהּ.

Leader: Mimkom’cha malkenu tofi’ah, 

ve’timloch aleinu, ki me’chakim 

anachnu lach. Matay timloch 

be’tsiyon, be’karov be’yameinu 

le’olam va’ed tishkon. Titgadel 

ve’titkadesh be’toch yerushalaim 

ir’cha, le’dor va’dor u’lenetsach 

netsachim. Ve’eineinu tir’ena 

malchutecha, kadavar he’amur 

be’shirei u’zecha, al yedei David 

me’shi’ach tsidkacha. 

Congregation: Yim’loch Adonai le’olam 

e’loha’ich tsiyon, le’dor va’dor, 

Haleluyah.  

From you place, our king, you will 
apear, and rule over us, for we await 
you. When will you rule in Zion, soon, 
in our days, forever and ever, may 
you dwell there. May you be exalted 
and sanctified in Jerusalem, your 
city, from generation to generation, 
and for all eternity. May our eyes 
see your kingdom, as described in 
the songs of praise offered to you 
by David, rightfully anointed. Adonai 
will reign forever, your God, O Zion, 
from generation to generation. 
Halleluyah.

Von Deiner Stätte aus erscheine, 
unser König und regiere über uns, 
denn wir warten auf Dich. Wann wirst 
Du wieder in Zion herrschen? Bald 
schon in unseren Tagen, mögest Du 
thronen. Verherrlicht und geheiligt 
seist Du inmitten Jerusalems, Deiner 
Stadt, von Generation zu Generation 
in alle Ewigkeit. Damit unsere Augen 
Dein Reich schauen, nach dem Wort 
der Gesänge Deiner Allmacht Durch 
David, Deinen gerechter Gesalbten. 
Herrschen wird Adonai, Dein Gott, in 
Zion, von Generation zu Generation. 
Halleluja.  
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יד   חזן/ית: לְדוֹר וָדוֹר נַגִּ

דְלֶךָ וּלְנֵצַח   גָּ
ישׁ,  תְךָ נַקְדִּ  נְצָחִים קְדֻשָּׁ
ינוּ לאֹ  בְחֲךָ אֱלהֵֹינוּ מִפִּ  וְשִׁ
י אֵל מֶלֶךְ  יָמוּשׁ לְעוֹלָם וָעֶד, כִּ
רוּךְ  ה. בָּ דוֹל וְקָדוֹשׁ אָתָּ  גָּ
ת שׁוּבָה:  בָּ ה יְיָ הָאֵל )שַׁ  אַתָּ
דוֹשׁ. לֶךְ( הַקָּ הַמֶּ

Leader: le’dor va’dor negid 

god’lecha, u’le’netsach 

ne’tsachim ke’dushat’cha nekdish, 

ve’shiv’chacha eloeinu mipinu lo 

yamush le’olam va’ed, ki el melech 

gadol ve’kadosh ata. Baruch 

Ata Adonai, ha’El (Shabbat Shuva: 

Ha’melech) hakadosh.

From generation to generation we 
will tell your greatness, and forever 
sanctify your holiness. Your praise 
our God will never leave our lips, 
for you are God and king, great and 
holy. Blessed are you Adonai, the 
holy God. (Shabbat Shuvah: The Holy 
king).

Von Generation zu Generation 
wollen wir Deine Grösse verkünden 
und in alle Ewigkeit Dich in Deiner 
Heiligkeit verherrlichen. Dein 
Lob, Gott, soll aus unserem Mund 
niemals weichen, denn Gott, Du bist 
ein grosser und erhabener König. 
Gelobt seist Du Adonai, der heilige 
Gott. (Schabbat Schuwa: der heilige 
König)  
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ים,  ל הָעַמִּ נוּ מִכָּ ה בְחַרְתָּ אַתָּ
נוּ.  אָהַבְתָּ אוֹתָנוּ וְרָצִיתָ בָּ
שׁוֹנוֹת  ל הַלְּ נוּ מִכָּ וְרוֹמַמְתָּ
מִצְוֹתֶיךָ  נוּ בְּ תָּ שְׁ  וְקִדַּ
נוּ  נוּ מַלְכֵּ  וְקֵרַבְתָּ
דוֹל  מְךָ הַגָּ  לַעֲבוֹדָתֶךָ, וְשִׁ
דוֹשׁ עָלֵינוּ קָרָאתָ. וְהַקָּ

Ata be’chartanu mikol ha’amim, 

ah’havta otanu ve’ratsita banu, 

ve’romamtanu mikol ha’l’shonot, 

ve’kidashtanu be’mits’votecha, 

ve’keravtanu malkenu 

la’avodatecha, ve’shimcha ha’gadol 

ve’ha’kadosh alenu karata.  

You have chosen us from all the 
nations, you loved us and found 
favor in us, you raised us from all 
tongues, and you made us holy 
through your commandments, and 
you drew us close, our king, to your 
service, and named your great and 
holy name upon us.

Du hast uns aus allen Völkern 
erwählt, du hast uns geliebt und an 
uns Gnade gefunden, du hast uns 
aus allen Sprachen erweckt und 
du hast uns durch deine Gebote 
heilig gemacht, unser König, und 
uns in deinen Dienst gezogen und 
deinen grossen und heiligen Namen 
gegeben.
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ן לָנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ  תֶּ  וַתִּ
תוֹת  בָּ אַהֲבָה )לשבת: שַׁ  בְּ
מְחָה   לִמְנוּחָה וּ( מוֹעֲדִים לְשִׂ
שׂוֹן אֶת יוֹם.  ים לְשָׂ ים וּזְמַנִּ חַגִּ
ת הַזֶּה וְאֶת  בָּ  )לשבת: הַשַׁ
צּוֹת   יוֹם( לפסח : חַג הַמַּ
 הַזֶּה זְמַן חֵרוּתֵנוּ. 
בוּעוֹת   לשבועות: חַג הַשָּׁ

ן תּוֹרָתֵנוּ.   הַזֶּה זְמַן מַתַּ
כּוֹת הַזֶּה   סוכות: חַג הַסֻּ

מְחָתֵנוּ. לשמ"ע   זְמַן שִׂ
מִינִי חַג   ולש"ת: הַשְׁ

מְחָתֵנוּ.   הָעֲצֶרֶת הַזֶּה זְמַן שִׂ
אַהֲבָה( מִקְרָא   )לשבת: בְּ
קֹדֶשׁ זֵכֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם.

Va’titen lanu Adonai Eloheinu 

be’a’hava (Shabbat: shabatot 

li’mnucha u) moadim le’simcha, 

chagim u’zmanim le’sason, et yom: 

(On Shabat: Ha’shabat ha’ze, ve’et 

yom) On Passover: Chag ha’matsot 

ha’ze z’man cherutenu.  

On Shavu’ot: Chag ha’shavu’ot ha’ze, 

zman matan toratenu.  

On Sukkot: Chag ha’sukot ha’ze 

zman simchatenu. On shmini atseret 

and simchat tora: Ha’shmini chag 

ha’atseret ha’ze, zman simchatenu. 

(On Shabat: Be’ah’hava) mikra 

kodesh, zecher li’tsiat mitsrayim.  

And you gave us, Adonai our God, 
with love, (Shabbat for rest and) 
holidays for happiness, holidays 
and times for joy, (this Shabbat and) 
this day of Pessach, the time of our 
freedom / this day of Shavuot, the 
time of giving the Torah / this day of 
Sukkot, the time of our happiness / 
the eighth day, the holiday of Atzeret, 
the time of our happiness / (with 
love), a holy call, a remembrance of 
the exodus from Egypt. 

Und du hast uns, Adonai unser Gott, 
mit Liebe(Schabbat zum Ausruhen 
und) Feiertage zum Glücklichsein 
gegeben, Feiertage und Zeiten zur 
Freude, (diesen Schabbat und) 
diesen Tag von Pessach, die Zeit 
unserer Freiheit / diesen Tag von 
Schawuot, die Zeit des Gebens der 
Tora / diesen Tag von Sukkot, die Zeit 
unseres Glücks / der achte Tag, der 
Feiertag von Atzeret, die Zeit unseres 
Glücks / (mit Liebe), ein heiliger Ruf, 
eine Erinnerung an den Auszug aus 

Ägypten.
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אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ יַעֲלֶה 
יעַ, וְיֵרָאֶה וְיֵרָצֶה   וְיָבֹא וְיַגִּ
קֵד וְיִזָכֵּר  מַע, וְיִפָּ ׁ  וְיִשָּ
 זִכְרוֹנֵנוּ וּפִקְדּוֹנֵנוּ, וְזִכְרוֹן 
יחַ   אֲבוֹתֵינוּ, וְזִכְרוֹן מָשִׁ
ךָ, וְזִכְרוֹן  וִד עַבְדֶּ ן דָּ  בֶּ
ךָ,  לַיִם עִיר קָדְשֶׁ  יְרוּשָׁ
רָאֵל  ית יִשְׂ ךָ בֵּ ל עַמְּ  וְזִכְרוֹן כָּ
 לְפָנֶיךָ, לִפְלֵיטָה, לְטוֹבָה, לְחֵן 
 וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִיּם 
יוֹם. לוֹם, בְּ טוֹבִים וּלְשָׁ

צּוֹת הַזֶּה. פֶסַח: חַג הַמַּ בְּ

כּוֹת הַזֶּה. סֻכּוֹת: חַג הַסֻּ בְּ

בוּעוֹת   לשבועות: חַג הַשָּׁ

ן תּוֹרָתֵנוּ.  הַזֶּה זְמַן מַתַּ

 לשמ"ע ולש"ת: 

מִינִי חַג הָעֲצֶרֶת הַזֶּה   הַשְׁ
מְחָתֵנוּ.  זְמַן שִׂ

זָכְרֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, 
יעֵנוּ   וּפָקְדֵנוּ בוֹ לִבְרָכָה, וְהוֹשִׁ
 בוֹ לְחַיִיּם, וּבִדְבַר יְשׁוּעָה 
נוּ,   וְרַחֲמִים חוּס וְחָנֵּ
י  יעֵנוּ, כִּ  וְרַחֵם עָלֵינוּ וְהוֹשִׁ
י אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן   אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּ
ה. וְרַחוּם אָתָּ

Elohenu ve’Elohey avotenu, ya’ale 

veyavo veyagi’a, veyera’e veyeratse 

veyishama, veyipaked veyizacher 

zichronenu ufik’donenu, vezichron 

avotenu, vezichron mashi’ach 

ben David avdecha, vezichron 

Yerushalayim ir kod’shecha, 

vezichron kol amcha bet Yisrael 

lefanecha, lif’leta, letova, lechen 

ul’chesed ul’rachamim, lechayim 

tovim ul’shalom, beyom: 

On Passover: Chag hamatsot haze

On Sukkot: Chag haSukkot haze

On Shavu’ot: Chag ha’shavu’ot  

ha’ze, zman matan toratenu.

On shmini atseret and simchat tora: 

Ha’shmini chag ha’atseret ha’ze, 

zman simchatenu. 

Zoch’renu Adonai Elohenu bo letova, 

ufokdenu vo livracha, vehoshi’enu 

vo lechayim. Uvidvar yeshu’a 

ve’rachamim, chus vechanenu, 

verachem alenu vehoshi’enu, ki 

elecha eynenu, ki el melech chanun 

verachum ata.
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Our God and God of our ancestors, 
may there rise, come, reach, be 
noted, be favored, be heard, be 
conciderate and be remembered, 
the remembrance and concideration 
of ourselves, the remembrance of 
our ancestors, and the remembrance 
of the Messiah, the son of David, 
and the remembrance of Jerusalem 
your holy city, and the remembrance 
of your nation, the house of Israel 
before you. For deliverance, for 
goodness, for grace, for kindness, for 
compassion, for life, and for peace, 
on this day of: (Rosh Hodesh / Pesach 
/ Sukkot) Remember us Adonai our 
God on it for good, respond to us 
on it with blessing, and help us on 
it to life. Show us compassion and 
care with words of kindness and 
deliverance, have mercy on us and 
save us. Our eyes are turned to you, 
for you are a compassionate and 
gracious God and king.

Unser Gott und Gott unserer Väter, 
es bleibe in Erinnerung unseres 
Gedenkens und Dienstes vor Dir, die 
Erinnerung an unsere Vorfahren, 
die Erinnerung an den Sohn Davids, 
Deines Knechtes, die Erinnerung an 
Jerusalem, Deine heilige Stadt, die 
Erinnerung an Dein ganzes Volk, das 
Haus Israel. Sie steige empor, sie 
komme, sie gelange zu Dir, sie werde 
sichtbar, sie werde wohlgefällig 
aufgenommen, sie werde gehört 
und sie werde bedacht. Die 
Errettung zum Glück, zur Gunst, 
zur Gnade, zum Erbarmen, zum 
Leben und zum Frieden am Tag 
des (Neumonds / Pesach / Sukkot). 
Gedenke unser Adonai unser Gott, 
an ihm zum Glück, bedenke uns an 
ihm zum Segen und hilf uns an ihm 
zum Leben. Durch das Wort der Hilfe 
und des Erbarmens schone uns und 
sei uns gnädig. Erbarme Dich unser 
und hilf uns. Auf Dich sind unsere 
Augen gerichtet, denn ein gnädiger 
und barmherziger König und Gott 
bist Du.
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ת  רְכַּ וְהַשִׂיאֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ אֶת בִּ
לו̇ם. לְשמְחָה  ים וּלְשָׁ מו̇עֲדֶיךָ. לְחַיִּ
ר רָצִיתָ וְאָמַרְתָּ  אֲשֶׁ וּלְשָׂשׂוֹן. כַּ
לְבָרְכֵנוּ. )לשבת: אֱלהֵֹינוּ וֵאל̇הֵי 
נוּ  שֵׁ מְנוּחָתֵנוּ( קַדְּ אֲבו̇תֵינוּ רְצֵה בִּ
תו̇רָתֶךָ  מִצְו̇תֶיךָ וְתֵן חֶלְקֵנוּ בְּ בְּ
ישׁוּעָתֶךָ.  חֵנוּ בִּ מְּ עֵנוּ מִטּוּבֶךָ וְשַׂ בְּ שַׂ
אֱמֶת.  נוּ לְעָבְדֶךָ בֶּ וְטַהֵר לִבֵּ
וְהַנְחִילֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ. )לשבת: 
שׂוֹן.  מְחָה וּבְשָׂ שִׂ אַהֲבָה וּבְרָצוֹן( בְּ בְּ
ךָ  ת ו( מוֹעֲדֵי קָדְשְׁ בָּ )לשבת: שַׁ
מֶךָ.  י שְׁ שֵׁ רָאֵל מְקַדְּ ךָ יִשְׂ מְחוּ בְּ וְיִשְׂ
שׁ )לשבת:  ה יְיָ מְקַדֵּ רוּךְ אַתָּ בָּ
ים. מַנִּ רָאֵל וְהַזְּ ת ו( יִשְׂ בָּ ַ הַשּׁ

Ve’ha’sie’nu Adonai Eloheinu 

et birkat moa’decha, le’chayim 

u’leshalom, le’sim’cha u’lesason, 

ka’asher ra’tsita ve’amarta 

levar’chenu. (On Shabat: Elohenu 

ve’lohei avoteinu, re’tse 

bim’nuchatenu) Kad’shenu 

be’mits’vo’techa ,ve’ten chel’kenu 

betoratecha, sab’enu mituve’cha 

ve’sam’chenu bi’shu’atecha, 

ve’ta’her libenu le’ovde’cha be’emet. 

Ve’hanchi’lenu Adonai Eloheinu 

(On Shabat: be’ah’hava u’v’ratson) 

be’sim’cha u’vesason (Shabat u’) 

moadei kodshecha, ve’yismchu 

be’cha Yisrael mekad’shei 

sh’mecha. Baruch ata Adonai, 

mekadesh (ha’Shabat ve’) Yisrael 

ve’hazmanim.
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ךָ  עַמְּ רְצֵה יְיָ אֱלהֵֹינוּ בְּ
ב אֶת  תָם, וְהָשֵׁ רָאֵל וּבִתְפִלָּ יִשְׂ
י  ׁ יתֶךָ, וְאִשֵּ הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר בֵּ
ל  קַבֵּ אַהֲבָה תְּ תָם בְּ רָאֵל וּתְפִלָּ יִשְׂ
מִיד  רָצוֹן, וּתְהִי לְרָצוֹן תָּ  בְּ
ךָ. רָאֵל עַמֶּ עֲבוֹדַת יִשְׂ

Retse Adonai Elohenu be’amcha 

Yisrael uvit’filatam. Vehashev et 

ha’avoda lidvir betecha, ve’ishey 

Yisrael ut’filatam be’ahava tekabel 

beratson, utehi leratson tamid 

avodat Yisrael amecha.

Adonai our God, embrace your 
nation Israel and their prayer. 
Restore worship to your sanctuary. 
May the offers and prayers of Israel 
be lovingly accepted by you, and 
may your nation Israel’s service 
always be pleasing.

Adonai unser Gott, habe Gefallen an 
Deinem Volk Israel und seinem Gebet. 
Bringe den Gottesdienst wieder in 
den Tempel. Nimm die Opfer und 
die Gebete Israels mit Gefallen und 
in Liebe auf. Zum Gefallen für immer 
sei der Gottesdienst Deines Volkes 
Israel.

עֲבוֹדָה
service
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שׁוּבְךָ   וְתֶחֱזֶינָה עֵינֵינוּ בְּ
ה  רוּךְ אַתָּ רַחֲמִים. בָּ  לְצִיוֹּן בְּ
כִינָתוֹ  חֲזִיר שְׁ  יְיָ הַמַּ
לְצִיוֹּן.

Vetechezena eynenu beshuv’cha 

leTsion berachamim. Baruch ata 

Adonai, hamachazir sh’chinato 

leTsion.

May our eyes behold your 
compassionate return to Zion. 
Blessed are you Adonai, who 
restores his divine presence to Zion.

Unsere Augen mögen Deine 
Rückkehr nach Zion in Barmherzigkeit 
bezeugen. Gelobt seist Du Adonai, 
der seine göttliche Anwesenheit in 
Zion wiederherstellt.

ה הוּא  אַתָּ מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ שָׁ
 יְיָ אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ 
 לְעוֹלָם וָעֶד. צוּר חַיֵּינוּ, מָגֵן 
ה הוּא לְדוֹר וָדוֹר.  עֵנוּ אַתָּ  יִשְׁ
תֶךָ  הִלָּ ר תְּ ךָ וּנְסַפֵּ  נוֹדֶה לְּ
יָדֶךָ,  סוּרִים בְּ  עַל חַיֵּינוּ הַמְּ
קוּדוֹת  מוֹתֵינוּ הַפְּ  וְעַל נִשְׁ
כָל  בְּ יךָ שֶׁ  לָךְ, וְעַל נִסֶּ
נוּ, וְעַל נִפְלְאוֹתֶיךָ   יוֹם עִמָּ
כָל עֵת עֶרֶב  בְּ  וְטוֹבוֹתֶיךָ שֶׁ
י לאֹ   וָבֹקֶר וְצָהֳרָיִם. הַטּוֹב כִּ
 כָלוּ רַחֲמֶיךָ וְהַמְרַחֵם 
י לאֹ תַמּוּ חֲסָדֶיךָ, מֵעוֹלָם   כִּ
ינוּ לָךְ. קִוִּ

Modim anachnu lach sha’ata hu 

Adonai Elohenu ve’Elohey avotenu 

le’olam va’ed. Tsur chayenu, magen 

yish’enu ata hu, ledor vador.  

node lecha un’saper tehilatecha 

al chayenu ham’surim beyadecha, 

ve’al nish’motenu hap’kudot 

lach, ve’al nissecha shebechol 

yom imanu, ve’al nif’le’otecha 

vetovotecha shebechol et, erev 

vavoker vetsohorayim. Hatov ki lo 

chalu rachamecha, veham’rachem 

ki lo tamu chasadecha, me’olam 

kivinu lach.

הוֹדָאָה
Thanks
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We thank you, for you are Adonai our 
God and the God of our ancestors for 
all eternity, you are the rock of our 
lives, the shield of our salvation are 
you from generation to generation. 
We thank you and sing your praises, 
for our lives that are in your hands, 
and for our souls that are under your 
care, for your miracles that are with 
us every day, and for your wonders 
and your favours, that are with us 
each moment, evening, morning, 
and noon. The good one, for your 
mercy is never ending, the one who 
is compassionate, whose grace is 
unceasing. Always have we put our 
hope in you.

Wir danken Dir, dass Du unser Gott 
und der Gott unserer Väter bist, für 
immer und ewig. Der Fels unseres 
Lebens, der Fels unseres Lebens bist 
Du von Generation zu Generation. 
Wir wollen Dir danken und Deinen 
Ruhm verkünden für unser Leben, 
das in Deine Hand gegeben ist, und 
unsere Seelen, die Dir anvertraut 
sind, und für die Wunder, die uns 
täglich begleiten, auch wegen der 
Zeichen und Wohltaten, die zu allen 
Zeiten gibst, abends, morgens und 
mittags. Allgütiger, Dein Erbarmen 
hat kein Ende, Allbarmherziger, 
Deine Gnade ist endlos und ewig 
hoffen wir auf Dich.
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ה הוּא  אַתָּ מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ. שָׁ
 יְיָ אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ. 
ר. יוֹצְרֵנוּ יוֹצֵר  שָׂ ל בָּ אֱלהֵֹי כָּ
רָכוֹת וְהוֹדָאוֹת  ית. בְּ רֵאשִׁ  בְּ
דוֹשׁ. עַל  דוֹל וְהַקָּ מְךָ הַגָּ לְשִׁ
ן  נוּ. כֵּ הֶחֱיִיתָנוּ וְקִיַּמְתָּ  שֶׁ
מֵנוּ. וְתֶאֱסֹף  חַיֵּנוּ וּתְקַיְּ  תְּ
ךָ,  לֻיוֹּתֵינוּ לְחַצְרוֹת קָדְשֶׁ  גָּ
יךָ וְלַעֲשׂוֹת  מוֹר חֻקֶּ  לִשְׁ
לֵבָב  ךָ בְּ  רְצוֹנֶךָ וּלְעָבְדְּ
אֲנַחְנוּ מוֹדִים לָךְ.  לֵם. עַל שֶׁ שָׁ
רוּךְ אֵל הַהוֹדָאוֹת. בָּ

Modim anachnu lach, she’ata hu 

Adonai Elohenu ve’lohei avotenu, 

elohei kol basar, yo’tsrenu yotser 

be’reshit. B’rachot ve’hodaot 

le’shimcha ha’gadol ve’hakadosh. Al 

she’hechey’tanu ve’ki’yamtanu, ken 

te’chaye’nu u’tkay’menu. Ve’te’esof 

galuyotenu le’chatsrot kod’shecha, 

lishmor chukecha ve’la’asot 

re’tsonecha u’le’ovdecha be’levav 

shalem, al she’anachnu modim lach. 

Baruch El ha’hoda’ot.

We thank you for the ability to 
acknowledge you. You are our God 
and the God of our ancestors, the 
God of all flesh, our creator, and 
the creator of all. We offer praise 
and blessing to your holy and great 
name, for granting us life and for 
sustaining us. May You continue 
to grant us life and sustenance. 
Gather our dispersed to your holy 
courtyards, that we may fulfill your 
commandments and serve you 
wholeheartedly, carrying out your 
will. Blessed is the God, the source 
of gratitude.

Wir danken Dir, dass Du unser Gott 
und der Gott unserer Vorfahren 
bist, der Gott alles Fleisches, unser 
Schöpfer und der Schöpfer von 
allem. Wir loben und segnen Deinen 
grossen und heiligen Namen, dass 
Du uns Leben gegeben und uns 
erhalten hast, so gib uns Leben und 
erhalte uns und sammle unsere 
Verbannten in Deinen heiligen 
Höfen, Deine Gesetze zu hüten, 
Deinen Willen zu erfüllen und Dir 
von ganzem Herzen zu dienen. Für 
all das danken wir Dir. Gelobt sei der 
Gott der Danksagungen.  

קָהָל: מוֹדִים 
נָן רַבָּ דְּ
Congregation: 
Modim 
de’rabanan
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רַךְ וְיִתְרוֹמַם  ם יִתְבָּ לָּ  וְעַל כֻּ
מִיד  נוּ תָּ מְךָ מַלְכֵּ  שִׁ
לְעוֹלָם וָעֶד. 

Ve’al kulam yitbarach veyitromam 

shimcha Malkenu tamid  

le’olam va’ed.

ים  ת שׁוּבָה: וּכְתֹב לְחַיִּ בָּ  )שַׁ
נֵי בְרִיתֶךָ( ל בְּ טוֹבִים כָּ

(Shabbat Shuva: Uchtov lechayim 

tovim kol beney beritecha)

לָה  ים יוֹדוּךָ סֶּ  וְכָל הַחַיִּ
אֱמֶת,  מְךָ בֶּ  וִיהַלְלוּ אֶת שִׁ
 הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה. 
מְךָ  ה יְיָ, הַטּוֹב שִׁ רוּךְ אַתָּ  בָּ
וּלְךָ נָאֶה לְהוֹדוֹת.

Vechol hachayim yoducha sela, 

vihalelu et shimcha be’emet,  

ha’El yeshu’atenu ve’ezratenu sela. 

Baruch ata Adonai, hatov shimcha 

ul’cha na’e lehodot.

For all these blessings may your 
name be praised and exalted our 
king, always and forever. (Shabbat 

Shuva: And inscribe all the people of 
your covenant for a good life) May 
all that lives thank you always, and 
faithfully praise your name forever, 
God of our deliverance and help. 
Blessed are you Adonai, your name 
is goodness and it’s good to praise 
you.

Für das alles sei Dein Name gepriesen 
und gerühmt, unser Gebieter, 
dauernd, auf immer und ewig. 
(Schabbat Schuwah: Und schreibe alle 
Kinder Deines Bundes zu einem 
guten Leben ein.) Alle Lebenden 
danken Dir. Sela. Mögen sie Deinen 
Namen in Wahrheit anrufen, Gott 
unserer Erlösung und unserer 
Hilfe. Sela. Gelobt seist Du Adonai, 
Allgütiger ist Dein Name, und es ist 
gut Dir zu danken.
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אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 
רָכָה  רְכֵנוּ בַבְּ  בָּ
תוּבָה  תּוֹרָה הַכְּ ת בַּ שֶׁ לֶּ  הַמְשֻׁ
ךָ.  ה עַבְדֶּ  עַל יְדֵי משֶׁ
י אַהֲרֹן וּבָנָיו   הָאֲמוּרָה מִפִּ
ךָ.   כֹּהֲנִים עַם קְדוֹשֶׁ
אָמוּר. יְבָרֶכְךָ יְיָ   כָּ
מְרֶךָ. )קהל: אָמֵן   וְיִשְׁ
נָיו  ן יְהִי רָצוֹן( יָאֵר יְיָ פָּ  כֵּ
. )קהל:  ךָּ  אֵלֶיךָ וִיחֻנֶּ
א יְיָ  ן יְהִי רָצוֹן( יִשָּ  אָמֵן כֵּ
ם לְךָ  נָיו אֵלֶיךָ וְיָשֵׂ  פָּ
ן  לוֹם. )קהל: אָמֵן כֵּ  שָׁ
יְהִי רָצוֹן(.

Elohenu ve’lohei a’voteinu, 

bar’cheinu ba’brachca 

ha’me’shuleshet batora, ha’ktuva 

al ye’dei Moshe a’vdecha, 

ha’amura mipi aharon u’vanav 

kohanim, am ke’doshecha 

ka’amur. Ye’vare’che’cha Adonai 

ve’yishm’recha. (Congregation: Amen, 

Ken ye’hi ratson) Ya’er Adonai panav 

eilecha vi’chuneka (Congregation: 

Amen, Ken ye’hi ratson) Yi’sa Adonai 

panav ei’lecha, ve’yasem le’cha 

shalom (Congregation: Amen , Ken 

ye’hi ratson)

ברכת כהנים
Birkat 
Kohanim
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Priestly Blessing: Our God and 
God of our ancestors, bless us 
with the threefold blessing of 
the Torah written by Moses your 
servant, recited by Aaron and his 
descendants, the priests, your holy 
people, as it says, may Adonai bless 
and protect you (Congregation: So 
may it be God’s will). May Adonai 
shine his face upon you and bestow 
kindness upon you (Congregation: So 
may it be God’s will). May Adonai lift 
his face toward you, and establish 
peace for you. (Congregation: So may 
it be God’s will).

Priestersegen: Unser Gott und Gott 
unserer Vorfahren, segne uns mit 
dem dreifachen Segen der Tora, 
der von Deinem Knecht Moses 
geschrieben wurde und von Aaron 
und seinen Söhnen, den Priestern, 
den geweihten Priestern Deines 
Volkes, gesprochen wurde. Möge 
Adonai Dich segnen und beschütsen. 
Möge es Gottes Willen sein. Möge 
Adonais Antlits auf Dich scheinen 
und möge Adonai Dir Güte verleihen. 
Möge es Gottes Wille sein. Möge 
Adonai sein Antlits Dir zuwenden 
und Dir Frieden gewähren. Möge es 
Gottes Wille sein.  
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לוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה, חֵן  ים שָׁ שִׂ
 וָחֶסֶד וְרַחֲמִים עָלֵינוּ וְעַל 
רְכֵנוּ אָבִינוּ  ךָ. בָּ רָאֵל עַמֶּ ל יִשְׂ כָּ
י  נֶיךָ, כִּ אוֹר פָּ אֶחָד בְּ נוּ כְּ לָּ  כֻּ
נוּ יְיָ  נֶיךָ נָתַתָּ לָּ  בְאוֹר פָּ
ים וְאַהֲבַת   אֱלהֵֹינוּ תּוֹרַת חַיִּ
 חֶסֶד. וּצְדָקָה וּבְרָכָה 
לוֹם.  ים וְשָׁ  וְרַחֲמִים וְחַיִּ
עֵינֶיךָ לְבָרֵךְ אֶת   וְטוֹב בְּ
כָל עֵת וּבְכָל  רָאֵל בְּ ךָ יִשְׂ  עַמְּ
לוֹמֶךָ. שְׁ עָה בִּ שָׁ

Sim shalom, tova u’vracha, chen 

va’chesed ve’rachamim a’lei’nu ve’al 

kol Yisrael a’mecha. Bar’chenu avinu 

kulanu ke’echad be’or panecha, ki 

ve’or panecha na’tata lanu Adonai 

Elohenu torat chayim ve’ah’havat 

chesed. U’tsdaka u’vracha 

ve’rachamim ve’chayim ve’shalom. 

Ve’tov be’einecha le’var’ch et 

am’cha Yisrael be’chol et u’vchol 

sha’ah bish’lomecha. 

ים,  סֵפֶר חַיִּ ת שׁוּבָה: בְּ בָּ  )שַׁ
לוֹם, וּפַרְנָסָה טוֹבָה,  רָכָה וְשָׁ בְּ
 יְשׁוּעוֹת וְנֶחָמוֹת, נִזָּכֵר 
תֵב לְפָנֶיךָ אֲנַחְנוּ   וְנִכָּ
רָאֵל,  ית יִשְׂ ךָ בֵּ  וְכָל עַמְּ
לוֹם( ים טוֹבִים וּלְשָׁ לְחַיִּ

(Shabbat Shuva: besefer chayim, 

beracha veshalom, ufarnassa tova, 

yeshu’ot venechamot, nizacher 

venikatev lefanecha, anachnu 

vechol am’cha bet Yisrael,  

lechayim tovim uleshalom) 

ה יְיָ, הַמְבָרֵךְ אֶת  רוּךְ אַתָּ  בָּ
לוֹם. שָּׁ רָאֵל בַּ עַמּוֹ יִשְׂ

Baruch ata Adonai, ham’varech et 

amo Yisrael bashalom.

לוֹם ת הַשָּׁ רְכַּ בִּ
Blessing for 
peace 
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Put peace good and blessing, grace 
and kindness and mercy be upon 
us and upon all Israel your nation. 
Bless us our Father, all of us as one, 
with the light of your countenance, 
for in the light of your countenance 
have you Adonai our God the Torah 
of life and the love of grace. And 
charity and blessing and mercy and 
life and peace. It is good in your 
eyes to bless your people Israel at all 
times and at all hours in your peace. 
(Shabbat Shuvah: May we and the 
entire house of Israel be called to 
mind and inscribed for life, blessing, 
sustenance, and peace in the Book 
of Life.) Blessed are you Adonai, who 
blesses his people Israel with peace.

Möge guter Friede und Segen, 
Gnade und Güte und Barmherzigkeit 
mit uns und Deinem Volk Israel sein. 
Unser Vater, segne uns alle und 
jeden, im Licht Deines Angesichts, 
denn im Licht Deines Gesichts hast 
Du uns gegeben, Adonai unser 
Gott, die Lehre vom Leben und die 
Liebe zur Güte, und Gerechtigkeit 
und Segen und Barmherzigkeit 
und Leben in Frieden. Es ist gut in 
Deinen Augen, Dein Volk Israel zu 
jeder Zeit und zu jeder Stunde in 
Deinem Frieden zu segnen. (Schabbat 

Schuwa: In das Buch des Lebens, des 
Segens, des Friedens und des guten 
Einkommens mögen wir bedacht 
und vor Dir eingeschrieben werden, 
wir und Dein ganzes Volk, das Haus 
Israel, zu glücklichem Leben und zum 
Frieden.) Gelobt seist Du, Adonai, 
der Du Frieden schaffst.

 יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן 
י לְפָנֶיךָ, יְיָ צוּרִי וְגוֹאֲלִי. לִבִּ

Yih’yu leratson imrei fi, vehegyon 

libi lefanecha, Adonai tsuri vego’ali.

May the words of my mouth and 
the meditations of my heart be 
acceptable to you, Adonai, my rock 
and my redeemer.

Lass Dir wohl gefallen die Rede 
meines Mundes und das Empfinden 
meines Herzens vor Dir, Adonai, 
mein Fels und mein Erlöser.
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 אֱלהַֹי, נְצֹר לְשׁוֹנִי מֵרָע 
ר מִרְמָה,  בֵּ פָתַי מִדַּ  וּשְׂ
י  דֹּם, וְנַפְשִׁ י תִּ לַי נַפְשִׁ  וְלִמְקַלְּ
י  תַח לִבִּ הְיֶה. פְּ עָפָר לַכֹּל תִּ  כֶּ
תוֹרָתֶךָ וּבְמִצְוֹתֶיךָ   בְּ
בִים  י, וְכָל הַחוֹשְׁ רְדֹּף נַפְשִׁ  תִּ
 עָלַי רָעָה מְהֵרָה הָפֵר עֲצָתָם 
ה  ם. עֲשֵׂ בְתָּ  וְקַלְקֵל מַחֲשַׁ
ה לְמַעַן  מֶךָ, עֲשֵׂ  לְמַעַן שְׁ
ה לְמַעַן תּוֹרָתֶךָ,   יְמִינֶךָ, עֲשֵׂ
תֶךָ, לְמַעַן  ה לְמַעַן קְדֻשָּׁ  עֲשֵׂ
יעָה   יֵחָלְצוּן יְדִידֶיךָ הוֹשִׁ
יְמִינְךָ וַעֲנֵנִי. 

 יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי 
י לְפָנֶיךָ, יְיָ צוּרִי וְגוֹאֲלִי. וְהֶגְיוֹן לִבִּ

לוֹם  ה שָׁ  עֹשֶׂ
לוֹם(  ת שׁוּבָה: הַשָּׁ בָּ  )שַׁ
לוֹם  ה שָׁ מְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂ  בִּ
ל  רָאֵל וְעַל כָּ ל יִשְׂ עָלֵינוּ וְעַל כָּ
בֵל. וְאִמְרוּ אָמֵן. בֵי תֵּ יוֹשְׁ

Elohay, netsor leshoni mera, 

us’fatay midaber mirma, 

velim’kalelay nafshi tidom, venafshi 

ke’afar lakol tih’yeh. Petach libi 

betoratecha, uvemits’votecha 

tirdof nafshi, vechol hachosh’vim 

alay ra’a mehera hafer atsatam 

vekalkel mach’shavtam. Asse 

lema’an sh’mecha, asse lema’an 

yeminecha, asse lema’an toratecha, 

asse lema’an kedushatecha, lema’an 

yechal’tsun yedidecha, hoshi’a 

yemin’cha va’aneni. 

Yih’yu leratson imrei fi, vehegyon 

libi lefanecha, Adonai tsuri vego’ali.

Osse shalom  

(Shabbat Shuva: hashalom) 

bim’romav, hu ya’asse shalom 

alenu, ve’al kol Yisrael, ve’al kol 

yoshvey tevel, ve’imru Amen.



371 קֶנַ ה שּיַשּי קּדַשֶנע  ביקהֵד  ׁשֹקהׁשׁדק הִיבּ בש

My God, keep my tongue from evil, 
my lips from speaking deceitfully. 
Help me ignore those who slander 
me. Let my soul be like dust before 
all. Open my heart to your Torah, 
that my soul will pursue your 
commandments, as for all those 
who design evil against me, speedily 
nullify their councel and disrupt their 
thoughts. Act for the sake of your 
name, act for the sake of your right 
hand, act for the sake of your Torah, 
act for the sake of your holiness. That 
your beloved ones may be rescuded, 
act for your right hands sake and 
answer me. May the sayings of my 
mouth and the meditations of my 
heart be acceptable for you, Adonai, 
my rock and my redeemer. May the 
one who creates peace on high bring 
peace to us and to all Israel and to all 
who dwell on earth. And say: Amen.

Mein Gott, bewahre meine Zunge 
vor Bösem und meine Lippen 
vor falscher Rede. Meine Seele 
schweige denen gegenüber, die 
mich verfluchen, allem gegenüber 
sei meine Seele wie Staub. Öffne 
mein Herz Deiner Tora, meine 
Seele folge Deinen Geboten. Alle, 
die Böses gegen mich planen, ihre 
Absicht möge bald vereitelt, ihre 
Gedanken zerstört werden. Handle 
um der willen Deinen Namen, für 
Deine Rechte, Handle für Deine 
Torah, für Deine Heiligkeit, damit 
Deine Geliebten gerettet werden. 
Mögen die Worte meines Mundes 
und meines Herzens Gnade vor 
Dir finden Adonai, mein Fels und 
Erlöser. Der welcher Frieden stiftet 
in den Himmelshöhen, stifte Frieden 
unter uns und ganz Israel, und alle 
Erdenbewohner, und so saget Amen.
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פָנֶיךָ יְיָ   יְהִי רָצוֹן מִלְּ
 אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 
מְהֵרָה  ש בִּ קְדָּ ית הַמִּ נֶה בֵּ בָּ יִּ  שֶׁ
 בְיָמֵינוּ וְתֵן חֶלְקֵנוּ 
ם נַעֲבָדְךָ  תוֹרָתֶךָ, וְשָׁ  בְּ
נִים  ימֵי עוֹלָם וּכְשָׁ יִרְאָה כִּ  בְּ
 קַדְמֹנִיוֹּת. וְעָרְבָה לַיְיָ 
לָיִם   מִנְחַת יְהוּדָה וִירוּשָׁ
ימֵי עוֹלָם   כִּ
נִים קַדְמֹנִיוֹּת. וּכְשָׁ

Yehi ratson mil’fanecha Adonai 

Elohenu ve’Elohey avotenu, 

sheyibane Bet haMikdash bim’hera 

veyamenu, veten chelkenu 

be’toratech, vesham na’avod’cha 

kimey olam ucheshanim 

kadmoniyot. Ve’arva la’Adonai 

min’chat Yehuda viYrushalayim 

kimey olam  

ucheshanim kadmoniyot.
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May it be the will before you, Adonai, 
our God and God of our ancestors, 
that the holy Temple be rebuilt soon 
in our days, and give us our share in 
your Torah. There we will serve you 
in awe as in the days before and in 
the past years. And the offerings 
of Jehudah and Jerushalaim will be 
lovely to Adonai as in the days of old 
and in former years.

Es sei zum Wohlgefallen vor Dir, 
Adonai unser Gott und Gott unserer 
Väter, dass erbaut werde das 
Heiligtum bald, in unseren Tagen, 
und gib uns unseren Anteil an Deiner 
Lehre. Dort wollen wir Dir dienen 
in Ehrfurcht wie in den Tagen der 
Vorzeit und den ehemaligen Jahren. 
Und lieblich wird es Adonai sein, die 
Opfergabe Jehudas und Jerusalems 
zu empfangen wie in den Tagen der 
Vorzeit und den ehemaligen Jahren.
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א.  מֵהּ רַבָּ שׁ שְׁ ל וְיִתְקַדַּ דַּ יִתְגַּ
רְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ  עָלְמָא דִי בְרָא כִּ בְּ
חַיֵיכוֹן   מַלְכוּתֵהּ בְּ
כָל   וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּ
עֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב  רָאֵל, בַּ ית יִשְׂ בֵּ
מֵהּ   וְאִמְרוּ אָמֵן. יְהֵא שְׁ
א מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי  רַבָּ
ח  בַּ תַּ רַךְ וְיִשְׁ  עָלְמַיָא. יִתְבָּ
א  ׂ אַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּ  וְיִתְפָּ
ל,  ה וְיִתְהַלָּ ר וְיִתְעַלֶּ  וְיִתְהַדָּ
רִיךְ הוּא.  א בְּ קוּדְשָׁ מֵהּ דְּ שְׁ

ת שׁוּבָה: וּלְעֵילָא( מִן  בָּ לְעֵילָא )שַׁ
חָתָא  בְּ שְׁ ירָתָא, תֻּ רְכָתָא וְשִׁ ל בִּ כָּ
עָלְמָא.   וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּ
ל צְלוֹתְהוֹן  תְקַבַּ וְאִמְרוּ אָמֵן. תִּ
רָאֵל קֳדָם  וּבָעוּתְהוֹן דְכָל יִשְׂ
מַיָּא, וְאִמְרוּ  י בִשְׁ  אֲבוּהוֹן דִּ
א מִן  לָמָא רַבָּ  אָמֵן. יְהֵא שְׁ
מַיָא וְחַיִיּם עָלֵינוּ וְעַל   שְׁ
רָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן. ל יִשְׂ כָּ

ת שׁוּבָה:  בָּ לוֹם )שַׁ ה שָׁ  עוֹשֶׂ
ה  מְרוֹמָיו הוּא יַעֲשֶׂ לוֹם( בִּ הַשָּׁ
רָאֵל וְעַל  ל יִשְׂ לוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּ שָׁ
בֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן. בֵי תֵּ ל יוֹשְׁ כָּ

Yitgadal ve’yitkadash she’mei raba,  

be’alma dive’ra chirutei, ve’yamlich 

malchutei, be’chayeichon 

uve’yomeichon uve’chayei d’chol 

beit Yisrael, baagala uvizman kariv, 

ve’ime’ru: Amen. Ye’hei she’mei 

raba me’voarach le’olam ule’olmei 

almaya. Yitbarach ve’yishtabach, 

ve’yitpaar ve’yitromam ve’yitnase, 

ve’yit’hadar ve’yitaleh ve’yithalal, 

sh’mei de’kud’sha, be’rich Hu. 

le’eila (Shabbat shuvah: ul’eila) min 

kol birchata ve’shirata, tushbe’chata 

ve’nechemata, daamiran be’alma, 

ve’ime’ru Amen. Titkabal ts’lot’hon 

u’vaut’hon de’chol Yisrael kadam 

avuhon di vishmaya, ve’ime’ru 

Amen. Ye’hei sh’lama raba min 

sh’maya, ve’chayim, aleinu ve’al kol 

Yisrael, ve’ime’ru Amen. 

Oseh shalom (Shabbat Shuva: 

hashalom) bimromav, Hu ya’aseh 

shalom aleinu ve’al kol Yisrael, ve’al 

kol yosh’vei tevel, ve’ime’ru Amen.  

תְקַבּל ישׁ תִּ קַדִּ
Full Kaddish
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Exalted and sanctified be His great 
name, in the world which He 
created according to his will, may 
he establish his kingdom, during 
your lifetime and during your days, 
and during the lifetimes of all the 
house of Israel, speedily and very 
soon, and say, Amen. May His great 
name be blessed, forever, and to 
all eternity. Blessed and praised, 
glorified and exalted, extolled and 
honoured, adored and lauded be 
the name of the holy one, blessed be 
he. Above (and above) and beyond 
all the blessings, hymns, praises and 
consolations that are uttered in the 
world. And say, Amen.

May the prayers and supplications of 
all Israel be accepted by their Father 
who is in heaven. And say, Amen.

May there be abundant peace from 
heaven, and life upon us and upon 
all of Israel, and say, Amen. May He 
who makes peace in his high places 
grant peace upon us and upon all 
of Israel, and all inhabitants of the 
world, and say, Amen.

Erhoben und geheiligt sei sein 
grosser Name in der Welt, die Er 
nach seinem Willen erschuf, möge er 
sein Königreich zu deinen Lebzeiten 
und zu deinen Tagen und zu den 
Lebzeiten aller des Hauses Israel 
rasch und sehr bald errichten, und 
wir sagen: Amen. Möge sein grosser 
Name gesegnet sein für immer 
und in alle Ewigkeit. Gesegnet und 
gepriesen, verherrlicht und erhaben, 
gepriesen und geehrt, angebetet 
und gepriesen sei der Name des 
Heiligen, gesegnet sei er. Über (und 
über) und über alle Segnungen, 
Hymnen, Lobpreisungen und 
Tröstungen hinaus, die in der Welt 
ausgesprochen werden. Und sagen 
Sie: Amen.

Mögen die Gebete und Bitten ganz 
Israels von ihrem Vater im Himmel 
angenommen werden. Und wir 
sagen: Amen.

Möge Friede in Fülle vom Himmel 
und Leben auf uns und ganz Israel 
sein und wir sagen: Amen. Möge 
Er, der Frieden macht auf seinen 
Höhen, uns und ganz Israel und 
allen Bewohnern der Welt Frieden 
schenken und wir sagen: Amen.
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לָה   הַבְדָּ
Havdalah

גָאט פוּן אַבְרָהָם אוּן פוּן יִצְחָק 
עהִיט דַיין לֵיבּ  אוּן פוּן יַעֲקֹב. בֶּ
ייזֶען  רָאֵל פוּן אַלֶעם בֵּ פָאלְק יִשְׂ
ער  אִין דַיינֶעם לוֹיבּ, אַז דֶער לִיבֶּ
ת קֹדֶשׁ גֵייט, אַז דִי װָאךְ  בָּ  שַׁ
אוּן דֶער חֹדֶשׁ אוּן דֶער יָאר, זָאל 
לֵמָה,  אוּנְז צוּא קוּמֶען צוּ אֱמוּנָה שְׁ
 צוּ אֱמוּנַת חֲכָמִים, צוּ 
בֵקוּת   אַהֲבַת חֲבֵרִים, צוּ דְּ
רוּךְ הוּא, מַאֲמִין צוּ  הַבּוֹרֵא בָּ
ךְ,  לָּ רִים שֶׁ רֵה עִקָּ לשֹׁ עֶשְׂ שְׁ זַיין בִּ
מְהֵרָה  גְאוּלָה קְרוֹבָה בִּ  ובִּ
תִים,  בְיָמֵינוּ, וּבִתְחִיַתּ הַמֵּ
נוּ  ה רַבֵּ  וּבִנְבוּאַת מֹשֶׁ
לוֹם. ׁ עָלָיו הַשָּ

Got fon Avraham un fon Yitzchak  

un fon Yaakov, behit dein lieb  

folk Yisrael fon alem beizen  

in deinem loyb, az der lieber 

Shabbes koydesh geht, az di voch  

un der choydesh un der yor, zol  

uns tzu kumen tsu emuna shelema, 

tsu amunas chachomim, tsu 

ahavas chaverim, tsu devekus 

haboyre boruch hu, ma’amin tsu 

zein bishloysh esre ikorim sheloch, 

ubigeuloh kroyvoh bimhero  

biyomenu, uvischiyas hemeisim, 

uvinvu’as moyshe rebeinu  

olov hasholoim.
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God of Abraham, Isaac, and Jacob, 
Guard your people Israel, from all 
evils, in your praise, as the beloved 
holy Sabbath departs. That the 
week, the month and the year, 
should bring us, to complete faith, 
to faith in wise men, to love of good 
friends, to clinging to the creator, 
blessed is he. To believe, in your 
thirteen principles, and in complete 
and imminent redemption, quickly 
in our days, and in the resurrection 
of the dead, and in the prophecy of 
Moses our Teacher, peace be upon 
him.

Gott Abrahams, Isaaks und Jakobs, 
behüte dein Volk Israel vor allem 
Übel in deinem Lobpreis, wenn der 
geliebte heilige Sabbat vergeht. 
Dass die Woche, der Monat und 
das Jahr uns zum vollkommenen 
Glauben bringen, zum Glauben 
an die Weisen, zur Liebe zu guten 
Freunden, zum Festhalten an dem 
Schöpfer, gesegnet ist er. An deine 
dreizehn Prinzipien zu glauben und 
an die vollständige und unmittelbar 
bevorstehende Erlösung, schnell 
in unseren Tagen und an die 
Auferstehung der Toten und an die 
Prophezeiung von Moses, unserem 
Lehrer, Friede sei mit ihm. 
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יזְט דָאךְ  ל עוֹלָם דּוּ בִּ רִבּוֹנוֹ שֶׁ
חַ, גִיבּ דַיינֶע   הַנּוֹתֵן לַיָעֵּף כֹּ
ע קִינְדֶערְלִיךְ אוֹיךְ  ע אִידִישֶׁ לִיבֶּ
ען אוּן נָאר דִיךְ  יר צוּ לוֹיבֶּ חַ דִּ כֹּ
צוּ דִינֶען אוּן קֵיין אַנְדֶערְן חָלִילָה 
ט, אוּן אַז דִי װָאךְ אוּן דֶער  נִישְׁ
חֹדֶשׁ אוּן דֶער יָאר זָאל אוּנְז 
 קוּמֶען צוּ גֶעזוּנְד אוּן צוּ מַזָלּ 
רָכָה וְהַצְלָחָה אוּן צוּ   אוּן צוּ בְּ
נֵי חַיֵיּ אֲרִיכֵי   חֶסֶד אוּן צוּ בָּ
א   וּמְזוֹנֵי רְוִיחֵי וְסִיַעְּתָּ
רָאֵל  מַיָאּ לָנוּ וּלְכָל יִשְׂ שְׁ  דִּ
וְנֹאמַר אָמֵן.

Riboinoi shel oilom du bist doch 

hanoisen layo’ef koi’ach, gib deine 

liebe yidishe kinderlech oich  

koi’ach dir tsu loiben un nor dich  

tsu dienen un kein anderen cholilo 

nisht, un az di voch un der  

choidesh un der yor zol uns 

kumen tsu gezunt un tsu mazel 

un tsu brocho vehatslocho un tsu 

chesed un tsu bunei chayai arichei 

umezoinei revichei vesiya’ata 

dishmaya lonu ulchol yisroel 

venoimar omen.
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Master of the word, you are, clearly, 
the one who gives strength to the 
tired, give also your beloved Jewish 
children the strength to praise you, 
and to serve you and no other. That 
the week, the month and the year, 
should bring us, to health, to good 
luck, to blessing and good fortune, 
and to mercy and to children and 
long life, to sustaining nourishment, 
and help from heaven, for us and for 
all of Israel, and we say, Amen.

Meister des Wortes, du bist eindeutig 
derjenige, der den Müden Kraft gibt, 
gib auch deinen geliebten jüdischen 
Kindern die Kraft, dich zu loben und 
dir und keinem anderen zu dienen. 
Dass die Woche, der Monat und 
das Jahr Gesundheit, Glück, Segen 
und Barmherzigkeit, Kinder und 
ein langes Leben bringen mögen, 
erhaltende Nahrung und Hilfe vom 
Himmel für uns und für ganz Israel, 
und wir sagen Amen.
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הִנֵּה אֵל יְשׁוּעָתִי אֶבְטַח וְלאֹ 
י וְזִמְרָת יָהּ יְיָ  י עָזִּ  אֶפְחָד. כִּ
ם  אַבְתֶּ  וַיְהִי לִי לִישׁוּעָה. וּשְׁ
עַיְנֵי  שׁוֹן מִמַּ שָׂ  מַיִם בְּ
 הַיְשׁוּעָה. לַיהֹוָה הַיְשׁוּעָה 
לָה. יְיָ  ךָ בִרְכָתֶךָ סֶּ  עַל עַמְּ
ב לָנוּ אֱלהֵֹי  גָּ נוּ מִשְׂ צְבָאוֹת עִמָּ
 יַעֲקֹב סֶלָה. יְיָ צְבָאוֹת 
ךְ. יְיָ  רֵי אָדָם בֹּטֵחַ בָּ  אַשְׁ
לֶךְ יַעֲנֵנוּ  יעָה הַמֶּ  הוֹשִׁ
הוּדִים הָיְתָה  יוֹם קָרְאֵנוּ. לַיְּ  בְּ
ן  שׁוֹן וִיקָר. כֵּ מְחָה וְשָׂ אוֹרָה וְשִׂ
א.  הְיֶה לָנוּ. כּוֹס יְשׁוּעוֹת אֶשָּׂ תִּ
ם יְיָ אֶקְרָא. וּבְשֵׁ

Hinei El yeshuati, evtach velo 

efchad, ki azi v’zimrat Yah, Adonai 

vayehi li liyeshuah. U’shavtem 

mayim besasson mima’anei 

hayeshuah. La’Adonai hayeshuah, 

al amcha virchatecha, selah. Adonai 

Tseva’ot imanu, misgav lanu, Elohay 

Ya’akov, selah. Adonai Tseva’ot, 

ashrei adam botayach bach. Adonai 

hoshi’ah, hamelech ya’anaynu 

veyom karaynu. Layehudim hayetah 

orah vesimcha vesason vikar. Kein 

tehiyeh lanu. Kos yeshuot esa 

uveshaym Adonai ekrah.
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Behold, God is my savior, I will trust 
God and not be afraid, for my strong 
faith and song of praise for God will 
be my salvation. You will draw water 
joyously from the wellsprings of 
salvation. Salvation is the God’s, may 
Your blessing rest upon Your people. 
God of the heavenly armies is with 
us, the Adonai of Ya’akov is a fortress 
protecting us. God of the heavenly 
armies, happy is the individual who 
trusts You. God, redeem us. The King 
will answer us on the day we call 
God. The Jews had light, happiness, 
joy and honor, may we have the 
same. I will raise the cup of salvation 
and call out in the name of the God.

Siehe, Gott ist mein Retter, ich werde 
Gott vertrauen und keine Angst 
haben, denn mein starker Glaube 
und mein Loblied auf Gott werden 
mein Heil sein. Wir werden freudig 
Wasser aus den Quellen der Erlösung 
schöpfen. Das Heil gehört Gott, möge 
Dein Segen auf Deinem Volk ruhen. 
Gott der himmlischen Armeen ist 
bei uns, Der Herr von Jakob ist eine 
Festung, die uns beschütst. Gott der 
himmlischen Armeen, glücklich ist 
der Mensch, der Dir vertraut. Gott, 
erlöse uns. Der König wird uns an 
dem Tag antworten, an dem wir 
Gott anrufen. Die Juden hatten Licht, 
Glück, Freude und Ehre, Mögen wir 
dasselbe haben. Ich werde den Kelch 
der Erlösung erheben und im Namen 
Gottes rufen.
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נָן   סַבְרִי מָרָנָן וְרַבָּ
וְרַבּוֹתַי

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ בָּ
פֶן. רִי הַגָּ הָעוֹלָם. בּוֹרֵא פְּ

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ בָּ
מִים. הָעוֹלָם. בּוֹרֵא מִינֵי בְשָׂ

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ בָּ
הָעוֹלָם. בּוֹרֵא מְאוֹרֵי הָאֵשׁ.

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  רוּךְ אַתָּ  בָּ
ין  יל בֵּ בְדִּ  מֶלֶךְ הָעוֹלָם. הַמַּ
ין  ךְ. בֵּ ין אוֹר לְחשֶׁ קֹדֶשׁ לְחוֹל. בֵּ
בִיעִי  ין יוֹם הַשְּׁ ים. בֵּ רָאֵל לָעַמִּ יִשְׂ
ה.  עֲשֶׂ ת יְמֵי הַמַּ שֶׁ  לְשֵׁ
ה יְיָ.  רוּךְ אַתָּ  בָּ
ין קֹדֶשׁ לְחוֹל. יל בֵּ הַמַבְדִּ

Savri maranan ve’rabanan 

ve’rabotay

Baruch ata Adonai Eloheinu, Melech 

ha’olam, bo’re p’ri hagefen.

Baruch ata Adonai Eloheinu, melech 

ha’olam, bo’re minei b’samim.

Baruch ata Adonai Eloheinu, melech 

ha’olam, bo’re m’orei ha’esh.

Baruch ata Adonai Eloheinu, 

melech ha’olam, ha’mavdil bein 

kodesh l’hol, bein or l’hoshech, bein 

Yisrael la’amim, bein yom ha’sh’vi’i 

l’sheshet y’mei ha’ma’a’se.  

Baruch ata Adonai,  

ha’mavdil bein kodesh l’hol.
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Blessed are You, Adonai our God, 
King of the world, Who creates the 
fruit of the vine.

Blessed are You, Adonai our God, 
King of the world, Who creates 
varieties of spices.

Blessed are You, Adonai our God, 
King of the world, Who creates the 
lights of the fire.

Blessed are You, Adonai our God, 
King of the world, Who distinguishes 
between the sacred and the secular, 
between light and dark, between 
Yisra’el and the nations, between 
the seventh day and the six days of 
labor. Blessed are You, Adonai, Who 
distinguishes between the sacred 
and the secular.

Gesegnet bist Du, Herr, unser Gott, 
König des Universums, der die 
Früchte des Weinstocks erschaffen 
hast.

Gesegnet bist Du, Herr, unser 
Gott, König des Universums, 
der verschiedene Gewürzarten/
Gewürzkräuter erschaffen hast.

Gesegnet bist Du, Herr, unser Gott, 
König des Universums, der die 
Lichter des Feuers erschaffen hast.

Gesegnet bist Du, Herr, unser Gott, 
König des Universums, der zwischen 
dem Heiligen und dem Alltäglichen, 
zwischen Hell und Dunkel, 
zwischen Israel und den Nationen, 
zwischen dem Ruhetag und den 
sechs Arbeitstagen unterscheidet. 
Gesegnet bist Du, Herr, der zwischen 
dem Heiligen und dem Weltlichen 
unterscheidet.
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י  בִּ שְׁ בִיא אֵלִיָהּוּ הַתִּ אֵלִיָהּוּ הַנָּ
לְעָדִי אֵלִיָהּוּ הַגִּ

מְהֵרָה יָבֹא אֵלֵינוּ עִם   בִּ
וִד. ן דָּ יחַ בֶּ מָשִׁ

Eliyahu hanavi, Eliyahu hatishbi, 

Eliyahu hagiladi

bimhera yavo elenu im  

mashiach ben David.  

Elijah the prophet, Elijah the 
Tishbite,  Elijah the Gileadite . May he 
soon come to us, with the messiah 
son of David.

Elias, der Prophet, Elias, der 
Tischabiter, Elias, der Gileaditer. 
Möge er bald mit dem Messias, dem 
Sohn Davids, zu uns kommen.  

בִיאָה   מִרְיָם הַנְּ
יָדָהּ. עֹז וְזִמְרָה בְּ

נוּ  רְקֹד אִתָּ  מִרְיָם תִּ
לְהַגְדִּיל זִמְרַת עוֹלָם.

נוּ  רְקֹד אִתָּ  מִרְיָם תִּ
לְתַקֵּן אֶת הָעוֹלָם.

בִיאֵנוּ  מְהֵרָה בְיָמֵינוּ הִיא תְּ  בִּ
אֶל מֵי הַיְשׁוּעָה.

Miriam han’vi’ah  

oz v’zimrah b’yadah.

Miriam tirkod itanu  

l’hagdil zimrat olam.

Miriam tirkod itanu  

l’taken et ha”olam.

Bimheyrah v’yameynu hi t’vi’einu el 

mey hay’shuah.

Miriam the prophet, strength and 
song in her hand

Miriam dance with us in order to 
increase the song of the world.

Miriam dance with us in order to 
repair the world.

Soon she will bring us to the waters 
of redemption.

Miriam die Prophetin, Kraft und 
Gesang in ihrer Hand

Miriam tanzt mit uns, um das Lied 
der Welt zu vergrössern.

Miriam tanzt mit uns, um die Welt zu 
reparieren.

Bald wird sie uns zu den Gewässern 
der Erlösung bringen.
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ל   הַלֵּ
Hallel

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  רוּךְ אַתָּ בָּ
נוּ  שָׁ ר קִדְּ  מֶלֶךְ הָעולָם. אֲשֶׁ
מִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ   בְּ
ל. לִקְרוֹא אֶת הַהַלֵּ

Baruch ata Adonai Eloheinu 

Melech ha’olam, asher kidshanu 

bemitsvotav vetsivanu  

likro et hahalel.

Blessed are you Adonai, master of 
the universe, who has sanctified 
us with His commandments and 
commanded us to recite the Hallel.

Gepriesen seist Du, Adonai, unser 
Gott, der uns Durch seine Gebote 
geheiligt hat und uns befohlen hast, 
Hallel zu lesen:  
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הַלְלוּ יָהּ הַלְלוּ עַבְדֵי יְיָ 
ם יְיָ. יְהִי   הַלְלוּ אֶת שֵׁ
ה  ם יְיָ מְבֹרָךְ מֵעַתָּ  שֵׁ
מֶשׁ  זְרַח שֶׁ  וְעַד עוֹלָם. מִמִּ
ם יְיָ.  ל שֵׁ  עַד מְבוֹאוֹ מְהֻלָּ
ל גּוֹיִם יְיָ עַל   רָם עַל כָּ
יְיָ  בוֹדוֹ. מִי כַּ מַיִם כְּ ׁ  הַשָּ
בֶת.  יהִי לָשָׁ גְבִּ  אֱלהֵֹינוּ הַמַּ
מַיִם  ׁ שָּ ילִי לִרְאוֹת בַּ פִּ שְׁ  הַמַּ
ל   וּבָאָרֶץ. מְקִימִי מֵעָפָר דָּ
יבִי  ת יָרִים אֶבְיוֹן. לְהוֹשִׁ פֹּ  מֵאַשְׁ
יבִי   עִם נְדִיבִים עִם נְדִיבֵי עַמּוֹ. מוֹשִׁ
נִים  יִת אֵם הַבָּ  עֲקֶרֶת הַבַּ
מֵחָה הַלְלוּ יָהּ. שְׂ

Haleluyah halelu avdei Adonai 

halelu et shem Adonai, ye’hi 

shem Adonai mevorach me’ata 

ve’ad olam, mimizrach shemesh 

ad mevo’o mehulal shem Adonai, 

ram al kol goi’yim Adonai al 

hashamayim kevodo, mi kaAdonai 

Elohenu hamagbihi lashavet, 

hamshpili lir’ot bashamayim 

uva’arets, mekimi me’afar dal 

mei’ashpot yarim evyon, lehoshivi 

im nedivim im nedivei amo, moshivi 

akeret habayit em habanim  

semicha haleluyah.

תהלים קיג 
Psalm 113
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Halleluyah. Praise, servants of the 
Adonai, praise the name of the 
Adonai. May the Name of the Adonai 
be blessed from now and forever. 
From the rising of the sun in the 
East to its setting, the name of the 
Adonai is praised. Above all nations 
is the Adonai, His honor is above the 
heavens. Who is like the Adonai, our 
God, Who sits on high, Who looks 
down upon the heavens and the 
earth? He brings up the poor out of 
the dirt, from the refuse piles, He 
raises the destitute. To seat him with 
the nobles, with the nobles of his 
people. He seats a barren woman in 
a home, a happy mother of children. 
Halleluyah. 

Hallelujah. Preiset den Namen von 
Adonai. Gepriesen sei der Name 
des Ewigen, von nun an und in 
Ewigkeit, von Anfang bis in fernste 
Zeit. Vom Anfang der Sonne bis zu 
ihrem Untergang wird der Name 
des Ewigen gerühmt. Der Ewige 
ist über alle Völker erhaben, über 
den Himmeln seine Herrlichkeit. 
Wer ist wie unser Gott, der Ewige? 
Wer schaut auf Himmel und Erde 
herab? Er richtet auf aus dem Staub 
den Armen, aus dem Schutt erhebt 
er die Bedürftigen, um ihn zu den 
Vornehmen zu setzen, den Adligen 
seines Volkes. Belebt das Haus der 
Kinderlosen, lässt sie zur glücklichen 
Mutter von Kindern werden. 
Halleluja.
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ית  צְרָיִם בֵּ רָאֵל מִמִּ צֵאת יִשְׂ בְּ
יַעֲקֹב מֵעַם לעֵֹז. הָיְתָה יְהוּדָה 
לוֹתָיו.  רָאֵל מַמְשְׁ  לְקָדְשׁוֹ יִשְׂ
ן   הַיָםּ רָאָה וַיָנֹּס הַיַרְּדֵּ
ב לְאָחוֹר. הֶהָרִים רָקְדוּ   יִסֹּ
בְנֵי צֹאן. מַה  בָעוֹת כִּ  כְאֵילִים גְּ
ב  סֹּ ן תִּ י תָנוּס הַיַרְּדֵּ ךָ הַיָםּ כִּ  לְּ
רְקְדוּ כְאֵילִים   לְאָחוֹר. הֶהָרִים תִּ
פְנֵי אָדוֹן  בְנֵי צֹאן. מִלִּ בָעוֹת כִּ  גְּ
פְנֵי אֱלוֹהַּ יַעֲקֹב.   חוּלִי אָרֶץ מִלִּ
 הַהֹפְכִי הַצּוּר אֲגַם מָיִם 
מִישׁ לְמַעְיְנוֹ מָיִם. חַלָּ

Betset Yisrael mimitsrayim bet 

ya’akov me’am lo’ez, heita yehuda 

lekodsho yisrael mamshelotav, 

hayam ra’ah vayanos hayarden 

yisov le’achor, heharim rakdu 

che’elim geva’ot kivnei tson, mah 

lecha hayam ki tanus hayarden tisov 

le’achor, heharim tirkedu che’elim 

geva’ot kivnei tson, milifnei adon 

chuli arets milifnei elo’ah ya’akov, 

hahofchi hatsur agam mayim 

chalamish lema’noi mayim.  

תהלים קיד
Psalm 114
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In Yisra’el’s going out from Egypt, 
the house of Ya’akov from a people 
of foreign speech. Yehudah was 
his sanctuary, and Yisra’el , his 
dominion. The Sea saw and fled, 
the Jordan turned to the rear. The 
mountains danced like rams, the hills 
like young sheep. What is happening 
to you, O Sea, that you are fleeing, 
O Jordan that you turn to the rear, 
O mountains that you dance like 
rams, O hills like young sheep? From 
before the Master, tremble O earth, 
from before the Adonai of Ya’akov. 
He who turns the boulder into a 
pond of water, the flint into a spring 
of water.

Als Israel aus Ägypten zog, das Haus 
Jakob weg vom fremden Volke, da 
wurde Jehudah zu seinem Heiigtum, 
Israel zu seinem Reich. Das Meer sah 
es und floh, der Jordan wich zurück. 
Berge tanzen wie Widder, die Hügel 
wie Lämmer. Was hast Du, Meer, 
dass Du fliehst, was, Jordan, dass Du 
zurückweichst? Was habt ihr Berge, 
dass ihr tanzt wie Widder? Hügel, 
dass ihr tanzt wir Lämmer? Es ist vor 
dem Ewigen, dass die Erde bebt, vor 
dem Gott Jakobs, der Fels in einen 
See von Wasser umwandelt, den 
Kieselstein in eine Quelle.
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י  לאֹ לָנוּ יְיָ לאֹ לָנוּ כִּ
ךָ עַל  בוֹד עַל חַסְדְּ ן כָּ מְךָ תֵּ לְשִׁ
ה יֹאמְרוּ הַגּוֹיִם  ךָ. לָמָּ  אֲמִתֶּ
 אַיֵהּ נָא אֱלהֵֹיהֶם. וֵאלהֵֹינוּ 
ר חָפֵץ  ל אֲשֶׁ מָיִם כֹּ ׁ  בַשָּ
סֶף וְזָהָב  יהֶם כֶּ ה. עֲ צַבֵּ  עָשָׂ
ה לָהֶם וְלאֹ  ה יְדֵי אָדָם. פֶּ  מַעֲשֵׂ
רוּ עֵינַיִם לָהֶם וְלאֹ יִרְאוּ.   יְדַבֵּ
מָעוּ אַף   אָזְנַיִם לָהֶם וְלאֹ יִשְׁ
 לָהֶם וְלאֹ יְרִיחוּן. יְדֵיהֶם וְלאֹ 
כוּ   יְמִישׁוּן רַגְלֵיהֶם וְלאֹ יְהַלֵּ
מוֹהֶם יִהְיוּ  גְרוֹנָם. כְּ  לאֹ יֶהְגּוּ בִּ
הֶם.  טֵחַ בָּ ר בֹּ ל אֲשֶׁ יהֶם כֹּ  עֹשֵׂ
יְיָ עֶזְרָם  טַח בַּ רָאֵל בְּ  יִשְׂ
טְחוּ  ית אַהֲרֹן בִּ ם הוּא. בֵּ  וּמָגִנָּ
ם הוּא.   בַיְיָ עֶזְרָם וּמָגִנָּ
טְחוּ בַיְיָ עֶזְרָם   יִרְאֵי יְיָ בִּ
ם הוּא. וּמָגִנָּ

Lo lanu, Adonai, lo lanu, ki 

l’shimcha tein kavod, al chasd’cha al 

amitecha. Lamah yomru hagoyim, 

ayeih na Eloheihem. V’Eiloheinu 

vashamayim, kol asher chafeits 

asah. Atsabeihem kesef v’zahav, 

maaseih y’dei adam. Peh lahem v’lo 

y’dabeiru, einayim lahem v’lo yiru. 

Oz’nayim lahem v’lo yishmau, af 

lahem v’lo y’richun. Y’deihem v’lo 

y’mishun, ragleihem v’lo y’haleichu, 

lo yehgu bigronam. K’mohem yihyu 

oseihem, kol asher boteiach bahem. 

Yisrael b’tach b’Adonai, ezram 

umaginam hu. Beit Aharon bitchu 

v’Adonai, ezram umaginam hu. 

Yirei Adonai bitchu v’Adonai, ezram 

umaginam hu.

תהלים קטו
Psalm 115
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Not to us, not to us, but rather 
to Your name, give glory for your 
kindness and for your truth. Why 
should the nations say, “Say, where 
is their God?” But our God is in the 
heavens, all that He wanted, He has 
done. Their idols are silver and gold, 
the work of men’s hands. They have 
a mouth but do not speak, they have 
eyes but do not see. They have ears 
but do not hear, they have a nose but 
do not smell. Hands, but they do not 
feel, feet, but do not walk, they do 
not make a peep from their throat. 
Like them will be their makers, all 
those that trust in them. Yisra’el , 
trust in the Adonai, their help and 
shield is He. House of Aharon, trust 
in the Adonai, their help and shield 
is He. Those that fear the Adonai, 
trust in the Adonai, their help and 
shield is He.

Nicht uns Adonai, nicht uns, Deinem 
Namen selbst mache Ehre, um 
Deiner Güte und Wahrheit. Warum 
sollen die Völker sagen: “ Wo ist denn 
nun ihr Gott?” Ist doch unser Gott im 
Himmel, alles was er möchte, hat er 
geschafft. Ihre Götzen aus Silber und 
Gold, Menschenwerk sind sie. Sie 
haben einen Mund, aber sie reden 
nicht, sie haben Augen, aber sehen 
nicht, sie haben Ohren, aber hören 
nicht, sie haben eine Nase, aber sie 
riechen nicht. Ihre Hände tasten 
nicht, Füsse, aber sie laufen nicht, 
kein Laut kommt aus ihrer Kehle. 
Genau wie sie werden ihre Schöpfer 
sein, ja alle, die auf sie vertrauen. 
Israel, vertraue auf den Ewigen. Er 
ist ihr Helfer .und Schild. Der Ewige 
gedenkt unser.
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 יְיָ זְכָרָנוּ יְבָרֵךְ 
רָאֵל יְבָרֵךְ  ית יִשְׂ  יְבָרֵךְ אֶת בֵּ
ית אַהֲרֹן. יְבָרֵךְ יִרְאֵי   אֶת בֵּ
דֹלִים.  ים עִם הַגְּ טַנִּ  יְיָ הַקְּ
 יֹסֵף יְיָ עֲלֵיכֶם עֲלֵיכֶם 
ם  רוּכִים אַתֶּ נֵיכֶם. בְּ  וְעַל בְּ
מַיִם וָאָרֶץ.  ה שָׁ  לַיְיָ עֹשֵׂ
מַיִם לַיְיָ  מַיִם שָׁ ׁ  הַשָּ
 וְהָאָרֶץ נָתַן לִבְנֵי אָדָם. 
תִים יְהַלְלוּ יָהּ וְלאֹ   לאֹ הַמֵּ
ל יֹרְדֵי דוּמָה. וַאֲנַחְנוּ   כָּ
ה וְעַד עוֹלָם   נְבָרֵךְ יָהּ מֵעַתָּ
הַלְלוּיָהּ.

Adonai z’charanu y’vareich, 

y’vareich et beit Yisrael, y’vareich 

et beit Aharon. Y’vareich yirei 

Adonai, hak’tanim im hag’dolim. 

Yoseif Adonai aleichem, aleichem 

v’al b’neichem. B’ruchim atem 

l’Adonai, oseih shamayim va’arets. 

Hashamayim shamayim l’Adonai, 

v’haarets natan livnei adam. 

Lo hameitim y’hal’lu yah, v’lo 

kol yor’dei dumah. Va’anachnu 

n’vareich yah, mei’atah v’ad olam. 

Hal’luyah. 
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Adonai who remembers us, will bless, 
He will bless the house of Israel, he 
will bless the house of Aharon. He 
will bless those that fear Adonai, the 
small ones with the great ones. May 
Adonai bring increase to you, to you 
and to your children. Blessed are you 
to Adonai, the maker of the heavens 
and the earth. The heavens, are 
Adonai’s heavens, but the earth he 
has given to the children of humans. 
It is not the dead that will praise 
Adonai, and not those that go down 
to silence. But we will bless Adonai 
from now and forever. Halleluyah.

Adonai, der an uns gedenkt, wird 
segnen, Er wird das Haus Israel 
segnen, er wird das Haus Aharons 
segnen. Er wird diejenigen segnen, 
die Adonai fürchten, die Kleinen 
mit den Großen. Möge Adonai dir 
und deinen Kindern Wachstum 
bringen. Gesegnet seist du Adonai, 
der Schöpfer der Himmel und der 
Erde. Die Himmel sind Adonais 
Himmel, aber die Erde hat er den 
Menschenkindern gegeben. Es sind 
nicht die Toten, die Adonai loben, 
und nicht die, die verstummen. Aber 
wir werden Adonai von nun an und 
für immer preisen. Halleluja.  
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מַע יְיָ אֶת קוֹלִי  י יִשְׁ י כִּ אָהַבְתִּ
ה אָזְנוֹ לִי  י הִטָּ חֲנוּנָי. כִּ  תַּ
 וּבְיָמַי אֶקְרָא. אֲפָפוּנִי חֶבְלֵי 
אוֹל מְצָאוּנִי   מָוֶת וּמְצָרֵי שְׁ
ם   צָרָה וְיָגוֹן אֶמְצָא. וּבְשֵׁ
טָה  ה יְיָ מַלְּ  יְיָ אֶקְרָא אָנָּ
יק  י. חַנּוּן יְיָ וְצַדִּ  נַפְשִׁ
מֵר   וֵאלהֵֹינוּ מְרַחֵם. שֹׁ
יעַ.  לּוֹתִי וְלִי יְהוֹשִׁ תָאיִם יְיָ דַּ  פְּ
י  י לִמְנוּחָיְכִי כִּ  שׁוּבִי נַפְשִׁ
צְתָּ  י חִלַּ מַל עָלָיְכִי. כִּ  יְיָ גָּ
וֶת אֶת עֵינִי מִן  י מִמָּ  נַפְשִׁ
ךְ  חִי. אֶתְהַלֵּ מְעָה אֶת רַגְלִי מִדֶּ  דִּ
אַרְצוֹת הַחַיִיּם.   לִפְנֵי יְיָ בְּ
ר אֲנִי עָנִיתִי  י אֲדַבֵּ י כִּ הֶאֱמַנְתִּ
ל  י בְחָפְזִי כָּ  מְאֹד. אֲנִי אָמַרְתִּ
זֵב. הָאָדָם כֹּ

Ahavti ki yishma Adonai, et koli 

tachanunay. Ki hitah oz’no li, 

uv’yamai ekra. Afafuni chevlei 

mavet, um’tsarei sh’ol m’tsauni, 

tsarah v’yagon emtsa. Uv’sheim 

Adonai ekra anah Adonai maltah 

nafshi. Chanun Adonai v’tsadik, 

veiloheinu m’racheim. Shomeir 

p’taim Adonai, daloti v’li y’hoshia. 

Shuvi nafshi limnuchay’chi, ki 

Adonai gamal alay’chi. Ki chilatsta 

nafshi mimavet, et eini min 

dimah, et ragli midechi. Ethaleich 

lifnei Adonai, b’artsot hachayim. 

He’emanti ki adabeir, ani aniti  

m’od. Ani amarti v’chof’zi, kol 

ha’adam kozev.  

תהלים קטז 
Psalm 116
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I have loved the Adonai - since He 
hears my voice, my supplications. 
Since He inclined His ear to me - and 
in my days, I will call out. The pangs 
of death have encircled me and the 
straits of the Pit have found me and 
I found grief. And in the name of 
the Adonai I called, “Please Adonai, 
Spare my soul.” Gracious is the 
Adonai and righteous, and our God 
acts mercifully. The Adonai watches 
over the silly, I was poor and He has 
saved me. Return, my soul to your 
tranquility, since the Adonai has 
favored you. Since You have rescued 
my soul from death, my eyes from 
tears, my feet from stumbling. I will 
walk before the Adonai in the lands 
of the living. I have trusted, when I 
speak - I am very afflicted. I said in 
my haste, all men are hypocritical.

Ich liebe den Ewigen, denn er hört 
meine Stimme, mein Flehen: er neigt 
mir sein Ohr. Nun ruf ich ihn an, mein 
Leben lang. Umfangen haben mich 
die Schmerzen des Todes: ich geriet 
in Not und Kummer. Im Namen des 
Ewigen rief ich aus “bitte verschone 
meine Seele” Gnädig ist Adonai und 
gerecht, und er handelt barmherzig. 
Der Ewige wacht über die Einfältigen, 
Elend war ich und er hat mich 
gerettet. Kehre zurück meine Seele, 
Der Ewige hat mir wohlgetan. Du 
befreitest meine Seele vor dem Tod, 
meine Augen von Tränen, meine 
Füsse vom Straucheln. Ich wandle 
vor dem Ewigen ins Land des Lebens. 
Ich behielt mein Vertrauen auch 
wenn ich sprach: “vergängliches 
Wesen ist der Mensch”
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גְמוּלוֹהִי  ל תַּ יב לַיְיָ כָּ  מָה אָשִׁ
ם  א וּבְשֵׁ ׂ  עָלָי. כּוֹס יְשׁוּעוֹת אֶשָּ
 יְיָ אֶקְרָא. נְדָרַי לַיְיָ 
א לְכָל עַמּוֹ.  ם נֶגְדָה נָּ לֵּ  אֲשַׁ
וְתָה  עֵינֵי יְיָ הַמָּ  יָקָר בְּ
י אֲנִי  ה יְיָ כִּ  לַחֲסִידָיו. אָנָּ
ן אֲמָתֶךָ  ךָ בֶּ ךָ אֲ נִי עַבְדְּ  עַבְדֶּ
ח  חְתָּ לְמוֹסֵרָי. לְךָ אֶזְבַּ תַּ  פִּ
ם יְיָ אֶקְרָא.   זֶבַח תּוֹדָה וּבְשֵׁ
ם נֶגְדָה  לֵּ  נְדָרַי לַיְיָ אֲשַׁ
ית  חַצְרוֹת בֵּ א לְכָל עַמּוֹ. בְּ  נָּ
לָ ִם  תוֹכֵכִי יְרוּשָׁ  יְיָ בְּ
הַלְלוּיָהּ.

Mah ashiv l’Adonai, kol tagmulohi 

alay. Kos y’shuot esa, uv’sheim 

Adonai ekra. N’darai l’Adonai 

ashaleim, negdah na l’chol amo. 

Yakar b’einei Adonai, hamavtah 

lachasidav. Anah Adonai ki ani 

avdecha, ani avd’cha ben amatecha, 

pitachta l’moseiray. L’cha ezbach 

zevach todah uv’sheim Adonai ekra. 

N’darai l’Adonai ashaleim negdah 

na l’chol amo. B’chatsrot beit 

Adonai, b’tocheichi Yerushalayim, 

halleluyah.



397 ַ ש  קדקקהת המ

What can I give back to the Adonai 
for all that He has favored me? A cup 
of salvations I will raise up and I will 
call out in the name of the Adonai. 
My vows to the Adonai I will pay, 
now in front of His entire people. 
Precious in the eyes of the Adonai is 
the death of His pious ones. Please 
Adonai, since I am Your servant, the 
son of Your maidservant, You have 
opened my chains. To You will I offer 
a thanksgiving offering and I will 
call out in the name of the Adonai. 
My vows to the Adonai I will pay, 
now in front of His entire people. In 
the courtyards of the house of the 
Adonai, in your midst, Jerusalem. 
Halleluyah. 

Was kann ich dem Ewigen erwidern 
für alles was er mir Gutes getan? 
Den Kelch des Heils will ich erheben, 
verkünden laut im Namen der 
Ewigen. Meine Gelübde will ich dem 
Ewigen erfüllen, vor seinem ganzen 
Volke, schwer wiegt in den Augen 
des Ewigen der Tod seiner Getreuen. 
Ach Adonai, ich Dein Knecht, Sohn 
Deiner Magd, so hast Du meine 
Fesseln gelöst. Dankopfer bring 
ich Dir, und im Namen des Ewigen 
will ich ausrufen: “Die Gelübde des 
Ewigen will ich erfüllen , vor seinem 
ganzen Volke, in den Vorhöfen des 
Hauses des Ewigen, in Deiner Mitte, 
mein Jerusalem. Halleluja.
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ל גּוֹיִם  הַלְלוּ אֶת יְיָ כָּ
י גָבַר  ים. כִּ ל הָאֻמִּ חוּהוּ כָּ בְּ  שַׁ
 עָלֵינוּ חַסְדּוֹ וֶאֱמֶת יְיָ 
לְעוֹלָם הַלְלוּ יָהּ.

י טוֹב   הוֹדוּ לַיְיָ כִּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. כִּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. רָאֵל כִּ יֹאמַר נָא יִשְׂ

 יֹאמְרוּ נָא בֵית אַהֲרֹן 
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. כִּ

 יֹאמְרוּ נָא יִרְאֵי יְיָ 
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. כִּ

Hal’lu et Adonai, kol goyim, 

shab’chuhu, kol haumim. Ki gavar 

aleinu chasdo, ve’emet Adonai 

l’olam, halleluyah.

Hodu l’Adonai ki tov,  

ki l’olam chasdo. 

Yomar na Yisrael ki l’olam chasdo. 

Yomru na ve’it Aharon  

ki l’olam chasdo. 

Yomru na yirei Adonai,  

ki l’olam chasdo.

תהילים קיז
Psalm 117



399 ַ ש  קדקקהת המ

Praise the name of the Adonai, all 
nations, extol Him all peoples. Since 
His kindness has overwhelmed 
us and the truth of the Adonai 
is forever. Halleluyah. Thank the 
Adonai, since He is good, since His 
kindness is forever. Let Yisra’el now 
say, “Thank the Adonai, since He is 
good, since His kindness is forever.” 
Let the House of Aharon now say, 
“Thank the Adonai, since He is good, 
since His kindness is forever.” Let 
those that fear the Adonai now say, 
“Thank the Adonai, since He is good, 
since His kindness is forever.”

Lobet den Ewigen, ihr Völker alle. 
Rühmt ihn, alle Nationen. Seine 
Güte waltet über uns, seine Treue in 
Ewigkeit. Halleluja.

Danke dem Ewigen. denn er ist gütig. 
Ewig währt seine Güte. So singen, die 
den Ewigen verehren: ewig währt 
seine Güte. So spreche das Haus 
des Aarons: “ auf ewig steht er zu 
seinem Wort”. So mögen denn alle 
sprechen, die den Ewigen fürchten, 
“ danket dem Ewigen, denn er ist 
gütig, ewig währt seine Güte.
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צַר קָרָאתִי יָהּּ עָנָנִי  מִן הַמֵּ
רְחָב יָהּ. יְיָ לִי לאֹ אִירָא מַה  בַמֶּ
עֹזְרָי  ה לִי אָדָם. יְיָ לִי בְּ  יַעֲּשֶׂ
נְאָי. טוֹב לַחֲסוֹת  וַאֲנִי אֶרְאֶה בְשֹׂ
אָדָם.  טֹחַ בָּ יְיָ מִבְּ  בַּ
טֹחַ  יְיָ מִבְּ  טוֹב לַחֲסוֹת בַּ
ל גּוֹיִם סְבָבוּנִי  נְדִיבִים. כָּ  בִּ
י אֲמִילַם. סַבּוּנִי  ם יְיָ כִּ שֵׁ  בְּ
י  ם יְיָ כִּ שֵׁ  גַם סְבָבוּנִי בְּ
עֲכוּ  אֲמִילַם. סַבּוּנִי כִדְבוֹרִים דֹּ
י  ם יְיָ כִּ שֵׁ אֵשׁ קוֹצִים בְּ  כְּ
ל  חֹה דְחִיתַנִי לִנְפֹּ  אֲמִילַם. דַּ
 וַיְיָ עֲזָרָנִי. עָזִיּ וְזִמְרָת יָהּ 
ה וִישׁוּעָה  וַיְהִי לִי לִישׁוּעָה. קוֹל רִנָּ
ה  יקִים יְמִין יְיָ עֹשָׂ אָהֳלֵי צַדִּ  בְּ
 חָיִל. יְמִין יְיָ רוֹמֵמָה 
ה חָיִל. לאֹ אָמוּת   יְמִין יְיָ עֹשָׂ
י יָהּ.  ר מַעֲשֵׂ י אֶחְיֶה וַאֲסַפֵּ  כִּ
וֶת לאֹ  י יָהּּ וְלַמָּ רַנִּ ר יִסְּ  יַסֹּ
עֲרֵי צֶדֶק  תְחוּ לִי שַׁ  נְתָנָנִי. פִּ
עַר  ׁ  אָבֹא בָם אוֹדֶה יָהּ. זֶה הַשַּ
יקִים יָבֹאוּ בוֹ. לַיְיָ צַדִּ

Min hameitsar karati yah, anani 

vamerchav yah. Adonai li lo ira, mah 

yaaseh li adam? Adonai li b’oz’ray, 

va’ani ereh b’son’ay. Tov lachasot 

b’Adonai, mib’toach ba’adam. 

Tov lachasot b’Adonai, mib’toach 

bindivim. Kol goyim s’vavuni, 

b’sheim Adonai ki amilam. Sabuni 

gam s’vavuni, b’sheim Adonai ki 

amilam. Sabuni chidvorim doachu 

k’eish kotsim, b’sheim Adonai ki 

amilam. Dachoh d’chitani linpol, 

v’Adonai azarani. Ozi v’zimrat yah, 

vay’hi li lishuah. Kol rinah vishuah 

b’aholei tsadikim, y’min Adonai osah 

chayil. Y’min Adonai romeimah, 

y’min Adonai osah chayil. Lo amut 

ki echyeh, va’asapeir ma’asei yah. 

Yasor yis’rani yah, v’lamavet lo 

n’tanani. Pitchu li shaarei tsedek, 

avo vam odeh yah. Zeh hasha’ar 

l’Adonai tsadikim yavo’u vo.

תהלים קיח
Psalm 118 



401 ַ ש  קדקקהת המ

From the strait I have called, Adonai, 
He answered me from the wide 
space, the Adonai. The Adonai is for 
me, I will not fear, what will man do 
to me? The Adonai is for me with my 
helpers, and I shall glare at those that 
hate me. It is better to take refuge 
with the Adonai than to trust in 
man. It is better to take refuge with 
the Adonai than to trust in nobles. 
All the nations surrounded me - in 
the name of the Adonai, as I will 
chop them off. They surrounded me, 
they also encircled me - in the name 
of the Adonai, as I will chop them 
off. They surrounded me like bees, 
they were extinguished like a fire of 
thorns - in the name of the Adonai, as 
I will chop them off. You have surely 
pushed me to fall, but the Adonai 
helped me. My boldness and song 
is the Adonai, and He has become 
my salvation. The sound of happy 
song and salvation is in the tents of 
the righteous, the right hand of the 
Adonai acts powerfully. I will not die 
but rather I will live and tell over the 
acts of the Adonai. The Adonai has 
surely chastised me, but He has not 
given me over to death. Open up for 
me the gates of righteousness, I will 
enter them, thank the Adonai. This is 
the gate of the Adonai, the righteous 
will enter it.

Aus der Bedrängnis ruf ich Gott 
an, da antwortete er mir, schuf mir 
Raum. Der Ewige ist mit mir, ich 
fürchte nicht, was soll ein Mensch 
mir antun? Der Ewige ist mit mir, 
unter meinen Helfern, so schaue 
ich auf meine Hasser. Besser ist es, 
dem Ewigen zu vertrauen, als auf 
Menschen sich zu verlassen. Besser 
ist es, dem Ewigen zu vertrauen, 
als auf Fürsten sich zu verlassen. 
Umringen mich alle Völker, im 
Namen des Ewigen zerhaue ich 
sie. Umringen sie mich noch und 
noch wie Bienen, so werden sie 
zum Verlöschen gebracht wie 
Distelfeuer, im Namen des Ewigen 
zerschlage ich sie. Sie haben mich 
sicherlich zum Fallen gedrängt, aber 
Gott hat mir geholfen. Meine Kraft 
und mein Gesang ist Gott, und das 
wurde mir zum Heil. Stimmen des 
Jubels und des Heils in den Zelten 
der Gerechten, die rechte Hand 
des Ewigen wirkt Gewaltiges. Ich 
werde nicht sterben, sondern leben, 
und erzählen die Taten von Gott. 
Gezüchtigt hat mich Gott, überlässt 
mich nicht dem Tode. Öffnet mir die 
Tore der Gerechtigkeit, damit ich 
dort hineinkomme und dem Ewigen 
danke. Dies ist das Tor des Ewigen, 
Gerechte kommen hier hinein.
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הִי לִי לִישׁוּעָה. י עֲנִיתָנִי וַתְּ אוֹדְךָ כִּ

הִי לִי לִישׁוּעָה. י עֲנִיתָנִי וַתְּ אוֹדְךָ כִּ

 אֶבֶן מָאֲסוּ הַבּוֹנִים 
ה. נָּ הָיְתָה לְרֹאשׁ פִּ

 אֶבֶן מָאֲסוּ הַבּוֹנִים 
ה. נָּ הָיְתָה לְרֹאשׁ פִּ

 מֵאֵת יְיָ הָיְתָה זאֹּת 
עֵינֵינוּ. הִיא נִפְלָאת בְּ

 מֵאֵת יְיָ הָיְתָה זאֹּת 
עֵינֵינוּ. הִיא נִפְלָאת בְּ

ה יְיָ   זֶה הַיוֹּם עָשָׂ
מְחָה בוֹ. נָגִילָה וְנִשְׂ

ה יְיָ   זֶה הַיוֹּם עָשָׂ
מְחָה בוֹ. נָגִילָה וְנִשְׂ

Od’cha ki anitani, vat’hi li lishuah. 

Od’cha ki anitani, vat’hi li lishuah. 

Even maasu habonim,  

hay’tah l’rosh pinah.

Even maasu habonim,  

hay’tah l’rosh pinah.

Mei’eit Adonai hay’tah zot,  

hi niflat b’eineinu.

Mei’eit Adonai hay’tah zot,  

hi niflat b’eineinu.

Zeh hayom asah Adonai,  

nagilah v’nism’chah vo.

Zeh hayom asah Adonai,  

nagilah v’nism’chah vo.

I will thank You, since You answered 
me and You have become my 
salvation. The stone that was left by 
the builders has become the main 
cornerstone. From the Adonai was 
this, it is wondrous in our eyes. This 
is the day of the Adonai, let us exult 
and rejoice upon it.

Ich will Dir danken, da Du mir 
geantwortet hast und Du mein 
Heil geworden bist. Der Stein, den 
die Bauleute verworfen hatten, er 
wurde zum Eckstein. Von Ewigen 
geschah solches, ein Wunder ist es in 
unseren Augen. Dies ist der Tag, den 
der Ewige gemacht hat. Lasst uns 
fröhlich sein und uns an ihm freuen.



403 ַ ש  קדקקהת המ

יעָה נָּא א יְיָ הוֹשִׁ אָנָּ

א. יעָה נָּ א יְיָ הוֹשִׁ אָנָּ

א א יְיָ הַצְלִיחָה נָּ אָנָּ

א. א יְיָ הַצְלִיחָה נָּ אָנָּ

Ana Adonai hoshiah na.

Ana Adonai hoshiah na.

Ana Adonai hatslichah na.

Ana Adonai hatslichah na.  

Please, Adonai, save us now, please, 
Adonai, save us now, please, Adonai, 
give us success now., please, Adonai, 
give us success now.

Bitte, Adonai, rette uns jetzt. Bitte, 
Adonai, rette uns jetzt, Bitte, Adonai, 
lass es doch gelingen, Bitte, Adonai, 
lass es doch gelingen.  
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ם יְיָ  שֵׁ א בְּ רוּךְ הַבָּ  בָּ
ית יְיָ. רַכְנוּכֶם מִבֵּ בֵּ

ם יְיָ  שֵׁ א בְּ רוּךְ הַבָּ  בָּ
ית יְיָ. רַכְנוּכֶם מִבֵּ בֵּ

 אֵל יְיָ וַיָאֶּר לָנוּ אִסְרוּ חַג 
חַ. זְבֵּ עֲבֹתִים עַד קַרְנוֹת הַמִּ בַּ

 אֵל יְיָ וַיָאֶּר לָנוּ אִסְרוּ חַג 
חַ. זְבֵּ עֲבֹתִים עַד קַרְנוֹת הַמִּ בַּ

. ה וְאוֹדֶךָּ אֱלהַֹי אֲרוֹמְמֶךָּ אֵלִי אַתָּ

. ה וְאוֹדֶךָּ אֱלהַֹי אֲרוֹמְמֶךָּ אֵלִי אַתָּ

י טוֹב   הוֹדוּ לַיְיָ כִּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. כִּ

י טוֹב   הוֹדוּ לַיְיָ כִּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. כִּ

ל   יְהַלְלוּךָ יְיָ אֱלהֵֹינוּ עַל כָּ
יקִים  יךָ. וַחֲסִידֶיךָ צַדִּ  מַעֲשֶׂ
ךָ  י רְצוֹנֶךָ. וְכָל עַמְּ  עוֹשֵׂ
ה יוֹדוּ וִיבָרְכוּ  רִנָּ ית יִשׂרָאֵל. בְּ בֵּ
חוּ וִיפָאֲרוּ וִישׁוֹרְרוּ וִירוֹמְמוּ  בְּ וִישַׁ
ישׁוּ וְיַמְלִיכוּ   וְיַעֲרִיצוּ וְיַקְדִּ
י לְךָ  מִיד. כִּ נוּ תָּ מְךָ מַלְכֵּ אֶת שִׁ
ר.  אֶה לְזַמֵּ מְךָ נָּ טוֹב לְהוֹדוֹת. וּלְשִׁ
ה אֵל.  י מֵעוֹלָם וְעַד עוֹלָם אַתָּ כִּ
ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ  בָּ
חוֹת. בָּ שְׁ תִּ ל בַּ מֶלֶךְ מְהֻלָּ

Baruch haba b’sheim Adonai, 

beirachnuchem mibeit Adonai. 

Baruch haba b’sheim Adonai, 

beirachnuchem mibeit Adonai. 

Eil Adonai vayaer lanu, isru chag 

ba’avotim ad karnot hamizbei’ach. 

Eil Adonai vayaer lanu, isru chag 

ba’avotim ad karnot hamizbei’ach. 

Eili atah v’odeka, elohai arom’meka. 

Eili atah v’odeka, elohai arom’meka. 

Hodu l’Adonai ki tov,  

ki l’olam chasdo.

Hodu l’Adonai ki tov,  

ki l’olam chasdo.

Yehallelucha Adonai Eloheinu kol 

ma’asecha, v’chasidecha tsadikim 

osai ritsonecha, v’chol amcha 

bait Yisrael b’rina yodu viyvarchu, 

viyshabchu v’yiparu, viyrom’mu 

v’ya’aritsu, v’yakdishu v’yamlichu  

et shimcha, malkenu. Ki  

l’cha tov l’hodot u’l’shimcha na’eh 

l’zamer, ki mai’olam ve’ad olam atah 

Eil. Baruch Atah Adonai, 

 Melech m’hulal batishbachot.



405 ַ ש  קדקקהת המ

Blessed be the one who comes in 
the name of the Adonai, we have 
blessed you from the house of the 
Adonai. God is the Adonai, and He 
has illuminated us, tie up the festival 
offering with ropes until it reaches 
the corners of the altar. You are 
my Power and I will Thank You, my 
God and I will exalt You. Thank the 
Adonai, since He is good, since His 
kindness is forever.

All of your works shall praise You, 
Adonai our God, and your pious 
ones, the righteous ones who do 
Your will, and all of Your people, the 
House of Yisra’el will thank and bless 
in joyful song: and extol and glorify, 
and exalt and acclaim, and sanctify 
and coronate Your name, our King. 
Since, You it is good to thank, and to 
Your name it is pleasant to sing, since 
from always and forever are you the 
Power. Blessed are You, a king who is 
glorified with praise.

Gesegnet sei, wer da kommt im 
Namen des Ewigen. Wir segnen euch 
vom Hause des Ewigen aus. Gott ist 
der Ewige und er hat uns erleuchtet,

bis es die Ecken des Altars erreicht. 
Du bist meine Kraft und ich werde Dir 
danken. Mein Gott und ich werden 
Dich erheben. Danke dem Ewigen, 
denn er ist gut, denn seine Güte ist 
für ewig.

Es mögen Dich preisen, Adonai, 
unser Gott, alle Deine Frommen, die 
Gerechten, die Deinen Willen tun, 
Dein ganzes Volk, das Haus Israel, 
mit Jubel mögen sie danken,

preisen, verehren, verherrlichen, 
anerkennen, heiligen und krönen 
Deinen Namen , unser König. Denn 
gut ist es , Dir zu danken, und schön, 
Deinen Namen zu lobsingen, denn 
von Ewigkeit zu Ewigkeit bist Du 
Gott. Gepriesen seist Du Adonai, 
hochgerühmt in Lobliedern.


